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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις δηµόσιες προ-
σφορές εξαγοράς

(2003/C 45 E/01)

COM(2002) 534 τελικό — 2002/0240(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 2 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Γενικό πλαίσιο

Στο Λευκό Βιβλίο του 1985 σχετικά µε την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς, η Επιτροπή ανακοίνωσε την
πρόθεσή της να προτείνει οδηγία για τη σύγκλιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σε θέµατα δηµοσίων
προσφορών εξαγοράς. Στις 19 Ιανουαρίου 1996, η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο µια πρώτη πρόταση για
τη ∆έκατη Τρίτη οδηγία για το δίκαιο των εταιρειών σχετικά µε τις δηµόσιες προσφορές εξαγοράς (1). Στις
10 Σεπτεµβρίου 1990, η Επιτροπή ενέκρινε τροποποίηση της πρότασης (2) έχοντας λάβει υπόψη τη γνώµη της
Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3) και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (4).

Επρόκειτο για ένα φιλόδοξο κείµενο το οποίο προέβλεπε λεπτοµερή εναρµόνιση στον τοµέα των δηµόσιων
προσφορών εξαγοράς, εντασσόµενο σε ένα ευνοϊκό οικονοµικό πλαίσιο. Με τις οικονοµικές εξελίξεις που µεσο-
λάβησαν, όµως, η πρόταση συνάντησε την έντονη αντίδραση ορισµένων κρατών µελών. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή
ανέφερε στη δήλωσή της προς το Συµβούλιο σχετικά µε την επικουρικότητα, κατά τη διάσκεψη κορυφής του
Εδιµβούργου τον ∆εκέµβριο του 1992 ότι επρόκειτο να προβεί σε αναθεώρηση της πρότασής της βάσει
διαβουλεύσεων µε τα κράτη µέλη από τον Ιούνιο του 1993 και µετά, πράγµα το οποίο επιβεβαίωσε στο
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Έσσης, τον ∆εκέµβριο του 1994.

Στις 8 Φεβρουαρίου 1996, η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο νέα πρόταση για
τη ∆έκατη Τρίτη οδηγία για το δίκαιο των εταιρειών σχετικά µε τις δηµόσιες προσφορές εξαγοράς (∆ΠΕ) (5).
Επρόκειτο για µια οδηγία -πλαίσιο, προϊόν των διαβουλεύσεων µε τα κράτη µέλη η οποία θέσπιζε γενικές αρχές
χωρίς να επιδιώκει λεπτοµερή εναρµόνιση. Στα τέλη του 1997, η Επιτροπή ενέκρινε τροποποίηση της πρότασης
έχοντας λάβει υπόψη τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Στις 19 Ιουνίου 2000 το Συµβούλιο ενέκρινε οµόφωνα κοινή θέση (6). Τον ∆εκέµβριο του 2000, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο πρότεινε, σε δεύτερη ανάγνωση, ορισµένες τροπολογίες (7) µε τις οποίες στο Συµβούλιο δεν συµ-
φώνησε. Η διαδικασία συνδιαλλαγής που ακολούθησε έκλεισε µε συµφωνία στο πλαίσιο της Επιτροπής Συνδιαλ-
λαγής, στις 6 Ιουνίου 2001.

Στις 4 Ιουλίου 2001, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διχάστηκε και απέρριψε το συµβιβαστικό κείµενο µε 273
ψήφους υπέρ και 273 κατά. Η απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ήταν αποτέλεσµα τριών, κυρίως,
πολιτικών τάσεων: 1. της απόρριψης της αρχής βάσει της οποίας οι ιθύνοντες µιας υποψήφιας προς εξαγορά
επιχείρησης οφείλουν, αφού γίνει η προσφορά, να αποκτήσουν την έγκριση των µετόχων προτού λάβουν µέτρα
κατά της προσφοράς, ιδίως τη στιγµή που δεν υπάρχει ισοτιµία όρων για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που
έρχονται αντιµέτωπες µε δηµόσιες προσφορές εξαγοράς, 2. της αναγνώρισης του γεγονότος ότι η οδηγία δεν
προστάτευε αρκετά το προσωπικό των µετεχουσών σε µια δηµόσια προσφορά εξαγοράς επιχειρήσεων, 3. της
έλλειψης ισοτιµίας όρων («level playing field») έναντι των Ηνωµένων Πολιτειών η οποία απέρρεε από την
πρόταση.
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Εντούτοις, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβόνας είχε περιλάβει την εν λόγω οδηγία, η οποία αποτελεί µέρος
του Προγράµµατος ∆ράσης για τις Χρηµατοπιστωτικές Υπηρεσίες (1), µεταξύ των προτεραιοτήτων για την ολο-
κλήρωση των ευρωπαϊκών χρηµατοπιστωτικών αγορών µέχρι το 2005. Τη γνώµη αυτή συµµερίζεται και η UNICE,
η οποία τόνισε επανειληµµένα την ανάγκη ενός κοινού πλαισίου για τις διασυνοριακές δηµόσιες προσφορές
εξαγοράς. Το ίδιο το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αναγνώρισε την χρησιµότητα και τη σηµασία που θα είχε µια
οδηγία στον τοµέα αυτόν. Στο πλαίσιο αυτό και λαµβάνοντας υπόψη την υλοποίηση του προγράµµατος δράσης
για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, η Επιτροπή θεωρεί απαραίτητο να καταρτίσει ένα ευρωπαϊκό πλαίσιο για τις
διασυνοριακές δηµόσιες προσφορές εξαγοράς.

Οι δηµόσιες προσφορές εξαγοράς µπορούν να συµβάλουν στην ανάπτυξη και την αναδιοργάνωση ευρωπαϊκών
επιχειρήσεων, πράγµα το οποίο αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για την αντιµετώπιση του διεθνούς ανταγωνι-
σµού και την ανάπτυξη µιας ενιαίας αγοράς κεφαλαίων. Εντούτοις, οι πράξεις αυτές εξακολουθούν να υπόκεινται
σε εθνικούς κανόνες που διαφέρουν πολύ µεταξύ τους και δηµιουργούν πολλά προβλήµατα όταν οι ∆ΠΕ
αφορούν περισσότερα κράτη µέλη π.χ. ως προς το θέµα της εφαρµοστέας νοµοθεσίας ή το θέµα των αρµοδίων
αρχών. Οι αβεβαιότητες αυτές δεν είναι αποδεκτές ούτε και επιθυµητές στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή αποφάσισε να υποβάλει νέα πρόταση οδηγίας η οποία φιλοδοξεί να ανταποκριθεί στον
προβληµατισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου χωρίς να αµφισβητήσει τις θεµελιώδεις αρχές που εγκρίθηκαν
οµόφωνα στην κοινή θέση του Συµβουλίου στις 19 Ιουνίου 2000. Προς τούτο η Επιτροπή συνέστησε µια οµάδα
εµπειρογνωµόνων υψηλού επιπέδου σε θέµατα εταιρικού δικαίου υπό την προεδρία του καθηγητή κ. Jaap Winter
η οποία θα υπέβαλε συστάσεις για την αντιµετώπιση των προβληµάτων που είχε θίξει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.
Κατά την προπαρασκευή της πρότασής της η Επιτροπή στηρίχθηκε σε µεγάλο βαθµό στις συστάσεις της εν λόγω
οµάδας εµπειρογνωµόνων στην έκθεσή της όσον αφορά τα προβλήµατα που συνδέονται µε τις δηµόσιες προ-
σφορές εξαγοράς, η οποία δηµοσιεύθηκε τον Ιανουάριο του 2002 (2).

Η νέα πρόταση επιδιώκει τους ίδιους στόχους µε την προηγούµενη: εκτός από τους γενικούς στόχους της
ολοκλήρωσης των ευρωπαϊκών αγορών σύµφωνα µε το πρόγραµµα δράσης για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες
και της εναρµόνισης υπέρ της αναδιάρθρωσης των επιχειρήσεων αποσκοπεί, αφενός, στην ενίσχυση της νοµικής
ασφάλειας των διασυνοριακών δηµόσιων προσφορών εξαγοράς προς όφελος όλων των ενδιαφεροµένων µερών και,
αφετέρου, στην εξασφάλιση της προστασίας των µειοψηφικών µετόχων κατά τις διαδικασίες αυτές. ∆ηµιουργεί ένα
πλαίσιο δράσης για τα κράτη µέλη καθώς επιβάλλει ορισµένες αρχές και έναν περιορισµένο αριθµό γενικών
απαιτήσεων και επιτρέπει στα κράτη µέλη να θεσπίσουν αναλυτικούς κανόνες εφαρµογής σύµφωνα µε τις εθνικές
πρακτικές, υπό την προϋπόθεση ότι δεν θα υφίστανται διαφορές που από τη φύση τους θα εµποδίζουν την
εφαρµογή της οδηγίας σε κοινοτικό επίπεδο.

Η νέα πρόταση καλύπτει το ίδιο πεδίο εφαρµογής και περιλαµβάνει τις ίδιες θεµελιώδεις αρχές µε την προ-
ηγούµενη. Συµπληρώθηκε, ωστόσο, µε ορισµένες διατάξεις προκειµένου να ανταποκριθεί στις τροπολογίες που
είχε εγκρίνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την προηγούµενη πρόταση. Ως προς τούτο, η πρόταση ακολουθεί τις
συστάσεις της «έκθεσης Winter» όσον αφορά τον κοινό ορισµό της «δίκαιης τιµής» (άρθρο 5) και τη θέσπιση ενός
δικαιώµατος υποχρεωτικής αποχώρησης (άρθρο 14) και ενός δικαιώµατος υποχρεωτικής εξαγοράς (άρθρο 15)
µετά την υποβολή δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς.

Ακολουθώντας τις συστάσεις της «έκθεσης Winter», η νέα πρόταση διατηρεί την αρχή (που περιλαµβάνεται στο
άρθρο 9) βάσει της οποίας εναπόκειται στους µετόχους να αποφανθούν ως προς τα µέτρα αµύνης από τη στιγµή
που η προσφορά δηµοσιοποιείται και προτείνει µεγαλύτερη διαφάνεια στις διαρθρώσεις και τους αµυντικούς
µηχανισµούς των εταιρειών τις οποίες καλύπτει η πρόταση (άρθρο 10). Οι διαρθρωτικές αυτές πτυχές και οι εν
λόγω αµυντικοί µηχανισµοί θα υπόκεινται σε λεπτοµερή και αυστηρή δηµοσιότητα. Η πρόταση προσθέτει, πέραν
των συστάσεων αυτών, την υποχρέωση υποβολής των υπόψη µέτρων, µε αιτιολόγηση, προς έλεγχο από τη γενική
συνέλευση των µετόχων ανά διετία.

Η πρόταση δεν υιοθετεί όλες τις συστάσεις της «έκθεσης Winter» όσον αφορά την εξουδετέρωση των µέτρων
αµύνης µετά από µια επιτυχή δηµόσια προσφορά εξαγοράς (λύση «breakthrough»). Πράγµατι, οι συστάσεις
συνάντησαν την αντίδραση σχεδόν όλων των κρατών µελών και των ενδιαφεροµένων κύκλων κυρίως εξαιτίας
των νοµικών προβληµάτων που συνεπάγονται (όριο εφαρµογής, έννοια του κεφαλαίου που φέρει τον τελικό
κίνδυνο, αποζηµίωση για την απώλεια δικαιωµάτων κλπ). Εκτός αυτού, η µεγάλη πλειονότητα των ερωτηθέντων
αντιτάχθηκε στην συµπερίληψη στην παρούσα πρόταση µέτρων τα οποία θα επηρέαζαν σε βάθος το εταιρικό
δίκαιο.

ELC 45 E/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) COM(1999) 232 της 11.5.1999.
(2) Έκθεση της Οµάδας εµπειρογνωµόνων υψηλού επιπέδου σε θέµατα εταιρικού δικαίου, Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Βρυξέλλες

10 Ιανουαρίου 2002.



Εντούτοις, ακολουθώντας το σκεπτικό της «έκθεσης Winter» η πρόταση προβλέπει ότι οι περιορισµοί όσον αφορά
τη µεταβίβαση τίτλων (π.χ. ο καθορισµός ανώτατου ορίου συµµετοχής ή οι περιορισµοί όσον αφορά το µετα-
βιβάσιµο των µετοχών) καθώς και οι περιορισµοί όσον αφορά το δικαίωµα ψήφου (π.χ. οι περιορισµοί όσον
αφορά την άσκηση των δικαιωµάτων ψήφου ή την προθεσµιακή ψήφο) δεν είναι αντιτάξιµοι κατά του προσφέ-
ροντος ή παύουν να παράγουν αποτελέσµατα µετά τη δηµοσιοποίηση µιας προσφοράς (άρθρο 11). Ο προσφέρων
πρέπει, εκτός αυτού, να έχει τη δυνατότητα, µετά από µία επιτυχηµένη προσφορά, να συγκαλέσει γενική συνέ-
λευση των µετόχων σε σύντοµο χρονικό διάστηµα µε σκοπό την τροποποίηση του καταστατικού και την αντι-
κατάσταση των µελών του διαχειριστικού ή διοικητικού οργάνου, βάσει των ισχυουσών διατάξεων του εταιρικού
δικαίου, χωρίς να υπόκειται σε περιορισµούς όσον αφορά τη µεταβίβαση τίτλων ή την άσκηση του δικαιώµατος
ψήφου.

Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι η παρούσα πρόταση προσφέρει µια συνεκτική προσέγγιση η οποία αντιπροσωπεύει
ό,τι ρεαλιστικότερο στο παρόν στάδιο. Ο συνδυασµός της αυξηµένης διαφάνειας που επιβάλει το άρθρο 10 και του
µη αντιτάξιµου των µέτρων που µπορούν να οδηγήσουν σε αδικαιολόγητη προστασία των διευθυντικών στελεχών,
που προβλέπει το άρθρο 11, πρέπει να βελτιώσουν αισθητά το πλαίσιο ισοτιµίας όρων (level playing field) που
απαιτεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, χωρίς ωστόσο να τίθεται σε κίνδυνο η ανταγωνιστική θέση των ευρωπαϊκών
επιχειρήσεων έναντι επιχειρήσεων τρίτων χωρών και ιδίως των ΗΠΑ. Πρόκειται για ένα πρώτο βήµα: η αναθεώρηση
που προβλέπει το άρθρο 18 θα επιτρέψει να διαπιστωθεί σε ποιο βαθµό απαιτούνται περαιτέρω πρωτοβουλίες ούτως
ώστε να αυξηθεί ακόµη περισσότερο το πλαίσιο ισοτιµίας όρων.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι η νοµολογία του ∆ικαστηρίου των ΕΚ, σε πρόσφατες αποφάσεις για παραβάσεις της
θεµελιώδους αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων που προβλέπεται στο άρθρο 56 της συνθήκης ΕΚ
(αποφάσεις της 4ης Ιουνίου 2002 στις υποθέσεις C-367/98 Επιτροπή κατά Πορτογαλίας, C-483/99 Επιτροπή
κατά Γαλλίας και C-503/99 Επιτροπή κατά Βελγίου), δικαιολογεί απολύτως την προσέγγιση αυτήν. Όντως, το
∆ικαστήριο των ΕΚ, παρότι αποφαίνεται αποκλειστικά επί των κανόνων που έχουν θεσπίσει τα κράτη µέλη,
υπενθυµίζει ότι κάθε περιορισµός όσον αφορά τις επενδύσεις και την άσκηση ελέγχου στις ευρωπαϊκές εταιρείες
αντιβαίνει τις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων και της ελεύθερης εγκατάστασης. Το άρθρο 11
της παρούσας πρότασης αφορά συγκεκριµένα τους περιορισµούς στη µεταβίβαση τίτλων και στην άσκηση του
δικαιώµατος ψήφου και τους καθιστά µη αντιτάξιµους ή άκυρους στην περίπτωση δηµόσιας προσφοράς εξαγο-
ράς.

Η Επιτροπή, εκτός αυτού, επιθυµεί να αναφερθεί στις πρόσφατες αποφάσεις του ∆ικαστηρίου των ΕΚ για παραβάσεις
της βασικής αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων η οποία προβλέπεται στο άρθρο 56 της συνθήκης ΕΚ
(αποφάσεις της 4ης Ιουνίου 2002 στις υποθέσεις C-367/98 Επιτροπή κατά Πορτογαλίας, C-483/99 Επιτροπή κατά
Γαλλίας και C-503/99 Επιτροπή κατά Βελγίου). Μολονότι αποφαίνεται µόνον επί των κανόνων που έχουν θεσπίσει τα
κράτη µέλη το ∆ικαστήριο των ΕΚ υπενθυµίζει ότι, γενικά, οιοσδήποτε περιορισµός στις επενδύσεις και στην άσκηση
ελέγχου σε ευρωπαϊκές επιχειρήσεις αντιβαίνει την αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων. ∆ιευκρινίζει ότι:
«Οι προβλεπόµενοι από την εθνική νοµοθεσία περιορισµοί στις ενδοκοινοτικές επενδύσεις δεν γίνονται δεκτοί παρά
µόνον όταν η σχετική νοµοθεσία δικαιολογείται από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 58 της συνθήκης ή από
επιτακτικούς λόγους γενικού συµφέροντος οι οποίοι ισχύουν για όλα τα πρόσωπα ή επιχειρήσεις που ασκούν
δραστηριότητα στην επικράτεια του κράτους µέλους υποδοχής. Εκτός αυτού, προκειµένου να είναι δικαιολογηµένη,
η εθνική νοµοθεσία πρέπει να είναι σε θέση να εξασφαλίζει την υλοποίηση του στόχου τον οποίο επιδιώκει και να
περιορίζεται σε ό,τι είναι αναγκαίο για την επίτευξη του εν λόγω στόχου ούτως ώστε να ανταποκρίνεται στο κριτήριο
της αναλογικότητας». Η παρούσα οδηγία δεν επηρεάζει καθόλου την προσέγγιση αυτή. Το άρθρο 11 της οδηγίας
αφορά, συγκεκριµένα, περιορισµούς ιδιωτικού δικαίου στη µεταβίβαση τίτλων και στην άσκηση του δικαιώµατος
ψήφου τους οποίους καθιστά µη αντιτάξιµους ή άνευ αποτελέσµατος σε περίπτωση δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς.
Η διευκρίνιση αυτή είναι χρήσιµη έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της 5ης Απριλίου
2001, σχετικά µε την ενηµέρωση ορισµένων νοµικών ζητηµάτων που αφορούν τις ενδοκοινοτικές επενδύσεις.

Τέλος, η πρόταση περιλαµβάνει και ένα σκέλος επιτροπολογίας (άρθρο 17) στη θέση του προηγούµενου συστή-
µατος της επιτροπής σχέσεων.

2. Περιγραφή των άρθρων

Άρθρο 1 — Πεδίο εφαρµογής

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, η οδηγία ισχύει για εταιρείες διεπόµενες από το δίκαιο κράτους µέλους,
εφόσον το σύνολο ή µέρος των τίτλων τους είναι εισηγµένο σε µία ή περισσότερες χρηµατιστηριακές αγορές της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η εισαγωγή της φράσης «το σύνολο ή µέρος» συνιστά την µόνη καινοτοµία σε σχέση µε την
προηγούµενη πρόταση και σκοπός της είναι να καταστεί σαφές ότι η οδηγία ισχύει και στις περιπτώσεις στις
οποίες µόνον ένα κλάσµα των τίτλων της υπό εξαγορά εταιρείας που παρέχουν δικαίωµα ψήφου, είναι εισηγµένο
σε χρηµατιστηριακή αγορά.

∆εδοµένου ότι η οδηγία περιορίζεται στη θέσπιση ελάχιστων απαιτήσεων, τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να
επεκτείνουν το πεδίο εφαρµογής της ούτως ώστε να περιλάβει και τις εταιρείες των οποίων οι τίτλοι δεν είναι
εισηγµένοι σε χρηµατιστηριακή αγορά.

Άρθρο 2 — Ορισµοί

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, το άρθρο αυτό προσδιορίζει τους σηµαντικότερους όρους που χρησιµο-
ποιούνται στην οδηγία. ∆εν επήλθε καµία τροποποίηση.
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∆ιευκρινίζεται ότι οι διατάξεις της οδηγίας έχουν εφαρµογή τόσο στις υποχρεωτικές όσο και στις εθελούσιες
προσφορές εξαγοράς. Μια προσφορά µπορεί να είναι υποχρεωτική εφόσον επιβάλλεται από τα κράτη µέλη µε
σκοπό την προστασία των µειοψηφικών µετόχων σε περίπτωση αλλαγής του ελέγχου στην εταιρεία τους. Μια
προσφορά είναι εθελούσια εφόσον γίνεται χωρίς να είναι υποχρεωτική µε σκοπό την απόκτηση του ελέγχου µιας
εταιρείας.

Πρέπει, επίσης, να διευκρινιστεί ποιοι τίτλοι ή κινητές αξίας καλύπτονται από τις διάφορες διατάξεις. Η οδηγία
αφορά µόνον κινητές αξίες οι οποίες παρέχουν δικαίωµα ψήφου σε µια εταιρεία. Εντούτοις, δεδοµένου ότι η
οδηγία περιορίζεται στη θέσπιση ελάχιστων απαιτήσεων τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να επεκτείνουν το πεδίο
εφαρµογής της ούτως ώστε να περιλάβει και άλλα είδη τίτλων των εταιρειών.

Άρθρο 3 — Γενικές αρχές

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, το άρθρο αυτό περιλαµβάνει µια σειρά γενικών αρχών στις οποίες πρέπει
να υπακούουν οι εθνικοί κανόνες ενσωµάτωσης της οδηγίας.

Άρθρο 4 — Εποπτική αρχή και εφαρµοστέο δίκαιο

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, τα κράτη µέλη ορίζουν την ή τις αρχές που εποπτεύουν όλες τις πτυχές
της προσφοράς και µεριµνούν για την τήρηση των καθορισθέντων βάσει της παρούσας οδηγίας κανόνων από τους
µετέχοντες στην προσφορά.

Ο ορισµός της αρµόδιας αρχής και του εφαρµοστέου δικαίου είναι απλός όταν η υπό εξαγορά εταιρεία εµπο-
ρεύεται τους τίτλους της σε οργανωµένη αγορά του κράτους µέλους στο οποίο έχει την έδρα της: είναι οι
κανόνες του κράτους µέλους εκείνου. Η κατάσταση είναι λίγο πιο περίπλοκη όταν η υπό εξαγορά εταιρεία
εµπορεύεται τους τίτλους της σε οργανωµένη αγορά ενός ή περισσότερων άλλων κρατών µελών. Η οδηγία
κάνει διάκριση αναλόγως του εάν τα προβλήµατα αφορούν την ίδια την προσφορά ή τη λειτουργία της εταιρείας:
στην δεύτερη περίπτωση, η αρµόδια αρχή και το εφαρµοστέο δίκαιο παραµένουν εκείνα του κράτους µέλους στο
οποίο η εταιρεία έχει την κανονιστική έδρα της, στην πρώτη περίπτωση, όµως, αρµόδια αρχή και εφαρµοστέο
δίκαιο είναι εκείνα του κράτους µέλους στην αγορά του οποίου είναι εισηγµένοι οι τίτλοι της εταιρείας, ή έστω
το κράτος µέλος στην αγορά του οποίου εισήχθησαν πρώτα οι τίτλοι της υπόψη εταιρείας.

Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ευέλικτη εφαρµογή της οδηγίας µέσα σε ένα πλαίσιο το οποίο συµβιβάζεται µε
τις γενικές αρχές τις οποίες θεσπίζει, τα κράτη µέλη δύνανται να εξουσιοδοτήσουν τις εποπτικές τους αρχές να
παρεκκλίνουν από ορισµένους εθνικούς κανόνες που θεσπίστηκαν κατ' εφαρµογή της οδηγίας, τηρώντας πάντοτε
τις γενικές αρχές της οδηγίας. Η ευελιξία αυτή ενδέχεται να αποδειχθεί αναγκαία για να αντεπεξέλθει η εποπτική
αρχή στην τεράστια ποικιλοµορφία των περιπτώσεων που δύνανται να εµφανισθούν σε εξαιρετικά ασταθείς
χρηµατοπιστωτικές αγορές.

Επιθυµητό είναι να αποφευχθεί η συστηµατική προσφυγή στα δικαστήρια κατά τις προσφορές εξαγοράς. Τα κράτη
µέλη είναι, συνεπώς, ελεύθερα να αποφασίσουν σε ποιο βαθµό και υπό ποίους όρους είναι δυνατή µια τέτοια
προσφυγή εφόσον δεν θίγεται το δικαίωµα ζηµιωθέντος µέρους να προσφύγει στη δικαιοσύνη τουλάχιστον για
την αποκατάσταση βλάβης.

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, η παράγραφος 2 του άρθρου αυτού υπόκειται σε ρήτρα αναθεώρησης
(άρθρο 18).

Άρθρο 5 — Προστασία των µειοψηφικών µετόχων, υποχρεωτική προσφορά, δίκαιη τιµή

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, στόχος του παρόντος άρθρου είναι να εξασφαλισθεί η προστασία των
µειοψηφικών µετόχων σε όλες τις περιπτώσεις όπου ένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο αποκτά, µε εξαγορά, τον
έλεγχο µιας εταιρείας εισηγµένης στο χρηµατιστήριο. Προς τούτο η οδηγία ορίζει ότι οι κανόνες που θεσπίζονται
σε εθνικό επίπεδο πρέπει να παρέχουν τις κατάλληλες εγγυήσεις για την προστασία των µειοψηφικών µετόχων
υποχρεώνοντας το εν λόγω φυσικό ή νοµικό πρόσωπο να απευθύνει προσφορά προς όλους τους κατόχους τίτλων,
για την εξαγορά όλων των τίτλων που κατέχουν, σε δίκαιη τιµή.

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση και αντίθετα µε παλαιότερες προτάσεις, η οδηγία δεν επιχειρεί να προσ-
διορίσει το ποσοστό των δικαιωµάτων ψήφου από το οποίο και πάνω πρέπει να θεωρείται δεδοµένη η απόκτηση
του ελέγχου, ούτε τη µέθοδο υπολογισµού του ποσοστού αυτού. Είχε αποφασισθεί ότι τα θέµατα αυτά θα ανήκαν
στην αρµοδιότητα του κράτους µέλους στο οποίο βρίσκεται η αρµόδια εποπτική αρχή.
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Ωστόσο, αντίθετα µε την προηγούµενη πρόταση, το άρθρο 5 παράγραφος 4 προβλέπει ότι η τιµή που θα
καταβάλλεται για την υποχρεωτική προσφορά θα είναι καθορισµένη. Για να εξασφαλισθεί η καλύτερη τιµή σε
όλες τις περιπτώσεις για τους µειοψηφικούς µετόχους καθώς και η µεγαλύτερη δυνατή νοµική ασφάλεια για τον
προσφέροντα, ως δίκαιη θεωρείται η υψηλότερη τιµή που κατέβαλε για τους ίδιους τίτλους ο προσφέρων ή τα
πρόσωπα που ενεργούν σε συνεννόηση µε αυτόν κατά τους έξι έως δώδεκα µήνες που προηγήθηκαν της
προσφοράς. Εντούτοις, υπό τις τρέχουσες οικονοµικές και χρηµατοπιστωτικές συνθήκες πρέπει να εξασφαλισθεί
ευελιξία στην εφαρµογή της αρχής αυτής. Για το λόγο αυτό τα κράτη µέλη δύνανται να εξουσιοδοτήσουν τις
εποπτικές αρχές να τροποποιούν την τιµή αυτή υπό συγκεκριµένες προϋποθέσεις και βάσει σαφών κριτηρίων, στο
πλαίσιο αιτιολογηµένης και δηµοσιευόµενης απόφασης.

Για τη διευκρίνιση των εν λόγω προϋποθέσεων και κριτηρίων είναι σκόπιµο να εφαρµοσθεί επιτροπολογία (άρθρο
17).

Άρθρο 6 — Πληροφόρηση ως προς την προσφορά

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, οι εθνικοί κανόνες πρέπει να εγγυώνται στα πρόσωπα στα οποία απευ-
θύνεται µια προσφορά εξαγοράς ότι τους παρέχονται επαρκείς πληροφορίες σχετικά µε τους όρους της προ-
σφοράς.

Εξάλλου, είναι σηµαντικό, µόλις αποφασίσει ο προσφέρων να κάνει την προσφορά του, να πληροφορήσει την
εποπτική αρχή και το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά εταιρείας. Πρέπει επίσης να καταρτίσει
και να δηµοσιεύσει εγκαίρως ένα έγγραφο προσφοράς το οποίο περιλαµβάνει τις πληροφορίες που είναι απαραί-
τητες στα πρόσωπα στα οποία απευθύνεται η προσφορά να λάβουν απόφαση έχοντας πλήρη γνώση των δεδο-
µένων. Εξίσου σηµαντικό είναι όλοι οι µετέχοντες στην προσφορά να είναι υποχρεωµένοι να διαβιβάζουν στην
εποπτική αρχή, µε αίτηµά της, όλες τις πληροφορίες που αυτή κρίνει αναγκαίες για την άσκηση των καθηκόντων
της.

Είναι επιθυµητή η χρήση επιτροπολογίας (άρθρο 17) για την τροποποίηση, εφόσον κρίνεται σκόπιµη, του
καταλόγου των πληροφοριών που απαιτούνται στην παράγραφο 3.

Άρθρο 7 — Περίοδος αποδοχής

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, προβλέπεται ότι η περίοδος αποδοχής της προσφοράς δεν µπορεί, κατ'
αρχήν, να είναι κατώτερη των δύο εβδοµάδων ή ανώτερη των δέκα εβδοµάδων, ούτως ώστε να µην εµποδίζεται η
λειτουργία των εταιριών περισσότερο του δέοντος.

Άρθρο 8 — ∆ηµοσιότητα

Τα κράτη µέλη πρέπει να µεριµνούν για τη δηµοσίευση των πληροφοριών που ενδέχεται να επηρεάσουν την αγορά
των υπόψη τίτλων κατά τρόπο που επιτρέπει τη µείωση των κινδύνων δηµιουργίας στρεβλώσεων στην αγορά και
πράξεων προσώπων που κατέχουν εµπιστευτικές πληροφορίες.

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση και αντίθετα µε τις παλαιότερες προτάσεις, η οδηγία δεν απαριθµεί τους
διαφόρους τρόπους δηµοσιότητας αλλά παρέχει στα κράτη µέλη αρκετά µεγάλη διακριτική ευχέρεια στον τοµέα
αυτόν, µε την επιφύλαξη ότι όλες οι απαραίτητες πληροφορίες τίθενται στη διάθεση των προσώπων στα οποία
απευθύνεται η προσφορά µε σαφήνεια και γρήγορα.

Άρθρο 9 — Υποχρεώσεις του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου της υπό εξαγορά εταιρείας

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, το παρόν άρθρο υποχρεώνει τα κράτη µέλη να εξασφαλίζουν ότι το
διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά εταιρείας απέχει από τη λήψη αµυντικών µέτρων που
δύνανται να θέσουν σε κίνδυνο την επιτυχία της προσφοράς, εκτός εάν έχει εξουσιοδοτηθεί προηγουµένως για
το σκοπό αυτό από την γενική συνέλευση των µετόχων. Πράγµατι, όταν διακυβεύεται ο έλεγχος της υπό εξαγορά
εταιρείας, είναι σηµαντικό να υπάρχουν εγγυήσεις ότι οι τύχες της εταιρείας αυτής αποφασίζονται από τους
ιδιοκτήτες της. Για το λόγο αυτό, πρέπει να υπάρχει ρητή εξουσιοδότηση από την γενική συνέλευση των µετόχων
της εταιρείας για την απάντηση σε µια δεδοµένη προσφορά.

Η οδηγία δεν προσδιορίζει τα µέτρα που ενδέχεται να µαταιώσουν µια προσφορά. Πρόκειται, γενικά, για διάφορες
ενέργειες που δεν εντάσσονται στο πλαίσιο των κανονικών δραστηριοτήτων της εταιρείας ή δεν ανταποκρίνονται
στις συνήθεις πρακτικές της αγοράς.
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Οι εθνικοί κανόνες πρέπει, επίσης, να υποχρεώνουν το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά
εταιρείας να εκδίδει αιτιολογηµένη γνώµη επί της προσφοράς, προσδιορίζοντας τα επιχειρήµατα υπέρ της απο-
δοχής ή της απόρριψής της. Είναι σηµαντικό, το προσωπικό της υπό εξαγορά εταιρείας να συµµετάσχει στη
γνώµη αυτή και, σε περίπτωση που δεν συµφωνεί µε αυτήν, να δύναται να εκφράσει δική του γνώµη ταυτόχρονα.
Οι γνώµες αυτές απευθύνονται στους µετόχους οι οποίοι πρέπει να λάβουν απόφαση επί της προσφοράς.

Είναι δυνατό να προβλεφθεί µια µεταβατική περίοδος για την εφαρµογή της διάταξης αυτής.

Άρθρο 10 — Πληροφορίες σχετικά µε τις εταιρείες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1

Το νέο αυτό άρθρο αντικατοπτρίζει τις προσπάθειες για την αύξηση της διαφάνειας, θέµα ιδιαίτερα σηµαντικό για
τις εταιρείες που ενδέχεται να αποτελέσουν αντικείµενο δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς. Περιλαµβάνει έναν
κατάλογο των πληροφοριών που πρέπει να δηµοσιεύουν οι εταιρείες τις οποίες καλύπτει η οδηγία τουλάχιστον
στην ετήσια έκθεση διαχείρισης την οποία καταρτίζουν. Πρόκειται, συγκεκριµένα, για πληροφορίες όσον αφορά
τους µηχανισµούς και τις διατάξεις που µπορούν να εµποδίσουν την απόκτηση και την άσκηση του ελέγχου της
εταιρείας από έναν προσφέροντα. Οι πληροφορίες αυτές πρέπει, κατά περίπτωση, να επικαιροποιούνται κατά τη
διάρκεια του έτους. Το άρθρο αυτό πρέπει να εντάσσεται στο ίδιο πλαίσιο µε άλλες κοινοτικές ρυθµίσεις για
θέµατα διαφάνειας (οδηγία 2001/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 28ης Μαΐου
σχετικά µε την εισαγωγή κινητών αξιών σε χρηµατιστήριο αξιών και τις πληροφορίες επί των αξιών αυτών που
πρέπει να δηµοσιεύονται (1) και σχέδιο οδηγίας σχετικά µε τις υποχρεώσεις διαφάνειας για τους εκδότες και τους
κατόχους τίτλων εισηγµένων σε οργανωµένη αγορά). Η Επιτροπή έχει επανειληµµένα υπογραµµίσει τη σπουδαι-
ότητα της διαφάνειας στην πληροφόρηση ως προς τις εισηγµένες εταιρείες. Πρόσφατες εξελίξεις όπως η υπόθεση
Enron επιβεβαίωσαν τη σπουδαιότητα αυτή.

Προτείνεται επίσης να υποβάλλονται, ανά διετία, προς εξέταση από το σύνολο των µετόχων τα διαρθρωτικά µέτρα
και οι αµυντικοί µηχανισµοί της εταιρείας µε τη δέουσα αιτιολόγηση από το διοικητικό ή διαχειριστικό της
όργανο.

Το άρθρο αυτό πρέπει να επανεξετασθεί µε την προοπτική της τυχόν αναθεώρησής του πέντε έτη µετά την έναρξη
ισχύος της οδηγίας. Πρέπει, συνεπώς, να είναι δυνατό να διαπιστωθεί ο βαθµός στον οποίο οι δυνάµεις της
αγοράς επέφεραν, χάρη στη διαφάνεια που εισάγεται µε το εν λόγω άρθρο, σύγκλιση στο θέµα της ισοτιµίας όρων
στον τοµέα των δηµόσιων προσφορών εξαγοράς.

Άρθρο 11 — Μη αντιτάξιµο των περιορισµών όσον αφορά τη µεταβίβαση τίτλων και το δικαίωµα ψήφου

Το νέο αυτό άρθρο αντικατοπτρίζει την προσπάθεια να υπάρξει ισοτιµία όρων («level playing field») όσον αφορά
τις δηµόσιες προσφορές εξαγοράς στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στοχεύοντας σε διάφορους νοµικούς
περιορισµούς που µπορούν να θεωρηθούν ότι συνιστούν φραγµούς για τις ∆ΠΕ. Προτείνει συνεπώς:

— αφενός, να καταστούν µη αντιτάξιµοι έναντι του προσφέροντος οι περιορισµοί στο δικαίωµα ιδιοκτησίας που
δύνανται να τον εµποδίσουν να αποκτήσει τους τίτλους της υπό εξαγορά εταιρείας, όπως οι περιορισµοί
ιδιοκτησίας ή τα δικαιώµατα έγκρισης από την εταιρεία ή από άλλους κατόχους τίτλων των κάθε είδους
µεταβιβάσεων τίτλων,

— αφετέρου, να καταστούν άκυροι οι περιορισµοί στο δικαίωµα ψήφου που εµποδίζουν τους κατόχους τίτλων
της υπό εξαγορά εταιρείας να ασκήσουν το δικαίωµά τους όταν η γενική συνέλευση αποφασίζει σχετικά µε τη
λήψη αµυντικών µέτρων µετά την κοινοποίηση της προσφοράς, όπως οι περιορισµοί στο δικαίωµα ψήφου, οι
προθεσµίες που επιβάλλονται στην άσκηση του δικαιώµατος ψήφου ή οι συµφωνίες µεταξύ κατόχων τίτλων
µιας εταιρείας. Πράγµατι, σύµφωνα µε την αρχή του άρθρου 9, είναι σηµαντικό οι κάτοχοι τίτλων της
εταιρείας να µπορούν να εκφράσουν την άποψή τους για την προσφορά εντελώς ελεύθερα, έχοντας πλήρη
γνώση των δεδοµένων,

— τέλος, να καταστούν άκυροι, κατά την πρώτη γενική συνέλευση των µετόχων µετά τη λήξη της προσφοράς,
όλοι οι περιορισµοί ως προς τη µεταβίβαση τίτλων και το δικαίωµα ψήφου καθώς και τα ειδικά δικαιώµατα
των µετόχων όσον αφορά τον διορισµό ή την παύση µελών του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου της
εταιρείας, που µπορούν να εµποδίσουν τον προσφέροντα που κατέχει επαρκείς τίτλους της υπό εξαγορά
εταιρείας να ασκήσει τα δικαιώµατα ψήφου που του αναλογούν µε σκοπό την τροποποίηση του καταστατικού.
Με τη φράση «επαρκείς τίτλους» εννοείται ένα δεδοµένο ποσοστό που καθορίζεται γενικότερα από την εθνική
νοµοθεσία για τη λήψη παρόµοιων αποφάσεων.
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Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι τίτλοι που δεν παρέχουν δικαίωµα ψήφου δεν εξοµοιούνται µε περιορισµούς, στο
µέτρο που παρέχουν προνοµιακά δικαιώµατα επί των κερδών ή επί του πλεονάσµατος της εκκαθάρισης.

Οι διατάξεις αφορούν µέτρα που δύνανται να έχουν ως αποτέλεσµα την αδικαιολόγητη προστασία των διευθυν-
τικών στελεχών της εταιρείας («management entrenchment») και όχι τους τίτλους µε πολλαπλό ή διπλό
δικαίωµα ψήφου. Πράγµατι, η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι οι τίτλοι που παρέχουν πολλαπλό δικαίωµα
ψήφου εντάσσονται σε ένα χρήσιµο σύστηµα χρηµατοδότησης των εταιρειών και ότι δεν είναι αποδεδειγµένο
ότι η υπάρξή τους καθιστά αδύνατες τις δηµόσιες προσφορές εξαγοράς. Το ίδιο ισχύει και για τους τίτλους µε
δικαίωµα διπλής ψήφου που συµβάλλουν κάπως στη σταθερότητα του σώµατος των µετόχων. Εκτός αυτού, η
κατάργηση των δικαιωµάτων αυτών, ιδίως χωρίς αντιστάθµισµα, θα προκαλούσαν σε ορισµένες έννοµες τάξεις
ερωτηµατικά συνταγµατικής φύσεως που θα µπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο την έκδοση της οδηγίας ή, αν µη τι
άλλο, να την καθυστερήσουν επί µεγάλο χρονικό διάστηµα. Ωστόσο, εάν σε µεταγενέστερο χρονικό σηµείο
διαπιστωθεί ότι οι τίτλοι αυτοί χρησιµοποιούνται κατά κύριο λόγο ως αµυντικοί µηχανισµοί εναντίον των
δηµοσίων προσφορών εξαγοράς, η ρήτρα αναθεώρησης του άρθρου 18 θα επιτρέψει στην Επιτροπή να επανε-
ξετάσει το ζήτηµα.

Άρθρο 12 — Άλλοι κανόνες που διέπουν τις προσφορές

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση (πρώην άρθρο 10) και σύµφωνα µε τον κανόνα της επικουρικότητας, το
άρθρο αυτό απαριθµεί, χωρίς να υπεισέρχεται σε λεπτοµέρειες, ορισµένους άλλους τοµείς τους οποίους πρέπει να
καλύπτουν οι εθνικές νοµοθεσίες. Η προσέγγιση αυτή παρέχει στα κράτη µέλη τη διακριτική ευχέρεια να
καθορίσουν το περιεχόµενο των κανόνων αυτών. Τα κράτη µέλη πρέπει, πάντως, να εξασφαλίσουν ότι οι εθνικοί
κανόνες που θα θεσπιστούν δυνάµει του παρόντος άρθρου δεν θα θίγουν την εφαρµογή των γενικών αρχών της
οδηγίας.

Άρθρο 13 — Πληροφόρηση και διαβουλεύσεις µε εκπροσώπους του προσωπικού

Το νέο αυτό άρθρο ανταποκρίνεται στον προβληµατισµό ορισµένων µελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον
αφορά την προστασία των εργαζοµένων των εταιρειών που µετέχουν σε µία δηµόσια προσφορά εξαγοράς (προ-
σφέρουσα εταιρεία και υπό εξαγορά εταιρεία).

Επιβεβαιώνει ότι η στενή και αποτελεσµατική συνεργασία µε το προσωπικό των επιχειρήσεων, διαµέσου των
εκπροσώπων των, αποτελεί σηµαντικό στοιχείο όχι µόνον για την επιτυχία της όλης ενέργειας αλλά και για
την ορθή συνεκτίµηση των διαφόρων συµφερόντων που µπορούν να θιγούν µε αυτήν. Υπενθυµίζει ότι πέραν των
εθνικών διατάξεων που µπορεί να αποδειχθούν εφαρµοστέες, στο πλαίσιο αυτό, µπορεί να ισχύσουν και ορισµένες
διατάξεις του κοινοτικού δικαίου.

Αυτό προστίθεται στην ειδική διαδικασία σε περίπτωση δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς, που προβλέπεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 3, στοιχείο (η) και στο άρθρο 9 παράγραφος 5.

Άρθρο 14 — Υποχρεωτική αποχώρηση

Το νέο αυτό άρθρο ανταποκρίνεται άµεσα σε τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την προ-
ηγούµενη πρόταση οδηγίας. Εισάγει µια κοινή διαδικασία «squeeze out», που επιτρέπει σε έναν µέτοχο που
κατέχει ένα συγκεκριµένο ποσοστό τίτλων µιας εταιρείας να υποχρεώσει τους µειοψηφικούς µετόχους που
αποµένουν να του εκχωρήσουν τους τίτλους που κατέχουν έναντι αποζηµιώσεως.

Η οδηγία, εντούτοις, περιορίζει τη δυνατότητα αυτή στις περιπτώσεις που το εν λόγω ποσοστό τίτλων αποκτή-
θηκε στο πλαίσιο δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς.

Άρθρο 15 — Υποχρεωτική εξαγορά

Το νέο άρθρο συνιστά το αντιστάθµισµα, υπέρ των µειοψηφικών µετόχων, του δικαιώµατος που δηµιουργείται µε
το προηγούµενο άρθρο, υπέρ του πλειοψηφικού µετόχου. Προβλέπει ότι, υπό παρόµοιες συνθήκες και πάντοτε
στο πλαίσιο δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς, οι µειοψηφικοί µέτοχοι δύνανται να υποχρεώσουν τον πλει-
οψηφούντα µέτοχο να αγοράσει τους τίτλους της εταιρείας τους οποίους κατέχουν.
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Άρθρο 16 — Κυρώσεις

Είναι σηµαντικό τα κράτη µέλη να προβλέψουν κατάλληλες κυρώσεις σε περίπτωση παράβασης των διατάξεων της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 17 — Επιτροπολογία

Η προηγούµενη πρόταση (πρώην άρθρο 11) προέβλεπε τη σύσταση µιας επιτροπής σχέσεων η οποία θα εξα-
σφάλιζε την παρακολούθηση της εφαρµογής της οδηγίας. Η εν λόγω επιτροπή σχέσεων δύναται σήµερα να
αντικατασταθεί µε µία διαδικασία επιτροπολογίας.

Άρθρο 18 — Αναθεώρηση

Όπως και στην προηγούµενη πρόταση, προβλέπεται διαδικασία αναθεώρησης για ορισµένες διατάξεις της οδηγίας.
Η αναθεώρηση αυτή αποβλέπει, κατά περίπτωση, στην αύξηση της ισοτιµίας σε θέµατα δηµοσίων προσφορών
εξαγοράς (άρθρο 4 παράγραφος 2 και άρθρα 10 και 11).

Άρθρο 19 — Μεταβατική περίοδος

Ωστόσο, καλό είναι τα κράτη µέλη να είναι σε θέση να παράσχουν στις εταιρείες τους τον απαιτούµενο χρόνο
ώστε να προσαρµοσθούν στους νέους αυτούς κανόνες µε τη θέσπιση µεταβατικής περιόδου το πολύ τριών ετών
όσον αφορά το άρθρο 9 της οδηγίας.

Άρθρο 20 — Μεταφορά της οδηγίας

Είναι σηµαντικό να έχει τεθεί σε εφαρµογή η οδηγία προτού λήξει το πρόγραµµα δράσης για τις χρηµατοπι-
στωτικές υπηρεσίες, του οποίου αποτελεί θεµελιώδες στοιχείο.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 44 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (1),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 44 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) είναι
απαραίτητος ο συντονισµός ορισµένων εγγυήσεων που απαι-
τούν τα κράτη µέλη από τις επιχειρήσεις που υπάγονται στο
δίκαιο ενός κράτους µέλους και των οποίων οι τίτλοι είναι
εισηγµένοι σε οργανωµένη αγορά ενός κράτους µέλους για
την προστασία των συµφερόντων τόσο των µετόχων όσο και
τρίτων, ούτως ώστε οι εγγυήσεις αυτές να καταστούν ισοδύ-
ναµες σε ολόκληρη την Κοινότητα.

(2) Είναι αναγκαίο να προστατευθούν τα συµφέροντα των κατό-
χων τίτλων εταιρειών που διέπονται από το δίκαιο ενός κρά-
τους µέλους όταν οι εταιρείες αυτές αποτελούν αντικείµενο

δηµόσιας προσφοράς εξαγοράς ή µεταβίβασης του ελέγχου
τους και τουλάχιστον ένα µέρος των τίτλων τους είναι εισηγ-
µένο σε οργανωµένη αγορά.

(3) Είναι ανάγκη να εξασφαλισθεί σε κοινοτική κλίµακα σαφήνεια
και διαφάνεια ως προς τα διακανονιστέα σε περιπτώσεις δηµό-
σιων προσφορών εξαγοράς νοµικά ζητήµατα και να µην δηµι-
ουργηθούν στην Κοινότητα στρεβλώσεις στην αναδιάρθρωση
των επιχειρήσεων λόγω αυθαίρετων διαφορών στις αντιλήψεις
όσον αφορά τη διοίκηση και τη διαχείριση.

(4) Κάθε κράτος µέλος πρέπει να ορίσει µία ή περισσότερες αρχές
που θα εποπτεύουν τις διεπόµενες από την παρούσα οδηγία
πτυχές της προσφοράς και θα εξασφαλίζουν ότι οι συµµετέ-
χοντες σε δηµόσιες προσφορές εξαγοράς συµµορφώνονται µε
τους κανόνες που θεσπίζονται βάσει της παρούσας οδηγίας.
Οι διάφορες αρχές θα πρέπει να συνεργάζονται µεταξύ τους.

(5) Προκειµένου να είναι αποτελεσµατικές, οι ρυθµίσεις για την
εξαγορά πρέπει να είναι ευέλικτες και να επιτρέπουν την
αντιµετώπιση νέων δεδοµένων και, ως εκ τούτου, πρέπει να
προβλέπουν τη δυνατότητα εξαιρέσεων και παρεκκλίσεων.
Ωστόσο, κατά την εφαρµογή θεσπισµένων κανόνων ή εξαιρέ-
σεων ή κατά την παραχώρηση παρεκκλίσεων, οι εποπτικές
αρχές θα πρέπει να τηρούν ορισµένες γενικές αρχές.

(6) Ο έλεγχος πρέπει να µπορεί να ασκείται από αυτόνοµα
όργανα.
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(7) Σύµφωνα µε τις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου, και δη
την αρχή της ευθυδικίας, οι αποφάσεις µιας εποπτεύουσας
αρχής θα πρέπει να µπορούν να ελέγχονται από ανεξάρτητο
δικαστήριο, όταν συντρέχουν οι κατάλληλες περιστάσεις.
Εντούτοις, πρέπει να αφεθεί στα κράτη µέλη ο προσδιορισµός
του κατά πόσον πρέπει να δοθούν δικαιώµατα τα οποία δύνα-
ται κανείς να επικαλεσθεί στο πλαίσιο διοικητικών ή δικαστι-
κών διαδικασιών, είτε πρόκειται για διαδικασία στρεφόµενη
κατά της εποπτεύουσας αρχής είτε για διαδικασία κινούµενη
µεταξύ µετεχόντων σε προσφορά.

(8) Τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για
την προστασία των µειοψηφικών µετόχων, µετά την απόκτηση
του ελέγχου της εταιρείας τους από κάποιο άλλο πρόσωπο. Η
προστασία αυτή πρέπει να διασφαλιστεί επιβάλλοντας στο
πρόσωπο το οποίο έχει αποκτήσει τον έλεγχο µιας εταιρείας
την υποχρέωση να απευθύνει προσφορά σε όλους τους κατό-
χους τίτλων για την εξαγορά του συνόλου των τίτλων τους σε
δίκαιη τιµή, που αποτελεί αντικείµενο κοινού ορισµού. Τα
κράτη µέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να θεσπίσουν
νέα µέσα προστασίας των συµφερόντων των κατόχων τίτλων
όπως η υποχρέωση υποβολής µερικής προσφοράς στις περι-
πτώσεις που ο προσφέρων δεν αποκτά τον έλεγχο της εται-
ρείας ή την υποχρέωση της υποβολής προσφοράς ταυτόχρονα
µε την απόκτηση του ελέγχου της εταιρείας.

(9) Η υποχρέωση υποβολής προσφοράς προς όλους τους κατό-
χους τίτλων δεν πρέπει να έχει εφαρµογή σε όσους, κατά την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της εθνικής νοµοθεσίας εφαρµο-
γής της παρούσας οδηγίας, κατέχουν ήδη συµµετοχές που
εξασφαλίζουν τον έλεγχο µιας εταιρείας.

(10) Η υποχρέωση υποβολής προσφοράς δεν εφαρµόζεται στην
περίπτωση αγοράς τίτλων οι οποίοι δεν παρέχουν δικαίωµα
ψήφου σε τακτικές γενικές συνελεύσεις. Ωστόσο τα κράτη
µέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να ορίζουν ότι η υπο-
χρέωση της υποβολής προσφοράς προς όλους τους κατόχους
τίτλων µιας επιχείρησης δεν αφορά µόνον τους τίτλους οι
οποίοι παρέχουν δικαίωµα ψήφου αλλά και τους τίτλους οι
οποίοι προσφέρουν δικαίωµα ψήφου µόνον σε ειδικές περι-
πτώσεις ή και τους τίτλους οι οποίοι δεν παρέχουν δικαίωµα
ψήφου.

(11) Για να µειωθεί ο κίνδυνος πράξεων από κατόχους εµπιστευτι-
κών πληροφοριών, οι προσφέροντες θα πρέπει να ανακοινώ-
νουν το συντοµότερο δυνατό την απόφασή τους για υποβολή
προσφοράς και να ενηµερώνουν την εποπτική αρχή σχετικά µε
την προσφορά.

(12) Οι κάτοχοι τίτλων θα πρέπει να ενηµερώνονται κατάλληλα για
τους όρους της προσφοράς µέσω ενός εγγράφου προσφοράς.
Κατάλληλη πληροφόρηση θα πρέπει να παρέχεται και στους
εκπροσώπους του προσωπικού της εταιρείας, ή, ελλείψει
αυτών, απευθείας στο προσωπικό.

(13) Είναι αναγκαίο να προβλεφθούν κανόνες σχετικά µε την
περίοδο αποδοχής της προσφοράς εξαγοράς.

(14) Για να µπορούν να ασκούν τα καθήκοντά τους µε ικανοποι-
ητικό τρόπο, οι εποπτικές αρχές θα πρέπει, ανά πάσα στιγµή,
να µπορούν να απαιτήσουν από τους µετέχοντες στην προ-
σφορά να παράσχουν πληροφορίες σχετικά µε το άτοµό τους
και να συνεργάζονται µε τις άλλες αρχές εποπτείας των αγο-
ρών κεφαλαίων και να τους παρέχουν πληροφορίες αποτελε-
σµατικά και χωρίς χρονοτριβή.

(15) Για να αποφευχθούν οι πράξεις που µπορεί να οδηγήσουν σε
µαταίωση της προσφοράς, είναι ανάγκη να περιοριστούν οι
εξουσίες του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου της υπό
εξαγορά εταιρείας όσον αφορά τη διενέργεια πράξεων εξαιρε-
τικού χαρακτήρα, χωρίς µε αυτό να παρακωλύεται αδικαιολό-
γητα η υπό εξαγορά εταιρεία στην άσκηση των κανονικών της
επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων.

(16) Το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά εται-
ρείας θα πρέπει να είναι υποχρεωµένο να δηµοσιεύει ένα
έγγραφο το οποίο θα περιλαµβάνει την αιτιολογηµένη
γνώµη του σχετικά µε την προσφορά, καθώς και τις απόψεις
του ως προς τις επιπτώσεις της στο σύνολο των συµφερόντων
της εταιρείας, και ειδικότερα στην απασχόληση.

(17) Προκειµένου να ενισχυθεί η πρακτική αποτελεσµατικότητα
των υφιστάµενων διατάξεων σε θέµατα ελεύθερης διαπραγµά-
τευσης τίτλων των εταιρειών τις οποίες αφορά η παρούσα
οδηγία και ελεύθερης άσκησης του δικαιώµατος ψήφου,
είναι σηµαντικό οι διαρθρώσεις και οι µηχανισµοί άµυνας
που προβλέπονται από τις εν λόγω εταιρείες να χαρακτηρί-
ζονται από διαφάνεια και οι διαρθρώσεις και οι µηχανισµοί
αυτοί να υποβάλλονται τακτικά προς εξέταση στη γενική
συνέλευση των µετόχων.

(18) Τα κράτη µέλη πρέπει να λάβουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε,
αφενός, να εξασφαλίζεται ότι όλοι οι προσφέροντες έχουν τη
δυνατότητα να αγοράσουν τους υπό εξαγορά τίτλους, καθι-
στώντας µη εφαρµοστέες τις διατάξεις που περιορίζουν την
µεταβίβαση τίτλων και το δικαίωµα ψήφου και, αφετέρου, να
αναιρείται η ισχύς όλων των περιορισµών στη µεταβίβαση
τίτλων και το δικαίωµα ψήφου που µπορούν να εµποδίσουν
τον προσφέροντα ο οποίος διαθέτει επαρκείς τίτλους της υπό
εξαγορά εταιρείας να ασκήσει τα δικαιώµατα ψήφου που του
αναλογούν µε σκοπό την τροποποίηση του καταστατικού της
εταιρείας, καθιστώντας µη εφαρµοστέους τους περιορισµούς
στις ψήφους και στα ειδικά δικαιώµατα διορισµού που κατέ-
χουν οι µέτοχοι, κατά την πρώτη γενική συνέλευση µετά την
εκπνοή της προσφοράς.

(19) Είναι αναγκαίο τα κράτη µέλη να θεσπίζουν κανόνες που να
καλύπτουν τις περιπτώσεις εκπνοής µιας προσφοράς, το
δικαίωµα του προσφέροντος να αναθεωρήσει την προσφορά
του, τη δυνατότητα υποβολής ανταγωνιστικών προσφορών
για τους τίτλους µιας εταιρείας, τη δηµοσίευση του αποτελέ-
σµατος της προσφοράς, καθώς και το αµετάκλητο της προ-
σφοράς και τους επιτρεπόµενους όρους.
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(20) Η πληροφόρηση και οι διαβουλεύσεις µε τους εκπροσώπους
του προσωπικού της προσφέρουσας εταιρείας και της υπό
εξαγορά εταιρείας πρέπει να διέπονται από τις προσήκουσες
εθνικές διατάξεις και, συγκεκριµένα, εκείνες που θεσπίσθηκαν
κατ' εφαρµογή της οδηγίας του Συµβουλίου 94/45/ΕΚ της
22ας Σεπτεµβρίου 1994 σχετικά µε τη θέσπιση µιας ευρω-
παϊκής επιτροπής επιχείρησης ή µιας διαδικασίας σε επιχειρή-
σεις και οµίλους επιχειρήσεων κοινοτικής κλίµακας µε σκοπό
να ενηµερώνονται οι εργαζόµενοι (1) και να ζητείται η γνώµη
τους, της οδηγίας του Συµβουλίου 98/59/ΕΚ της
20ής Ιουλίου 1998 για προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών που αφορούν τις οµαδικές απολύσεις (2), και
της οδηγίας 2002/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου περί θεσπίσεως γενικού πλαισίου ενηµερώ-
σεως και διαβουλεύσεως των εργαζοµένων στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα (3). Πρέπει, ωστόσο, να παρέχεται στους εργαζοµέ-
νους της υπό εξαγορά εταιρείας ή στους εκπροσώπους τους η
δυνατότητα να εκφέρουν γνώµη ως προς τις προβλεπόµενες
επιπτώσεις της προσφοράς στην απασχόληση.

(21) Τα κράτη µέλη πρέπει να λάβουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε
να είναι δυνατό σε έναν µέτοχο ο οποίος συγκέντρωσε ένα
αρκετά υψηλό βαθµό ελέγχου σε µια εταιρεία µετά από δηµό-
σια προσφορά εξαγοράς, να υποχρεώσει τους εναποµείναντες
µειοψηφικούς µετόχους να του πωλήσουν τους τίτλους τους
οποίους κατέχουν. Κατά τον ίδιο τρόπο, όταν ένας µέτοχος
έχει συγκεντρώσει έναν υψηλό βαθµό ελέγχου σε µία εταιρεία
µετά από δηµόσια προσφορά εξαγοράς, οι εναποµείναντες
µειοψηφικοί εταίροι πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να τον
υποχρεώσουν να αγοράσει τους τίτλους τους οποίους κατέ-
χουν.

(22) Λαµβάνοντας υπόψη ότι οι στόχοι της προγραµµατιζόµενης
δράσης (προσδιορισµός των ελάχιστων υποχρεώσεων διεξαγω-
γής δηµόσιων προσφορών εξαγοράς και εξασφάλιση επαρκούς
προστασίας στους κατόχους τίτλων σε ολόκληρη την Κοινό-
τητα) δεν µπορούν να υλοποιηθούν µε ικανοποιητικό τρόπο
από τα κράτη µέλη (ανάγκη διαφάνειας και νοµικής ασφά-
λειας όταν η εξαγορά ή η απόκτηση ελέγχου έχουν διασυνο-
ριακό χαρακτήρα) και ότι µπορούν να επιτευχθούν καλύτερα
σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα δύναται να λάβει µέτρα
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που κατοχυρώνε-
ται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας όπως διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο, η
παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα όρια του απολύτως ανα-
γκαίου για την επίτευξη των υπόψη στόχων.

(23) Η έκδοση οδηγίας αποτελεί την κατάλληλη διαδικασία για τη
θέσπιση ενός πλαισίου το οποίο θεσπίζει ορισµένες κοινές
αρχές και έναν περιορισµένο αριθµό γενικών υποχρεώσεων
τις οποίες τα κράτη µέλη καλούνται να εφαρµόσουν µέσω
λεπτοµερέστερων κανόνων σύµφωνα µε τα εθνικά τους συστή-
µατα και τις συνήθεις πρακτικές τους.

(24) Ωστόσο τα κράτη µέλη πρέπει να προβλέψουν κυρώσεις για
οποιαδήποτε παράβαση των εθνικών διατάξεων ενσωµάτωσης
της παρούσας οδηγίας.

(25) Πρέπει να θεσπισθούν τα µέτρα που είναι αναγκαία για την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999, για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(26) Πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα επανεξέτασης και, κατά
περίπτωση, αναθεώρησης από την Επιτροπή των διατάξεων
που αποβλέπουν στην επιβολή περισσότερης διαφάνειας και
στην εξασφάλιση της οµαλής λειτουργίας των γενικών συνε-
λεύσεων των µετόχων στο πλαίσιο µιας δηµόσιας προσφοράς
εξαγοράς.

(27) Πρέπει να παρασχεθεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα να ανα-
βάλουν για δεδοµένο χρονικό διάστηµα την εφαρµογή των
διατάξεων που διέπουν τις υποχρεώσεις του διαχειριστικού ή
διοικητικού οργάνου των υπό εξαγορά εταιρειών,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία προβλέπει µέτρα συντονισµού που αφο-
ρούν τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις, κώδι-
κες πρακτικών ή άλλες ρυθµίσεις των κρατών µελών, συµπεριλαµ-
βανοµένων των ρυθµίσεων που έχουν θεσπιστεί από οργανισµούς
επίσηµα εξουσιοδοτηµένους να ρυθµίζουν τις αγορές (στο εξής
«κανόνες»), σχετικά µε τις δηµόσιες προσφορές εξαγοράς για την
απόκτηση τίτλων εταιρείας διεπόµενης από το δίκαιο κράτους
µέλους, εφόσον το σύνολο ή ένα µέρος των τίτλων αυτών είναι
εισηγµένο σε οργανωµένη αγορά κατά την έννοια της οδηγίας
93/22/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5) σε ένα ή σε περισσότερα κράτη
µέλη (στο εξής «οργανωµένη αγορά»).

2. Η παρούσα οδηγία δεν έχει εφαρµογή στις προσφορές εξα-
γοράς τίτλων εκδιδόµενων από εταιρίες που έχουν ως αντικείµενο
την συλλογική τοποθέτηση κεφαλαίων παρεχόµενων από το κοινό
και λειτουργούν βάσει της αρχής του καταµερισµού των κινδύνων
και τα µερίδια των οποίων, όταν το ζητήσει ο κάτοχός τους,
επαναγοράζονται ή εξαργυρώνονται, αµέσως ή εµµέσως, αναλώµασι
των περιουσιακών στοιχείων των εταιρειών αυτών. Οι ενέργειες των
εταιρειών αυτών που αποσκοπούν στο να µην παραλλάζει σηµαν-
τικά η χρηµατιστηριακή αξία των µεριδίων τους από την καθαρή
αξία του ενεργητικού τους λογίζονται ισοδύναµες µε επαναγορά ή
εξαργύρωση κατά τα ανωτέρω.

ELC 45 E/10 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) ΕΕ L 254 της 30.9.1994, σ. 64. Οδηγία τροποποιηθείσα µε την οδηγία
97/74/ΕΚ (ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 22).

(2) ΕΕ L 225 της 12.8.1998, σ. 16.
(3) ΕΕ L 80 της 23.3.2002, σ. 29.

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(5) ΕΕ L 41 της 11.6.1993, σ. 27, οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 2000/64/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 290 της 17.11.2000, σ. 27).



Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας:

α) ως «δηµόσια προσφορά εξαγοράς» ή «προσφορά» νοείται δηµό-
σια προσφορά (εκτός προσφοράς εκ µέρους της ίδιας της υπό
εξαγορά εταιρείας) απευθυνόµενη στους κατόχους τίτλων µιας
εταιρείας για την απόκτηση του συνόλου ή µέρους των τίτλων
αυτών, ανεξάρτητα αν η προσφορά είναι υποχρεωτική ή εθελού-
σια υπό την προϋπόθεση ότι έπεται της απόκτησης ελέγχου της
υπό εξαγορά εταιρείας ή ότι αποσκοπεί σε αυτήν, βάσει της
εθνικής νοµοθεσίας·

β) ως «υπό εξαγορά εταιρεία» νοείται η εταιρεία της οποίας οι
τίτλοι αποτελούν αντικείµενο προσφοράς·

γ) ως «προσφέρων» νοείται κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο δηµο-
σίου ή ιδιωτικού δικαίου που προβαίνει σε προσφορά·

δ) ως «πρόσωπα που ενεργούν σε συνεννόηση» νοούνται τα φυσικά
ή νοµικά πρόσωπα που συνεργάζονται µε τον προσφέροντα ή µε
την υπό εξαγορά εταιρεία βάσει ρητής ή σιωπηρής, προφορικής
ή γραπτής συµφωνίας τα οποία έχουν ως σκοπό την απόκτηση
του ελέγχου της υπό εξαγορά εταιρείας ή τη µαταίωση της
επιτυχούς έκβασης της προσφοράς·

ε) ως «τίτλοι» νοούνται οι κινητές αξίες που ενσωµατώνουν δικαιώ-
µατα ψήφου σε µια εταιρεία·

στ)ως «µετέχοντες στην προσφορά» νοούνται ο προσφέρων, τα µέλη
του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου του προσφέροντος,
εάν ο προσφέρων είναι εταιρεία, η υπό εξαγορά εταιρεία, οι
κάτοχοι τίτλων τής υπό εξαγορά εταιρείας και τα µέλη του
διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου τής υπό εξαγορά εται-
ρείας καθώς και τα πρόσωπα που ενεργούν σε συνεννόηση µε
τους παραπάνω.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1 στοιχείο δ), τα πρό-
σωπα που ελέγχονται από άλλο πρόσωπο κατά την έννοια του
άρθρου 87 της οδηγίας 2001/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (1) θεωρούνται πρόσωπα που ενεργούν σε
συνεννόηση τόσο µε το πρόσωπο αυτό όσο και µεταξύ τους.

Άρθρο 3

Γενικές αρχές

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, τα
κράτη µέλη εξασφαλίζουν την τήρηση των παρακάτω βασικών
αρχών:

α) όλοι οι κάτοχοι τίτλων µιας υπό εξαγορά εταιρείας της ίδιας
κατηγορίας τυγχάνουν ισότιµης µεταχείρισης· ειδικότερα, εάν
ένα πρόσωπο αποκτά τον έλεγχο της εταιρείας, οι λοιποί κάτο-
χοι τίτλων πρέπει να προστατεύονται·

β) οι κάτοχοι τίτλων της υπό εξαγορά εταιρείας πρέπει να διαθέ-
τουν και επαρκή χρόνο και πληροφόρηση, προκειµένου να µπο-
ρούν να καταλήξουν σε µια απόφαση για την προσφορά ύστερα
από κατάλληλη πληροφόρηση· όταν παρέχει συµβουλές στους
κατόχους τίτλων, το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό
εξαγοράς εταιρείας διατυπώνει γνώµη ως προς τις επιπτώσεις
της εφαρµογής της προσφοράς στην απασχόληση, τους όρους
απασχόλησης και τους τόπους εγκατάστασης της εταιρείας,

γ) το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά εται-
ρείας ενεργεί προς το συµφέρον της εταιρείας εν τω συνόλω
της και δεν πρέπει να αφαιρεί από τους κατόχους τίτλων τη
δυνατότητα να αποφασίζουν για το αξιόλογο της προσφοράς·

δ) δεν επιτρέπεται η δηµιουργία τεχνητών αγορών των τίτλων της
υπό εξαγορά εταιρείας, της προσφέρουσας εταιρείας ή οποι-
ασδήποτε εταιρείας που έχει σχέση µε την προσφορά κατά
τρόπο που να οδηγεί σε τεχνητή αύξηση ή µείωση της αξίας
των τίτλων αυτών και σε στρέβλωση της οµαλής λειτουργίας
των αγορών·

ε) ο προσφέρων ανακοινώνει προσφορά µόνον αφού εξασφαλίσει
ότι µπορεί να καταβάλει πλήρως οποιοδήποτε αντάλλαγµα τοις
µετρητοίς, εφόσον το προσφέρει, και αφού έχει λάβει όλα τα
εύλογα µέτρα για να εξασφαλίσει την καταβολή κάθε άλλου
ανταλλάγµατος·

στ) η άσκηση των δραστηριοτήτων της υπό εξαγορά εταιρείας δεν
πρέπει να παρακωλύεται, λόγω προσφοράς για την απόκτηση
τίτλων, πέρα από ένα εύλογο χρονικό διάστηµα.

2. Προς τον σκοπό της τήρησης των βασικών αρχών που προ-
βλέπονται στην παράγραφο 1, τα κράτη µέλη:

α) εξασφαλίζουν ότι πληρούνται οι ελάχιστες απαιτήσεις που
θεσπίζονται µε την παρούσα οδηγία,

β) µπορούν να προβλέψουν πρόσθετους όρους και αυστηρότερες
διατάξεις από τις προβλεπόµενες στην παρούσα οδηγία για τη
ρύθµιση των προσφορών.

Άρθρο 4

Εποπτική αρχή και εφαρµοστέο δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν την αρχή ή τις αρχές που είναι
αρµόδιες για την εποπτεία της προσφοράς, για τους σκοπούς
των κανόνων που έχουν θεσπιστεί ή εισαχθεί δυνάµει της παρούσας
οδηγίας. Οι αρχές που ορίζονται κατ' αυτόν τον τρόπο είναι είτε
δηµόσιες αρχές είτε ενώσεις είτε ιδιωτικοί οργανισµοί που αναγνω-
ρίζονται από την εθνική νοµοθεσία ή από τις δηµόσιες αρχές που
έχουν ρητά εξουσιοδοτηθεί για το σκοπό αυτό από την εθνική
νοµοθεσία. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε
την ανάθεση καθηκόντων σ' αυτές τις αρχές και διευκρινίζουν όλες
τις τυχόν κατανοµές αρµοδιοτήτων. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν
ότι αυτές οι αρχές ασκούν τα καθήκοντά τους αµερόληπτα και
ανεξάρτητα από όλους τους µετέχοντες στην προσφορά.
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2. α) Αρχή αρµόδια για την εποπτεία της προσφοράς είναι η
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο έχει την κατα-
στατική της έδρα η υπό εξαγορά εταιρεία, εφόσον οι τίτλοι
της είναι εισηγµένοι σε οργανωµένη αγορά σ' αυτό το κρά-
τος µέλος.

β) Αν οι τίτλοι της υπό εξαγορά εταιρείας δεν είναι εισηγµένοι
σε οργανωµένη αγορά στο κράτος µέλος στο οποίο έχει την
καταστατική της έδρα, αρχή αρµόδια για την εποπτεία της
προσφοράς είναι η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στην
οργανωµένη αγορά του οποίου είναι εισηγµένοι οι τίτλοι της
υπό εξαγορά εταιρείας.

Αν οι τίτλοι της είναι διαπραγµατεύσιµοι σε οργανωµένη
αγορά σε δύο ή περισσότερα κράτη µέλη, αρχή αρµόδια
για την εποπτεία της προσφοράς είναι η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους στην οργανωµένη αγορά του οποίου έχουν
εισαχθεί πρώτα οι τίτλοι.

γ) Αν οι τίτλοι της υπό εξαγορά εταιρείας έχουν εισαχθεί
πρώτα σε οργανωµένες αγορές δύο ή περισσότερων κρατών
µελών ταυτοχρόνως, η υπό εξαγορά εταιρεία οφείλει να
προσδιορίσει, µεταξύ των αρχών των κρατών µελών, ποια
είναι αρµόδια για την εποπτεία της προσφοράς, ειδοποιώντας
τις οικείες οργανωµένες αγορές και τις εποπτικές αρχές τους
την πρώτη ηµέρα των συναλλαγών.

Αν οι τίτλοι της υπό εξαγορά εταιρείας είναι ήδη εισηγµένοι
σε οργανωµένες αγορές δύο ή περισσότερων κρατών µελών
κατά την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 20 παρά-
γραφος 1 και είχαν εισαχθεί ταυτοχρόνως, οι εποπτικές
αρχές των οικείων κρατών µελών συµφωνούν ποια, µεταξύ
αυτών, είναι αρµόδια για την εποπτεία της προσφοράς εντός
τεσσάρων εβδοµάδων από την ηµεροµηνία που αναφέρεται
στο άρθρο 20 παράγραφος 1. Σε περίπτωση που δεν υπάρχει
απόφαση των εποπτικών αρχών, η υπό εξαγορά εταιρεία
προσδιορίζει ως αρµόδια µια εξ αυτών, την πρώτη ηµέρα
συναλλαγών µετά την εκπνοή της προθεσµίας που αναφέρε-
ται στην πρώτη περίοδο του παρόντος εδαφίου.

δ) Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι δηµοσιεύονται οι αποφά-
σεις που αναφέρονται στο σηµείο γ).

ε) Στις περιπτώσεις των στοιχείων β) και γ), τα θέµατα που
άπτονται της εξέτασης µιας προσφοράς και δη η τιµή,
καθώς και θέµατα που άπτονται της διαδικασίας της προ-
σφοράς, και ειδικότερα η ενηµέρωση για την απόφαση του
προσφέροντος να προβεί σε προσφορά, το περιεχόµενο του
εγγράφου της προσφοράς και η δηµοσιότητα της προσφο-
ράς, ρυθµίζονται από τους κανόνες του κράτους µέλους της
αρµόδιας αρχής. Στα θέµατα ενηµέρωσης που πρέπει να
παρέχεται στους εργαζοµένους της υπό εξαγορά εταιρείας,
στα θέµατα δικαίου των εταιρειών, ιδίως όσον αφορά το
ποσοστό δικαιωµάτων ψήφου το απαιτούµενο για την από-
κτηση ελέγχου και τις παρεκκλίσεις από την υποχρέωση
προσφοράς, καθώς και στους όρους υπό τους οποίους το
διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της εταιρείας έχει τη
δυνατότητα να προβεί σε ενέργειες ικανές να µαταιώσουν
την προσφορά, εφαρµοστέοι κανόνες και αρµόδια αρχή
είναι οι κανόνες και η αρχή του κράτους µέλους στο

οποίο έχει την καταστατική της έδρα η υπό εξαγορά εται-
ρεία.

3. Κάθε κράτος µέλος προβλέπει ότι όλα τα πρόσωπα που απα-
σχολούνται ή είχαν απασχοληθεί στο παρελθόν από τις εποπτικές
αρχές οφείλουν να τηρούν το επαγγελµατικό απόρρητο. Οι πληρο-
φορίες που καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο δεν επι-
τρέπεται να κοινολογηθούν, σε οποιοδήποτε πρόσωπο ή αρχή, παρά
µόνο βάσει νοµοθετικών διατάξεων.

4. Οι εποπτικές αρχές των κρατών µελών που προβλέπονται από
την παρούσα οδηγία και οι λοιπές εποπτικές αρχές των κεφαλαι-
αγορών, ιδίως σύµφωνα µε την οδηγία του Συµβουλίου
89/592/ΕΟΚ (1), την οδηγία του Συµβουλίου 93/22/ΕΟΚ και
την οδηγία του 2001/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, συνεργάζονται και ανταλλάσσουν πληροφορίες,
οσάκις απαιτείται για την εφαρµογή των κανόνων που έχουν θεσπι-
στεί δυνάµει της παρούσας οδηγίας, ιδίως δε στις περιπτώσεις που
προβλέπονται στην παράγραφο 2 στοιχεία β), γ) και ε). Οι πληρο-
φορίες που ανταλλάσσονται έτσι καλύπτονται από την υποχρέωση
τήρησης του επαγγελµατικού απόρρητου το οποίο ισχύει για τα
πρόσωπα που απασχολούνται ή είχαν απασχοληθεί στο παρελθόν
από τις εποπτικές αρχές οι οποίες λαµβάνουν τις πληροφορίες. Η
συνεργασία περιλαµβάνει την δυνατότητα να κοινοποιούνται τα
νοµικά έγγραφα που είναι απαραίτητα για την επιβολή των µέτρων
που λαµβάνουν οι αρµόδιες αρχές όσον αφορά τις προσφορές,
καθώς και άλλη σχετική συνδροµή που µπορεί ευλόγως να ζητηθεί
από τις ενδιαφερόµενες εποπτικές αρχές για τους σκοπούς διερεύ-
νησης κάθε πραγµατικής ή καταγγελλόµενης παράβασης των κανό-
νων που έχουν θεσπιστεί ή εισαχθεί κατ' εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας.

5. Οι εποπτικές αρχές διαθέτουν όλες τις απαιτούµενες εξουσίες
για την άσκηση των αρµοδιοτήτων τους, µεταξύ των οποίων συγ-
καταλέγεται το καθήκον να εξασφαλίζουν την τήρηση των καθορι-
σθέντων κατ' εφαρµογή της παρούσας οδηγίας κανόνων από τους
µετέχοντες στην προσφορά.

Με την προϋπόθεση της τήρησης των γενικών αρχών του άρθρου 3
παράγραφος 1, τα κράτη µέλη είναι δυνατόν να προβλέπουν, στους
κανόνες που θεσπίζουν ή εισάγουν δυνάµει της παρούσας οδηγίας,
ότι οι εποπτικές αρχές τους µπορούν να παραχωρούν παρεκκλίσεις
από τους κανόνες αυτούς, σε ορισµένες κατηγορίες περιπτώσεων
καθοριζόµενες σε εθνικό επίπεδο ή/και σε άλλες ειδικές περιπτώ-
σεις.

6. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει την εξουσία των κρατών µελών
να ορίζουν τις αρχές, δικαστικές ή άλλες, που είναι αρµόδιες να
επιλύουν τις διαφορές και να αποφαίνονται για τυχόν παρατυπίες
στη διαδικασία προσφοράς, ούτε την εξουσία των κρατών µελών να
ρυθµίζουν εάν και υπό ποίες προϋποθέσεις οι µετέχοντες στην
προσφορά έχουν δικαίωµα να προσφεύγουν σε διοικητική ή δικα-
στική επίλυση των διαφορών. Ειδικότερα, η παρούσα οδηγία δεν
θίγει την εξουσία των δικαστηρίων κράτους µέλους να αρνούνται
την εκδίκαση υποθέσεως και να αποφασίζουν αν η δίκη αυτή επη-
ρεάζει την έκβαση της προσφοράς. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει την
εξουσία των κρατών µελών να ορίζουν τη νοµική κατάσταση όσον
αφορά την ευθύνη των εποπτικών αρχών, ή τις διαφορές µεταξύ
των µετεχόντων στην προσφορά.
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Άρθρο 5

Προστασία των µειοψηφικών µετόχων, υποχρεωτική προ-
σφορά, δίκαιη τιµή

1. Εάν ένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, λόγω απόκτησης από το
ίδιο ή από πρόσωπα που ενεργούν σε συνεννόηση µαζί του, έχει
στην κατοχή του τίτλους εταιρείας κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 1, οι οποίοι, προστιθέµενοι στις τυχόν ήδη υπάρχου-
σες συµµετοχές του και στις συµµετοχές των προσώπων που ενερ-
γούν σε συνεννόηση µε αυτό, του παρέχουν άµεσα ή έµµεσα δεδο-
µένο ποσοστό δικαιωµάτων ψήφου στην εν λόγω εταιρεία µε το
οποίο αποκτά τον έλεγχό της, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι το
πρόσωπο αυτό έχει την υποχρέωση να υποβάλει προσφορά ως µέσο
προστασίας των µειοψηφικών µετόχων της εταιρείας αυτής. Η προ-
σφορά αυτή πρέπει να απευθύνεται το συντοµότερο δυνατό προς
όλους τους κατόχους τίτλων και να προβλέπει την εξαγορά όλων
των µεριδίων τους σε µια δίκαιη τιµή.

2. Η υποχρεωτική προσφορά που προβλέπεται στην παράγραφο
1 δεν έχει εφαρµογή όταν ο έλεγχος της εταιρείας αποκτήθηκε µε
εθελούσια προσφορά που υποβλήθηκε σύµφωνα µε την παρούσα
οδηγία προς όλους τους κατόχους τίτλων και για το σύνολο των
τίτλων που κατέχουν.

3. Το ποσοστό των δικαιωµάτων ψήφου µε το οποίο αποκτάται
ο έλεγχος της εταιρείας βάσει της παραγράφου 1 καθώς και ο
τρόπος υπολογισµού του προσδιορίζεται από τους κανόνες του
κράτους µέλους στο οποίο η εταιρεία έχει την καταστατική της
έδρα.

4. Ως δίκαιη τιµή θεωρείται, γενικά, η ανώτερη τιµή που κατέ-
βαλε για τους ίδιους τίτλους ο προσφέρων ή τα πρόσωπα που
ενεργούν σε συνεννόηση µε αυτόν, κατά τους έξι έως δώδεκα
µήνες που προηγήθηκαν της προσφοράς που αναφέρεται στην
παράγραφο 1.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εξουσιοδοτήσουν τις εποπτικές αρχές
να τροποποιήσουν την τιµή που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο
υπό δεδοµένες συνθήκες και µε βάση σαφή κριτήρια. Προς τούτο,
τα κράτη µέλη καταρτίζουν πίνακα των περιπτώσεων στις οποίες η
ανώτερη τιµή δύναται να µεταβληθεί προς τα πάνω ή προς τα κάτω,
όπως για παράδειγµα όταν η ανώτερη τιµή καθορίζεται µε συµφω-
νία µεταξύ αγοραστή και πωλητή, όταν οι τιµές της αγοράς για
τους υπόψη τίτλους έχουν πέσει θύµα χειραγωγίας, όταν έκτακτα
γεγονότα έχουν επηρεάσει τις τιµές της αγοράς γενικά, ή στη
συγκεκριµένη περίπτωση ή όταν πρόκειται για τη διάσωση προβλη-
µατικής επιχείρησης. Τα κράτη µέλη µπορούν, επίσης, να καθορί-
σουν τα εφαρµοστέα στις περιπτώσεις αυτές κριτήρια όπως π.χ. τη
µέση τιµή της αγοράς για µία συγκεκριµένη περίοδο, την αξία
εκκαθάρισης της εταιρείας ή άλλα αντικειµενικά κριτήρια αξιολό-
γησης χρησιµοποιούµενα εν γένει σε χρηµατοοικονοµικές αναλύ-
σεις.

Κάθε απόφαση των εποπτικών αρχών µε την οποία τροποποιείται η
δίκαιη τιµή πρέπει να αιτιολογείται και να δηµοσιεύεται.

5. Το αντάλλαγµα που προτείνει ο προσφέρων πρέπει να συνί-
σταται αποκλειστικά σε ρευστοποιήσιµους τίτλους.

Εφόσον το αντάλλαγµα που προτείνει ο προσφέρων δεν αποτελείται
από ρευστοποιήσιµους τίτλους εισηγµένους σε οργανωµένη αγορά,
τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι το αντάλλαγµα αυτό
πρέπει να περιλαµβάνει, τουλάχιστον ως εναλλακτική δυνατότητα,
την πληρωµή χρηµατικού ποσού τοις µετρητοίς.

Σε κάθε περίπτωση, ο προσφέρων πρέπει να προτείνει, τουλάχιστον
ως εναλλακτική δυνατότητα, την καταβολή χρηµατικού ποσού τοις
µετρητοίς όταν, µόνος του ή από κοινού µε τα πρόσωπα που
ενεργούν σε συνεννόηση µε αυτόν, έχει αποκτήσει µε την καταβολή
µετρητών πάνω από το 5 % των τίτλων ή των δικαιωµάτων ψήφου
της υπό εξαγορά εταιρείας, κατά το χρονικό διάστηµα το οποίο
αρχίζει τουλάχιστον τρεις µήνες προ της υποβολής της προσφοράς
του κατ' εφαρµογή του άρθρου 6, παράγραφος 1 και λήγει πριν το
τέλος της περιόδου αποδοχής της προσφοράς.

6. Η Επιτροπή θεσπίζει βάσει της διαδικασίας του άρθρου 17
παράγραφος 2 τους όρους εφαρµογής των παραγράφων 4 και 5
του παρόντος άρθρου.

7. Επιπλέον της προστασίας που προβλέπεται στην παράγραφο
1, τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν περαιτέρω µέσα για την
προστασία των συµφερόντων των κατόχων τίτλων, εφόσον αυτά τα
µέσα δεν παρακωλύουν την οµαλή διεξαγωγή της προσφοράς.

Άρθρο 6

Πληροφόρηση ως προς την προσφορά

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι δηµοσιεύεται αµελλητί η
απόφαση υποβολής προσφοράς και ότι ενηµερώνεται η εποπτική
αρχή για την προσφορά. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν να
ενηµερώνεται η εποπτική αρχή προτού δηµοσιευθεί η εν λόγω
απόφαση. Αµέσως µετά τη δηµοσίευση της προσφοράς, τα διοικη-
τικά ή διαχειριστικά όργανα της υπό εξαγορά εταιρείας και του
προσφέροντος πληροφορούν σχετικά, αντιστοίχως, τους εκπροσώ-
πους του προσωπικού τους ή, ελλείψει αυτών, το ίδιο το προσω-
πικό.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι ο προσφέρων έχει την υπο-
χρέωση να καταρτίζει και να δηµοσιεύει εγκαίρως έγγραφο προ-
σφοράς το οποίο περιλαµβάνει τις πληροφορίες που είναι ανα-
γκαίες στους κατόχους τίτλων της υπό εξαγορά εταιρείας για να
καταλήξουν σε απόφαση ως προς αυτήν έχοντας γνώση όλων των
δεδοµένων. Ο προσφέρων οφείλει να διαβιβάζει το έγγραφο προ-
σφοράς στην εποπτική αρχή πριν από τη δηµοσίευσή του. Μετά τη
δηµοσίευση του εγγράφου προσφοράς, τα διοικητικά ή διαχειρι-
στικά όργανα της υπό εξαγορά εταιρείας και του προσφέροντος το
κοινοποιούν αντίστοιχα στους εκπροσώπους του προσωπικού τους
ή, ελλείψει αυτών, στο ίδιο το προσωπικό.

Στις περιπτώσεις στις οποίες το έγγραφο της προσφοράς που προ-
βλέπεται στο πρώτο εδάφιο υπόκειται σε εκ των προτέρων έγκριση
από την εποπτική αρχή, µόλις εγκριθεί αναγνωρίζεται, µε την επι-
φύλαξη ενδεχοµένως της µετάφρασής του, στα άλλα κράτη µέλη σε
αγορά των οποίων είναι εισηγµένοι οι τίτλοι της υπό εξαγορά
εταιρείας, χωρίς να απαιτείται έγκριση από τις αρµόδιες αρχές
των εν λόγω κρατών. Οι εποπτικές αρχές µπορούν ωστόσο να
απαιτήσουν να περιλαµβάνει το έγγραφο της προσφοράς συµπλη-
ρωµατικά στοιχεία µόνον εφόσον τα στοιχεία αυτά αφορούν την
αγορά του κράτους µέλους ή των κρατών µελών στις αγορές των
οποίων είναι διαπραγµατεύσιµοι οι τίτλοι της υπό εξαγορά εται-
ρείας και τις ακολουθητέες διατυπώσεις για την αποδοχή της προ-
σφοράς και για τη λήψη του οφειλόµενου ανταλλάγµατος στο
τέλος της προσφοράς, καθώς και το φορολογικό καθεστώς στο
οποίο υπάγεται το προσφερόµενο στους κατόχους των τίτλων
αντάλλαγµα.
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3. Το έγγραφο προσφοράς που προβλέπεται στην παράγραφο 2
περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) τους όρους της προσφοράς·

β) την ταυτότητα του προσφέροντος ή, εάν ο προσφέρων είναι
εταιρεία, τον τύπο, την επωνυµία και την καταστατική έδρα
της εταιρείας·

γ) τους τίτλους ή την (τις) κατηγορία(-ες) τίτλων που αποτελούν
αντικείµενο της προσφοράς·

δ) για κάθε τίτλο ή κατηγορία τίτλων το προσφερόµενο αντάλ-
λαγµα και, στην περίπτωση υποχρεωτικών προσφορών, τη βάση
αποτίµησης που χρησιµοποιείται για τον προσδιορισµό του,
καθώς και λεπτοµέρειες για τον τρόπο καταβολής του·

ε) τα µέγιστα και ελάχιστα ποσοστά ή ποσότητες τίτλων που
αναλαµβάνει να αποκτήσει ο προσφέρων·

στ) λεπτοµερή αναφορά των ενδεχόµενων µεριδίων που ήδη κατέχει
ο προσφέρων και τα πρόσωπα που ενεργούν σε συνεννόηση
µαζί του στην υπό εξαγορά εταιρεία·

ζ) όλες τις τυχόν προϋποθέσεις στις οποίες υπόκειται η προ-
σφορά·

η) τις προθέσεις του προσφέροντος όσον αφορά τη συνέχιση των
δραστηριοτήτων της υπό εξαγορά εταιρείας και, στο βαθµό που
επηρεάζεται από την προσφορά, της προσφέρουσας εταιρείας
καθώς και όσον αφορά τη διατήρηση των θέσεων εργασίας του
προσωπικού και των διευθυντικών στελεχών τους περιλαµβανο-
µένης και οποιασδήποτε σηµαντικής αλλαγής στους όρους απα-
σχόλησης. Αυτό αφορά ειδικότερα τα στρατηγικά σχέδια του
προσφέροντος για τις εν λόγω εταιρείες και τις πιθανές επιπτώ-
σεις τους στην απασχόληση και τους τόπους εγκατάστασης,

θ) την περίοδο αποδοχής της προσφοράς·

ι) σε περίπτωση που το αντάλλαγµα που παρέχει ο προσφέρων
περιλαµβάνει τίτλους οποιουδήποτε είδους, πληροφορίες σχε-
τικά µε τους τίτλους αυτούς·

ια) πληροφορίες για τη χρηµατοδότηση της προσφοράς·

ιβ) την ταυτότητα των προσώπων που ενεργούν σε συνεννόηση µε
τον προσφέροντα ή µε την υπό εξαγορά εταιρεία και, στην
περίπτωση που πρόκειται για εταιρείες, τη µορφή, την επωνυµία
και την καταστατική έδρα τους, τη σχέση τους µε τον προ-
σφέροντα και, ει δυνατόν, µε την υπό εξαγορά εταιρεία·

ιγ) την εθνική νοµοθεσία που θα διέπει τις συµβάσεις που θα
συναφθούν µεταξύ του προσφέροντος και των κατόχων τίτλων
της υπό εξαγορά εταιρείας ως αποτέλεσµα προσφοράς καθώς
και τις αρµόδιες αρχές.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει βάσει της διαδικασίας του άρθρου 17
παράγραφος 2 τους όρους εφαρµογής των παραγράφων 3 του
παρόντος άρθρου.

5. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι µετέχοντες στην προ-
σφορά έχουν την υποχρέωση να παράσχουν στις εποπτικές αρχές
της χώρας τους, ανά πάσα στιγµή και ύστερα από σχετικό αίτηµα,
όλες τις πληροφορίες που έχουν στη διάθεσή τους σχετικά µε την
προσφορά και οι οποίες είναι αναγκαίες για την εκτέλεση των
καθηκόντων της εποπτικής αρχής.

Άρθρο 7

Περίοδος αποδοχής

1. Τα κράτη µέλη προβλέπουν ότι η περίοδος αποδοχής της
προσφοράς δεν µπορεί να είναι κατώτερη των δύο εβδοµάδων
ούτε ανώτερη των δέκα εβδοµάδων από την ηµεροµηνία δηµοσίευ-
σης του εγγράφου προσφοράς. Με την επιφύλαξη του σεβασµού
της γενικής αρχής που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
σηµείο στ), τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέψουν παράταση της
περιόδου των δέκα εβδοµάδων, υπό την προϋπόθεση ότι ο προ-
σφέρων θα γνωστοποιήσει τουλάχιστον δύο εβδοµάδες νωρίτερα
την πρόθεσή του να τερµατίσει την προσφορά.

2. Τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέψουν κανόνες που τρο-
ποποιούν, σε συγκεκριµένες περιπτώσεις, την αναφερόµενη στην
παράγραφο 1 περίοδο. Τα κράτη µέλη µπορούν να εξουσιοδοτούν
την εποπτική αρχή να παραχωρεί παρεκκλίσεις από την αναφερό-
µενη στην παράγραφο 1 περίοδο, ώστε να µπορεί η υπό εξαγορά
εταιρεία να συγκαλέσει γενική συνέλευση για να εξετάσει την προ-
σφορά.

Άρθρο 8

∆ηµοσιότητα

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η προσφορά πρέπει να
δηµοσιεύεται κατά τρόπο που εξασφαλίζει τη διαφάνεια και το
αδιάβλητο των αγορών των τίτλων της υπό εξαγορά εταιρείας,
του προσφέροντος ή όποιας εταιρείας µετέχει στην προσφορά,
ούτως ώστε να αποφευχθεί η δηµοσίευση ή η διάδοση ψευδών ή
παραπλανητικών πληροφοριών.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη δηµοσίευση όλων των απαι-
τούµενων πληροφοριών ή εγγράφων που απαιτούνται από το άρθρο
6 κατά τρόπο που εξασφαλίζει ότι αυτές είναι εύκολα και αµέσως
διαθέσιµες στους κατόχους τίτλων, τουλάχιστον σε εκείνα τα κράτη
µέλη όπου οι τίτλοι της υπό εξαγορά εταιρείας είναι διαπραγµα-
τεύσιµοι σε οργανωµένη αγορά, καθώς και στους εκπροσώπους του
προσωπικού της υπό εξαγορά εταιρείας, ή, ελλείψει αυτών, απευ-
θείας στο προσωπικό.

Άρθρο 9

Υποχρεώσεις του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου της
υπό εξαγορά εταιρείας

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την τήρηση των κανόνων που
προβλέπονται στις παραγράφους 2 έως 5.

2. Κατά τη διάρκεια της περιόδου που αναφέρεται στο δεύτερο
εδάφιο, το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά
εταιρείας είναι υποχρεωτικό να έχει εξουσιοδοτηθεί εκ των προτέ-
ρων από τη γενική συνέλευση των µετόχων προτού προβεί σε
οποιαδήποτε ενέργεια που ενδέχεται να οδηγήσει στην µαταίωση
της προσφοράς, µε εξαίρεση την αναζήτηση άλλων προσφορών, και
ιδίως προτού προβεί στην έκδοση τίτλων µε σκοπό την µακροχρό-
νια παρεµπόδιση του προσφέροντος να αποκτήσει τον έλεγχο της
υπό εξαγορά εταιρείας.
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Η εξουσιοδότηση είναι υποχρεωτική τουλάχιστον από τη στιγµή
που το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά εται-
ρείας λαµβάνει τις πληροφορίες σχετικά µε την προσφορά οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1, πρώτη φράση και εφόσον
η έκβασή της δεν δόθηκε στη δηµοσιότητα ή δεν έχει καταστεί
άκυρη. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν να επισπεύσουν
τη χρονική στιγµή από την οποία η εξουσιοδότηση είναι απαραί-
τητη, π.χ. από τη στιγµή που το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο
της υπό εξαγορά εταιρείας πληροφορηθεί ότι επίκειται η υποβολή
προσφοράς.

3. Όσον αφορά τις αποφάσεις που λήφθηκαν µεν πριν την
έναρξη της προβλεπόµενης στην παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο,
περιόδου αλλά δεν έχουν ακόµη τεθεί εξ ολοκλήρου ή εν µέρει
σε εφαρµογή, η γενική συνέλευση των µετόχων πρέπει να εγκρίνει ή
να επιβεβαιώσει όλες τις αποφάσεις που δεν εντάσσονται στη
συνήθη πορεία των δραστηριοτήτων της εταιρείας των οποίων η
εφαρµογή δύναται να οδηγήσει στην µαταίωση προσφοράς.

4. Προκειµένου να αποκτηθεί η έγκριση ή η επιβεβαίωση εκ των
προτέρων από τους κατόχους των τίτλων που αναφέρονται στις
παραγράφους 2 και 3, τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέψουν
κανόνες που επιτρέπουν την σύγκληση γενικής συνέλευσης των
µετόχων σε σύντοµο χρονικό διάστηµα υπό τον όρο ότι η εν
λόγω γενική συνέλευση δεν θα πραγµατοποιείται εντός προθεσµίας
µικρότερης των δύο εβδοµάδων από την κοινοποίησή της.

5. Το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγορά εται-
ρείας καταρτίζει και δηµοσιεύει έγγραφο που περιλαµβάνει την
αιτιολογηµένη γνώµη του σχετικά µε την προσφορά, ιδίως όσον
αφορά τις επιπτώσεις της στο σύνολο των συµφερόντων της εται-
ρείας, περιλαµβανοµένης της απασχόλησης, καθώς και όσον αφορά
τα στρατηγικά σχέδια του προσφέροντος για την υπό εξαγορά
εταιρεία και τις πιθανές επιπτώσεις τους στην απασχόληση και
τους τόπους εγκατάστασης που αναφέρονται στο έγγραφο της
προσφοράς σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 3 σηµείο η).
Το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο της υπό εξαγοράς εταιρείας
κοινοποιεί εντός της ιδίας προθεσµίας τη γνώµη αυτή στους εκπρο-
σώπους του προσωπικού της εταιρείας ή, ελλείψει αυτών, απευ-
θείας στο προσωπικό της. Εάν το διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο
της υπό εξαγορά εταιρείας λάβει εγκαίρως χωριστή γνώµη από
τους εκπροσώπους του προσωπικού όσον αφορά τις επιπτώσεις
στην απασχόληση, επισυνάπτει τη γνώµη αυτή στο προαναφερθέν
έγγραφο.

Άρθρο 10

Πληροφορίες σχετικά µε τις εταιρείες που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι εταιρείες που αναφέρον-
ται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 δηµοσιεύουν αναλυτικές πληρο-
φορίες ως προς τα εξής:

α) διάρθρωση του κεφαλαίου, περιλαµβανοµένων των τίτλων που
δεν είναι εισηγµένοι σε οργανωµένη αγορά κράτους µέλους και,
κατά περίπτωση, τις διάφορες κατηγορίες µετοχών µε τα
δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που συνδέονται µε κάθε κατη-
γορία µετοχών και το ποσοστό του εταιρικού κεφαλαίου που
αντιπροσωπεύει,

β) όλους τους περιορισµούς στη µεταβίβαση τίτλων όπως τους
περιορισµούς στην κατοχή τίτλων ή την υποχρέωση κατοχής
άδειας από την εταιρεία ή από άλλους κατόχους τίτλων, µε
την επιφύλαξη του άρθρου 46 της οδηγίας 2001/34/ΕΚ,

γ) τις σηµαντικές άµεσες ή έµµεσες συµµετοχές στο κεφάλαιο (π.χ.
µέσω πυραµιδικών διαρθρώσεων ή αλληλοσυµµετοχής) κατά την
έννοια του άρθρου 85 της οδηγίας 2001/34/ΕΚ,

δ) τους κατόχους κάθε είδους τίτλων που παρέχουν ειδικά δικαιώ-
µατα ελέγχου και περιγραφή των εν λόγω δικαιωµάτων,

ε) το µηχανισµό ελέγχου των ψήφων που τυχόν προβλέπεται σε
ένα σύστηµα συµµετοχής των εργαζοµένων της εταιρείας, εφό-
σον το δικαίωµα ψήφου δεν ασκείται άµεσα από τους εργαζό-
µενους,

στ) τους κάθε είδους περιορισµούς στο δικαίωµα ψήφου, όπως
τους περιορισµούς των δικαιωµάτων ψήφου σε δεδοµένο ποσο-
στό ή αριθµό ψήφων, τις προθεσµίες άσκησης του δικαιώµατος
ψήφου ή τον διαχωρισµό µεταξύ κατοχής ενός τίτλου και του
δικαιώµατος ψήφου,

ζ) τις συµφωνίες µεταξύ µετόχων οι οποίες δύνανται να συνεπά-
γονται περιορισµούς στη µεταβίβαση τίτλων ή/και στα δικαιώ-
µατα ψήφου, κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
στοιχείο γ) της οδηγίας 2001/34/ΕΚ,

η) τους κανόνες όσον αφορά τον διορισµό και την αντικατάσταση
µελών του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου καθώς και
όσον αφορά την τροποποίηση του καταστατικού της εταιρείας,

θ) τις εξουσίες των µελών του διοικητικού ή διαχειριστικού οργά-
νου ιδίως όσον αφορά τη δυνατότητα έκδοσης ή επαναγοράς
τίτλων,

ι) τις σηµαντικές συµφωνίες τις οποίες έχει συνάψει η εταιρεία και
οι οποίες αρχίζουν να ισχύουν, τροποποιούνται ή λήγουν σε
περίπτωση αλλαγής στον έλεγχο της εταιρείας και τα αποτελέ-
σµατά τους,

ια) τις συµφωνίες που έχει συνάψει η εταιρεία µε τα στελέχη ή
τους εργαζοµένους της, οι οποίες προβλέπουν αποζηµιώσεις σε
περίπτωση που απολυθούν χωρίς βάσιµο λόγο µετά από δηµό-
σια προσφορά εξαγοράς.

2. Οι πληροφορίες που προβλέπονται στην παράγραφο 1 πρέπει
να δηµοσιεύονται στην ετήσια έκθεση διαχείρισης της εταιρείας
κατά την έννοια του άρθρου 46 της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (1) και του άρθρου 36 της οδηγίας 83/349/ΕΚ του
Συµβουλίου (2), όπως επικαιροποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του
έτους σύµφωνα µε τις απαιτήσεις διαφάνειας που επιβάλλονται
στις επιχειρήσεις των οποίων οι τίτλοι είναι εισηγµένοι σε οργανω-
µένη αγορά.

3. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι στις εταιρείες των οποίων οι
τίτλοι είναι εισηγµένοι σε οργανωµένη αγορά ενός κράτους µέλους,
η γενική συνέλευση των µετόχων αποφαίνεται τουλάχιστον ανά
διετία ως προς τις διαρθρωτικές πτυχές και τους αµυντικούς µηχα-
νισµούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1. Υποχρεώνουν το
διοικητικό ή διαχειριστικό όργανο να αιτιολογήσει τις εν λόγω
διαρθρωτικές πτυχές και αµυντικούς µηχανισµούς.
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Άρθρο 11

Μη αντιτάξιµο των περιορισµών όσον αφορά τη µεταβίβαση
τίτλων και το δικαίωµα ψήφου

1. Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που επιβάλλει το κοι-
νοτικό δίκαιο στις εταιρείες των οποίων οι τίτλοι είναι εισηγµένοι
σε οργανωµένη αγορά κράτους µέλους, τα κράτη µέλη εξασφαλί-
ζουν ότι παρέχονται οι εγγυήσεις που προβλέπονται στις παραγρά-
φους 2, 3 και 4 από τη στιγµή που δηµοσιοποιηθεί µια προσφορά.

2. Οι περιορισµοί στη µεταβίβαση τίτλων που περιλαµβάνονται
στο καταστατικό της υπό εξαγοράς εταιρείας δεν είναι αντιτάξιµοι
έναντι του προσφέροντος κατά την περίοδο αποδοχής της προσφο-
ράς.

Οι περιορισµοί στη µεταβίβαση τίτλων που περιλαµβάνονται στις
συµβάσεις που συνάπτονται µεταξύ της υπό εξαγορά εταιρείας και
των µετόχων της ή µεταξύ κατόχων τίτλων της εταιρείας δεν είναι
αντιτάξιµοι έναντι του προσφέροντος κατά την περίοδο αποδοχής
της προσφοράς.

3. Οι περιορισµοί στο δικαίωµα ψήφου που περιλαµβάνονται
στο καταστατικό της υπό εξαγορά εταιρείας παύουν να παράγουν
αποτελέσµατα όταν η γενική συνέλευση αποφασίζει τη λήψη αµυν-
τικών µέτρων σύµφωνα µε το άρθρο 9.

Οι περιορισµοί στο δικαίωµα ψήφου που περιλαµβάνονται στις
συµβατικές συµφωνίες µεταξύ της υπό εξαγοράς εταιρείας και
των κατόχων τίτλων της ίδιας εταιρείας ή µεταξύ κατόχων τίτλων
της εταιρείας παύουν να παράγουν αποτελέσµατα όταν η γενική
συνέλευση αποφασίζει τη λήψη αµυντικών µέτρων σύµφωνα µε το
άρθρο 9.

4. Σε περίπτωση που, µετά από προσφορά, ο προσφέρων κατέχει
αριθµό µετοχών της υπό εξαγορά εταιρείας ο οποίος, βάσει της
εθνικής νοµοθεσίας, του επιτρέπει να τροποποιήσει το καταστατικό
της, οι περιορισµοί στη µεταβίβαση τίτλων και στο δικαίωµα
ψήφου που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3, καθώς και
τα ειδικά δικαιώµατα των µετόχων ως προς τον διορισµό ή την
παύση µελών του διοικητικού ή διαχειριστικού οργάνου της εται-
ρείας, παύουν να παράγουν αποτελέσµατα κατά την πρώτη γενική
συνέλευση των µετόχων που πραγµατοποιείται µετά την εκπνοή της
προσφοράς.

Προς τούτο, ο προσφέρων πρέπει να έχει το δικαίωµα να συγκα-
λέσει γενική συνέλευση σε σύντοµο χρονικό διάστηµα, υπό τον όρο
ότι η εν λόγω συνέλευση δεν θα πραγµατοποιηθεί εντός προθε-
σµίας µικρότερης των δύο εβδοµάδων µετά την κοινοποίησή της.

5. Οι παράγραφοι 2 και 3 δεν έχουν εφαρµογή στους τίτλους
χωρίς δικαίωµα ψήφου που παρέχουν ειδικά χρηµατικά πλεονεκτή-
µατα.

Άρθρο 12

Άλλοι κανόνες που διέπουν τις προσφορές

Τα κράτη µέλη προβλέπουν επίσης κανόνες που διέπουν τις προ-
σφορές, τουλάχιστον στους εξής τοµείς:

α) ακυρότητα της προσφοράς·

β) αναθεώρηση της προσφοράς·

γ) ανταγωνιστικές προσφορές·

δ) δηµοσίευση του αποτελέσµατος της προσφοράς·

ε) αµετάκλητο της προσφοράς και επιτρεπόµενοι όροι.

Άρθρο 13

Πληροφόρηση και διαβουλεύσεις µε εκπροσώπους του προ-
σωπικού

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, η ενηµέ-
ρωση των εκπροσώπων του προσωπικού της προσφέρουσας και της
υπό εξαγορά εταιρείας καθώς και οι διαβουλεύσεις µε αυτούς
πρέπει να διέπονται από τις προσήκουσες εθνικές διατάξεις και,
συγκεκριµένα, εκείνες που θεσπίσθηκαν κατ' εφαρµογή των οδηγιών
94/45/ΕΚ, 98/59/ΕΚ και 2002/14/ΕΚ.

Άρθρο 14

Υποχρεωτική αποχώρηση

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι µετά την υποβολή προσφο-
ράς απευθυνόµενης προς όλους τους κατόχους τίτλων της υπό
εξαγορά εταιρείας και για το σύνολο των τίτλων που κατέχουν,
ο προσφέρων δύναται να απαιτήσει από τους εναποµείναντες κατό-
χους τίτλων να του πωλήσουν τους τίτλους που κατέχουν σε
εύλογη τιµή, σε µία από τις εξής δύο περιπτώσεις:

α) όταν κατέχει τίτλους που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον το
90 % του εταιρικού κεφαλαίου της υπό εξαγορά εταιρείας,

β) όταν έχει αποκτήσει, µε την αποδοχή της προσφοράς, τίτλους
που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον το 90 % του εταιρικού
κεφαλαίου που αποτελεί αντικείµενο της προσφοράς.

Στη περίπτωση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, στο σηµείο α)
τα κράτη µέλη δύνανται να καθορίσουν υψηλότερο όριο το οποίο,
ωστόσο, δεν πρέπει να υπερβαίνει το 95 % του εταιρικού κεφα-
λαίου.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι ισχύουν κανόνες µε τους
οποίους µπορεί να υπολογισθεί πότε επιτυγχάνεται το όριο.

Όταν η υπό εξαγορά εταιρεία διαθέτει περισσότερες κατηγορίες
µετοχών, ο κανόνας της παραγράφου 1 εφαρµόζεται χωριστά σε
κάθε κατηγορία µετοχών.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την εξασφάλιση εύλογης τιµής.
Η τιµή πρέπει να λάβει την ίδια µορφή µε το αντάλλαγµα της
προσφοράς.

Στο πλαίσιο εθελούσιας προσφοράς, η τιµή τεκµαίρεται εύλογη
εφόσον αντιστοιχεί στο αντάλλαγµα της προσφοράς και εφόσον ο
προσφέρων απέκτησε, µε την αποδοχή της προσφοράς του, τίτλους
που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον το 90 % του εταιρικού κεφα-
λαίου το οποίο αφορούσε η προσφορά.

Στο πλαίσιο υποχρεωτικής προσφοράς, το αντάλλαγµα της προ-
σφοράς τεκµαίρεται εύλογο.
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4. Σε αµφότερες τις προβλεπόµενες στην παράγραφο 1 πρώτο
εδάφιο στοιχεία α) και β) περιπτώσεις, το τεκµήριο της εύλογης
τιµής δεν εφαρµόζεται παρά µόνον εφόσον το δικαίωµα προσφυγής
στην υποχρεωτική αποχώρηση ασκηθεί εντός τριών µηνών µετά το
πέρας της περιόδου αποδοχής της προσφοράς. Σε όλες τις άλλες
περιπτώσεις, η τιµή καθορίζεται από ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα.

Άρθρο 15

Υποχρεωτική εξαγορά

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι στο πλαίσιο προσφοράς
απευθυνόµενης προς όλους τους κατόχους τίτλων της υπό εξαγορά
εταιρείας και για το σύνολο των τίτλων που κατέχουν, ένας µει-
οψηφικός µέτοχος δύναται να απαιτήσει από τον προσφέροντα ο
οποίος κατέχει τουλάχιστον το 90 % του εταιρικού κεφαλαίου της
υπό εξαγορά εταιρείας να αγοράσει τους τίτλους του σε εύλογη
τιµή. Τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίσουν υψηλότερο όριο το
οποίο, όµως, δεν πρέπει να υπερβαίνει το 95 % του εταιρικού
κεφαλαίου.

Σε κάθε περίπτωση, το δικαίωµα προσφυγής στην υποχρεωτική
εξαγορά δεν µπορεί να ασκηθεί εφόσον το επιλεγέν όριο επιτεύχ-
θηκε µόνο για µικρό χρονικό διάστηµα.

2. Όταν η υπό εξαγορά εταιρεία διαθέτει περισσότερες κατηγο-
ρίες µετοχών, ο κανόνας της παραγράφου 1 εφαρµόζεται χωριστά
σε κάθε κατηγορία µετοχών.

3. Η τιµή καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14
παράγραφος 3.

Άρθρο 16

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη προσδιορίζουν το καθεστώς των κυρώσεων για τις
παραβάσεις των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ' εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν κάθε απαραίτητο µέτρο για
να εξασφαλισθεί η εφαρµογή τους. Οι κυρώσεις πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοι-
νοποιούν τις διατάξεις αυτές στην Επιτροπή το αργότερο την ηµε-
ροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 1 ενώ κάθε
µεταγενέστερη τροποποίηση πρέπει να κοινοποιείται το συντοµό-
τερο δυνατό.

Άρθρο 17

Επιτροπολογία

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Κινη-
τών Αξιών που συστάθηκε µε την απόφαση 2001/528/ΕΚ της
Επιτροπής (1).

2. Σε περίπτωση που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, ισχύει η κανονιστική διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ µε την επιφύλαξη των δια-
τάξεων του άρθρου 7 παράγραφος 3 και του άρθρου 8 της από-
φασης.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.

Άρθρο 18

Αναθεώρηση

Πέντε έτη µετά την προβλεπόµενη στο άρθρο 20 παράγραφος 1
ηµεροµηνία, η Επιτροπή εξετάζει και εν ανάγκη προτείνει την ανα-
θεώρηση του άρθρου 4 παράγραφος 2 και των άρθρων 10 και 11
βάσει της εµπειρίας που αποκτήθηκε από την εφαρµογή των εν
λόγω άρθρων.

Άρθρο 19

Μεταβατική περίοδος

Τα κράτη µέλη δύνανται να αναβάλουν την εφαρµογή του άρθρου
9 για περίοδο που δεν θα υπερβαίνει τα τρία έτη από την ηµερο-
µηνία που αναφέρεται στο άρθρο 20, παράγραφος 1 υπό τον όρο
ότι θα ενηµερώσουν σχετικά την Επιτροπή το αργότερο την ηµε-
ροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 1.

Άρθρο 20

Μεταφορά της οδηγίας

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφω-
θούν µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας το αργότερο µέχρι την
1η Ιανουαρίου 2005. Ενηµερώνουν σχετικά αµέσως την Επιτροπή.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, πρέπει να
περιλαµβάνεται σε αυτές παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή να
συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσί-
ευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής αποφασίζεται από τα κράτη
µέλη.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή το κείµενο των
βασικών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 22

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής υπηκόων τρίτων χωρών
µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον εθελοντισµό

(2003/C 45 E/02)

COM(2002) 548 τελικό — 2002/0242(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Ιστορικό

1.1. Σύµφωνα µε τους στόχους που ορίζονται στον πίνακα αποτελεσµάτων για την παρακολούθηση της προόδου
όσον αφορά τη δηµιουργία χώρου «ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης» στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1), η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρουσιάζει πρόταση οδηγίας «για τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής υπηκόων
τρίτων χωρών µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον εθελοντισµό». Η πρόταση αυτή
συµπληρώνει τις ήδη υποβληθείσες πρωτοβουλίες όσον αφορά τη µετανάστευση µε σκοπό την απασχό-
ληση (2) και την οικογενειακή επανένωση (3) µε σκοπό την προσέγγιση των εθνικών νοµοθεσιών που αφορούν
τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής των υπηκόων τρίτων χωρών µε την προοπτική της δηµιουργίας
πλήρους νοµικού πλαισίου που θα διέπει την αποδοχή τους σε συνάρτηση µε το αντικείµενο της διαµονής
τους. Αποφασίστηκε να µην υποβληθεί πρόταση που θα ρυθµίζει την αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών µε
κάθε άλλο σκοπό πλην αυτών που προβλέπονται ήδη από άλλες προτάσεις οδηγίας, η οποία θα συνιστούσε
κατά κάποιο τρόπο το αντίβαρο της οδηγίας 90/364/ΕΟΚ της 28ης Ιουνίου 1990 «σχετικά µε το δικαίωµα
διαµονής» (4) των κοινοτικών υπηκόων που δεν έχουν αυτό το δικαίωµα δυνάµει άλλων διατάξεων του
κοινοτικού δικαίου. Πράγµατι φαίνεται ότι η αποδοχή του περιορισµένου αριθµού προσώπων αυτής της
κατηγορίας µπορεί, σε αυτό το στάδιο της διαδικασίας προσέγγισης των µεταναστευτικών νοµοθεσιών, να
ρυθµιστεί κατάλληλα από τα κράτη µέλη στο εσωτερικό τους δίκαιο. Αν παρουσιαστεί στο µέλλον ανάγκη
κοινών κανόνων για το σηµείο αυτό, η Επιτροπή επιφυλάσσεται να κάνει χρήση του δικαιώµατος πρωτο-
βουλίας της για να συµπληρώσει το κοινοτικό νοµοθετικό πλαίσιο. Η Επιτροπή παρουσίασε έτσι, σε ό,τι
αφορά τα µέτρα για την µεταναστευτική πολιτική, το σύνολο των αναγκαίων προτάσεων για την εφαρµογή
του άρθρου 63 σηµείο 3, α) και σηµείο 4 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, όπως
αυτή τροποποιήθηκε από τη συνθήκη του Άµστερνταµ. Συνεπώς, όσον αφορά την Επιτροπή, εκπληρώθηκε
για το θέµα αυτό η εντολή του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε το οποίο, στο σηµείο 20 των
συµπερασµάτων που εγκρίθηκαν στις 15 και 16 Οκτωβρίου 1999, «αναγνωρίζει την ανάγκη προσέγγισης
των εθνικών νοµοθεσιών περί των προϋποθέσεων εισδοχής και διαµονής υπηκόων τρίτων χωρών (. . .) και
προς το σκοπό αυτό ζητά την ταχεία λήψη αποφάσεων από το Συµβούλιο, µε βάση προτάσεις της
Επιτροπής».

1.2. Οι διακινήσεις µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον εθελοντισµό παρουσιάζουν την
ιδιαιτερότητα ότι είναι αφενός εξ ορισµού προσωρινές και αφετέρου ανεξάρτητες από την κατάσταση της
αγοράς εργασίας του κράτους υποδοχής. Εντάσσονται εξάλλου σε πλαίσιο αµοιβαίου εµπλουτισµού, προ-
φανές για τους διακινούµενους που επωφελούνται άµεσα, και ικανοποιητικό τόσο για το κράτος καταγωγής
τους όσο και για το κράτος που τους υποδέχεται, ενώ παράλληλα συµβάλλουν γενικά στην καλύτερη
κατανόηση µεταξύ πολιτισµών. Για τους λόγους αυτούς, η αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό
την κατάρτισή τους αντιµετωπίζεται κατά παράδοση ευνοϊκά, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τους σπουδαστές
της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, όπως δείχνει το ψήφισµα «σχετικά µε την εισδοχή υπηκόων τρίτων χωρών στο
έδαφος των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης για λόγους σπουδών» (5) το οποίο εγκρίθηκε από το
Συµβούλιο των Υπουργών στις 30 Νοεµβρίου 1994 στο πλαίσιο της συνεργασίας στους τοµείς της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων η οποία δηµιουργήθηκε από τη συνθήκη του Μάαστριχτ.
Ορισµένα κράτη µέλη εφαρµόζουν εξάλλου πολιτικές ολοένα και πιο ελκυστικές για τους σπουδαστές
υπηκόους τρίτων χωρών.
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1.3. Ο αριθµός των σπουδαστών που επωφελούνται από διεθνείς ανταλλαγές δεν υπήρξε ποτέ τόσο υψηλός όσο
σήµερα και η ζήτηση στον τοµέα της διεθνούς εκπαίδευσης και της κινητικότητας των σπουδαστών αυξά-
νεται συνεχώς. Ένας από τους στόχους της δράσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον τοµέα της εκπαίδευσης
και των εξωτερικών σχέσεων είναι να προαγάγει τα κράτη µέλη στο σύνολό τους ως παγκόσµιο κέντρο
αριστείας για την εκπαίδευση και να κατανείµει καλύτερα τη γνώση στον κόσµο, πράγµα που συµβάλλει στη
διάδοση των αξιών τις οποίες πρεσβεύει δηλ. των δικαιωµάτων του ανθρώπου, της δηµοκρατίας και του
κράτους δικαίου. Στην κοινή τους δήλωση της Μπολώνιας της 19ης Ιουνίου 1999, οι υπουργοί παιδείας
των 29 ευρωπαϊκών κρατών επεσήµαναν ότι «παντού, η ζωτικότητα και η αποτελεσµατικότητα των πολιτι-
σµών µετρώνται βάσει της πολιτιστικής ακτινοβολίας τους προς τις άλλες χώρες. Πρέπει να φροντίσουµε
ώστε το ευρωπαϊκό σύστηµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης να ασκεί σε όλο τον κόσµο έλξη αντάξια των
εξαιρετικών πολιτιστικών και επιστηµονικών παραδόσεών του». Όπως δείχνουν ορισµένες εµπειρίες, το
γεγονός της υποδοχής µεγάλου αριθµού υπηκόων τρίτων χωρών στο πλαίσιο των ευρωπαϊκών εκπαιδευτικών
ιδρυµάτων, ιδίως στο επίπεδο του µάστερ και του διδακτορικού, µπορεί µε τη σειρά του να έχει θετικό
αντίκτυπο στο δυναµισµό των συστηµάτων κατάρτισης στην Ευρώπη. Τα ιδρύµατα θα παρακινηθούν πράγ-
µατι να αναπτύσσουν όλο και περισσότερο προγράµµατα υψηλής ποιότητας, προσαρµοσµένα στη ζήτηση
διεθνοποίησης της εκπαίδευσης και στην αύξηση της κινητικότητας των σπουδαστών. Η παρούσα πρόταση
οδηγίας επινοήθηκε κατά τρόπον ώστε η προσέγγιση των εθνικών νοµοθεσιών των κρατών µελών που
διέπουν τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής των υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τις σπουδές να
συµβάλει στην υλοποίηση αυτών των στόχων, ενθαρρύνοντας την αποδοχή των εν λόγω υπηκόων. Κατ'
αυτό τον τρόπο αποτελεί έµµεση συνεισφορά στο στόχο ανάπτυξης παιδείας υψηλού επιπέδου, ο οποίος
αναφέρεται στο άρθρο 149 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και εντάσσεται, µαζί
µε την πρόταση για τη θέσπιση του προγράµµατος Erasmus World (1), στη στρατηγική ενίσχυσης της
συνεργασίας µε τρίτες χώρες στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, την οποία πρότεινε η Επιτροπή στην
Ανακοίνωσή της, της 18ης Ιουλίου 2001 (2).

1.4. Αρκετά κράτη µέλη παρέχουν ολοένα και συχνότερα σε ορισµένους υπηκόους τρίτων χωρών τη δυνατότητα
να παραµείνουν στο τέλος της κατάρτισής τους ως εργαζόµενοι, τουλάχιστον για διάστηµα εκ των προτέρων
περιορισµένο, µε σκοπό τη συµπλήρωση ενδεχόµενων ελλείψεων ειδικευµένου εργατικού δυναµικού στην
αγορά εργασίας τους. Μεταβολές από το καθεστώς του σπουδαστή στο καθεστώς του εργαζόµενου προ-
βλέπονται για τους υπηκόους τρίτων χωρών στο πλαίσιο της πρότασης οδηγίας για τις προϋποθέσεις
εισόδου και διαµονής υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τη µισθωτή απασχόληση και την άσκηση ανεξάρ-
τητων οικονοµικών δραστηριοτήτων (3), της οποίας το άρθρο 5 επιτρέπει την κατάθεση αιτήσεων άδειας
διαµονής «απευθείας στην επικράτεια του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους εφόσον ο αιτών διαµένει ήδη ή
ευρίσκεται νοµίµως στην επικράτεια του συγκεκριµένου κράτους µέλους». Ωστόσο, η βούληση προαγωγής
της αποδοχής υπηκόων τρίτων χωρών για λόγους σπουδών απαιτεί να ληφθούν από την Ένωση και τα κράτη
µέλη της συνοδευτικά µέτρα προκειµένου να αποφευχθεί η όξυνση του φαινοµένου φυγής των επιστηµόνων
από το Νότο προς το Βορρά το οποίο έχει επεκταθεί άνευ προηγουµένου. Αυτά τα συνοδευτικά µέτρα
εντάσσονται στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης µε τις χώρες καταγωγής που συγκαταλέγονται, στα συµπερά-
σµατα της συνόδου κορυφής του Τάµπερε, µεταξύ των αναγκαίων στοιχείων για την χάραξη σφαιρικής
πολιτικής της µετανάστευσης και πρέπει κατά προτεραιότητα να αποβλέπουν στην εφαρµογή της δέσµευσης
που αναλήφθηκε από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη στο άρθρο 13 παράγραφος 4 εδάφιο 3 της
συµφωνίας της Κοτονού της 23ης Ιουνίου 2000, δηλ. να φροντίζουν, όσον αφορά την κατάρτιση σε ένα
κράτος µέλος, ώστε τα εθνικά και περιφερειακά προγράµµατα συνεργασίας να προσανατολίζονται προς την
επαγγελµατική ένταξη των υπηκόων ΑΚΕ στις χώρες καταγωγής τους.

1.5. Η βούληση προαγωγής της εισόδου υπηκόων τρίτων χωρών για λόγους σπουδών, επαγγελµατικής κατάρ-
τισης ή εθελοντισµού πρέπει να συµβαδίζει µε τη διαρκή µέριµνα διατήρησης της δηµόσιας τάξης και της
δηµόσιας ασφάλειας. Η πρόταση περιλαµβάνει σχετικά µε το θέµα αυτό αρκετά ευρείες διατάξεις που
παρέχουν στα κράτη µέλη το αναγκαίο περιθώριο για να αρνούνται την αποδοχή ή να τερµατίζουν την
διαµονή υπηκόου τρίτης χώρας ο οποίος αποτελεί απειλή για τη δηµόσια τάξη ή τη δηµόσια ασφάλεια
(άρθρα 5 και 15, παράγραφος 2). Το γεγονός ότι οι διάφοροι τύποι άδειας διαµονής που καλύπτονται από
την παρούσα οδηγία έχουν, εκτός εξαιρέσεων, ανώτατη διάρκεια ισχύος ενός έτους ή πρέπει καταρχήν να
ανανεώνονται ετησίως, θα ευνοήσει την άσκηση αυστηρού ελέγχου από τα κράτη µέλη.
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2. Γένεση και συµβατότητα της πρότασης µε τις υπόλοιπες πρωτοβουλίες της επιτροπής

2.1. Το αντικείµενο της παρούσας πρότασης οδηγίας είχε ήδη καλυφθεί στο παρελθόν εν µέρει ή εν όλω από
ορισµένα κείµενα ή πρωτοβουλίες σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Εκτός από το ψήφισµα για την εισδοχή υπηκόων
τρίτων χωρών µε σκοπό τις σπουδές που εγκρίθηκε από το Συµβούλιο Υπουργών το 1994 (βλ. ανωτέρω το
σηµείο 1.2), η πρόταση πράξης του Συµβουλίου για την κατάρτιση της σύµβασης σχετικά µε τους κανόνες
αποδοχής των υπηκόων τρίτων χωρών στα κράτη µέλη που εγκρίθηκε από την Επιτροπή το 1997 (1)
περιελάµβανε διατάξεις που αφορούν την αποδοχή µε σκοπό τις σπουδές και την επαγγελµατική κατάρτιση
καθώς και µε άλλους σκοπούς, αλλά δεν εγκρίθηκε λόγω της έναρξης ισχύος της συνθήκης του Άµστερνταµ.

2.2. Προκειµένου να τροφοδοτηθεί ο προβληµατισµός για την προετοιµασία αυτής της πρότασης οδηγίας, µε
αίτηµα της Επιτροπής πραγµατοποιήθηκε µελέτη συγκριτικού δικαίου από το International Centre for
Migration Policy Development (ICMPD). Τα αποτελέσµατά της δηµοσιεύθηκαν το 2001 µε τον τίτλο
«Admission of third country nationals to an EU Member State for the purposes of study or vocational
training and admission of persons not gainfully employed» από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Επίσης η Επιτροπή πραγµατοποίησε πολυάριθµες διαβουλεύσεις στο πλαίσιο των
προπαρασκευαστικών εργασιών για την πρόταση αυτή βάσει εσωτερικού υποµνήµατος συζήτησης. Εκτός από
τις διµερείς διαβουλεύσεις µε αντιπροσωπείες αποτελούµενες από υπαλλήλους διαφόρων ενδιαφερόµενων
διοικήσεων των κρατών µελών, συγκεντρώθηκαν οι απόψεις πολυάριθµων αντιπροσωπευτικών οργανώσεων
που δρουν στον τοµέα της εκπαίδευσης, της επαγγελµατικής κατάρτισης, του εθελοντισµού και των διακι-
νήσεων, καθώς και οι απόψεις των κοινωνικών εταίρων, τόσο σε ευρωπαϊκό επίπεδο, όσο και σε κάθε κράτος
µέλος. Τα αποτελέσµατα των εργασιών αυτών επέτρεψαν τον εµπλουτισµό ή την αισθητή βελτίωση του
περιεχοµένου της πρότασης σε πολλά σηµεία.

3. Στόχοι και γενική εικόνα των διατάξεων της πρότασης

3.1. Η πρόταση διακρίνει µεταξύ τεσσάρων κατηγοριών υπηκόων τρίτων χωρών: τους σπουδαστές, τους µαθητές,
τους µη αµειβόµενους ασκούµενους και τους εθελοντές. Η αποδοχή µε σκοπό τις σπουδές αφορά κυρίως
την τριτοβάθµια εκπαίδευση, για το γνωστό λόγο ότι αυτή αποτελεί το επίπεδο σπουδών στο οποίο είναι πιο
συχνή η διεθνής κινητικότητα, και την αποδοχή µε σκοπό την επαγγελµατική κατάρτιση, την απόκτηση
επαγγελµατικών ικανοτήτων σε ιδιωτική ή δηµόσια επιχείρηση ή σε δηµόσιο ή ιδιωτικό οργανισµό επαγγελ-
µατικής κατάρτισης. Στην πρόταση οδηγίας περιλήφθηκαν διατάξεις για να ευνοηθεί η ανταλλαγή µαθητών
στη δευτεροβάθµια εκπαίδευση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των τρίτων χωρών, προκειµένου να
τονωθεί το ενδιαφέρον των νέων από τρίτες χώρες για την ανακάλυψη του ευρωπαϊκού πολιτισµού, ιδίως
διότι οι νέοι αυτοί ενδέχεται να θέλουν αργότερα να επιστρέψουν στο κράτος µέλος που τους δέχθηκε για
να παρακολουθήσουν ανώτερες σπουδές. Η πρόταση περιλαµβάνει επίσης διατάξεις για τους εθελοντές που
αντιµετωπίζουν σε ορισµένες περιπτώσεις δυσκολίες να λάβουν άδεια διαµονής διότι, εφόσον δεν είναι ούτε
εργαζόµενοι (λόγω έλλειψης αµοιβής), ούτε σπουδαστές (λόγω έλλειψης εγγραφής σε εκπαιδευτικό ίδρυµα),
θεωρούνται ορισµένες φορές ότι δεν ανήκουν σε καµία ιδιαίτερη κατηγορία διακινουµένων.

3.2. Εκτός από τις γενικές προϋποθέσεις αποδοχής, η πρόταση ορίζει τις ειδικές προϋποθέσεις αποδοχής για κάθε
µία από αυτές τις τέσσερις κατηγορίες. Οι προϋποθέσεις αυτές έχουν συνταχθεί µε τρόπο όσο γίνεται πιο
αντικειµενικό προκειµένου να προαχθεί η αποδοχή των ενδιαφερόµενων προσώπων για τους λόγους που
αναφέρονται στα σηµεία 1.2 και 1.3 και παράλληλα να διατηρηθεί η εξουσία εκτίµησης των κρατών µελών.
Το κύριο κριτήριο για την αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική
κατάρτιση ή τον εθελοντισµό πρέπει να είναι, εκτός από τη διαβεβαίωση ότι οι εν λόγω υπήκοοι διαθέτουν
επαρκείς πόρους για να καλύπτουν τις ανάγκες τους κατά τη διάρκεια της διαµονής τους, αντίστοιχα η
αποδοχή σε εκπαιδευτικό ίδρυµα, η συµµετοχή σε πρόγραµµα ανταλλαγής µαθητών, η υπογραφή σύµβασης
επαγγελµατικής κατάρτισης και η συµµετοχή σε πρόγραµµα εθελοντισµού. Σε ό,τι αφορά την προϋπόθεση
των πόρων, προτείνεται, όσον αφορά τους σπουδαστές και τους ασκούµενους, να δηµοσιοποιήσουν τα κράτη
µέλη το ελάχιστο ποσό µηνιαίων οικονοµικών πόρων που απαιτούν. Αντίθετα, το θέµα των πόρων των
µαθητών και των εθελοντών ρυθµίζεται αντίστοιχα µέσω της οικογένειας υποδοχής τους ή του οργανισµού
που εφαρµόζει το πρόγραµµα εθελοντισµού, ο οποίος πρέπει να καλύψει τις ανάγκες τους.
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3.3. Η κινητικότητα των σπουδαστών µεταξύ κρατών µελών πρέπει να διευκολυνθεί, προκειµένου να εντάξει την
Ευρωπαϊκή Ένωση στην πραγµατικότητα µιας εκπαίδευσης που τείνει όλο και περισσότερο να διεθνοποιείται.
Στο θέµα αυτό πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ δύο καταστάσεων: καταρχήν της κατάστασης των υπηκόων
τρίτων χωρών που έγιναν δεκτοί στην Ευρωπαϊκή Ένωση για λόγους σπουδών, στους οποίους το άρθρο 7
της παρούσας πρότασης οδηγίας αναγνωρίζει, υπό ακριβείς προϋποθέσεις, αφού έγιναν δεκτοί µία πρώτη
φορά από ένα κράτος µέλος, το δικαίωµα διαµονής σε άλλο κράτος µέλος, για να παρακολουθήσουν µέρος
του προγράµµατος σπουδών το οποίο έχουν αρχίσει ή να το συµπληρώσουν µε νέο πρόγραµµα σπουδών·
στη συνέχεια, της κατάστασης των υπηκόων τρίτων που κατοικούν ήδη στην Ευρωπαϊκή Ένωση, για τους
οποίους η παρούσα πρόταση δεν περιλαµβάνει καµία διάταξη, δεδοµένου ότι η πρόταση οδηγίας σχετικά µε
το καθεστώς κατοίκου µακράς διαρκείας υπέρ των υπηκόων τρίτων χωρών περιλαµβάνει το άρθρο 16
παράγραφος 1 το οποίο τους παρέχει, εφόσον απολαύουν του καθεστώτος κατοίκου µακράς διαρκείας
(δηλαδή µετά πέντε έτη νόµιµης και αδιάκοπης κατοικίας), το δικαίωµα διαµονής σε άλλο κράτος µέλος για
την παρακολούθηση σπουδών ή επαγγελµατικής κατάρτισης. Η πρόταση περιλαµβάνει εξάλλου διάταξη µε
σκοπό τη διευκόλυνση της αποδοχής υπηκόων τρίτων χωρών που συµµετέχουν σε κοινοτικά προγράµµατα
για την ενθάρρυνση της κινητικότητας προς την Ευρωπαϊκή Ένωση ή στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
(βλ. το άρθρο 5 παράγραφος 2).

3.4. Προκειµένου να ληφθεί υπόψη το κόστος των καταρτίσεων και το γεγονός ότι ολοένα και περισσότερα
πρόσωπα αναγκάζονται να εργασθούν κατά τη διάρκεια των καταρτίσεων για να συµβάλουν στη χρηµατο-
δότησή τους, η πρόταση παρέχει γενικά στους σπουδαστές, καθώς και ενδεχοµένως στους µη αµειβόµενους
ασκούµενους, περιορισµένη πρόσβαση στην αγορά εργασίας µέχρι ένα ανώτατο επιτρεπόµενο ωράριο, το
οποίο θα καθοριστεί από κάθε κράτος µέλος σε ό,τι το αφορά, µεταξύ 10 και 20 ωρών την εβδοµάδα,
παρέχοντας παράλληλα τη δυνατότητα στα κράτη µέλη να επιβάλλουν στα ενδιαφερόµενα πρόσωπα υπο-
χρέωση εκ των προτέρων δήλωσης της άσκησης επαγγελµατικής δραστηριότητας, προκειµένου να διευκο-
λύνουν τον έλεγχο τήρησης αυτού του ορίου.

3.5. Η πρόταση περιλαµβάνει επίσης ορισµένες διατάξεις διαδικαστικής φύσης. Σηµειώνεται ιδιαίτερα ότι επιτρέ-
πει στους αιτούντες να ζητούν επί τόπου άδεια διαµονής, ενώ αποκλείει τη δυνατότητα αυτή για τους
κατόχους θεωρήσεων σύντοµης διαµονής. Εκτός από την ανώτατη προβλεπόµενη προθεσµία για τη χορή-
γηση των αδειών διαµονής η οποία, εφόσον ο φάκελος που υποβάλλει ο αιτών είναι πλήρης, ανέρχεται σε
90 ηµέρες, η πρόταση παρέχει θεµέλιο για τις καλές πρακτικές ορισµένων κρατών µελών που αφορούν την
επιτάχυνση των διαδικασιών αποδοχής των σπουδαστών και των µαθητών µε σκοπό την ενδεχόµενη γενί-
κευσή τους στο σύνολο της Ευρωπαϊκής Ένωσης χάρη σε συµβάσεις προς υπογραφή µεταξύ της αρµόδιας
για τη µετανάστευση αρχής των κρατών µελών αφενός, και των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων ή των οργανισµών
που εφαρµόζουν προγράµµατα ανταλλαγών µαθητών αφετέρου. Με σκοπό την προώθηση στις τρίτες χώρες
των δυνατοτήτων εκπαίδευσης και επαγγελµατικής κατάρτισης που παρέχονται στην Ευρώπη, ζητείται από τα
κράτη µέλη να καταβάλουν πρόσθετες προσπάθειες στον τοµέα της διαφάνειας, προκειµένου να εξασφαλί-
σουν την πρόσβαση των υπηκόων τρίτων χωρών, στις χώρες καταγωγής τους, σε πληροφορίες σχετικά µε τα
ιδρύµατα και προγράµµατα εκπαίδευσης ή επαγγελµατικής κατάρτισης στα οποία µπορούν να έχουν πρό-
σβαση στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και σχετικά µε τις προϋποθέσεις και διαδικασίες
αποδοχής στο έδαφος των κρατών µελών.

4. Επιλογή της νοµικής βάσης

4.1. Η νοµική βάση της πρότασης καθορίστηκε σε σχέση µε το αντικείµενό της: αυτό συνίσταται στην ρύθµιση
των προϋποθέσεων και διαδικασιών εισόδου και διαµονής στο έδαφος των κρατών µελών υπηκόων τρίτων
χωρών µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον εθελοντισµό. Εποµένως δεν αφορά
καθόλου τις προϋποθέσεις αποδοχής στα ιδρύµατα εκπαίδευσης ή τα κυκλώµατα επαγγελµατικής κατάρτι-
σης, οι οποίες παραµένουν στην ευθύνη των κρατών µελών και ενδεχοµένως των ενδιαφερόµενων ιδρυµάτων,
οργανισµών ή επιχειρήσεων. Η παρούσα πρόταση δεν θα αναγκάσει συνεπώς τα κράτη µέλη ούτε να
ανοίξουν τα εκπαιδευτικά τους δίκτυα ή κυκλώµατα επαγγελµατικής κατάρτισης στους υπηκόους τρίτων
χωρών όταν αυτοί αποκλείονται από αυτά, ούτε να δηµιουργήσουν ένα από τα κυκλώµατα επαγγελµατικής
κατάρτισης που αναφέρονται στην παρούσα οδηγία (π.χ. τις περιόδους κατάρτισης σε επιχείρηση) που δεν
υπάρχουν σε κάποιο από αυτά. Σύµφωνα µε τις τροποποιήσεις που επήλθαν στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας από τη συνθήκη του Άµστερνταµ, που άρχισε να ισχύει την 1η Μαΐου 1999,
επελέγη ως νοµική βάση το άρθρο 63 σηµείο 3) α) και σηµείο 4) της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, που προβλέπει ότι το Συµβούλιο θεσπίζει µέτρα περί µεταναστευτικής πολιτικής
στους ακόλουθους τοµείς: «α) προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής και προδιαγραφές διαδικασιών κατά τις
οποίες τα κράτη µέλη χορηγούν θεωρήσεις και άδειες διαµονής µακράς διαρκείας συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων που αποσκοπούν στην επανένωση οικογενειών».
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4.2. Η παρούσα πρόταση πρέπει συνεπώς να θεσπιστεί σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 67 της συνθήκης
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας: το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα βάσει πρότασης της
Επιτροπής ή κατόπιν πρωτοβουλίας κράτους µέλους και µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο. ∆εδοµένου ότι η πρόταση βασίζεται στον τίτλο IV αυτής της συνθήκης, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση της πρότασης οδηγίας η οποία δεν έχει δεσµευτική ισχύ και δεν εφαρµόζεται σε αυτή δυνάµει των
άρθρων 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Η πρόταση δεν θα
εφαρµοστεί ούτε στο Ηνωµένο Βασίλειο και στην Ιρλανδία δυνάµει των άρθρων 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της ∆ανίας, εκτός αν αυτά τα κράτη αποφασίσουν διαφορετικά
σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που καθορίζονται στο προαναφερόµενο πρωτόκολλο.

5. Επικουρικότητα και αναλογικότητα

5.1. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δεν διαθέτει, στον τίτλο IV «Θεωρήσεις, άσυλο, µετανάστευση και άλλες πολιτικές
σχετικές µε την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων» της συνθήκης ΕΚ, αποκλειστικές αρµοδιότητες και
συνεπώς µπορεί να παρέµβει, σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογικότητας, µόνο εάν
και στο βαθµό που οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης είναι αδύνατον να επιτευχθούν επαρκώς από τα
κράτη µέλη και δύνανται συνεπώς, λόγω των διαστάσεων ή των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης δράσης,
να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η δε δράση της Κοινότητας δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια
για την επίτευξη των στόχων της συνθήκης. Η πρόταση οδηγίας ανταποκρίνεται σε αυτά τα κριτήρια.

5.2. Οι προϋποθέσεις αποδοχής υπηκόων τρίτων χωρών στο έδαφος µε σκοπό τις σπουδές ή την επαγγελµατική
κατάρτιση παρουσιάζουν σήµερα διαφορές µεταξύ των κρατών µελών. Ο πρώτος στόχος της παρούσας
οδηγίας, που είναι η δηµιουργία εναρµονισµένου νοµικού πλαισίου στο επίπεδο της Κοινότητας όσον αφορά
τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής στο έδαφος των κρατών µελών των υπηκόων τρίτων χωρών για
διάρκεια ανώτερη των τριών µηνών για τους προαναφερόµενους σκοπούς, καθώς και σε ό,τι αφορά τις
διαδικασίες χορήγησης από τα κράτη µέλη αδειών διαµονής που τους επιτρέπουν να εισέλθουν και να
διαµείνουν για τους σκοπούς αυτούς, δεν µπορεί να επιτευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη. Επιπλέον, η
προαγωγή της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο σύνολό της ως παγκόσµιου κέντρου αριστείας για την εκπαίδευση
και την επαγγελµατική κατάρτιση, στην οποία συµβάλλει η παρούσα πρόταση, µπορεί εµφανώς να επιτευχθεί
καλύτερα στο κοινοτικό επίπεδο απ' ό,τι στο εθνικό.

5.3. Η προτεινόµενη πράξη είναι οδηγία που ορίζει µόνο τις κύριες αρχές και αφήνει, όσον αφορά πολλά σηµεία,
στα κράτη µέλη που είναι αποδέκτες της την επιλογή της καταλληλότερης µορφής και των µέσων για την
εφαρµογή της στο εσωτερικό τους δίκαιο, σε συνάρτηση µε την εθνική τους πραγµατικότητα. Η πρόταση
παραπέµπει στη ρύθµιση ή τη διοικητική πρακτική του οικείου κράτους µέλους σε ό,τι αφορά τον ορισµό
των εννοιών ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, επαγγελµατικής εκπαίδευσης, δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης
και οργανισµός επαγγελµατικής κατάρτισης, καθώς και των απαιτήσεων για την ενδεχόµενη αναγνώρισή
τους, δήλωση, έγκριση . . ., και για τον ορισµό των οντοτήτων και προγραµµάτων εκµάθησης γλωσσών για
τα οποία οι υπήκοοι τρίτων χωρών µπορούν να ζητήσουν την αποδοχή τους. Ορισµένες προϋποθέσεις, όπως
η απόδειξη πληρωµής των τελών εγγραφής που απαιτούνται από το εκπαιδευτικό ίδρυµα και του τέλους
επεξεργασίας των αιτήσεων άδειας διαµονής ή οι γλωσσικές γνώσεις των αιτούντων, δεν είναι υποχρεωτικές
αλλά αφήνονται στη διάκριση των κρατών µελών [άρθρο 5 παράγραφος 1 σηµείο δ), άρθρο 6 παράγραφος
1 σηµεία γ) και δ) και άρθρο 9 σηµείο γ)]. Επίσης λήφθηκε υπόψη το γεγονός ότι τα πρόσωπα µπορούν σε
ορισµένα κράτη µέλη να καλύπτονται αυτόµατα από ασφάλιση ασθενείας λόγω της εγγραφής τους σε
εκπαιδευτικό ίδρυµα (άρθρο 6 παράγραφος 2). Τέλος, οι οικονοµικοί πόροι, τους οποίους οφείλουν να
διαθέτουν οι σπουδαστές και οι µη αµειβόµενοι ασκούµενοι για να γίνουν δεκτοί, δεν καθορίζονται στην
οδηγία, αλλά τα κράτη µέλη καλούνται απλώς να δηµοσιοποιήσουν το ελάχιστο ποσό που πρέπει να
καθορίσουν. Για τους ίδιους λόγους ευελιξίας, και άλλες προϋποθέσεις δεν καθορίζονται από την οδηγία,
αλλά αφήνονται στη διακριτική ευχέρεια των κρατών µελών (π.χ. αυτές που αφορούν τα όρια ηλικίας των
µαθητών και των εθελοντών). Η οδηγία περιορίζεται επίσης, στο θέµα της επιτάχυνσης των διαδικασιών, στη
δηµιουργία συµβατικού πλαισίου εντός του οποίου η αρµόδια αρχή των κρατών µελών και τα εκπαιδευτικά
ιδρύµατα ή οι οργανισµοί που εφαρµόζουν προγράµµατα ανταλλαγής µαθητών µπορούν να καθορίσουν µε
κοινή συµφωνία τις λεπτοµέρειες χορήγησης των αδειών διαµονής, ειδικότερα τις συντοµότερες προθεσµίες
που εφαρµόζονται στο πλαίσιο αυτό.
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ

Κεφάλαιο I

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 1

Η παρούσα πρόταση έχει ως αντικείµενο τον ορισµό των προϋποθέσεων εισόδου και διαµονής των υπηκόων
τρίτων χωρών στο έδαφος των κρατών µελών µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον
εθελοντισµό, καθώς και των κανόνων που αφορούν τις διαδικασίες χορήγησης των αδειών διαµονής.

Άρθρο 2

Η διάταξη αυτή ορίζει, όταν είναι αναγκαίο, τις έννοιες που χρησιµοποιούνται στην πρόταση. Οι ορισµοί αυτοί
εµπνέονται άµεσα από αυτούς που περιλαµβάνονται ήδη σε διάφορες υφιστάµενες πράξεις του κοινοτικού δικαίου.

α) «Υπήκοος τρίτης χώρας»: πρόκειται για πρόσωπα που δεν διαθέτουν την ιθαγένεια ενός των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και για τους απάτριδες.

β) «Σπουδαστής»: πρόκειται κυρίως για πρόσωπα που γίνονται δεκτά σε ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης. Λόγω
του γεγονότος ότι η πρόταση οδηγίας καλύπτει γενικά την αποδοχή µε σκοπό την επαγγελµατική κατάρτιση,
η επαγγελµατική εκπαίδευση, που αποτελεί διαδεδοµένο τύπο επαγγελµατικής κατάρτισης και από την οποία
οι υπήκοοι τρίτων χωρών µπορούν να επωφεληθούν ιδιαίτερα όταν δεν διατίθεται στη χώρα καταγωγής τους,
εντάχθηκε επίσης στο πεδίο εφαρµογής της πρότασης οδηγίας, ακόµα και αν δεν είναι τριτοβάθµιου επιπέδου.
Αντίθετα, εκτός από την επαγγελµατική εκπαίδευση, η αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών σε κατώτερα επίπεδα
εκπαίδευσης δεν υπάγεται στην πρόταση οδηγίας, εκτός σε ό,τι αφορά τους µαθητές της δευτεροβάθµιας
εκπαίδευσης που µετακινούνται στο πλαίσιο προγραµµάτων ανταλλαγής.

γ) «Πρόγραµµα σπουδών»: πρόκειται για προγράµµατα µαθηµάτων µε πλήρες ωράριο, γεγονός που αποκλείει
ιδίως τα βραδινά µαθήµατα για τα οποία τα κράτη µέλη εν γένει δεν κάνουν δεκτούς τους υπηκόους τρίτων
χωρών ως σπουδαστές. Επιπλέον η κατάρτιση πρέπει να παρακολουθείται για την απόκτηση διπλώµατος,
τίτλου ή πιστοποιητικού στο οποίο οδηγεί, πράγµα που αποκλείει τα πρόσωπα που παρακολουθούν τα
µαθήµατα απλώς ως ακροατές ή ελεύθεροι µαθητές.

δ) «Μαθητής»: πρόκειται για πρόσωπα που έγιναν δεκτά σε ίδρυµα δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης. Σε σχέση µε τα
πρόσωπα αυτά, η πρόταση οδηγίας καλύπτει µόνο την οργανωµένη κινητικότητα στο πλαίσιο προγραµµάτων
ανταλλαγής τα οποία διαχειρίζονται ειδικευµένοι οργανισµοί, εγκεκριµένοι για το σκοπό αυτό από το οικείο
κράτος µέλος, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1, σηµείο γ), και όχι την ατοµική κινητικότητα που θα
εξακολουθήσει να ρυθµίζεται από το εσωτερικό δίκαιο των κρατών µελών.

ε) «Μη αµειβόµενος ασκούµενος»: πρόκειται για πρόσωπα που παρακολουθούν µη αµειβόµενη επαγγελµατική
κατάρτιση, δυνάµει σύµβασης κατάρτισης που αναφέρεται στο άρθρο 9, σηµείο α).

στ) «Επαγγελµατική κατάρτιση»: πρόκειται για κάθε µορφής επαγγελµατική κατάρτιση, τόσο για τη βασική επαγ-
γελµατική κατάρτιση που αποβλέπει στην απόκτηση πρώτων επαγγελµατικών ικανοτήτων, για την επαγγελ-
µατική τελειοποίηση που αποβλέπει στη βελτίωση των επαγγελµατικών ικανοτήτων (επανεκπαίδευση ή ειδί-
κευση), όσο και για τον επαγγελµατικό αναπροσανατολισµό, αρκεί το πρόγραµµα να είναι µε πλήρες ωράριο.
∆όθηκε ευρύς ορισµός στις οντότητες στις οποίες υπάρχει δυνατότητα παρακολούθησης κατάρτισης, λόγω
της ποικιλοµορφίας των συστηµάτων επαγγελµατικής κατάρτισης των κρατών µελών, που είναι ακόµη µεγα-
λύτερη από αυτή των εκπαιδευτικών συστηµάτων: πρόκειται αφενός για οργανισµούς επαγγελµατικής κατάρ-
τισης, δηµόσιους ή ιδιωτικούς, εγκεκριµένους ή χρηµατοδοτούµενους από κράτος µέλος κατά την έννοια της
ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του, µε εξαίρεση των οργανισµών που εξοµοιώνονται δυνάµει του
σηµείου ζ) µε εκπαιδευτικά ιδρύµατα, και αφετέρου για επιχειρήσεις του ιδιωτικού ή του δηµόσιου τοµέα,
ανεξάρτητα από το νοµικό καθεστώς τους, το µέγεθος ή τη δραστηριότητά τους, συµπεριλαµβανοµένων και
αυτών που δεν επιδιώκουν κερδοσκοπικό σκοπό.
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ζ) «Ίδρυµα»: πρόκειται για εκπαιδευτικά ιδρύµατα τόσο δηµόσια όσο και ιδιωτικά, εφόσον τα τελευταία είναι
εγκεκριµένα ή χρηµατοδοτούνται από τα κράτη µέλη. Γίνεται παραποµπή, όσον αφορά τόσο τον ορισµό των
ιδρυµάτων που υπάγονται στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, στην επαγγελµατική εκπαίδευση ή στη δευτεροβάθ-
µια εκπαίδευση, όσο και τις λεπτοµέρειες έγκρισής τους (µε την ευρεία έννοια της αναγνώρισης, είτε της
δήλωσης ενώπιον της αρµόδιας αρχής), στο εσωτερικό δίκαιο ή στη διοικητική πρακτική κάθε κράτους
µέλους, όπως συµβαίνει γενικά στις πράξεις κοινοτικού δικαίου που αφορούν την πολιτική εκπαίδευσης ή
επαγγελµατικής κατάρτισης της Κοινότητας [βλ. ιδίως την απόφαση 253/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 24ης Ιανουαρίου 2000 για τη θέσπιση του δεύτερου σταδίου του
προγράµµατος κοινοτικής δράσης στον τοµέα της εκπαίδευσης «Σωκράτης» (1)]. Προτείνεται να εξοµοιωθούν
µε τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα οι οργανισµοί επαγγελµατικής κατάρτισης όταν παρέχουν µαθήµατα στα πρό-
σωπα που εγγράφονται σε αυτούς. Πρόκειται για οργανισµούς (µερικές φορές καλούνται «επαγγελµατικές
σχολές» σε ορισµένα κράτη µέλη), οι οποίοι, για διάφορους λόγους (ιδίως διότι δεν εξαρτώνται από το
υπουργείο παιδείας), δεν θεωρούνται επίσηµα ως εκπαιδευτικά ιδρύµατα. Πράγµατι δεν υπάρχει λόγος να είναι
η µεταχείριση των οργανισµών αυτών διαφορετική από των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων, εφόσον η δραστηριό-
τητά τους είναι ταυτόσηµη µε αυτών και ο δεσµός που τους συνδέει µε τους φοιτούντες σε αυτούς είναι η
εγγραφή σε µαθήµατα και όχι η υπογραφή σύµβασης κατάρτισης, όπως στην περίπτωση των µη αµειβόµενων
ασκούµενων.

η) «Πρόγραµµα εθελοντισµού»: αυτός ο ορισµός εµπνέεται από την απόφαση 1686/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ής Ιουλίου 1998 για τη θέσπιση προγράµµατος κοινοτικής δράσης
«Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των νέων» (2) καθώς και από τη σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης της
11ης Μαΐου 2000 «για την προώθηση µακροπρόθεσµης διακρατικής εθελοντικής υπηρεσίας για τους νέους».
Ο εθελοντής είναι πρόσωπο που ασκεί συγκεκριµένη δραστηριότητα µε σκοπό την αλληλεγγύη έναντι τρίτων,
καθώς και για τον προσωπικό εµπλουτισµό του. Κανένας κερδοσκοπικός σκοπός δεν µπορεί να επιδιώκεται
ούτε από την οργάνωση στο πλαίσιο της οποίας εργάζεται, ούτε από αυτό το πρόσωπο. Το πρόσωπο δεν
µπορεί να αµείβεται, αλλά τα πλεονεκτήµατα σε είδος και το χαρτζιλίκι που του χορηγούνται δεν θεωρούνται
ως αµοιβή.

Άρθρο 3

1. Υπάρχουν ορισµένες πράξεις που διέπουν τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής των υπηκόων τρίτων χωρών
για τους σκοπούς που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία. Η Επιτροπή, προτείνοντας την παρούσα οδηγία,
δεν είχε την πρόθεση να αποκλίνει απ' αυτές τις πράξεις των οποίων οι διατάξεις θα εξακολουθήσουν να
εφαρµόζονται στους οικείους υπηκόους τρίτων χωρών, εφόσον είναι πιο ευνοϊκές γι' αυτούς.

2. Αυτή η παράγραφος επιτρέπει στα κράτη µέλη να εισάγουν ή να διατηρούν ευνοϊκότερες διατάξεις εσωτερικού
δικαίου, εφόσον αυτές συµβιβάζονται µε την παρούσα οδηγία. Για παράδειγµα, µπορεί να πρόκειται για
διατάξεις που παρέχουν στους αναφερόµενους στην παρούσα οδηγία υπηκόους τρίτων χωρών το ευεργέτηµα
της αρχής της απαγόρευσης των διακρίσεων λόγω ιθαγενείας για ορισµένα δικαιώµατα.

3. Αυτή η παράγραφος αποκλείει ορισµένες κατηγορίες προσώπων από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας:

α) Ο αποκλεισµός των αιτούντων άσυλο και των προσώπων που απολαύουν προσωρινής προστασίας ή
επικουρικής µορφής προστασίας δεν αφορά το δικαίωµά τους για εκπαίδευση ή επαγγελµατική κατάρτιση
το οποίο ρυθµίζεται από τις (προτάσεις οδηγιών) οδηγίες που τους αφορούν, αλλά το γεγονός ότι αυτά
δεν µπορούν να βασιστούν στην παρούσα οδηγία για να υποβάλουν αίτηση αλλαγής του καθεστώτος τους
(π.χ. για να περάσουν από την ιδιότητα του αιτούντος άσυλο στην ιδιότητα του σπουδαστή), διότι οι
αλλαγές αυτές είναι δυνατές µόνο δυνάµει ευνοϊκότερων διατάξεων του εσωτερικού δικαίου που εξαρτώ-
νται από κάθε κράτος µέλος.

β) Οι υπήκοοι τρίτων χωρών που είναι µέλη της οικογένειας πολίτη της Ένωσης που άσκησε το δικαίωµά του
για ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αποκλείονται από το
πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας διότι επωφελούνται έµµεσα του δικαιώµατος ελεύθερης κυκλο-
φορίας του οποίου απολαύουν οι κοινοτικοί υπήκοοι.

(1) ΕΕ L 28 της 3.2.2000, σ. 15.
(2) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 1.
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γ) Οι υπήκοοι τρίτης χώρας που έχουν το καθεστώς κατοίκου µακράς διαρκείας σε ένα κράτος µέλος
αποκλείονται από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, διότι προτείνεται να τους αναγνωριστεί
δικαίωµα διαµονής στα άλλα κράτη µέλη, για να παρακολουθήσουν εκεί σπουδές ή επαγγελµατική κατάρ-
τιση, στο άρθρο 16 παράγραφος 1 σηµείο β) της πρότασης οδηγίας σχετικά µε το καθεστώς κατοίκου
µακράς διαρκείας υπέρ υπηκόων τρίτων χωρών.

Κεφάλαιο II

Προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής

Άρθρο 4

Η διάταξη αυτή αποβλέπει να διασφαλίσει την πραγµατική εφαρµογή της προσέγγισης των εθνικών νοµοθεσιών
που πραγµατοποιείται από την παρούσα πρόταση οδηγίας προβλέποντας ότι τα κράτη µέλη δεν δέχονται
υπηκόους τρίτων χωρών που υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής της παρά µόνο στις περιπτώσεις που η κατάλληλη
άδεια διαµονής έχει χορηγηθεί µε τήρηση των διατάξεών της.

Άρθρο 5

1. Η διάταξη αυτή θεσπίζει τις γενικές προϋποθέσεις αποδοχής, τις οποίες πρέπει να πληρούν σε όλες τις
περιπτώσεις οι υπήκοοι τρίτων χωρών που υπάγονται στην παρούσα πρόταση, επιπλέον των ειδικών προϋπο-
θέσεων για την κατηγορία που αναφέρεται στο άρθρο 6, 7, 8, 9 ή 10, στην οποία υπάγονται ειδικότερα:

α) επιπλέον των συνήθων εγγράφων (διαβατήριο ή ισοδύναµο ταξιδιωτικό έγγραφο), προβλέπεται ότι οι
ανήλικοι, σε σχέση µε το εσωτερικό δίκαιο του οικείου κράτους µέλους, πρέπει να διαθέτουν την γονική
άδεια για την προβλεπόµενη διαµονή·

β) η προϋπόθεση αυτή περιλαµβάνεται διότι αποτελεί βασική απαίτηση κατά τον ίδιο τρόπο µε την απαίτηση
που αφορά τους περισσότερους από τους δικαιούχους της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων στην
Ευρώπη·

γ) αυτή η συνήθης προϋπόθεση στο δίκαιο περί αλλοδαπών διατυπώθηκε ευέλικτα, αφήνοντας στα κράτη
µέλη το καθήκον καθορισµού των αναγκαίων εγγράφων, κατά τρόπο ώστε να µην διατυπωθούν απαιτήσεις
(όπως π.χ. προσκόµιση πιστοποιητικού ηθών ή αποσπάσµατος ποινικού µητρώου) σε σχέση µε τρίτα κράτη,
στα οποία είναι δύσκολο ή ακόµη και αδύνατο να τηρηθούν εάν το αιτούµενο έγγραφο δεν υπάρχει·

δ) για λόγους ευελιξίας, η προϋπόθεση αυτή δεν κατέστη υποχρεωτική και θα επιβάλλεται ως προαπαιτούµενο
για την αποδοχή µόνο από τα κράτη µέλη που το επιθυµούν.

2. Η διάταξη αυτή αποβλέπει λογικά στη διευκόλυνση αποδοχής των υπηκόων τρίτων χωρών όταν συµµετέχουν
σε κοινοτικά προγράµµατα, όπως το Σωκράτης στον τοµέα της εκπαίδευσης, το Leonardo da Vinci στον
τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης, το Νεολαία σε ό,τι αφορά τον εθελοντισµό, ή ακόµη σε άλλα ειδικό-
τερα προγράµµατα (π.χ. Alpha και Alban για τη Λατινική Αµερική, Scholarship 2000 για την Κίνα, . . .). Η
διάταξη αυτή θα έχει ακόµη µεγαλύτερη σηµασία διότι η Επιτροπή προτείνει να δηµιουργηθεί ένα νέο
κοινοτικό πρόγραµµα «Erasmus World» µε σκοπό να ευνοηθεί, µε τη χορήγηση υποτροφιών, η αποδοχή
υπηκόων τρίτων χωρών στα κράτη µέλη για λόγους σπουδών (1). Η διευκόλυνση χορήγησης αδειών διαµονής
και, ενδεχοµένως, θεωρήσεων, απαιτεί ιδίως από τα κράτη µέλη να φροντίζουν ώστε αυτές να χορηγούνται µε
τρόπο που επιτρέπει την χωρίς καθυστέρηση συµµετοχή στις δραστηριότητες που καλύπτονται από τα κοι-
νοτικά προγράµµατα. Λόγω του άρθρου 7 της παρούσας πρότασης και του άρθρου 16 της πρότασης οδηγίας
σχετικά µε το καθεστώς κατοίκου µακράς διαρκείας υπέρ των υπηκόων τρίτων χωρών, η διάταξη αυτή θα
αφορά µόνο τους υπηκόους τρίτης χώρας (ιδιαίτερα τους υπηκόους των υποψηφίων χωρών) που ζητούν µία
πρώτη αποδοχή σε κράτος µέλος καθώς και αυτούς που κατοικούν σε ένα κράτος µέλος και προτίθενται να
καταρτιστούν σε άλλο κράτος µέλος, πριν να είναι σε θέση να επωφεληθούν από το καθεστώς κατοίκου
µακράς διαρκείας.
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(1) Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέσπιση προγράµµατος για την
αύξηση της ποιότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και για την προώθηση της διαπολιτισµικής κατανόησης µέσω της
συνεργασίας µε τρίτες χώρες (Erasmus World 2004-2008) [Έγγραφο COM(2002) 401].



Άρθρο 6

1. Αυτή η διάταξη καθορίζει τις ειδικές προϋποθέσεις για την αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τις
σπουδές.

α) Η πρώτη βασική προϋπόθεση είναι να έχει γίνει δεκτός ο υπήκοος τρίτης χώρας σε ίδρυµα τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης ή επαγγελµατικής εκπαίδευσης κατά την έννοια του άρθρου 2 σηµείο ζ) για να παρακολου-
θήσει εκεί πρόγραµµα σπουδών κατά την έννοια του άρθρου 2 σηµείο γ). Η αποδοχή σε ένα ίδρυµα
αποτελεί προαπαιτούµενο για τη χορήγηση της άδειας διαµονής. Η προϋπόθεση, την οποία πρέπει να
πληρούν οι υπήκοοι τρίτης χώρας κατά τη στιγµή της χορήγησης της άδειας διαµονής ή της θεώρησής
τους, είναι να έχουν γίνει δεκτοί, και όχι να έχουν πραγµατικά εγγραφεί, διότι τα έντυπα εγγραφής
χορηγούνται συχνά µόνον όταν ο σπουδαστής έχει φθάσει επιτόπου. Ο σπουδαστής µπορεί έτσι να
αποδείξει ότι πληροί αυτή την προϋπόθεση µε την προσκόµιση επιστολής οριστικής αποδοχής, χωρίς
ωστόσο να πρέπει να προσκοµίσει πιστοποιητικό εγγραφής. Η διάταξη παρέχει επίσης τη δυνατότητα να
επιτρέπεται προσωρινά η διαµονή υπηκόων τρίτων χωρών που έχουν γίνει δεκτοί σε ίδρυµα µε την
επιφύλαξη της επιτυχίας σε εισαγωγικό διαγωνισµό ή της απόκτησης απόφασης ισοτιµίας του αλλοδαπού
διπλώµατός τους.

β) Η δεύτερη προϋπόθεση αναφέρεται στους πόρους που απαιτούνται από τους σπουδαστές προκειµένου να
µπορούν να γίνονται δεκτοί για είσοδο και διαµονή στο έδαφος των κρατών µελών. Οι σπουδαστές πρέπει
να προσκοµίζουν την απόδειξη ότι θα µπορούν να διαθέτουν κατά τη διάρκεια της διαµονής τους επαρκείς
πόρους για την κάλυψη των εξόδων διαβίωσης, σπουδών και επιστροφής. Αυτή η διάταξη διατυπώθηκε
ευέλικτα ώστε να δώσει στα κράτη µέλη εξουσία εκτίµησης σε σχέση µε όλα τα αποδεικτικά µέσα µε τα
οποία οι σπουδαστές µπορούν να αποδείξουν ότι πληρούν αυτή την προϋπόθεση. ∆εν προτείνεται κανένα
ελάχιστο ποσό στην οδηγία, διότι ο καθορισµός του παραπέµπεται σε απόφαση την οποία πρέπει να λάβει
κάθε κράτος µέλος για τους πόρους που πρέπει συνήθως να διαθέτει πρόσωπο που σπουδάζει στο έδαφός
του. Το ποσό αυτό θα αποτελέσει σηµείο αναφοράς βάσει του οποίου θα εκτιµάται ο φάκελος κάθε
υποψηφίου ανάλογα µε την προσωπική του κατάσταση (π.χ. ενδεχόµενη αποδοχή του υποψηφίου σε
πανεπιστηµιακές εστίες µε χαµηλό ενοίκιο, πόροι σε είδος, όπως η στέγαση ή η διατροφή, τους οποίους
µπορεί ο υποψήφιος να έχει δωρεάν λόγω µελών της οικογένειάς του που διαµένουν ήδη νόµιµα στο
έδαφος του οικείου κράτους µέλους . . .). Από την πρώτη ανανέωση της άδειας διαµονής «σπουδαστής», τα
κράτη µέλη λαµβάνουν εν µέρει υπόψη τους πόρους που ενδέχεται να αποκοµίζει ο σπουδαστής από την
άσκηση επαγγελµατικής δραστηριότητας κατά τη διάρκεια της διαµονής του, εντός των ορίων που προ-
βλέπονται στο άρθρο 18.

γ) και δ) Οι δύο τελευταίες προϋποθέσεις, δηλαδή η επαρκής γνώση της γλώσσας του προγράµµατος
σπουδών που παρακολουθεί ο σπουδαστής και η εκ των προτέρων πληρωµή των τελών εγγραφής
που απαιτούνται από το εκπαιδευτικό ίδρυµα, δεν κατέστησαν υποχρεωτικές, αλλά η επιβολή τους
αφέθηκε στη διάκριση των κρατών µελών για λόγους ευελιξίας.

2. Σε ορισµένα κράτη, τα πρόσωπα που φοιτούν σε εκπαιδευτικό ίδρυµα καλύπτονται αυτόµατα από ασφάλιση
αυτού του είδους λόγω της εγγραφής τους. Η παράγραφος αυτή έχει ως σκοπό να διευκρινίσει την κατάστασή
τους σε σχέση µε την προϋπόθεση ασφάλισης ασθενείας που εµφαίνεται µεταξύ των γενικών προϋποθέσεων
αποδοχής που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 σηµείο β).

3. Αυτή η παράγραφος αφορά την εκµάθηση µιας γλώσσας για την οποία οι υπήκοοι τρίτης χώρας µπορούν να
ζητήσουν την αποδοχή τους. Αυτή η µορφή εκπαίδευσης παρουσιάζει µεγάλη ποικιλία όσον αφορά τόσο τους
οργανωτές (πρόκειται πράγµατι σε ορισµένες περιπτώσεις για εµπορικές επιχειρήσεις) όσο και τη διάρκεια των
προγραµµάτων (πολλά απ' αυτά δεν είναι µε πλήρες ωράριο). Λόγω της κατάστασης αυτής, φάνηκε λογικό να
αφεθεί στα κράτη µέλη η φροντίδα καθορισµού τόσο των οντοτήτων όσο και των τύπων προγράµµατος για
τους οποίους είναι διατεθειµένα να κάνουν δεκτούς τους υπηκόους τρίτων χωρών στο έδαφός τους για το
σκοπό αυτό.

Άρθρο 7

Αυτό το άρθρο, που έχει ως σκοπό να ανταποκριθεί στην ολοένα αυξανόµενη ζήτηση κινητικότητας των σπουδα-
στών, αφορά αποκλειστικά αυτούς που έγιναν δεκτοί σε ένα κράτος µέλος µε αυτή την ιδιότητα και όχι τους
υπηκόους τρίτων χωρών που κατοικούν µε άλλη ιδιότητα και που µπορούν να επωφεληθούν, εφόσον προτίθενται
να σπουδάσουν ή να παρακολουθήσουν επαγγελµατική κατάρτιση σε κράτος µέλος διαφορετικό από αυτό στο
οποίο είναι εγκατεστηµένοι, από το άρθρο 16 παράγραφος 1 σηµείο β) της πρότασης οδηγίας σχετικά µε το
καθεστώς κατοίκου µακράς διαρκείας υπέρ των υπηκόων τρίτων χωρών. Η άδεια διαµονής «σπουδαστής» που
χορηγείται βάσει της παρούσας οδηγίας δηµιουργεί, υπέρ του κατόχου της, δικαίωµα διαµονής στο κράτος µέλος
στο οποίο επιθυµεί να συνεχίσει τις σπουδές του, εφόσον πληροί, εκτός από τις ειδικές προϋποθέσεις που
προβλέπονται στην παρούσα διάταξη, και τις γενικές και ειδικές προϋποθέσεις αποδοχής που καθορίζονται στα
άρθρα 5 και 6. Προκειµένου να περιοριστούν οι κίνδυνοι χάσµατος µεταξύ της ηµεροµηνίας λήξης της ισχύος της
άδειας διαµονής που χορηγείται από το πρώτο κράτος µέλος και της έναρξης της περιόδου ισχύος της άδειας
διαµονής στο δεύτερο κράτος µέλος, η προθεσµία χορήγησης ορίσθηκε σε 30 ηµέρες.
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Αυτό το δικαίωµα διαµονής περιορίζεται στις περιπτώσεις, στις οποίες ο σπουδαστής επιθυµεί είτε να συνεχίσει,
επί διάστηµα άνω των τριών µηνών σε άλλο κράτος µέλος, µέρος του προγράµµατος σπουδών του και στη
συνέχεια να επανέλθει για να το τελειώσει στο κράτος στο οποίο έγινε αρχικά δεκτός, ή να ολοκληρώσει το
πρόγραµµα σπουδών του σε άλλο κράτος µέλος, ή να συµπληρώσει ήδη ολοκληρωµένο πρόγραµµα σπουδών
(γεγονός που προϋποθέτει ότι ο σπουδαστής πέτυχε στις επιβληθείσες δοκιµασίες) στο κράτος στο οποίο έγινε
αρχικά δεκτός, µε νέο πρόγραµµα σπουδών σε άλλο κράτος µέλος. Η τελευταία αυτή περίπτωση δεν καλύπτει
τους σπουδαστές που προτίθενται να παρακολουθήσουν πρόγραµµα σπουδών το οποίο δεν παρουσιάζει επαρκή
δεσµό µε αυτό που ολοκλήρωσαν (γεγονός που αποκλείει ειδικότερα αυτούς που επιθυµούν να αλλάξουν
προσανατολισµό), οπότε το κράτος µέλος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση θα βρει εκ νέου, στις περιπτώσεις
αυτές, την εξουσία εκτίµησης που διαθέτει γενικά βάσει της παραγράφου 1 του άρθρου 6. Αυτό το δικαίωµα
διαµονής περιορίζεται επίσης από τη δυνατότητα κράτους µέλους να αντιτάξει στο σπουδαστή λόγους απόρριψης
που προκύπτουν από το άρθρο 11 παράγραφος 2, σηµεία γ) και δ), και από τα άρθρα 15 και 16. Προκειµένου
να αποφευχθεί ειδικότερα ο σπουδαστής που δεν προοδεύει επαρκώς στις σπουδές του να επιχειρήσει να
παρακάµψει την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 2 σηµείο δ), προβλέπεται ότι ο σπουδαστής πρέπει
να διαβιβάσει στο κράτος, στο οποίο επιθυµεί να συνεχίσει τις σπουδές του, φάκελο µε λεπτοµερή αναφορά της
προηγούµενης ακαδηµαϊκής πορείας του (ειδικότερα τον αριθµό ετών σπουδών που πραγµατοποίησε και τα
διαδοχικά αποτελέσµατα) κατά την υποβολή της αίτησης για την άδεια διαµονής, και ότι το κράτος, στο
οποίο ο σπουδαστής έχει ήδη γίνει δεκτός, πρέπει να διαβιβάσει, µετά από αίτηµα του κράτους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση, τις πληροφορίες σχετικά µε την ακαδηµαϊκή πορεία του σπουδαστή στα ιδρύµατα που
βρίσκονται στο έδαφός του. Αν ο σπουδαστής επιθυµεί να αρχίσει νέο πρόγραµµα σπουδών σε άλλο κράτος
µέλος, πρέπει να προκύπτει από το φάκελό του ότι το πρόγραµµα αυτό είναι όντως συµπληρωµατικό του
προγράµµατος που ολοκλήρωσε ήδη στο κράτος µέλος στο οποίο έγινε δεκτός. Το σύνολο των προϋποθέσεων
αυτών θα αποτρέψει τη δυνατότητα να κάνουν οι υπήκοοι τρίτων χωρών κατάχρηση του δικαιώµατος διαµονής
που τους παρέχεται µε τη διάταξη αυτή, παρατείνοντας υπερβολικά τη διαµονή τους στην Ευρωπαϊκή Ένωση µε
την κάλυψη του καθεστώτος του σπουδαστή.

Άρθρο 8

1. Αυτή η διάταξη αφορά τους µαθητές, υπηκόους τρίτων χωρών που παρακολουθούν σπουδές δευτεροβάθµιας
εκπαίδευσης κατά την έννοια της ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του οικείου κράτους µέλους. Η
διάταξη καλύπτει αποκλειστικά την κινητικότητα που οργανώνεται στο πλαίσιο προγραµµάτων ανταλλαγών τα
οποία διαχειρίζονται ειδικευµένοι οργανισµοί και όχι την ατοµική κινητικότητα που θα εξακολουθήσει να
ρυθµίζεται από το εσωτερικό δίκαιο των κρατών µελών.

α) Ακόµα και αν η πλειονότητα των ενδιαφερόµενων νέων έχει ηλικία συνήθως µεταξύ 16 και 18 ετών, για
λόγους ευελιξίας, η πρόταση αφήνει σε κάθε κράτος µέλος το µέληµα να καθορίσει τα όρια ηλικίας των
µαθητών σε ό,τι το αφορά·

β) Αυτή η προϋπόθεση διατυπώθηκε µε παρόµοιο τρόπο όπως και αυτή που αφορά τους σπουδαστές στην
τριτοβάθµια ή επαγγελµατική εκπαίδευση·

γ) Αυτή η ουσιώδης προϋπόθεση αναφέρεται στη συµµετοχή του µαθητή σε πρόγραµµα ανταλλαγής. Το
πρόγραµµα αυτό πρέπει να εφαρµόζεται από εγκεκριµένο οργανισµό, αναγνωρισµένο ή δηλωµένο για το
σκοπό αυτό στο οικείο κράτος µέλος σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που αυτό ορίζει·

δ) Ο µαθητής πρέπει να προσκοµίζει την απόδειξη ότι ο οργανισµός που εφαρµόζει το πρόγραµµα ανταλ-
λαγής στο οποίο συµµετέχει, και όχι η οικογένεια που τον υποδέχεται και που αναφέρεται στο σηµείο ε),
φέρει την πλήρη αστική ευθύνη, για την κάλυψη, ενδεχοµένως, των εξόδων διαµονής, σπουδών και υγείας
του µαθητή καθόλη τη διάρκεια της διαµονής του, καθώς και των εξόδων επιστροφής του, κατά τρόπον
ώστε το κράτος υποδοχής να µπορεί να θεωρεί αυτόν τον οργανισµό ως εγγυητή. Η επιβολή µιας τέτοιας
µορφής ευθύνης δικαιολογείται από το γεγονός ότι δεν ελέγχονται οι πόροι του µαθητή. Εξάλλου αυτή η
ευθύνη έχει ιδιαίτερη έννοια στο πλαίσιο της ταχείας διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο 21 της
παρούσας πρότασης·

ε) Αυτή η προϋπόθεση, που αφορά την υποδοχή του µαθητή σε οικογένεια, είναι επίσης ουσιώδης. Πράγµατι,
αυτή η υποδοχή αποτελεί αναπόσπαστο µέρος των στόχων της διαµονής του µαθητή µε σκοπό να του
επιτρέψει να ανακαλύψει τον πολιτισµό του οικείου κράτους και να εµβαθύνει τη γνώση της γλώσσας
αυτού του κράτους. Η οικογένεια θα επιλέγεται σύµφωνα µε τους κανόνες του προγράµµατος ανταλλαγής
στο οποίο συµµετέχει ο µαθητής και µπορεί να αποτελεί ένα από τα κριτήρια βάσει των οποίων το κράτος
µέλος θα εκτιµά τη σκοπιµότητα χορήγησης της άδειας διαµονής σε συνάρτηση µε τις προϋποθέσεις που
µπορεί να ορίσει το ίδιο για το σκοπό αυτό.
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2. Αυτή η προϋπόθεση αµοιβαιότητας έχει ως σκοπό να επιτρέψει σε κάθε κράτος µέλος, εφόσον το επιθυµεί, να
εξακολουθήσει την διενέργεια ανταλλαγών µόνο µε τις τρίτες χώρες που διοργανώνουν ανταλλαγές µε τους
δικούς του µαθητές.

Άρθρο 9

Αυτή η διάταξη ορίζει τις ειδικές προϋποθέσεις για την αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό την επαγ-
γελµατική κατάρτιση. Η έννοια αυτή επιδέχεται, στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας, στενή ερµηνεία και όχι ευρεία
όπως στην οδηγία 93/96/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής των
σπουδαστών (1). Ο όρος που χρησιµοποιήθηκε για να ονοµασθούν τα πρόσωπα που παρακολουθούν κατάρτιση
αυτού του είδους είναι ο όρος «ασκούµενος» που χρησιµοποιήθηκε από το Συµβούλιο στο ψήφισµά του της
20ής Ιουλίου 1994 «για τον περιορισµό της εισδοχής υπηκόων τρίτων χωρών στο έδαφος των κρατών µελών
προς ανάληψη εργασίας» (2) και στη συνέχεια από την Επιτροπή στην πρόταση οδηγίας της για τις προϋποθέσεις
εισόδου και διαµονής υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τη µισθωτή απασχόληση και την άσκηση ανεξάρτητων
οικονοµικών δραστηριοτήτων.

α) Οι ασκούµενοι τους οποίους αφορά η παρούσα πρόταση οδηγίας είναι αυτοί που δεν αµείβονται, ενώ οι
αµειβόµενοι ασκούµενοι καλύπτονται από την πρόταση οδηγίας για τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής
υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τη µισθωτή απασχόληση και την άσκηση ανεξάρτητων οικονοµικών δρα-
στηριοτήτων. Εκτός από το ουσιώδες κριτήριο που αφορά την απουσία αµοιβής, η διαφορά µεταξύ των δύο
κατηγοριών παραπέµπει στη νοµική πράξη που δεσµεύει τον ασκούµενο µε την οντότητα στην οποία παρα-
κολουθεί την επαγγελµατική του κατάρτιση. Στην περίπτωση του ασκούµενου που καλύπτεται από την
παρούσα πρόταση, θα πρόκειται για σύµβαση κατάρτισης, ενώ στην περίπτωση των ασκούµενων που καλύ-
πτονται από την άλλη πρόταση, θα πρόκειται για σύµβαση εργασίας ειδικού τύπου (π.χ. σύµβαση µαθητείας).
Η σύµβαση κατάρτισης πρέπει να είναι εγκεκριµένη στις περιπτώσεις που το απαιτούν τα κράτη µέλη, γεγονός
που αφορά κυρίως τις περιπτώσεις άσκησης που πραγµατοποιείται σε επιχειρήσεις και όχι σε οργανισµούς
επαγγελµατικής κατάρτισης οι οποίοι είναι ήδη εγκεκριµένοι ή χρηµατοδοτούµενοι από τα κράτη µέλη. Τα
πλεονεκτήµατα σε είδος, τα χρηµατικά ποσά µε σκοπό την επιστροφή διαφόρων εξόδων στα οποία υποβλήθηκε
ο ασκούµενος, ή αυτά που του δίνονται ως χαρτζιλίκι καθώς και τα φιλοδωρήµατα, δεν θεωρούνται στο
πλαίσιο της παρούσας οδηγίας ως αµοιβή. Η εξακρίβωση της τήρησης των προϋποθέσεων αποδοχής από τα
κράτη µέλη θα έχει ιδίως ως σκοπό να µην χρησιµοποιούνται οι µη αµειβόµενοι ασκούµενοι στη θέση των
εργαζοµένων. Προκειµένου να περιορισθεί όσο το δυνατόν περισσότερο αυτός ο κίνδυνος, η παρούσα πρόταση
έχει αυστηρό χρονικό περιορισµό για τη διάρκεια ισχύος της άδειας διαµονής «µη αµειβόµενος ασκούµενος»
(βλ. άρθρο 13).

β) Η προϋπόθεση αυτή που αφορά τους πόρους διατυπώθηκε µε παρόµοιο τρόπο όπως και αυτές που απαι-
τούνται από τους σπουδαστές, µε την επιφύλαξη των αναγκαίων προσαρµογών λόγω του ότι αφορά ασκού-
µενους που παρακολουθούν επαγγελµατική κατάρτιση. Κατά τα άλλα γίνεται παραποµπή στα σχόλια του
άρθρου 6 παράγραφος 1 σηµείο β)·

γ) Η προϋπόθεση που αφορά τη γνώση της γλώσσας του κράτους µέλους υποδοχής απαλύνθηκε σε σχέση µε
αυτή που απαιτείται από τους σπουδαστές. Οι αναγκαίες γλωσσικές γνώσεις για την παρακολούθηση άσκησης
επαγγελµατικής κατάρτισης είναι πράγµατι λιγότερες από αυτές που απαιτούνται για την παρακολούθηση
σπουδών, και η εµπειρία δείχνει ότι πολλοί ασκούµενοι βελτιώνουν τις γλωσσικές γνώσεις τους κατά τη
διάρκεια της άσκησής τους. Ανάλογα µε τις περιπτώσεις, και εφόσον απαιτείται από το οικείο κράτος µέλος,
αυτή η µύηση µπορεί να παρέχεται στον ασκούµενο πριν από την αναχώρησή του ή στην αρχή της διαµονής
του, εφόσον έχει ήδη στοιχειώδη γνώση της σχετικής γλώσσας.

Άρθρο 10

Αυτή η διάταξη ορίζει τις ειδικές προϋποθέσεις για την αποδοχή υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τον εθελο-
ντισµό:

α) αυτή η προϋπόθεση διατυπώθηκε κατά τρόπο παρόµοιο µε εκείνη που αφορά τους µαθητές που αναφέρονται
στο άρθρο 8 παράγραφος 1 σηµείο α). Για παράδειγµα, τα όρια ηλικίας για τους εθελοντές καθορίστηκαν
µεταξύ 18 και 25 έτη τόσο στο πρόγραµµα κοινοτικής δράσης «ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των νέων»
όσο και στη σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης «για την προαγωγή της µακροπρόθεσµης διακρατικής
εθελοντικής υπηρεσίας για τους νέους».
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β) Αυτή η ουσιώδης προϋπόθεση αναφέρεται στη συµµετοχή του υπηκόου τρίτης χώρας σε πρόγραµµα εθελοντι-
σµού. Το πρόγραµµα αυτό πρέπει να εφαρµόζεται στο οικείο κράτος µέλος από οργανισµό χωρίς κερδο-
σκοπικό σκοπό που επιδιώκει στόχους γενικού ενδιαφέροντος. Ο οργανισµός υποδοχής πρέπει να είναι
εγκεκριµένος από το οικείο κράτος µέλος σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που αυτό καθορίζει για το σκοπό
αυτό. Η άφιξη του εθελοντή πρέπει να αποτελεί αντικείµενο σύµβασης υπογραφόµενης από τον ίδιο και από
τον οργανισµό που τον υποδέχεται. Η σύµβαση αυτή πρέπει να αναφέρει µε επαρκή ακρίβεια τα καθήκοντα και
το ωράριο που θα πρέπει να πραγµατοποιεί ο εθελοντής κατά τρόπο ώστε να επιτρέπει στο οικείο κράτος
µέλος να βεβαιώνεται ότι ο προβλεπόµενος εθελοντισµός δεν καλύπτει δραστηριότητες οι οποίες κανονικά θα
έπρεπε να αποτελέσουν αντικείµενο σύµβασης εργασίας. Η σύµβαση πρέπει επίσης να αναφέρει την πλαισίωση
την οποία θα έχει ο εθελοντής κατά την εκτέλεση των καθηκόντων για την επίλυση τυχόν δυσχερειών, γεγονός
που π.χ. µπορεί να σηµαίνει τον ορισµό στο πλαίσιο του οργανισµού υποδοχής ενός επόπτη επιφορτισµένου
να τον βοηθά κατά τη διαµονή του. Τέλος η σύµβαση θα πρέπει να αναφέρει επακριβώς τους πόρους σε χρήµα
ή σε είδος που θα είναι διαθέσιµοι για την κάλυψη των εξόδων ταξιδίου, ενδεχόµενης κατάρτισης, τροφής,
κατοικίας και µεταφοράς του εθελοντή καθώς και το ποσό για τα µικροέξοδά του (χαρτζιλίκι). Οι πόροι αυτοί
δεν χρειάζεται να προέρχονται αποκλειστικά από τον οργανισµό που εφαρµόζει το πρόγραµµα εθελοντισµού,
αλλά µπορούν να προέρχονται και από άλλες πηγές (π.χ. κατοικία προσφερόµενη από µέλος της οικογενείας
του εθελοντή το οποίο διαµένει νοµίµως στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους). Το γεγονός ότι ο
οργανισµός που είναι επιφορτισµένος µε την υποδοχή του αναλαµβάνει πλήρως το οικονοµικό βάρος του
καθόλη τη διάρκεια της διαµονής του εξηγεί γιατί δεν απαιτείται από τον ίδιο τον εθελοντή καµία προϋπόθεση
πόρων.

γ) Ο εθελοντής πρέπει να προσκοµίζει την απόδειξη ότι ο οργανισµός που εφαρµόζει το πρόγραµµα δραστη-
ριοτήτων στο οποίο συµµετέχει συνήψε προς όφελός του ασφάλιση ευθύνης για τις δραστηριότητές του και
φέρει την πλήρη αστική ευθύνη για την κάλυψη ενδεχοµένως των εξόδων διαµονής, υγείας και επιστροφής του
εθελοντή καθόλη τη διάρκεια της παρουσίας του στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους, κατά τρόπον ώστε
το εν λόγω κράτος να µπορεί να θεωρεί αυτόν τον οργανισµό ως εγγυητή.

δ) Για την καλή πορεία των εθελοντικών δραστηριοτήτων, καθώς και για τον προσωπικό εµπλουτισµό του
εθελοντή, ο οποίος πρέπει επίσης να επωφελείται από τη διαµονή του πέρα από τη χειρονοµία συγκεκριµένης
αλληλεγγύης, πρέπει να υπάρχει η βεβαιότητα ότι ο εθελοντής λαµβάνει µύηση στη γλώσσα, την ιστορία και
την κοινωνία του κράτους που τον υποδέχεται. Ανάλογα µε τις περιπτώσεις, η µύηση αυτή µπορεί να του
παρέχεται είτε πριν από την αναχώρησή του, είτε στην αρχή της διαµονής του.

Κεφάλαιο III

∆ιάρκεια ισχύος και ανανέωση των αδειών διαµονής

Άρθρο 11

1. Η διάταξη αυτή έχει διατυπωθεί ευέλικτα ώστε η διάρκεια των αδειών διαµονής «σπουδαστής» να µπορεί να
προσαρµόζεται στη διάρκεια των περιόδων σπουδών η οποία µπορεί να ποικίλλει ανάλογα µε τον τύπο τους. Η
βασική ιδέα, που ανταποκρίνεται στην πρακτική πολλών κρατών µελών, είναι ότι αυτές οι άδειες διαµονής
χορηγούνται για ένα έτος, εκτός αν η διάρκεια του προγράµµατος σπουδών είναι συντοµότερη, οπότε η
χορηγούµενη άδεια θα καλύπτει αυτή τη διάρκεια, καθώς και στις περιπτώσεις που ο σπουδαστής γίνεται
δεκτός στο έδαφος µε την επιφύλαξη απόκτησης απόφασης ισοτιµίας του αλλοδαπού διπλώµατός του ή
επιτυχίας σε εισαγωγικό διαγωνισµό. Η πρόταση επιτρέπει επίσης στα κράτη µέλη που το επιθυµούν να
χορηγούν άδειες διαµονής «σπουδαστής» που ισχύουν για διάρκεια µεγαλύτερη του έτους, προκειµένου να
καλύπτεται το σύνολο κύκλου σπουδών. Προβλέπεται ότι οι άδειες διαµονής θα ανανεώνονται σε ετήσια βάση,
εκτός εάν η ανανέωση ζητείται για πρόγραµµα σπουδών διάρκειας κατώτερης του έτους.

2. Η παράγραφος αυτή διευκρινίζει τις προϋποθέσεις ανανέωσης ή ανάκλησης σε οποιαδήποτε στιγµή των αδειών
διαµονής «σπουδαστής». Ορισµένες από αυτές είναι συµπληρωµατικές προϋποθέσεις οι οποίες προστίθενται σε
εκείνες που προβλέπονται για τη χορήγηση των αδειών διαµονής στα άρθρα 5 και 6.

α) Αυτή η διάταξη αφορά την περίπτωση σπουδαστή ο οποίος είχε γίνει δεκτός στο πρόγραµµα σπουδών που
σχεδίαζε να παρακολουθήσει, µε την επιφύλαξη επιτυχίας σε εισαγωγικό διαγωνισµό, στον οποίο απέτυχε
και συνεπώς το ίδρυµα στο οποίο υπέβαλε αίτηση δεν τον ενέγραψε.

β) Αυτή η διάταξη αφορά την περίπτωση σπουδαστή ο οποίος είχε γίνει δεκτός µε την επιφύλαξη απόκτησης
απόφασης ισοτιµίας του αλλοδαπού διπλώµατός του και ο οποίος δεν έλαβε αυτή την απόφαση·
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γ) Αυτή η διάταξη επιτρέπει στα κράτη µέλη να εµποδίζουν την εκτροπή του καθεστώτος του σπουδαστή από
το αντικείµενό του από υπηκόους τρίτων χωρών οι οποίοι κάνουν κατάχρηση αυτής της δυνατότητας για
να εργαστούν αντί να σπουδάσουν·

δ) Αυτή η διάταξη αφορά την περίπτωση σπουδαστή ο οποίος δεν σηµειώνει επαρκή πρόοδο στις σπουδές
του. Προκειµένου να µετρηθεί σαφώς η έκτασή της, πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι τα εκπαι-
δευτικά ιδρύµατα αποτελούν ένα πρώτο φίλτρο πριν από τον έλεγχο των αδειών διαµονής που ασκούν οι
αρµόδιες αρχές, διότι, εάν δεν επανεγγράψουν έναν σπουδαστή, αυτός θα χάσει αυτόµατα τη δυνατότητα
ανανέωσης της άδειας διαµονής του αν δεν συνεχίσει να πληροί τους όρους του άρθρου 6 παράγραφος 1
σηµείο α). Χρησιµοποιήθηκε γενική διατύπωση διότι είναι αδύνατο να προβλεφθούν ακριβείς διατάξεις
λόγω των ποικίλων µορφών αξιολόγησης των σπουδαστών στα ευρωπαϊκά εκπαιδευτικά ιδρύµατα. ∆εδο-
µένου ότι η προϋπόθεση αυτή παρέχει στα κράτη µέλη ευρεία εξουσία εκτίµησης που τα αναγκάζει να
κρίνουν την ακαδηµαϊκή πορεία των σπουδαστών στις περιπτώσεις που αυτοί έχουν επανεγγραφεί σε
εκπαιδευτικό ίδρυµα, φάνηκε σκόπιµο να γίνει υποχρεωτική η προηγούµενη γνωµοδότηση του εκπαιδευ-
τικού ιδρύµατος στο οποίο ο εν λόγω σπουδαστής είναι εγγεγραµµένος προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι η
αρµόδια αρχή σε θέµατα αδειών διαµονής θα λάβει ορθή απόφαση. Αυτή η γνώµη του εκπαιδευτικού
ιδρύµατος, η οποία δεν θα δεσµεύει την αρµόδια αρχή, θα αφορά τόσο τα λεπτοµερή αποτελέσµατα του
σπουδαστή όσο και τους λόγους που τα εξηγούν. Η απουσία απάντησης του εκπαιδευτικού ιδρύµατος
µέσα σε εύλογη προθεσµία θα επιτρέψει στην αρµόδια αρχή να παρακάµψει την απουσία γνωµοδότησης.

Άρθρο 12

Αυτή η διάταξη αφορά την άδεια διαµονής «ανταλλαγές µαθητών» της οποίας η ανώτατη διάρκεια ισχύος είναι
ένα έτος χωρίς δυνατότητα ανανέωσης.

Άρθρο 13

Αυτή η διάταξη αφορά την άδεια διαµονής «µη αµειβόµενος ασκούµενος» της οποίας η ανώτατη διάρκεια ισχύος
είναι ένα έτος, µε µοναδική δυνατότητα κατ' εξαίρεση ανανέωσης στις περιπτώσεις που φαίνεται αναγκαίο να
παραταθεί η διαµονή του ασκούµενου για να του επιτραπεί η ολοκλήρωση της επαγγελµατικής κατάρτισης την
οποία άρχισε. Όπως και για τους σπουδαστές, η άδεια διαµονής αυτού του είδους µπορεί να ανακληθεί εφόσον ο
κάτοχός της δεν τηρεί τα όρια που του επιβάλλει το άρθρο 18 για την άσκηση εργασίας στις περιπτώσεις που
του αναγνωρίζεται η δυνατότητα αυτή από κράτος µέλος.

Άρθρο 14

Αυτή η διάταξη αφορά την άδεια διαµονής «εθελοντής» της οποίας η ανώτατη διάρκεια ισχύος είναι ένα έτος
χωρίς δυνατότητα ανανέωσης.

Άρθρο 15

Αυτή η διάταξη αφορά τις περιπτώσεις στις οποίες οι άδειες διαµονής και οι θεωρήσεις που αναφέρονται στην
παρούσα οδηγία µπορούν να µην χορηγηθούν ή να ανακληθούν. Η πρώτη παράγραφος αφορά καταστάσεις στις
οποίες φαίνεται ότι ο κάτοχος δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τις απαιτούµενες προϋποθέσεις για την είσοδο και
διαµονή στο έδαφος των κρατών µελών. Η δεύτερη παράγραφος αφορά επιφυλάξεις δηµόσιας τάξης, δηµόσιας
ασφάλειας ή δηµόσιας υγείας που πρέπει να βασίζονται στην προσωπική συµπεριφορά του ενδιαφερόµενου
υπηκόου τρίτης χώρας. Οι αποφάσεις αυτές πρέπει να λαµβάνονται για κάθε µεµονωµένη περίπτωση, µε γνώµονα
την ιδιαίτερη κατάσταση του ενδιαφερόµενου προσώπου και την αρχή της αναλογικότητας. Επιπλέον, ένα πρό-
σωπο δεν πρέπει να ζηµιωθεί διότι πάσχει από ασθένεια που εµφανίστηκε µετά την είσοδό του στο έδαφος.

Άρθρο 16

Ενώ το άρθρο 15 παράγραφος 2, που αφορά λόγους δηµόσιας τάξης, δηµόσιας ασφάλειας ή δηµόσιας υγείας,
αφήνει στα κράτη µέλη ορισµένο περιθώριο εκτίµησης, η διάταξη αυτή τους επιβάλλει να ανακαλούν κάθε άδεια
διαµονής ή θεώρηση που χορηγήθηκε βάσει της παρούσας οδηγίας στις περιπτώσεις αποδεδειγµένης απάτης.
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Κεφάλαιο IV

∆ικαιώµατα των υπηκόων τρίτων χωρών

Άρθρο 17

Αυτή η διάταξη διευκρινίζει ευλόγως ότι ο κάτοχος άδειας διαµονής που χορηγήθηκε σύµφωνα µε την παρούσα
οδηγία έχει το δικαίωµα εισόδου και διαµονής στο έδαφος του κράτους µέλους που τη χορήγησε. ∆εδοµένου ότι
πολλά κράτη µέλη χορηγούν τις άδειες διαµονής µόνο αφού ο αλλοδαπός έχει εισέλθει στο έδαφός τους και
απαιτούν συνεπώς θεώρηση µακράς διαµονής για την πρώτη είσοδό του, προβλέπεται ότι τα κράτη µέλη πρέπει να
διευκολύνουν τη χορήγησή της.

Σηµειώνεται ότι η πρόταση οδηγίας δεν περιλαµβάνει καµία διάταξη παρόµοια µε αυτή του άρθρου 3 της οδηγίας
93/96/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1993 «σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής των σπουδαστών» (1)
σύµφωνα µε την οποία «Η παρούσα οδηγία δεν θεµελιώνει δικαίωµα χορήγησης, εκ µέρους του κράτους µέλους
υποδοχής, οποιασδήποτε υποτροφίας σπουδών για σπουδαστές που είναι κάτοχοι δικαιώµατος διαµονής». Η
διευκρίνιση αυτή είναι πράγµατι άχρηστη στο µέτρο που οι υπήκοοι τρίτων χωρών δεν απολαύουν της αρχής
της απαγόρευσης διακρίσεων βάσει της ιθαγένειας, η οποία εξαγγέλλεται στο άρθρο 12 της Συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 18

Αυτή η διάταξη, που ρυθµίζει το δικαίωµα πρόσβασης στην αγορά εργασίας, αφορά µόνο τους σπουδαστές και
τους µη αµειβόµενους ασκούµενους, κατά τρόπον ώστε όλες οι άλλες κατηγορίες υπηκόων τρίτης χώρας που
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία (µαθητές, εθελοντές) αποκλείονται από την εφαρµογή της.

Το πρώτο εδάφιο αναγνωρίζει στους σπουδαστές το δικαίωµα να εργάζονται µέσα σε ορισµένα όρια προκειµένου
να διατηρηθεί ο ουσιώδης στόχος της διαµονής τους που είναι η παρακολούθηση προγράµµατος σπουδών.
Προβλέπεται γενικά ότι οι σπουδαστές µπορούν να εργάζονται µόνο εκτός του ωραρίου που διατίθεται κανονικά
για τις ώρες µαθηµάτων, το οποίο ποικίλλει ολοένα και περισσότερο ανάλογα µε τον τύπο του παρακολουθού-
µενου προγράµµατος. Εξάλλου, επιβάλλεται σε αυτούς ένα ανώτατο εβδοµαδιαίο ωράριο: προκειµένου να ληφθεί
υπόψη, καθόλο το µέτρο του δυνατού, η ποικιλοµορφία των κανόνων που εφαρµόζονται σήµερα στα κράτη µέλη,
η πρόταση οδηγίας δεν ορίζει αυτό τον αριθµό αλλά τους αφήνει το µέληµα να τον καθορίσουν, καθένα σε ό,τι
το αφορά, µεταξύ ελάχιστου ορίου 10 και ανώτατου 20 ωρών ανά εβδοµάδα. Το ελάχιστο όριο καθορίστηκε
ώστε να επιτρέπει στο σπουδαστή τη δυνατότητα αισθητής συµπλήρωσης των πόρων που χρειάζεται για να ζήσει,
ενώ τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη, από την πρώτη ανανέωση της άδειας διαµονής του, τα εισοδήµατα που
αποκοµίζει ο σπουδαστής από την εργασία του προκειµένου να αξιολογούν τους πόρους που πρέπει να διαθέτει
[βλ. το σχόλιο του άρθρου 6 παράγραφος 1 σηµείο β)]· το ανώτατο όριο που αντιστοιχεί κατά προσέγγιση σε
ηµιαπασχόληση, θεωρήθηκε ως όριο συµβατό µε πρόγραµµα σπουδών πλήρους ωραρίου [βλ. το άρθρο 6
παράγραφος 1 σηµείο α)]. Αυτοί οι περιορισµοί δεν εφαρµόζονται ευλόγως στις περιόδους διακοπών.

Το δεύτερο εδάφιο έχει σκοπό να επιτρέψει στα κράτη µέλη που το επιθυµούν να µην χορηγούν γενικά σε όλους
τους σπουδαστές το δικαίωµα εργασίας κατά το πρώτο έτος της διαµονής τους. Αυτή η διάταξη προβλέφθηκε
προκειµένου να αποθαρρύνονται αυτοί που θα ήθελαν να εργασθούν στην Ευρωπαϊκή Ένωση κάνοντας κατάχρηση
του καθεστώτος του σπουδαστή και επίσης διότι το πρώτο έτος διαµονής είναι για πολλούς σπουδαστές µερικές
φορές δύσκολο µεταβατικό έτος, κατά τη διάρκεια του οποίου είναι προς το συµφέρον τους να συγκεντρωθούν
στις σπουδές τους για να προοδεύσουν. Εξάλλου προβλέπεται ότι τα κράτη µέλη µπορούν να ανακαλούν το
δικαίωµα εργασίας σπουδαστή εφόσον αυτός δεν προοδεύει στις σπουδές του, προκειµένου να διαφυλάσσουν τον
στόχο της διαµονής ο οποίος είναι οι σπουδές και όχι η εργασία. Υπενθυµίζεται ότι η µη τήρηση από τους
σπουδαστές των επιβαλλόµενων ορίων για την άσκηση του δικαιώµατος εργασίας µπορεί να δικαιολογήσει τη µη
ανανέωση ή την ανάκληση της άδειας διαµονής τους.

Το τρίτο εδάφιο αφορά τους µη αµειβόµενους ασκούµενους, στους οποίους η πρόταση οδηγίας δεν παρέχει το
δικαίωµα εργασίας, επιτρέποντας παράλληλα στα κράτη µέλη που το επιθυµούν να το προβλέπουν στα ίδια όρια
µε τους σπουδαστές. Αυτή η διάταξη προβλέφθηκε προκειµένου να επιτρέπει ενδεχοµένως στα ενδιαφερόµενα
πρόσωπα να συµπληρώνουν τους πόρους που πρέπει να διαθέτουν, µολονότι η διάρκεια διαµονής τους δεν µπορεί
να είναι τόσο µακρά όσο η διαµονή για λόγους σπουδών (βλ. σχετικά το άρθρο 13). Για να διατηρηθεί ο µη
αµειβόµενος χαρακτήρας της περιόδου άσκησης, προβλέπεται ότι οι ασκούµενοι δεν µπορούν να εργάζονται ούτε
άµεσα ούτε έµµεσα για λογαριασµό της επιχείρησης στην οποία διανύουν την περίοδο άσκησης.
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Το τέταρτο εδάφιο αφορά τις διατυπώσεις που µπορούν ενδεχοµένως να επιβληθούν στους σπουδαστές που
εργάζονται. Από τη διάταξη αυτή προκύπτει ότι οι σπουδαστές που ασκούν µισθωτή απασχόληση απαλλάσσονται
συνήθως (εκτός των περιόδων σχολικών διακοπών ή κατά τις περιόδους αυτές) από την άδεια εργασίας διότι η
υποχρέωση αυτή δεν φαίνεται αναγκαία. Το πρώτο εδάφιο υποβάλλει αντίθετα τους σπουδαστές που επιθυµούν να
ασκήσουν ανεξάρτητη οικονοµική δραστηριότητα στους ειδικούς κανόνες για την άσκηση του επιλεγόµενου
επαγγέλµατος για την εξακρίβωση ότι διαθέτουν τα αναγκαία προσόντα. Προκειµένου να διευκολυνθεί η εξα-
κρίβωση ότι οι σπουδαστές τηρούν τα όρια των ωραρίων που επιβάλλονται για την εργασία τους, προβλέπεται ότι
τα κράτη µέλη µπορούν να τους υποχρεώνουν να δηλώνουν την άσκηση µισθωτής ή ανεξάρτητης δραστηριότητας
στην αρχή την οποία αυτά ορίζουν. Η δήλωση αυτή µπορεί να επιβάλλεται ως προαπαιτούµενο για την άσκηση
της δραστηριότητας ή αντίθετα να γίνεται εκ των υστέρων. Παρόµοια δήλωση µπορεί να επιβάλλεται στους
εργοδότες των σπουδαστών. Αυτό το σύστηµα δήλωσης δεν κατέστη υποχρεωτικό για να µην επιβαρύνονται οι
διατυπώσεις στα κράτη µέλη που δεν επιθυµούν να το εφαρµόσουν.

Κεφάλαιο V

∆ιαδικασία και διαφάνεια

Άρθρο 19

Αυτή η διάταξη αφορά την υποβολή των αιτήσεων άδειας διαµονής. Η συνήθης διαδικασία απαιτεί να υποβάλ-
λονται οι αιτήσεις ενώ οι υπήκοοι τρίτης χώρας βρίσκονται ακόµη εκτός του εδάφους και καταρχήν σε χώρα στην
οποία κατοικούν νόµιµα. Φάνηκε σκόπιµο να επιτρέπεται στους υπηκόους τρίτων χωρών που υπάγονται στο πεδίο
εφαρµογής της παρούσας πρότασης οδηγίας να υποβάλλουν αίτηση άδειας διαµονής επιτόπου, ενώ βρίσκονται
ήδη στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους. Αυτή η δυνατότητα περιορίζεται ωστόσο στα πρόσωπα που
διαµένουν σε αυτό νόµιµα και για περίοδο ανώτερη των τριών µηνών, γεγονός που αποκλείει ιδίως όλους
τους κατόχους θεώρησης ανώτατης διάρκειας τριών µηνών. Για λόγους ευελιξίας, και για να µην εµποδίζεται
κάθε δυνατότητα τακτοποίησης από τα κράτη µέλη, προβλέφθηκε επίσης γενική παρέκκλιση που επιτρέπει να
εξετάζεται κάθε αίτηση υποβαλλόµενη από πρόσωπο που δεν πληροί τις προϋποθέσεις της παρούσας διάταξης.

Άρθρο 20

Αυτή η διάταξη αφορά τις εγγυήσεις που παρέχονται στους υπηκόους τρίτων χωρών στο πλαίσιο διαδικασιών
χορήγησης αδειών διαµονής ή θεωρήσεων που καλύπτονται από την παρούσα πρόταση οδηγίας. Πρόκειται για τις
προθεσµίες χορήγησης, για την αιτιολόγηση των αποφάσεων άρνησης, τροποποίησης, µη ανανέωσης ή ανάκλησης
καθώς και για το δικαίωµα άσκησης δικαστικής προσφυγής κατά των αποφάσεων αυτών.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 21, η ανώτατη προθεσµία του κοινού δικαίου που προτείνεται για την χορήγηση
των αδειών διαµονής είναι τρεις µήνες, γεγονός που θα επιτρέπει ειδικότερα στους σπουδαστές, που υποβάλλουν
αίτηση στο τέλος των δευτεροβάθµιων σπουδών τους, να λαµβάνουν την άδεια διαµονής τους στην αρχή του
επόµενου ακαδηµαϊκού έτους.

Άρθρο 21

Αυτή η διάταξη αφορά τη δηµιουργία ταχείας διαδικασίας χορήγησης των αδειών διαµονής «σπουδαστής» και
«ανταλλαγή µαθητών» προκειµένου να διευκολύνεται η αποδοχή αυτών των δύο κατηγοριών υπηκόων τρίτων
χωρών. Παρέχει νοµική βάση στις θετικές σχετικές εµπειρίες ορισµένων κρατών µελών προκειµένου να ευνοήσει τη
διάδοσή τους στο σύνολο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο µηχανισµός βασίζεται στη σύναψη σύµβασης µεταξύ της
αρµόδιας αρχής για τη χορήγηση των αδειών διαµονής, αφενός, και των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων ή των οργανι-
σµών που εφαρµόζουν προγράµµατα ανταλλαγής µαθητών, αφετέρου, δυνάµει της οποίας οι άδειες διαµονής ή οι
θεωρήσεις θα χορηγούνται σε συντοµότερη προθεσµία από αυτή των τριών µηνών που προβλέπεται στο άρθρο 20
παράγραφος 1. Οι αιτήσεις στο πλαίσιο αυτό υποβάλλονται καταρχήν από το ίδρυµα ή από τον οργανισµό, ενώ η
άδεια διαµονής χορηγείται πάντα στο όνοµα του ενδιαφερόµενου σπουδαστή ή µαθητή. Αυτή η διάταξη αποτελεί
µία απλή δυνατότητα τόσο για τα κράτη µέλη όσο και για τα ιδρύµατα ή τους οργανισµούς τους οποίους
ενδέχεται να αφορά.
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Η σύµβαση πρέπει να ρυθµίζει τουλάχιστον τα ακόλουθα σηµεία:

α) και β)
Τις λεπτοµέρειες σύµφωνα µε τις οποίες το ίδρυµα ή ο οργανισµός ανταλλαγής µαθητών θα αναγκαστεί να
επαληθεύσει την τήρηση των προϋποθέσεων εισόδου και διαµονής στο έδαφος, για λογαριασµό της αρµόδιας
αρχής για τη χορήγηση αδειών διαµονής. Αυτό αποτελεί ουσιώδες στοιχείο για να επιταχυνθεί η διαδικασία και να
αποφευχθεί η πολυπλοκότητά της σε σχέση µε το κοινό δίκαιο. Ωστόσο δεν πρόκειται καθόλου για µεταβίβαση
αρµοδιοτήτων στα ιδρύµατα ή τους οργανισµούς από την αρµόδια αρχή για τη χορήγηση αδειών διαµονής, στο
µέτρο που αυτή παραµένει πλήρως αρµόδια για την εξακρίβωση της τήρησής τους, αλλά µπορεί να εξετάζει
ταχύτερα τον φάκελο λόγω των σχέσεων εµπιστοσύνης που προϋποθέτει η υπογραφή της εν λόγω σύµβασης.
Εξυπακούεται ότι η τήρηση των απαιτήσεων δηµόσιας τάξης, δηµόσιας ασφάλειας και δηµόσιας υγείας εξασφα-
λίζεται εξ ολοκλήρου από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους.

γ) Η προθεσµία που θα αναφέρεται στη σύµβαση δεν καθορίστηκε στην ίδια την οδηγία για λόγους ευελιξίας,
αλλά πρέπει αναγκαστικά να είναι συντοµότερη από την προθεσµία των τριών µηνών του κοινού δικαίου που
προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 1.

δ) Προκειµένου να καθίστανται πιο υπεύθυνα τα ενδιαφερόµενα ιδρύµατα και οργανισµοί κατά το έργο τους που
συνίσταται στην επιλογή και την επεξεργασία των φακέλων τους οποίους αποφασίζουν να υποβάλουν στην
ταχεία διαδικασία, η σύµβαση πρέπει αναγκαστικά να προβλέπει ρήτρα καταγγελίας για τις περιπτώσεις που θα
διαπιστώνεται ότι οι υπήκοοι τρίτης χώρας που έγιναν δεκτοί µε τον τρόπο αυτό δεν πληρούν πλέον τις
προϋποθέσεις διαµονής.

ε) Αυτή η ρήτρα αφορά µόνο τις συµβάσεις που συνάπτονται µε τους οργανισµούς που εφαρµόζουν προγράµ-
µατα ανταλλαγών µαθητών. ∆εδοµένου ότι αυτοί οφείλουν δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 1 σηµείο δ) να
φέρουν την ευθύνη έναντι του οικείου κράτους µέλους για τα έξοδα διαµονής, σπουδών, υγείας και επι-
στροφής του µαθητή καθόλη τη διάρκεια της παρουσίας του στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους, είναι
λογικό να διευκρινίζει η σύµβαση της λεπτοµέρειες αυτής της ευθύνης και ειδικότερα τις προϋποθέσεις
χρηµατικής ιδίως φύσης που πρέπει να πληρούν οι οργανισµοί.

∆εν αποκλείεται να αποτελεί συµβαλλόµενο µέρος παρόµοιας σύµβασης ένα εκπαιδευτικό ίδρυµα τρίτης χώρας το
οποίο αποστέλλει τους σπουδαστές του σε εκπαιδευτικό ίδρυµα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ιδιαίτερα στις
περιπτώσεις που η διαπανεπιστηµιακή συνεργασία µεταξύ των εν λόγω δύο ιδρυµάτων αποτελεί αντικείµενο
ειδικής συµφωνίας (π.χ. στο πλαίσιο του νέου προγράµµατος Erasmus World). Μολονότι είναι σαφές ότι τα
ιδρύµατα της τρίτης χώρας δεν µπορούν να συµµετέχουν στην εξακρίβωση της τήρησης των προϋποθέσεων
αποδοχής στο έδαφος των κρατών µελών, η σύµβαση θα µπορούσε να ρυθµίζει στην περίπτωση αυτή τις
λεπτοµέρειες διαβίβασης των φακέλων των σπουδαστών µεταξύ των οικείων ιδρυµάτων και την εκ των προτέρων
εξέταση των προϋποθέσεων αποδοχής στο ευρωπαϊκό εκπαιδευτικό ίδρυµα.

Άρθρο 22

Αυτή η διάταξη αφορά τα τέλη, την πληρωµή των οποίων µπορούν να απαιτούν τα κράτη µέλη από τους
αιτούντες άδεια διαµονής. Προτείνεται να καθορίζεται το επίπεδο των τελών από κάθε κράτος µέλος σε ό,τι
το αφορά µέχρι ανώτατο ποσό το οποίο θα αποτελεί συνάρτηση του πραγµατικού κόστους στο οποίο υποβάλ-
λεται η διοίκησή του για την επεξεργασία των αιτήσεων.

Άρθρο 23

Αυτή η διάταξη έχει ως σκοπό να ενθαρρύνει τη διάδοση σε όλο τον κόσµο πληροφοριών σχετικά µε τις
δυνατότητες σπουδών που παρέχονται στην Ευρωπαϊκή Ένωση για τους υπηκόους τρίτων χωρών µε σκοπό την
προαγωγή των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων των κρατών µελών. Οι πληροφορίες αυτές, οι οποίες πρέπει να ενηµε-
ρώνονται τακτικά, αφορούν τόσο τις προϋποθέσεις και διαδικασίες εισόδου και διαµονής στο έδαφος των κρατών
µελών για λόγους σπουδών [ιδίως διαδίδοντας το ελάχιστο ποσό µηνιαίων χρηµατικών πόρων που απαιτεί το
κράτος µέλος από τους σπουδαστές, σε ό,τι το αφορά, κατ' εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1 σηµείο β)]
όσο και, καθόλο το µέτρο του δυνατού, λόγω του µεγάλου αριθµού και της ποικιλίας τους, τα προγράµµατα και
τα ιδρύµατα που είναι προσιτά στους υπηκόους τρίτων χωρών. Τα κράτη µέλη δεν πρέπει αναγκαστικά να
διαδίδουν αυτές τις πληροφορίες τα ίδια, αλλά µπορούν π.χ. να επαφίενται στα εκπαιδευτικά ιδρύµατα, φροντί-
ζοντας ειδικότερα να είναι διαθέσιµες µέσω του Ίντερνετ.
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Κεφάλαιο VI

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 24

Το άρθρο αυτό περιλαµβάνει την τυπική ρήτρα απαγόρευσης των διακρίσεων. Η διατύπωσή της εµπνέεται από το
άρθρο 13 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και από το άρθρο 21 του Χάρτη Θεµε-
λιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η διάταξη αυτή δεν θίγει τις υποχρεώσεις που απορρέουν από
άλλες διεθνείς πράξεις όπως η ευρωπαϊκή σύµβαση για την προάσπιση των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των
θεµελιωδών ελευθεριών.

Άρθρο 25

Πρόκειται για τυπική διάταξη του κοινοτικού δικαίου που αφήνει στα κράτη µέλη το µέληµα καθορισµού των
κυρώσεων που εφαρµόζονται σε περίπτωση παράβασης των εθνικών διατάξεων οι οποίες θεσπίζονται κατ' εφαρ-
µογήν της οδηγίας, εφόσον οι κυρώσεις αυτές είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

Άρθρο 26

Η Επιτροπή επιφορτίζεται µε την υποβολή έκθεσης στο Συµβούλιο και στο Κοινοβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας από τα κράτη µέλη, ιδίως προκειµένου να εντοπίζονται οι τροποποιήσεις ή συµπληρώσεις
που είναι ενδεχοµένως σκόπιµες. Μία πρώτη έκθεση θα υποβληθεί αναγκαστικά τρία έτη µετά την εκπνοή της
προθεσµίας µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο που καθορίζεται στο άρθρο 27 και στη συνέχεια σύµφωνα µε την
περιοδικότητα που θα καθοριστεί.

Άρθρο 27

Αυτή η διάταξη ορίζει την ηµεροµηνία κατά την οποία πρέπει τα κράτη µέλη να έχουν µεταφέρει την παρούσα
οδηγία στο εσωτερικό τους δίκαιο, δηλαδή το αργότερο την 31η ∆εκεµβρίου 2004. Τα κράτη µέλη είναι
υποχρεωµένα να ενηµερώνουν αµέσως και συστηµατικά την Επιτροπή για τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές τροποποιήσεις που θεσπίζουν σχετικά και να εντάσσουν σε αυτές αναφορά στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 28

Η διάταξη αυτή καθορίζει την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος της οδηγίας σε συνάρτηση µε την δηµοσίευσή της
στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Άρθρο 29

Η διάταξη αυτή διευκρινίζει ότι η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη, µε εξαίρεση της ∆ανίας, δυνάµει
των άρθρων 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και στη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καθώς και του Ηνωµένου Βασιλείου και της
Ιρλανδίας δυνάµει των άρθρων 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας
που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, εκτός αν αυτά τα δύο τελευταία κράτη αποφασίσουν διαφορετικά σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που
καθορίζονται στο προαναφερθέν Πρωτόκολλο.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 63, πρώτο εδάφιο, σηµείο 3, α) και σηµείο 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Για την προοδευτική εγκαθίδρυση ενός χώρου ελευθερίας,
ασφάλειας και δικαιοσύνης, η Συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας προβλέπει τη θέσπιση µέτρων στον
τοµέα του ασύλου, της µετανάστευσης και της διαφύλαξης
των δικαιωµάτων των υπηκόων τρίτων χωρών.

(2) Το άρθρο 63, σηµείο 3, α) της Συνθήκης προβλέπει ότι το
Συµβούλιο θεσπίζει µέτρα περί µεταναστευτικής πολιτικής
στον τοµέα των προϋποθέσεων εισόδου και διαµονής και
προδιαγραφές διαδικασιών κατά τις οποίες τα κράτη µέλη
χορηγούν θεωρήσεις και άδειες διαµονής µακράς διαρκείας.

(3) Κατά την ειδική σύνοδό του στο Τάµπερε στις 15 και
16 Οκτωβρίου 1999, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο τόνισε την
ανάγκη προσέγγισης των εθνικών νοµοθεσιών περί των προ-
ϋποθέσεων εισδοχής και διαµονής υπηκόων τρίτων χωρών και
ζήτησε προς το σκοπό αυτόν από το Συµβούλιο την ταχεία
λήψη αποφάσεων µε βάση προτάσεις της Επιτροπής.

(4) Ένας από τους στόχους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον
τοµέα της παιδείας και των εξωτερικών σχέσεων είναι η προ-
ώθηση της Ευρώπης, στο σύνολό της, ως παγκόσµιου κέντρου
αριστείας για την εκπαίδευση και η καλύτερη κατανοµή της
γνώσης στον κόσµο, γεγονός που συµβάλλει στη διάδοση των
αξιών τις οποίες πρεσβεύει δηλ. των δικαιωµάτων του ανθρώ-
που, της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου. Η ενθάρ-
ρυνση της αποδοχής και της κινητικότητας στο πλαίσιο της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας των υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό
τις σπουδές αποτελεί πρωταρχικό στοιχείο αυτής της στρατη-
γικής. Η προσέγγιση των εθνικών νοµοθεσιών των κρατών
µελών στον τοµέα των προϋποθέσεων εισόδου και διαµονής
αποτελεί µέρος της εν λόγω στρατηγικής.

(5) Η διακίνηση µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική κατάρ-
τιση ή τον εθελοντισµό, εξ ορισµού προσωρινή και ανεξάρ-
τητη από την κατάσταση της αγοράς εργασίας, εντάσσεται σε
πλαίσιο αµοιβαίου εµπλουτισµού για τα πρόσωπα που επω-
φελούνται, για το κράτος καταγωγής τους και για το κράτος

που τα υποδέχεται και ταυτόχρονα συµβάλλει γενικά στην
καλύτερη κατανόηση µεταξύ των πολιτισµών.

(6) Οι νέοι κοινοτικοί κανόνες βασίζονται στους ορισµούς των
όρων σπουδαστής, ασκούµενος, εκπαιδευτικό ίδρυµα, οργανι-
σµός επαγγελµατικής κατάρτισης και εθελοντισµός, οι οποίοι
έχουν ήδη χρησιµοποιηθεί σε ευρωπαϊκό επίπεδο και ειδικό-
τερα σε διάφορα κοινοτικά προγράµµατα (Leonardo da
Vinci, Σωκράτης, Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των νέων,
. . .) που αποβλέπουν στην ενθάρρυνση της κινητικότητας των
οικείων προσώπων.

(7) Η κινητικότητα των σπουδαστών υπηκόων τρίτων χωρών που
συνεχίζουν τις σπουδές τους σε περισσότερα κράτη µέλη
πρέπει να διευκολυνθεί, όπως και η αποδοχή υπηκόων τρίτων
χωρών που συµµετέχουν σε κοινοτικά προγράµµατα µε σκοπό
την ενθάρρυνση της κινητικότητας στο πλαίσιο της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας ή προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσον
αφορά την εκπαίδευση, την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον
εθελοντισµό.

(8) Προκειµένου να ληφθεί υπόψη το κόστος των σπουδών και
το γεγονός ότι όλο και περισσότεροι σπουδαστές αναγκάζο-
νται να εργασθούν κατά τη διάρκεια των σπουδών τους για να
συµβάλουν στη χρηµατοδότησή τους, η αποδοχή των υπη-
κόων τρίτων χωρών µε σκοπό τις σπουδές πρέπει να συνεπά-
γεται περιορισµένη πρόσβαση στην αγορά εργασίας.

(9) Οι διαδικασίες αποδοχής µε σκοπό τις σπουδές πρέπει να
µπορούν να επιταχύνονται, ιδίως όταν πρόκειται για κινητικό-
τητα στο πλαίσιο εταιρικών σχέσεων που διοργανώνονται
µεταξύ ευρωπαϊκών εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και ιδρυµάτων
τρίτων χωρών ή στο πλαίσιο προγραµµάτων ανταλλαγής
µαθητών, η διαχείριση των οποίων γίνεται από οργανισµούς
που έχουν εγκρίνει για το σκοπό αυτό τα κράτη µέλη.

(10) Πρέπει να καταβληθούν προσπάθειες διαφάνειας προκειµένου
να εξασφαλισθεί η πρόσβαση των υπηκόων τρίτων χωρών στις
πληροφορίες που αφορούν τα ιδρύµατα και τα προγράµµατα
εκπαίδευσης ή επαγγελµατικής κατάρτισης στα οποία µπο-
ρούν να έχουν πρόσβαση στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

(11) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως από τον Χάρτη
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(12) Οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης, δηλαδή η θέσπιση
εναρµονισµένου νοµικού πλαισίου στο επίπεδο της Κοινότη-
τας όσον αφορά τις προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής στο
έδαφος των κρατών µελών, για διάρκεια άνω των τριών
µηνών, των υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό τις σπουδές,
την επαγγελµατική κατάρτιση ή τον εθελοντισµό, καθώς και
όσον αφορά τις διαδικασίες χορήγησης από τα κράτη µέλη
των αδειών διαµονής που τους επιτρέπουν την είσοδο και τη
διαµονή για τους σκοπούς αυτούς, είναι αδύνατον να επιτευ-
χθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και δύνανται συνεπώς,
λόγω των διαστάσεων ή των αποτελεσµάτων της προβλεπόµε-
νης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο,
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, όπως αυτή εξαγ-
γέλλεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή
της αναλογικότητας, όπως αυτή εξαγγέλλεται στο εν λόγω
άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια
για την επίτευξη των εν λόγω στόχων.
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(13) Η ∆ανία, δυνάµει των άρθρων 1 και 2 του πρωτοκόλλου για
τη θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στη θέσπιση της παρούσας
οδηγίας. Συνεπώς η παρούσα οδηγία δεν έχει δεσµευτική ισχύ
ούτε εφαρµόζεται στη ∆ανία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα οδηγία έχει ως αντικείµενο τον καθορισµό:

α) των προϋποθέσεων εισόδου και διαµονής των υπηκόων τρίτων
χωρών στο έδαφος των κρατών µελών, για διάρκεια ανώτερη
των τριών µηνών, µε σκοπό τις σπουδές, την επαγγελµατική
κατάρτιση ή τον εθελοντισµό·

β) των κανόνων που αφορούν τις διαδικασίες χορήγησης από τα
κράτη µέλη των αδειών διαµονής που επιτρέπουν στους υπη-
κόους τρίτων χωρών την είσοδο και τη διαµονή για τους σκο-
πούς αυτούς.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, νοείται ως:

α) «υπήκοος τρίτης χώρας», κάθε πρόσωπο που δεν είναι πολίτης
της Ένωσης κατά την έννοια του άρθρου 17 παράγραφος 1 της
συνθήκης, συµπεριλαµβανοµένων και των απατρίδων·

β) «σπουδαστής», υπήκοος τρίτης χώρας που έγινε δεκτός για
διαµονή στο έδαφος κράτους µέλους µε σκοπό την παρακολού-
θηση προγράµµατος σπουδών σε ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαί-
δευσης ή επαγγελµατικής εκπαίδευσης·

γ) «πρόγραµµα σπουδών», σύνολο µαθηµάτων µε πλήρες ωράριο
που οδηγεί στην απόκτηση διπλώµατος, τίτλου ή πιστοποι-
ητικού, µέχρι και το επίπεδο του διδακτορικού, ή έτος προπα-
ρασκευαστικών σπουδών για την τριτοβάθµια εκπαίδευση·

δ) «µαθητής», υπήκοος τρίτης χώρας που έγινε δεκτός για διαµονή
στο έδαφος κράτους µέλους µε σκοπό την παρακολούθηση
µαθηµάτων σε ίδρυµα δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, στο πλαί-
σιο προγράµµατος ανταλλαγής εφαρµοζόµενου από οργανισµό
εγκεκριµένο για το σκοπό αυτό από κράτος µέλος, κατά την
έννοια της ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του·

ε) «µη αµειβόµενος ασκούµενος», υπήκοος τρίτης χώρας που έγινε
δεκτός για διαµονή στο έδαφος κράτους µέλους για να παρα-
κολουθήσει µη αµειβόµενη επαγγελµατική κατάρτιση·

στ) «επαγγελµατική κατάρτιση», πρόγραµµα κατάρτισης µε πλήρες
ωράριο µε σκοπό την απόκτηση ή την ανάπτυξη επαγγελµατι-
κών ικανοτήτων, το οποίο παρακολουθείται σε δηµόσιο ή ιδιω-
τικό οργανισµό επαγγελµατικής κατάρτισης, εγκεκριµένο ή χρη-
µατοδοτούµενο από κράτος µέλος κατά την έννοια της ρύθµι-
σης ή της διοικητικής πρακτικής του, ή σε επιχείρηση του
ιδιωτικού ή του δηµόσιου τοµέα, και το οποίο οδηγεί στην
απόκτηση επαγγελµατικής ειδίκευσης, αναγνωρισµένης από κρά-
τος µέλος κατά την έννοια της ρύθµισης ή της διοικητικής
πρακτικής του·

ζ) «ίδρυµα», δηµόσιο ή ιδιωτικό ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης,
επαγγελµατικής εκπαίδευσης ή δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης,
εγκεκριµένο ή χρηµατοδοτούµενο από κράτος µέλος κατά την
έννοια της ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του·

η) «πρόγραµµα εθελοντισµού», πρόγραµµα συγκεκριµένων, µη κερ-
δοσκοπικών και µη αµειβόµενων δραστηριοτήτων αλληλεγγύης
που εφαρµόζεται από µη κερδοσκοπικό οργανισµό ο οποίος
επιδιώκει στόχους γενικού ενδιαφέροντος και είναι εγκεκριµένος
για το σκοπό αυτό από κράτος µέλος κατά την έννοια της
ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εφαρµόζονται στους υπη-
κόους τρίτων χωρών µε την επιφύλαξη των ευνοϊκότερων διατάξεων
που µπορούν να προκύψουν:

α) από τις διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες που συνάπτονται
µεταξύ της Κοινότητας ή της Κοινότητας και των κρατών
µελών της, αφενός, και ενός ή περισσότερων τρίτων κρατών,
αφετέρου·

β) από τις διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες που συνάπτονται
µεταξύ ενός ή περισσότερων κρατών µελών και ενός ή περισσό-
τερων τρίτων κρατών.

2. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει την ευχέρεια των κρατών µελών
να θεσπίζουν ή να διατηρούν ευνοϊκότερες διατάξεις για τα πρό-
σωπα στα οποία αυτή εφαρµόζεται.

3. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν εφαρµόζονται:

α) στους υπηκόους τρίτων χωρών που διαµένουν σε ένα κράτος
µέλος ως αιτούντες άσυλο, υπό επικουρικές µορφές προστασίας
ή στο πλαίσιο συστηµάτων προσωρινής προστασίας·

β) στους υπηκόους τρίτων χωρών, των οποίων η απέλαση αναστάλ-
θηκε για πραγµατικούς ή νοµικούς λόγους·

γ) στους υπηκόους τρίτων χωρών, µέλη της οικογένειας πολιτών
της Ένωσης που άσκησαν το δικαίωµά τους στην ελεύθερη
κυκλοφορία στο εσωτερικό της Κοινότητας·
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δ) στους υπηκόους τρίτων χωρών που έχουν το καθεστώς κατοί-
κου µακράς διαρκείας, κατά την έννοια της οδηγίας του Συµ-
βουλίου της [. . .] σχετικά µε το [. . .], σε ένα κράτος µέλος και
που ασκούν το δικαίωµα διαµονής σε άλλο κράτος µέλος για
την παρακολούθηση σπουδών ή επαγγελµατικής κατάρτισης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΕΙΣΟ∆ΟΥ ΚΑΙ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

Άρθρο 4

Αρχή

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν στους υπηκόους τρίτων χωρών,
που υπάγονται στις αναφερόµενες στα άρθρα 6 έως 10 κατηγορίες,
να εισέρχονται και να διαµένουν στο έδαφός τους, µόνον εάν η
άδεια διαµονής χορηγήθηκε από τις αρµόδιες αρχές τους σύµφωνα
µε την παρούσα οδηγία.

2. Άδεια διαµονής προβλεπόµενη από την παρούσα οδηγία
χορηγείται µόνον εφόσον, µετά από εξακρίβωση του φακέλου
του, διαπιστώνεται ότι ο αιτών πληροί τις απαιτούµενες προϋποθέ-
σεις για την απόκτησή της σύµφωνα µε το άρθρο 5 και, ανάλογα
µε την κατηγορία του, µε το άρθρο 6, 7, 8, 9 ή 10.

Άρθρο 5

Γενικές προϋποθέσεις

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδεια διαµονής προ-
βλεπόµενη από την παρούσα οδηγία σε υπήκοο τρίτης χώρας
µόνον εφόσον αυτός, εκτός από τις ειδικές προϋποθέσεις που ανα-
φέρονται στο άρθρο 6, 7, 8, 9 ή 10 ανάλογα µε την κατηγορία
στην οποία υπάγεται, πληροί και τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) προσκοµίζει έγκυρο διαβατήριο ή ισοδύναµα ταξιδιωτικά
έγγραφα και, στην περίπτωση που είναι ανήλικος σε σχέση µε
το εσωτερικό δίκαιο του κράτους µέλους υποδοχής, την γονική
άδεια για την προβλεπόµενη διαµονή·

β) διαθέτει ασφάλιση ασθενείας που καλύπτει το σύνολο των κιν-
δύνων στο κράτος µέλος υποδοχής·

γ) δεν θεωρείται ως απειλή για τη δηµόσια τάξη, τη δηµόσια
ασφάλεια ή τη δηµόσια υγεία και, ενδεχοµένως, προσκοµίζει
το έγγραφο που απαιτεί για το σκοπό αυτό το κράτος µέλος.
Οι λόγοι δηµόσιας τάξης ή δηµόσιας ασφάλειας πρέπει να
θεµελιώνονται αποκλειστικά στην προσωπική συµπεριφορά του
οικείου υπηκόου τρίτης χώρας·

δ) αν το κράτος µέλος το ζητήσει, προσκοµίζει την απόδειξη πλη-
ρωµής του τέλους για την επεξεργασία της αίτησης αδείας

διαµονής που απαιτείται βάσει του άρθρου 22 της παρούσας
οδηγίας.

2. Τα κράτη µέλη διευκολύνουν την χορήγηση των αδειών δια-
µονής και, ενδεχοµένως, των θεωρήσεων που απαιτούν, υπέρ των
υπηκόων τρίτων χωρών που αναφέρονται στα άρθρα 6 έως 10, οι
οποίοι συµµετέχουν σε κοινοτικά προγράµµατα για την ενθάρρυνση
της κινητικότητας προς την Ευρωπαϊκή Ένωση ή στο πλαίσιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 6

Ειδικές προϋποθέσεις για τους σπουδαστές

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδεια διαµονής «σπου-
δαστής» σε υπήκοο τρίτης χώρας µόνον εφόσον αυτός, εκτός από
τις γενικές προϋποθέσεις που απαιτεί το άρθρο 5, πληροί και τις
ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) έχει γίνει δεκτός σε ίδρυµα τριτοβάθµιας ή επαγγελµατικής
εκπαίδευσης για να παρακολουθήσει πρόγραµµα σπουδών. Ο
σπουδαστής αποδεικνύει ότι πληροί τον όρο αυτό προσκοµίζο-
ντας ιδίως είτε επιστολή οριστικής αποδοχής ή πιστοποιητικό
εγγραφής, είτε την απόδειξη ότι γίνεται δεκτός υπό τον όρο
έκδοσης απόφασης ισοτιµίας του αλλοδαπού διπλώµατός του ή
επιτυχίας σε εισαγωγικές εξετάσεις·

β) προσκοµίζει µε όλα τα µέσα την απόδειξη ότι θα µπορεί να
διαθέτει κατά τη διάρκεια της διαµονής του επαρκείς πόρους
για την κάλυψη των εξόδων διαβίωσης, σπουδών και επιστροφής
του. Τα κράτη µέλη δηµοσιοποιούν το ελάχιστο ποσό µηνιαίων
πόρων το οποίο απαιτούν σε σχέση µε τους πόρους που πρέπει
να διαθέτει καταρχήν πρόσωπο που παρακολουθεί σπουδές στο
έδαφός τους, µε την επιφύλαξη ατοµικής εξέτασης κάθε περί-
πτωσης·

γ) αν το κράτος µέλος το ζητήσει, διαθέτει επαρκή γνώση της
γλώσσας του προγράµµατος σπουδών το οποίο παρακολουθεί
ο σπουδαστής·

δ) αν το κράτος µέλος το ζητήσει, προσκοµίζει την απόδειξη πλη-
ρωµής των τελών εγγραφής που απαιτούνται από το ίδρυµα.

2. Οι σπουδαστές που έχουν αυτόµατα κάλυψη ασφάλισης
ασθενείας λόγω της εγγραφής τους σε ίδρυµα, θεωρούνται ότι
πληρούν την προϋπόθεση του άρθρου 5 παράγραφος 1 σηµείο β).

3. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις οντότητες και τους τύπους
µαθηµάτων για τους οποίους υπήκοος τρίτης χώρας που πληροί τις
προϋποθέσεις της παραγράφου 1, σηµείο β) και, ενδεχοµένως,
σηµείο δ), µπορεί να ζητήσει άδεια διαµονής «σπουδαστής» για
την εκµάθηση γλώσσας.
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Άρθρο 7

Κινητικότητα των σπουδαστών

Υπήκοος τρίτης χώρας, κάτοχος άδειας διαµονής «σπουδαστής»
εκδοθείσας από ένα κράτος µέλος, ο οποίος επιθυµεί είτε να παρα-
κολουθήσει ένα µέρος του προγράµµατος σπουδών το οποίο έχει
αρχίσει, είτε να συµπληρώσει ολοκληρωµένο πρόγραµµα σπουδών
µε άλλο πρόγραµµα σπουδών σε άλλο κράτος µέλος, λαµβάνει από
το τελευταίο αυτό κράτος, µε την επιφύλαξη του άρθρου 11
παράγραφος 2, σηµεία γ) και δ), και των άρθρων 15, 16 και 20
παράγραφος 2, εντός προθεσµίας 30 ηµερών από την υποβολή της
αίτησής του, άδεια διαµονής «σπουδαστής»:

α) εφόσον πληροί τις προϋποθέσεις που ορίζονται στα άρθρα 5 και
6 σε ό,τι αφορά αυτό το κράτος µέλος και

β) εφόσον διαβίβασε, µε την αίτηση άδειας διαµονής, φάκελο ο
οποίος αναλύει την πλήρη ακαδηµαϊκή του πορεία και δείχνει,
ενδεχοµένως, ότι το νέο πρόγραµµα σπουδών που προτίθεται να
παρακολουθήσει είναι όντως συµπληρωµατικό του προγράµµα-
τος το οποίο ολοκλήρωσε ήδη.

Το κράτος µέλος στο οποίο έγινε δεκτός ο σπουδαστής διαβιβάζει,
µετά από αίτηµα του κράτους µέλους στο οποίο υποβλήθηκε η
αίτηση, τις πληροφορίες που αφορούν την ακαδηµαϊκή πορεία του
σπουδαστή στα ιδρύµατα που βρίσκονται στο έδαφός του.

Άρθρο 8

Ειδικές προϋποθέσεις για τους µαθητές που συµµετέχουν σε
πρόγραµµα ανταλλαγής

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδεια διαµονής «ανταλ-
λαγή µαθητών» σε υπήκοο τρίτης χώρας µόνον εφόσον αυτός,
εκτός από τις γενικές προϋποθέσεις που απαιτεί το άρθρο 5, πλη-
ροί και τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) έχει το ελάχιστο όριο ηλικίας και δεν υπερβαίνει το ανώτατο
όριο που καθορίζεται από το οικείο κράτος µέλος·

β) προσκοµίζει την απόδειξη αποδοχής του σε ίδρυµα δευτεροβάθ-
µιας εκπαίδευσης·

γ) προσκοµίζει την απόδειξη συµµετοχής του σε πρόγραµµα
ανταλλαγής µαθητών, εφαρµοζόµενο από εγκεκριµένο για το
σκοπό αυτό οργανισµό από το οικείο κράτος µέλος, κατά την
έννοια της ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του·

δ) προσκοµίζει την απόδειξη ότι ο οργανισµός ανταλλαγής µαθη-
τών φέρει την πλήρη ευθύνη γι' αυτόν καθόλη τη διάρκεια της
παρουσίας του στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους, ειδι-
κότερα σε ό,τι αφορά τα έξοδα διαµονής, σπουδών, υγείας και
επιστροφής του·

ε) γίνεται δεκτός καθόλη τη διάρκεια της διαµονής του σε οικο-
γένεια που ανταποκρίνεται στις καθορισθείσες από το οικείο
κράτος µέλος προϋποθέσεις και που επιλέγεται σύµφωνα µε
τους κανόνες του προγράµµατος ανταλλαγής µαθητών στο
οποίο αυτός συµµετέχει.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν τη χορήγηση αδειών
διαµονής «ανταλλαγή µαθητών» στους υπηκόους που προέρχονται
από τρίτες χώρες οι οποίες παρέχουν παρόµοια δυνατότητα στους
δικούς τους υπηκόους.

Άρθρο 9

Ειδικές προϋποθέσεις για τους µη αµειβόµενους ασκούµενους

Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδεια διαµονής «µη αµειβό-
µενος ασκούµενος» σε υπήκοο τρίτης χώρας µόνον εφόσον αυτός,
εκτός από τις γενικές προϋποθέσεις που απαιτεί το άρθρο 5, πλη-
ροί και τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) έχει υπογράψει σύµβαση κατάρτισης, εγκεκριµένη ενδεχοµένως
από την αρµόδια αρχή του οικείου κράτους µέλους, κατά την
έννοια της ρύθµισης ή της διοικητικής πρακτικής του, µε σκοπό
την πραγµατοποίηση µη αµειβόµενης άσκησης σε επιχείρηση
του ιδιωτικού ή του δηµοσίου τοµέα, ή σε δηµόσιο ή ιδιωτικό
οργανισµό επαγγελµατικής κατάρτισης, εγκεκριµένο ή χρηµατο-
δοτούµενο από κράτος µέλος, κατά την έννοια της ρύθµισης ή
της διοικητικής πρακτικής του·

β) προσκοµίζει µε όλα τα µέσα την απόδειξη ότι θα µπορεί να
διαθέτει κατά τη διάρκεια της διαµονής του επαρκείς πόρους
για την κάλυψη των εξόδων διαβίωσης, άσκησης και επιστροφής
του. Τα κράτη µέλη δηµοσιοποιούν το ελάχιστο ποσό µηνιαίων
πόρων το οποίο απαιτούν καταρχήν από πρόσωπο που παρακο-
λουθεί µη αµειβόµενη επαγγελµατική κατάρτιση, µε την επιφύ-
λαξη ατοµικής εξέτασης κάθε περίπτωσης·

γ) αν το κράτος µέλος το ζητήσει, παρακολουθεί γλωσσική µύηση
ώστε να διαθέτει τις αναγκαίες γνώσεις για την εκπλήρωση της
άσκησης.

Άρθρο 10

Ειδικές προϋποθέσεις για τους εθελοντές

Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν άδεια διαµονής «εθελοντής»
σε υπήκοο τρίτης χώρας µόνον εφόσον αυτός, εκτός από τις γενι-
κές προϋποθέσεις που απαιτεί το άρθρο 5, πληροί και τις ακόλου-
θες προϋποθέσεις:

α) έχει το ελάχιστο όριο ηλικίας και δεν υπερβαίνει το ανώτατο
όριο που καθορίζεται από το οικείο κράτος µέλος·

β) προσκοµίζει σύµβαση, υπογεγραµµένη µε τον οργανισµό που
είναι επιφορτισµένος στο οικείο κράτος µέλος µε το πρόγραµµα
εθελοντισµού στο οποίο συµµετέχει, η οποία περιλαµβάνει περι-
γραφή των καθηκόντων του, των προϋποθέσεων πλαισίωσής του
κατά την εκπλήρωση των εν λόγω καθηκόντων, του ωραρίου
που θα πρέπει να πραγµατοποιεί, των πόρων που θα διατεθούν
για την κάλυψη των εξόδων ταξιδίου του, της διατροφής, της
κατοικίας, της µεταφοράς και των µικροεξόδων του καθόλη τη
διάρκεια της διαµονής του, καθώς και, ενδεχοµένως, της κατάρ-
τισης που θα παρακολουθήσει για την καλή εκπλήρωση των
καθηκόντων του·
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γ) προσκοµίζει την απόδειξη ότι ο οργανισµός που είναι επιφορτι-
σµένος µε το πρόγραµµα εθελοντισµού στο οποίο συµµετέχει
έχει συνάψει ασφάλιση της ευθύνης για τις δραστηριότητές του
και φέρει την πλήρη ευθύνη γι' αυτόν καθόλη τη διάρκεια της
παρουσίας του στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους, ειδι-
κότερα σε ό,τι αφορά τα έξοδα διαµονής, υγείας και επιστροφής
του·

δ) παρακολουθεί µύηση στη γλώσσα, την ιστορία και τις πολιτικές
και κοινωνικές δοµές του κράτους µέλους υποδοχής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Α∆ΕΙΕΣ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

Άρθρο 11

Άδεια διαµονής «σπουδαστής»

1. Εκτός από τις περιπτώσεις όπου ο σπουδαστής έγινε δεκτός
µε την επιφύλαξη λήψης απόφασης ισοτιµίας του αλλοδαπού
διπλώµατός του ή µε την επιφύλαξη επιτυχίας σε εισαγωγικές εξε-
τάσεις, η άδεια διαµονής «σπουδαστής» χορηγείται για διάρκεια ίση
ή ανώτερη του έτους και ανανεώνεται κατ' έτος, εφόσον ο κάτοχός
της εξακολουθεί να πληροί τις απαιτούµενες προϋποθέσεις των
άρθρων 5 και 6. Αν η διάρκεια του παρακολουθούµενου προγράµ-
µατος σπουδών είναι κατώτερη από ένα έτος, η άδεια διαµονής
καλύπτει την περίοδο σπουδών.

2. Με την επιφύλαξη των άρθρων 15 και 16, η άδεια διαµονής
«σπουδαστής» µπορεί να µην ανανεωθεί ή να ανακληθεί στις περι-
πτώσεις που ο κάτοχός της:

α) έγινε δεκτός για διαµονή µε την επιφύλαξη επιτυχίας σε εισα-
γωγικές εξετάσεις στο ίδρυµα στο οποίο επιθυµεί να σπουδάσει,
εφόσον ο κάτοχός της δεν προσκοµίζει πιστοποιητικό εγγραφής·

β) έγινε δεκτός για διαµονή µε την επιφύλαξη απόφασης ισοτιµίας
του αλλοδαπού διπλώµατός του, εφόσον ο κάτοχός της δεν
προσκοµίζει αυτή την απόφαση·

γ) δεν τηρεί τα επιβαλλόµενα όρια για την άσκηση του δικαιώµα-
τος εργασίας δυνάµει του άρθρου 18 της παρούσας οδηγίας·

δ) δεν σηµειώνει επαρκή πρόοδο στις σπουδές του. Το κράτος
µέλος δεν µπορεί να αρνηθεί την ανανέωση άδειας διαµονής
για το λόγο αυτό παρά µόνον µε ειδικά αιτιολογηµένη απόφαση
σε σχέση µε τη γνώµη του εκπαιδευτικού ιδρύµατος, την οποία
πρέπει να έχει λάβει εκ των προτέρων σχετικά µε την πορεία του
σπουδαστή, εκτός αν το ίδρυµα δεν απάντησε στο αίτηµα γνώ-
µης σε εύλογη προθεσµία.

Άρθρο 12

Άδεια διαµονής «ανταλλαγή µαθητών»

Η άδεια διαµονής «ανταλλαγή µαθητών» χορηγείται µόνο για ανώ-
τατη διάρκεια ενός έτους µη ανανεώσιµη.

Άρθρο 13

Άδεια διαµονής «µη αµειβόµενος ασκούµενος»

1. Η διάρκεια ισχύος άδειας διαµονής «µη αµειβόµενος ασκού-
µενος» καλύπτει τη διάρκεια της άσκησης χωρίς καταρχήν να µπο-
ρεί να υπερβαίνει το έτος. Σε έκτακτες περιπτώσεις, η διάρκεια αυτή
µπορεί να παραταθεί µία µόνο φορά αποκλειστικά για το χρόνο
που είναι αναγκαίος για την απόκτηση επαγγελµατικής ειδίκευσης
αναγνωρισµένης από κράτος µέλος, κατά την έννοια της ρύθµισης
ή της διοικητικής πρακτικής του, εφόσον ο κάτοχός της εξακολου-
θεί να πληροί τις προϋποθέσεις των άρθρων 5 και 9.

2. Η άδεια διαµονής «µη αµειβόµενος ασκούµενος» µπορεί να
ανακληθεί στις περιπτώσεις που ο κάτοχός της δεν τηρεί τα επι-
βαλλόµενα από το άρθρο 18 όρια για την άσκηση εργασίας.

Άρθρο 14

Άδεια διαµονής «εθελοντής»

Η άδεια διαµονής «εθελοντής» χορηγείται µόνον για ανώτατη διάρ-
κεια ενός έτους µη ανανεώσιµη.

Άρθρο 15

Ανάκληση

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να ανακαλούν τις άδειες διαµονής ή
τις θεωρήσεις που χορηγούν βάσει της παρούσας οδηγίας εφόσον
αποδεικνύεται ότι ο κάτοχος δεν πληρούσε ή δεν πληροί πλέον τις
προϋποθέσεις εισόδου και διαµονής που προβλέπονται στο άρθρο
5 καθώς και, ανάλογα µε την κατηγορία στην οποία ανήκει, στα
άρθρα 6 έως 10.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να ανακαλούν τις άδειες διαµονής ή
τις θεωρήσεις για λόγους δηµόσιας τάξης, δηµόσιας ασφάλειας ή
δηµόσιας υγείας. Οι λόγοι δηµόσιας τάξης ή δηµόσιας ασφάλειας
πρέπει να θεµελιώνονται αποκλειστικά στην προσωπική συµπερι-
φορά του οικείου υπηκόου τρίτης χώρας. Η επέλευση ασθενειών
ή αναπηριών µετά τη χορήγηση της άδειας διαµονής δεν µπορεί
από µόνη της να δικαιολογήσει την άρνηση ανανέωσης της άδειας
διαµονής, την ανάκλησή της ή την αποµάκρυνση από το έδαφος
από την αρµόδια αρχή του οικείου κράτους µέλους.

Άρθρο 16

Απάτη

Οι αρµόδιες αρχές ανακαλούν κάθε άδεια διαµονής ή θεώρηση που
χορήγησαν βάσει της παρούσας οδηγίας εφόσον έχει αποκτηθεί µε
απάτη.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΥΠΗΚΟΩΝ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ

Άρθρο 17

∆ικαιώµατα παρεχόµενα σε όλες τις κατηγορίες υπηκόων τρί-
των χωρών που αναφέρονται στην παρούσα οδηγία

Ο κάτοχος έγκυρης άδειας διαµονής, η οποία χορηγήθηκε σύµ-
φωνα µε την παρούσα οδηγία, έχει δικαίωµα εισόδου και διαµονής
στο έδαφος του κράτους µέλους που του την χορήγησε· τα κράτη
µέλη παρέχουν στους υπηκόους τρίτων χωρών κάθε διευκόλυνση
για την απόκτηση των απαιτούµενων θεωρήσεων, εφόσον χορηγούν
τις άδειες διαµονής µόνο στο έδαφός τους και επιβάλλουν στους εν
λόγω υπηκόους θεώρηση κατά την πρώτη είσοδό τους στο έδαφος.

Άρθρο 18

Εργασία των σπουδαστών και των µη αµειβόµενων ασκούµε-
νων

Οι σπουδαστές µπορούν να ασκούν µισθωτή ή ανεξάρτητη δρα-
στηριότητα, µε την επιφύλαξη των κανόνων που εφαρµόζονται στο
επιλεγόµενο επάγγελµα, εκτός του χρόνου που είναι αφιερωµένος
στο πρόγραµµα σπουδών. Κάθε κράτος µέλος ορίζει τον ανώτατο
επιτρεπόµενο αριθµό ωρών εργασίας από 10 έως 20 ώρες ανά
εβδοµάδα. Αυτός ο περιορισµός δεν εφαρµόζεται κατά τις περιό-
δους διακοπών.

Τα κράτη µέλη µπορούν να µην χορηγούν αυτό το δικαίωµα κατά
το πρώτο έτος διαµονής και να το ανακαλούν στην περίπτωση που
ο σπουδαστής προοδεύει ανεπαρκώς στις σπουδές του.

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν στους µη αµειβόµενους
ασκούµενους να εργάζονται εντός των ίδιων ορίων µε αυτά που
επιβάλλονται στους σπουδαστές, χωρίς να µπορούν να προσλαµβά-
νονται, άµεσα ή έµµεσα, από την επιχείρηση µε την οποία υπέγρα-
ψαν σύµβαση κατάρτισης σύµφωνα µε το άρθρο 9 σηµείο α).

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν από τους σπουδαστές και
τους µη αµειβόµενους ασκούµενους να δηλώνουν, ενδεχοµένως εκ
των προτέρων, την άσκηση µισθωτής ή ανεξάρτητης δραστηριότη-
τας στην αρχή την οποία αυτά ορίζουν. Υποχρέωση δήλωσης,
ενδεχοµένως εκ των προτέρων, µπορεί επίσης να επιβάλλεται
στους εργοδότες τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΑΝΕΙΑ

Άρθρο 19

Υποβολή των αιτήσεων άδειας διαµονής

Οι αιτήσεις άδειας διαµονής υποβάλλονται µέσω της αντιπροσω-
πείας του κράτους µέλους που είναι αρµόδια για τη χώρα νόµιµης
κατοικίας του αιτούντος ή απευθείας στο έδαφος του οικείου κρά-

τους µέλους, εφόσον ο αιτών έλαβε την άδεια να διαµείνει σε αυτό
για περίοδο άνω των τριών µηνών. Κατά παρέκκλιση, ένα κράτος
µέλος µπορεί να εξετάσει αίτηση που δεν υποβλήθηκε σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο.

Άρθρο 20

∆ιαδικαστικές εγγυήσεις

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, οι αποφάσεις για τις αιτή-
σεις αποδοχής ή ανανέωσης εκδίδονται και ανακοινώνονται στον
αιτούντα το αργότερο εντός 90 ηµερών από την ηµεροµηνία κατά-
θεσης της αίτησής του.

2. Εφόσον οι προσκοµισθείσες πληροφορίες προς στήριξη της
αίτησης είναι ανεπαρκείς, οι αρµόδιες αρχές γνωστοποιούν στον
αιτούντα τις αναγκαίες συµπληρωµατικές πληροφορίες. Η προθε-
σµία που καθορίζεται στην παράγραφο 1 αναστέλλεται µέχρι να
λάβουν οι αρχές τις απαιτούµενες πληροφορίες.

3. Υπήκοος τρίτης χώρας έχει το δικαίωµα να προσφύγει στα
δικαστήρια του οικείου κράτους µέλους κατά κάθε απόφασης για
την άρνηση, την τροποποίηση, την µη ανανέωση ή την ανάκληση
άδειας διαµονής ή θεώρησης. Η απόφαση αυτή πρέπει να περιλαµ-
βάνει αιτιολόγηση θεµελιωµένη σε αντικειµενικά και εξακριβώσιµα
κριτήρια και να αναφέρει τα ένδικα µέσα και τις αντίστοιχες προθε-
σµίες.

Άρθρο 21

Ταχεία διαδικασία χορήγησης αδειών διαµονής «σπουδαστές»
και «ανταλλαγές µαθητών»

Σύµβαση για τη δηµιουργία ταχείας διαδικασίας αποδοχής, στο
πλαίσιο της οποίας θα χορηγούνται οι άδειες διαµονής ή οι θεω-
ρήσεις στο όνοµα του οικείου υπηκόου τρίτης χώρας, µπορεί να
συναφθεί µεταξύ, αφενός, της αρχής κράτους µέλους της αρµόδιας
για την είσοδο και τη διαµονή σπουδαστών ή µαθητών υπηκόων
τρίτης χώρας, και, αφετέρου, ιδρύµατος τριτοβάθµιας ή επαγγελ-
µατικής εκπαίδευσης ή οργανισµού που εφαρµόζει προγράµµατα
ανταλλαγής µαθητών, εγκεκριµένου για το σκοπό αυτό από το
οικείο κράτος µέλος, κατά την έννοια της ρύθµισης ή της διοικη-
τικής πρακτικής του.

Η σύµβαση αυτή ρυθµίζει ειδικότερα:

α) τις λεπτοµέρειες σύµφωνα µε τις οποίες θα εξακριβώνεται η
τήρηση των προϋποθέσεων εισόδου και διαµονής στο έδαφος,
από το ίδρυµα ή τον οργανισµό ανταλλαγής µαθητών για λογα-
ριασµό του κράτους µέλους, µε επιφύλαξη των προνοµίων τα
οποία έχει αυτό δυνάµει της παρούσας οδηγίας·

β) τις λεπτοµέρειες σύµφωνα µε τις οποίες θα υποβάλλονται οι
αιτήσεις αδειών διαµονής από το ίδρυµα ή τον οργανισµό
ανταλλαγής µαθητών και τις λεπτοµέρειες σύµφωνα µε τις
οποίες θα χορηγούνται οι άδειες διαµονής ή οι θεωρήσεις
από την αρµόδια αρχή στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας·
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γ) την συντοµότερη προθεσµία από αυτή που αναφέρεται στο
άρθρο 20, παράγραφος 1, εντός της οποίας θα χορηγούνται
οι άδειες διαµονής ή οι θεωρήσεις. Η αφετηρία αυτής της
προθεσµίας είναι η ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης άδειας
διαµονής του ιδρύµατος ή του οργανισµού ανταλλαγής µαθη-
τών·

δ) τη δυνατότητα καταγγελίας αυτής της σύµβασης στις περιπτώ-
σεις που θα αποδειχθεί ότι υπήκοοι τρίτων χωρών που έχουν
γίνει δεκτοί στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας δεν πληρούν
πλέον τις προϋποθέσεις διαµονής·

ε) καθώς και, στην περίπτωση σύµβασης συναπτόµενης µε οργανι-
σµό ανταλλαγής µαθητών, τις προϋποθέσεις, ειδικότερα τις χρη-
µατικές, τις οποίες πρέπει να πληροί αυτός ο οργανισµός στο
πλαίσιο αυτής της διαδικασίας και τις λεπτοµέρειες της ευθύνης
που φέρει για το µαθητή καθόλη τη διάρκεια της διαµονής του
στο έδαφος του οικείου κράτους µέλους.

Άρθρο 22

Τέλη

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν από τους αιτούντες να κατα-
βάλλουν τέλη για την επεξεργασία των αιτήσεων άδειας διαµονής
σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία. Το επίπεδο των τελών δεν µπορεί
να υπερβαίνει τα διοικητικά έξοδα στα οποία υποβάλλονται.

Άρθρο 23

∆ιαφάνεια

Κάθε κράτος µέλος φροντίζει να διατίθεται στο ευρύ κοινό, ιδίως
µέσω του Ίντερνετ, όσο το δυνατόν πληρέστερο, και τακτικά ενη-
µερωνόµενο, σύνολο πληροφοριών σχετικά µε τα ιδρύµατα που
αναφέρονται στο άρθρο 2 σηµείο ζ) και τους κύκλους σπουδών
στους οποίους µπορούν να γίνονται δεκτοί οι υπήκοοι τρίτων
χωρών, καθώς και σχετικά µε τις προϋποθέσεις και διαδικασίες
εισόδου και διαµονής στο έδαφός του για λόγους σπουδών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24

Απαγόρευση διακρίσεων

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας
χωρίς διάκριση λόγω φύλου, φυλής, χρώµατος, εθνοτικής καταγω-
γής ή κοινωνικής προέλευσης, γενετικών χαρακτηριστικών, γλώσ-
σας, θρησκείας ή πεποιθήσεων, πολιτικών φρονηµάτων ή κάθε
άλλης γνώµης, ιδιότητας µέλους εθνικής µειονότητας, περιουσίας,
γέννησης, αναπηρίας, ηλικίας, ή γενετήσιου προσανατολισµού.

Άρθρο 25

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το καθεστώς των κυρώσεων που εφαρ-
µόζονται στις παραβάσεις των εθνικών διατάξεων οι οποίες εκδί-
δονται κατ' εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν κάθε
αναγκαίο µέτρο για την εξασφάλιση της εφαρµογής τους. Οι κυρώ-
σεις που προβλέπονται κατ' αυτό τον τρόπο πρέπει να είναι απο-
τελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοινο-
ποιούν τις εν λόγω διατάξεις στην Επιτροπή το αργότερο κατά την
ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 27 και κάθε µεταγενέστερη
τροποποίηση που τις αφορά το συντοµότερο δυνατό.

Άρθρο 26

Έκθεση

Σε τακτά διαστήµατα, και για πρώτη φορά το αργότερο τρία έτη
µετά την εκπνοή της προθεσµίας που ορίζεται στο άρθρο 27, η
Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας στα
κράτη µέλη και προτείνει, ενδεχοµένως, τις αναγκαίες τροποποι-
ήσεις.

Άρθρο 27

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Ενηµε-
ρώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της αναφοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 28

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 29

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Τροποποιηµένη πρόταση για απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
την παραγωγή και την ανάπτυξη κοινοτικών στατιστικών για την επιστήµη και την τεχνολογία (1)

(2003/C 45 E/03)

COM(2002) 554 τελικό — 2001/0197(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ στις 7 Οκτωβρίου
2002)

1. Ιστορικό

Για τη χάραξη και την αποτίµηση των πολιτικών επιστήµης και τεχνολογίας (Ε&Τ) στις οικονοµίες που βασίζονται
όλο και περισσότερο στη γνώση, απαιτούνται αξιόπιστοι και κατάλληλοι στατιστικοί δείκτες. Οι υφιστάµενοι
στατιστικοί δείκτες είναι µεν χρήσιµοι, πλην όµως είναι περιορισµένοι όσον αφορά τη µέτρηση της παραγωγής των
δραστηριοτήτων Ε&Τ, της διάδοσης των γνώσεων και γενικότερα, των επιδόσεων των συστηµάτων καινοτοµίας.
Είναι εποµένως ανάγκη να αναπτυχθεί µια νέα γενιά στατιστικών µεταβλητών που να µπορούν να παρακολουθούν
τις πτυχές αυτές.

Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή παρουσίασε στις 27 Αυγούστου 2001 µια πρόταση απόφασης [Πρόταση απόφα-
σης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την παραγωγή και την ανάπτυξη κοινοτικών
στατιστικών για την επιστήµη και την τεχνολογία — COM(2001) 490 τελικό — 2001/0197(COD)].

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διαβίβασε τη γνωµοδότησή του στις 2 Ιουλίου 2002 [έγγρ. P5-TAPROV
(2002)0338)] και πρότεινε τέσσερις τροπολογίες. Η Επιτροπή αποδέχεται τρεις από τις προταθείσες τροπολογίες.

2. Εξέταση των τροπολογιών

2.1. Η Επιτροπή αποδέχεται την πρώτη τροπολογία που ενισχύει τη σηµασία της συνεκτίµησης της περιφερειακής
διάστασης, σύµφωνα µε την ταξινόµηση NUTS όπου είναι εφικτό.

2.2. Η Επιτροπή αποδέχεται τη δεύτερη τροπολογία, η οποία υπογραµµίζει τη σηµασία της συνεργασίας µε τον
ΟΟΣΑ και άλλους διεθνείς οργανισµούς.

2.3. Η Επιτροπή αποδέχεται την τέταρτη τροπολογία που ζητεί τη συχνότερη υποβολή εκθέσεων.

2.4. Η Επιτροπή δεν µπορεί να αποδεχθεί, για νοµικούς λόγους, την τρίτη τροπολογία, η οποία αποσκοπεί στην
ανάπτυξη στενότερης συνεργασίας και ενισχυµένων διαβουλεύσεων µε την οµάδα του Ελσίνκι. Ωστόσο, η
Επιτροπή υπογραµµίζει και αναγνωρίζει τη σηµασία των στατιστικών εργασιών της οµάδας του Ελσίνκι και
δεσµεύεται να συνεχίσει την καρποφόρο συνεργασία που έχει µε την εν λόγω οµάδα. Επιπλέον, η δέσµευση
αυτή θα επιβεβαιωθεί εκ νέου από την Επιτροπή, η οποία θα επιδιώξει να συµπεριλάβει στα πρακτικά του
Συµβουλίου σχετική δήλωσή της κατά την έγκριση της απόφασης.

3. Συµπέρασµα

∆υνάµει του άρθρου 250 παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή τροποποιεί την πρόταση απόφασης όπως
αναφέρεται παραπάνω.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των
εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών της, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των

διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

(2003/C 45 E/04)

COM(2002) 553 τελικό — 2002/0241(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 10 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Στις 30 Μαρτίου 1999, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις για συ-
µπληρωµατικές αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις στο πλαίσιο των Ευρωπαϊκών Συµφωνιών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των συνδεδεµένων χωρών της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης.

2. Οι διαπραγµατεύσεις µε την Ρουµανία που αναλήφθηκαν στο συνολικό πλαίσιο της διαδικασίας ένταξης
βασίστηκαν στο άρθρο 21 παράγραφος 5 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας. Το άρθρο 21 παράγραφος 5 ορίζει
ότι η Κοινότητα και η Ρουµανία εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε
συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων, συνεκτι-
µώντας τον όγκο των εµπορικών συναλλαγών γεωργικών προϊόντων µεταξύ τους, την ιδιαίτερη ευπάθεια των
προϊόντων, τους κανόνες της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής της Κοινότητας και τον ρόλο της γεωργίας στην
οικονοµία της Ρουµανίας.

3. Σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου, οι διαπραγµατεύσεις αναµένεται ότι θα οδηγήσουν σε δίκαιη
ισορροπία, τόσο από πλευράς εξαγωγών όσο και εισαγωγών, µεταξύ των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών της και των συµφερόντων των συνδεδεµένων χωρών. Βάσει αυτών, δύο
γύροι διαπραγµατεύσεων αναλήφθηκαν από τα µέρη οι οποίοι ολοκληρώθηκαν, στις 26 Μαΐου 2000 και στις
18 Ιουνίου 2002.

4. Το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της Επιτροπής και της Ρουµανίας για πρόσθετες γεωργικές
παραχωρήσεις προβλέπει άµεση και πλήρη ελευθέρωση για ορισµένα γεωργικά προϊόντα. Έχει επιτευχθεί επίσης
συµφωνία σχετικά µε το άνοιγµα νέων δασµολογικών ποσοστώσεων σε κάποιους τοµείς και την αύξηση
ορισµένων υφιστάµενων ποσοστώσεων.

5. Το παρόν πρωτόκολλο για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις θα αποτελέσει νέο συµπληρωµατικό
πρωτόκολλο στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία που θα αναφέρει όλες τις γεωργικές εµπορικές παραχωρήσεις (δηλ.
νέες και προηγούµενες) που έχουν συµφωνηθεί µεταξύ της Κοινότητας και της Ρουµανίας.

6. Και τα δύο µέρη υλοποίησαν τα αποτελέσµατα του πρώτου γύρου των διαπραγµατεύσεων σε αυτόνοµη και
µεταβατική βάση από την 1η Ιουλίου 2000. Από κοινοτικής πλευράς, οι νέες παραχωρήσεις άρχισαν να
ισχύουν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2435/2000 του Συµβουλίου (1) της 17ης Οκτωβρίου 2000. Το παρόν
πρωτόκολλο θα αντικαταστήσει τα εν λόγω αυτόνοµα και µεταβατικά µέτρα κατά την ηµέρα έναρξης ισχύος
του.

(1) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 17.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η
σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Ρουµανίας αφε-
τέρου (1), προβλέπει αµοιβαίες εµπορικές παραχωρήσεις για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα.
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(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 5 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προ-
βλέπει ότι η Κοινότητα και η Ρουµανία εξετάζουν ανά προϊόν
και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέ-
ρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Ρουµανία προβλέφθηκαν στο
πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών παραµέτρων
της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας, ώστε να ληφθούν υπόψη η προ-
σχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και η έκβαση των διαπραγµατεύσεων για τη γεωργία στο
πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων βελ-
τιώσεων στο υφιστάµενο προτιµησιακό καθεστώς, το οποίο
εγκρίθηκε µε την απόφαση 98/626/ΕΚ του Συµβουλίου (1).

(4) Επίσης, προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώ-
τος ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την απελευθέ-
ρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που ολοκληρώ-
θηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι βελτιώσεις
τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000 µέσω του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2345/2000 του Συµβουλίου, περί
θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα
και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου,
ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην
Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε την Ρουµανία (2). Η δεύτερη προσαρ-
µογή του προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει ακόµη ενσωµα-
τωθεί στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε τη µορφή συµπληρωµατι-
κού πρωτοκόλλου.

(5) Στις 18 Ιουνίου 2002, ολοκληρώθηκαν οι διαπραγµατεύσεις
για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Ρουµανία.

(6) Πρέπει να εγκριθεί το νέο συµπληρωµατικό πρωτόκολλο της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την προσαρµογή των εµπορικών
παραµέτρων της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και των κρατών µελών της αφενός, και της
Ρουµανίας αφετέρου, (καλούµενο στο εξής «το πρωτόκολλο»)
µε σκοπό την παγίωση όλων των παραχωρήσεων στις γεωργικές
εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των δύο µερών, συµπεριλαµβα-
νοµένων των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων που ολο-
κληρώθηκαν το 2000 και το 2002.

(7) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3),
κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για δασµολογικές
ποσοστώσεις σχεδιασµένες να χρησιµοποιούνται ακολουθώντας
τη χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των τελωνειακών διασαφή-

σεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων δασµολογικών ποσο-
στώσεων βάσει του κανονισµού αυτού πρέπει να ακολουθεί
τους κανόνες αυτούς.

(8) Πρέπει να θεσπιστούν πρόσθετα µέτρα που είναι αναγκαία για
την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού σύµφωνα µε τη δια-
δικασία της επιτροπής διαχείρισης που προβλέπεται στην από-
φαση αριθ. 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρονται, ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2435/2000 έχει κατ' ουσία χάσει το
νόηµα του και πρέπει συνεπώς να καταργηθεί.

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Επιτροπής το συνηµµένο πρωτόκολλο
µε το οποίο προσαρµόζονται οι εµπορικές πτυχές της Ευρωπαϊκής
Συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών της αφενός, και της Ρουµανίας αφετέρου, ώστε
να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων
µεταξύ των µερών σχετικά µε τις νέες αµοιβαίες γεωργικές παρα-
χωρήσεις.

Άρθρο 2

1. Εξουσιοδοτείται ο πρόεδρος του Συµβουλίου να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει το πρωτόκολλο εξ ονό-
µατος της Κοινότητας, εκφράζοντας την πρόθεση της Κοινότητας
να δεσµευτεί.

2. Ο πρόεδρος του Συµβουλίου, εξ ονόµατος της Κοινότητας,
κοινοποιεί την πράξη έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 3 του
πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη της εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
διατάξεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες των παραρτηµάτων
XI και XII που αναφέρονται στο άρθρο 21 παράγραφοι 2 και 4,
όπως τροποποιήθηκαν, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας περί συνδέσεως
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός και της Ρουµανίας, αφετέρου.

2. Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
του πρωτοκόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 5 παράγραφος 2.
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Άρθρο 4

1. Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν απονεµηθεί στις δασµολογι-
κές ποσοστώσεις στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης µπορούν
να τροποποιηθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2. Η διαχείριση των
δασµολογικών ποσοστώσεων µε αριθµό άνω του 09.5100 πραγµα-
τοποιείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
308α, 308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την
1η Ιουλίου 2002 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στο παράρτηµα A (β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2435/2000
καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προβλέπονται
στην τέταρτη στήλη του παραρτήµατος A (β) του συνηµµένου
πρωτοκόλλου, µε εξαίρεση τις ποσότητες για τις οποίες έχουν
εκδοθεί άδειες εισαγωγής πριν από την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για τα σιτηρά, η
οποία συστάθηκε από τις διατάξεις του άρθρου 23 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου (1) ή, ανάλογα µε την περί-
πτωση, από την επιτροπή που συστάθηκε από τις σχετικές διατάξεις
των υπόλοιπων κανονισµών για την οργάνωση των γεωργικών αγο-
ρών.

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η διάρκεια της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τους διαδικαστικούς της κανόνες.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2453/2000 καταργείται από την έναρξη
ισχύος του Πρωτοκόλλου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής Ρουµανίας (όπως αναφέρεται
στο άρθρο 4)

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα 80 kg

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά δεν υπερβαίνει τα 300 kg

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

09.4753 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

09.4756 ex 0203 Κρέατα κατοικίδιων χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

09.4765 0206 10 95 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών, βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

0206 29 91 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοειδών, βρώσιµα, κατεψυγµένα

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα, σε άλµη, αποξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοειδών

09.5855 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα πουλερικών, της κλάσης 0105

09.4758 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί

09.6101 0702 00 00 Ντοµάτες

09.6103 0703 10 19 Κρεµµύδια, άλλα από εκείνα για σπορά

09.6105 ex 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα, από 15 Απριλίου µέχρι 30 Νοεµβρίου

0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες

0704 90 90 Άλλα

09.6107 ex 0707 00 05 Αγγούρια, από 1η Νοεµβρίου µέχρι 15 Μαΐου

09.5611 ex 0707 00 05 Αγγούρια, από 16 Μαΐου µέχρι 31 Οκτωβρίου

09.6109 0708 20 00 Φασόλια

09.6111 0709 60 10 Γλυκοπιπεριές

09.6113 0710 21 00 Μπιζέλια, κατεψυγµένα

0710 22 00 Φασόλια, κατεψυγµένα

0710 29 00 άλλα λοβοφόρα, κατεψυγµένα

09.4726 0711 51 00
2003 10 20
2003 10 30

Μανιτάρια του γένους Agaricus

09.6119 0808 10 20
0808 10 50
0808 10 90

Μήλα, εκτός από τα µήλα για µηλίτη

09.6121 0809 10 00 Βερίκοκα

09.6123 0809 40 05 ∆αµάσκηνα

09.6125 0810 10 00 Φράουλες
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.6131 0813 10 00 Βερίκοκα, αποξεραµένα

0813 20 00 ∆αµάσκηνα, αποξεραµένα

0813 30 00 Μήλα, αποξεραµένα

09.4766 1001 Σιτάρι και σµιγάδι

09.5871 1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά, εκτός από σπόρους για υβρίδια

09.4767 1005 90 00 Καλαµπόκι, άλλο από εκείνο που προορίζεται για σπορά

09.5872 1101 Άλευρα σιταριού ή σµιγαδιού

1103 11 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σιταριού

09.5873 1107 Βύνη

09.6133 1209 29 80
1209 99 91
1209 99 99

Άλλα σπέρµατα, καρποί και σπόροι

09.6137 1512 11 91
1512 19 91

Λάδι ηλιοτρόπιου

09.4751 1601 00 91
1601 00 99

Λουκάνικα, άλλα από τα λουκάνικα συκωτιού

09.6139 1602 31
1602 32
1602 39

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων πουλερικών

09.4752 1602 41 10
1602 42 10
1602 49 11
1602 49 13
1602 49 15
1602 49 19
1602 49 30
1602 49 50

Κονσέρβες κρεάτων κατοικιδίων χοιροειδών

09.4768 1602 50 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων ή παραπροϊόντων σφαγίων βοοειδών

09.6141 2001 10 00 Αγγούρια και αγγουράκια, διατηρηµένα

2001 90 60
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 93
2001 90 96

Άλλα διατηρηµένα λαχανικά και καρποί

09.6143 2002 90 31
2002 90 39
2002 90 91
2002 90 99

∆ιατηρηµένες ντοµάτες

09.5545 2003 10 20
2003 10 30

Μανιτάρια του γένους Agaricus

09.6145 2005 40 00 Μπιζέλια

09.5723 2007 10 99 Άλλα οµογενοποιηµένα παρασκευάσµατα

2007 99 10 Πολτοί και πάστες δαµασκήνων

2007 99 98 Άλλα παρασκευάσµατα

09.6149 2401 10 60
2401 10 70
2401 20 60
2401 20 70

Καπνός
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και των κρατών µελών της, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παρα-

χωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

η ΡΟΥΜΑΝΙΑ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η
σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Ρουµανίας, αφε-
τέρου, (καλούµενη στο εξής «η Ευρωπαϊκή Συµφωνία») υπογρά-
φτηκε στις Βρυξέλλες την 1η Φεβρουαρίου 1993 και άρχισε να
ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1995 (1).

(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 5 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προ-
βλέπει ότι η Κοινότητα και η Ρουµανία εξετάζουν στο πλαίσιο
του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και
αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαι-
τέρω παραχωρήσεων. Στην βάση αυτή, αναλήφθηκαν διαπραγ-
µατεύσεις από τα µέρη που έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού γεωργικού καθεστώ-
τος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέφθηκαν στο πρωτό-
κολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρω-
παϊκής Συµφωνίας (2) ώστε να ληφθούν υπόψη η τελευταία
διεύρυνση της Κοινότητας και τα αποτελέσµατα των διαπραγ-
µατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης της GATT.

(4) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των
εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώθηκαν, στις
26 Μαΐου 2000 και στις 18 Ιουνίου 2002.

(5) Αφενός, το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2435/2000 (3), να εφαρµόσει σε προσωρινή βάση,
από την 1η Ιουλίου 2000, τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας που προκύπτουν από τις διαπραγµατεύσεις του
γύρου του 2000 και, αφετέρου, η κυβέρνηση της Ρουµανίας
θέσπισε νοµοθετικές διατάξεις για την εφαρµογή από την ίδια
ηµεροµηνία, την 1η Ιουλίου 2000, των αντίστοιχων παραχω-
ρήσεων της Ρουµανίας (Αναγκαστικό ∆ιάταγµα αριθ. 124/30
της 30ης Ιουλίου 2000) (4).

(6) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα συµπληρωθούν και θα αντικατα-
σταθούν κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
Πρωτοκόλλου από τις παραχωρήσεις που προβλέπονται σε
αυτό.

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς εισαγωγών στην Κοινότητα, που εφαρµόζεται σε ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Ρουµανίας, όπως εµφαίνεται
στα παραρτήµατα A (α) και A (β) καθώς και το καθεστώς εισαγω-
γών στην Ρουµανία που εφαρµόζεται σε ορισµένα γεωργικά προ-
ϊόντα καταγωγής Κοινότητας, όπως ορίζεται στα παραρτήµατα B
(α) και B (β) του παρόντος πρωτοκόλλου αντικαθιστούν εκείνα των
παραρτηµάτων XI και XII που αναφέρονται στο άρθρο 21 παρά-
γραφοι 2 και 4, όπως τροποποιήθηκαν, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός και της Ρουµανίας, αφετέρου.

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος του. Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος της Ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και την Ρου-
µανία σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες. Τα συµβαλλόµενα µέρη
λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
πρωτοκόλλου.

Τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των
αντίστοιχων διαδικασιών σύµφωνα µε την πρώτη παράγραφο.

Άρθρο 4

Με την επιφύλαξη της ολοκλήρωσης των διαδικασιών που προβλέ-
πονται στο άρθρο 3, το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την
1η Ιανουαρίου 2003. Εάν οι εν λόγω διαδικασίες δεν ολοκληρω-
θούν εγκαίρως, αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του πρώτου
µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ µέρους των συµβαλλόµενων
µερών της ολοκλήρωσης των διαδικασιών.

Άρθρο 5

Συντάσσεται αντίγραφο του παρόντος πρωτοκόλλου στη δανική,
ολλανδική, αγγλική, φινλανδική, γαλλική, γερµανική, ελληνική, ιτα-
λική, πορτογαλική, ισπανική, σουηδική και ρουµανική γλώσσα και
το καθένα από αυτά τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικό.

Βρυξέλλες, . . .

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για την Ρουµανία
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(4) ΜΟ Ι, 306 της 4.7.2000.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(α)

Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί που επιβάλλει η Κοινότητα στα προϊόντα καταγωγής Ρουµανίας που απαριθ-
µούνται κατωτέρω — Κωδικοί ΣΟ (1)

0101
0104 10 30
0104 10 80
0104 20
0106 19 10
0106 39 10
0204
0205
0206 80 91
0206 90 91
0208 10 11
0208 10 19
0208 20 00
0208 30 00
0208 40
0208 50 00
0208 90 10
0208 90 55
0208 90 60
0208 90 95
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 10
0210 99 21
0210 99 29
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 60
0407 00 90
0409 00 00
0410 00 00
0601
0602 30 00
0602 90 10
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0604 10 90
0604 91 21
0604 91 29
0604 91 41
0604 91 49
0604 91 90
0604 99 90
0701 10 00
0704 20 00
0706 90 30
0707 00 90
0709 20 00

0709 52 00
0709 59 10
0709 59 30
0709 60 99
0709 90 20
0709 90 31
0709 90 40
0709 90 50
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 85
0711 20
0711 30 00
0711 90 10
0712 31 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0713 50 00
0714 20
0714 90 90
0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40 00
0802 50 00
0802 90 50
0802 90 60
0802 90 85
0808 10 10
0809 40 90
0810 20 90
0810 30 90
0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0810 50 00
0810 60 00
0810 90 95
0811 90 70
0811 90 85
0812 10 00
0812 90 20
0812 90 30
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 99
0813 40 95
0813 50 31
0813 50 99
0814 00 00

0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0905 00 00
0907 00 00
0910 20 90
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99
1006 10 10
1007 00 10
1008 10 00 (2)
1008 20 00 (2)
1008 90 (2)
1102 90 90 (2)
1103 19 90 (2)
1103 20 90 (2)
1106 10 00
1106 30
1108 20 00
1208 10 00
1209 10 00
1209 21 00
1209 23 80
1209 29 50
1209 29 60
1209 30 00
1209 91
1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10
1302 19 05
1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504 10 10
1504 10 99
1504 20 10
1504 30 10
1509 10 10
1509 90 00
1510 00
1511 10 90
1511 90
1512 21
1512 29

1513
1515 21
1515 30 90
1515 50
1515 90 29
1515 90 39
1515 90 40
1515 90 51
1515 90 59
1515 90 60
1515 90 91
1515 90 99
1516 10
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91
1602 41 90
1602 42 90
1602 49 90
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603 00 10
1703
2001 90 20
2001 90 65
2001 90 91
2003 20 00
2003 90 00
2004 90 30
2005 60 00
2005 90 10
2005 90 50
2005 90 75
2006 00 91
2006 00 99
2008 19 11
2008 19 13
2008 19 51
2008 19 59
2008 19 93
2008 20 19
2008 20 39
2008 20 51
2008 20 59
2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11

2008 30 31
2008 30 39
2008 30 51
2008 30 55
2008 30 59
2008 30 71
2008 30 75
2008 30 79
2008 30 90
2008 92 72
2008 99 11
2008 99 19
2008 99 25
2008 99 26
2008 99 46
2008 99 47
2008 99 49
2008 99 61
2008 99 62
2009 21 00
2009 29 19
2009 29 99
2009 31 19
2009 31 51
2009 31 59
2009 31 91
2009 31 99
2009 39 19
2009 39 39
2009 39 55
2009 39 59
2009 39 95
2009 39 99
2009 41 91
2009 41 99
2009 49 19
2009 49 93
2009 49 99
2009 71
2009 79 19
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99
2302 50 00
2306 90 19
2308 00 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2309 90 91
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(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, ο οποίος τροποποιεί το παράρτηµα 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, για τη δασµολογική και τη στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 279
της 23.10.2001, σ. 1).

(2) Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί στα εν λόγω προϊόντα υπό τον όρο ότι δεν χορηγούνται γι' αυτά επιστροφές κατά την εξαγωγή.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Ρουµανίας υπόκεινται στις παραχωρήσεις που
αναφέρονται κατωτέρω

(ΜΕΚ = δασµός του Μάλλον Ευνοούµενου Κράτους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν υπερβαί-
νει τα 80 kg

10 178 000
κεφαλές

178 000
κεφαλές

0 (3) (9)

0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα
80 kg αλλά δεν υπερβαίνει τα 300 kg

10 153 000
κεφαλές

153 000
κεφαλές

0 (3) (9)

ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για
σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων φυλών:
γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental
και Pinzgau

6 %
ad valorem

7 000 κεφαλές 7 000 κεφαλές 0 (4) (9)

0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 3 500 4 000 0 (8) (9)

ex 0203 Κρέατα κατοικίδιων χοιροειδών, νωπά, διατη-
ρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

20 15 625 15 625 0 (5) (9)

0206 10 95 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοει-
δών, βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

ατελώς 50 100 0 (8)

0206 29 91 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοει-
δών, βρώσιµα, κατεψυγµένα

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα, σε άλµη, απο-
ξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοει-
δών

0207 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα
πουλερικών, της κλάσης 0105

ατελώς 3 600 3 900 300 (8) (9)

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 2 400 2 600 200 (8) (9)

0603 90 00 Κοµµένα άνθη, όχι νωπά 35 απεριόριστη απεριόριστη

0702 00 00 Ντοµάτες 20 9 750 9 750 0 (7) (9)

0703 10 19 Κρεµµύδια, άλλα από εκείνα για σπορά ατελώς 170 170 0 (9)

0703 20 Σκόρδο 9,6 %
ad valorem

απεριόριστη απεριόριστη

ex 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα, από 15 Απριλίου
µέχρι 30 Νοεµβρίου

20 3 250 3 250 0 (9)

0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες

0704 90 90 Άλλα

ex 0707 00 05 Αγγούρια, από 1η Νοεµβρίου µέχρι 15 Μαΐου 20 4 000 4 000 0 (7) (9)

ex 0707 00 05 Αγγούρια, από 16 Μαΐου µέχρι
31 Οκτωβρίου

80 απεριόριστη απεριόριστη (7)

ex 0707 00 05 Αγγούρια, από 16 Μαΐου µέχρι
31 Οκτωβρίου

12 %
ad valorem

330 330 0 (7) (9)

0708 20 00 Φασόλια ατελώς 250 250 0 (9)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

ex 0709 30 00 Μελιτζάνες, από 1 Ιανουαρίου έως
31 Μαρτίου

56 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0709 90 90 Κολοκύθες και άλλες κολοκυνθίδες, από
1 Ιανουαρίου έως 31 Μαρτίου

56

ex 0709 90 90 Άλλα, εκτός από τον µαϊντανό, από
1 Ιανουαρίου έως 31 Μαρτίου

56

0709 60 10 Γλυκοπιπεριές ατελώς 3 000 3 000 0 (9)

0710 21 00 Μπιζέλια, κατεψυγµένα 20 250 250 0 (9)

0710 22 00 Φασόλια, κατεψυγµένα

0710 29 00 Άλλα λοβοφόρα, κατεψυγµένα

0711 51 00
2003 10 20
2003 10 30

Μανιτάρια του γένους Agaricus 8,4 %
ad valorem

500 500 0 (9)

0712 20 00 Κρεµµύδια, ξερά 50 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0712 90 90 Αγριοραπάνια ατελώς

ex 0806 10 10 Νωπά επιτραπέζια σταφύλια, από
1 Ιανουαρίου έως 14 Ιουλίου (µε εξαίρεση
την ποικιλία emperor, µόνο από 1 έως
31 Ιανουαρίου)

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη

ex 0807 11 00 Πεπόνια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα
καρπούζια, από 1 Νοεµβρίου έως
30 Απριλίου

59 απεριόριστη απεριόριστη

0808 10 20
0808 10 50
0808 10 90

Μήλα, εκτός από τα µήλα για µηλίτη 20 250 250 0 (7) (9)

0809 10 00 Βερίκοκα, νωπά 20 2 500 2 500 0 (7) (9)

0809 20 05 Βύσσινα 73 απεριόριστη απεριόριστη (7)

0809 40 05 ∆αµάσκηνα: 20 4 250 4 250 0 (7) (9)

0810 10 00 Φράουλες 20 3 195 3 195 0 (6) (9)

0810 20 10 Σµέουρα ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (6)

0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα

0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα

0811 10 90 Φράουλες 36 απεριόριστη απεριόριστη (6)

0811 20 31 Σµέουρα 39 (6)

0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα 28 (6)

0811 20 59 Μούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέουρα 53

0811 20 90 Άλλα 33

0811 90 50 Καρποί των φυτών myrtilles (καρποί του
Vaccinium myrtillus)

47

ex 0811 90 95 Κυδώνια 56

ex 0811 90 95 Καρποί αγριοτριανταφυλλιάς ατελώς

ex 0811 90 95 Άλλα εκτός από τα κυδώνια και τους καρ-
πούς αγριοτριανταφυλλιάς

33
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0813 10 00 Βερίκοκα, αποξεραµένα ατελώς 1 250 1 250 0 (9)

0813 20 00 ∆αµάσκηνα, αποξεραµένα

0813 30 00 Μήλα, αποξεραµένα

0813 40 30 Αχλάδια, αποξεραµένα 50 απεριόριστη απεριόριστη

1001 Σιτάρι και σµιγάδι ατελώς 130 000 230 000 0 (8)

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από τα υβρίδια
καλαµποκιού

ατελώς 500 1 000 0 (8)

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από το καλαµπόκι για
σπορά

ατελώς 74 500 149 000 0 (8)

1101 Άλευρα σιταριού ή σµιγαδιού ατελώς 1 500 3 000 0 (8)

1103 11 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σιταριού

1107 Βύνη ατελώς 5 000 10 000 0 (8)

1209 29 80
1209 99 91
1209 99 99

Άλλα σπέρµατα, καρποί και σπόροι ατελώς 625 625 0 (9)

1512 11 91
1512 19 91

Λάδι ηλιοτρόπιου ατελώς 4 750 4 750 0 (9)

1601 00 91
1601 00 99

Λουκάνικα, άλλα από τα λουκάνικα συκωτιού 20 1 125 1 125 0 (9)

1602 20 11
1602 20 19

Συκώτια πάπιας ή χήνας 69
69

απεριόριστη απεριόριστη

ex 1602 50 39
ex 1602 50 80

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες γλώσσας
βοοειδών

65
65

1602 31
1602 32
1602 39

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων
πουλερικών

ατελώς 900 975 75 (8) (9)

1602 41 10
1602 42 10
1602 49 11
1602 49 13
1602 49 15
1602 49 19
1602 49 30
1602 49 50

Κονσέρβες κρεάτων κατοικιδίων χοιροειδών 20 2 125 2 125 0 (9)

1602 50 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων ή
παραπροϊόντων σφαγίων βοοειδών

ατελώς 250 500 0 (8)

2001 10 00 Αγγούρια και αγγουράκια, διατηρηµένα 20 250 250 0 (9)

2001 90 60
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 93
2001 90 96

Άλλα διατηρηµένα λαχανικά και καρποί

2002 90 31
2002 90 39
2002 90 91
2002 90 99

∆ιατηρηµένες ντοµάτες 20 700 700 0 (9)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2003 10 20
2003 10 30

Μανιτάρια του γένους Agaricus ατελώς 250 250 0 (9)

2005 40 00 Μπιζέλια 20 250 250 0 (9)

2007 10 99 Άλλα οµογενοποιηµένα παρασκευάσµατα ατελώς 2 400 2 600 200 (9)

2007 99 10 Πολτοί και πάστες δαµασκήνων

2007 99 98 Άλλα παρασκευάσµατα

ex 2007 91 90 Άλλα, εκτός από γλυκά κουταλιού και µαρ-
µελάδες από πορτοκάλια

70 απεριόριστη απεριόριστη

2007 99 31 Γλυκά κουταλιού από κεράσια 83 (7)

ex 2007 99 39 Άλλα παρασκευάσµατα φρούτων, µε περιεκτι-
κότητα σε ζάχαρα > 30 % κατά βάρος,
φρούτα των κλάσεων 0801, 0803, 0804
(εκτός από τα σύκα και τους ανανάδες),
0807 20 00, 0810 20 90, 0810 30 90,
0810 40 10, 0810 40 50, 0810 40 90,
0810 90

27 (7)

2008 60 61 Βύσσινα, µε προσθήκη ζάχαρης, σε άµεσες
συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που δεν
υπερβαίνει το 1 kg

70 απεριόριστη απεριόριστη

2401 10 60
2401 10 70
2401 20 60
2401 20 70

Καπνός 20 4 375 4 375 0 (9)

(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου
ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το
«ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής, σε συνδυασµό.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, τη Ρουµανία και
τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τα 500 000 κεφάλια για οιοδήποτε δεδοµένο έτος, η
Κοινότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, τη Ρουµανία και
τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.

(5) Με εξαίρεση το φιλέτο που παρουσιάζεται µόνο του.
(6) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, που παρατίθενται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(7) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού
(8) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
(9) Οι ποσότητες των προϊόντων που υπάγονται στην εν λόγω υφιστάµενη δασµολογική ποσόστωση και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η Ιουλίου 2002, πριν από την

έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προβλέπονται στην τέταρτη στήλη.
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Παράρτηµα στο παράρτηµα Α(β)

Ρυθµίσεις ελάχιστης τιµής εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς προοριζόµενους για µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Ρουµανίας:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(ευρώ/100 kg
καθαρού βάρους)

ex 0810 10 00 Φράουλες νωπές, που προορίζονται για µεταποίηση 51,4

ex 0810 20 10 Σµέουρα, νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 63,1

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 38,5

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 23,3

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

75,0

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

57,6

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: ολό-
κληρα

99,5

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: ολό-
κληρα

79,6

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

62,8

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

44,8

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο άρθρο 1, θα τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, θα επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη
διαφορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν προσάρτηµα παρουσιάζουν τάση που υποδη-
λώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή θα ενηµερώνει τις αρχές της Ουγγαρίας προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αιτήσεως είτε της Κοινότητας είτε της Ουγγαρίας, η Επιτροπή Σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή
την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται η Επιτροπή Σύνδεσης λαµβάνει τις
αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των εµπορικών συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των
ενδιαφεροµένων µερών, είναι δυνατή η διοργάνωση συνάντησης για διαβουλεύσεις, τρεις µήνες πριν από την έναρξη κάθε
έτους εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω συνάντηση για διαβουλεύσεις θα πραγµατοποιείται µεταξύ αφενός,
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των οικείων προϊόντων και αφετέ-
ρου, των οργανώσεων των αρχών, παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής.

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνάντησης για διαβουλεύσεις, θα συζητηθούν η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και
ειδικότερα προβλέψεις για την παραγωγή, κατάσταση αποθεµάτων, εξέλιξη τιµών και πιθανή εξέλιξη αγοράς καθώς και οι
δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς προς τη ζήτηση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β(α)

Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί που επιβάλλει η Ρουµανία στα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθ-
µούνται κατωτέρω — τελωνειακοί κωδικοί της Ρουµανίας (1)

0101
0102 10
0102 90 90
0103 10 00
0103 91 90
0103 92 90
0104
0106
0203 11 90
0203 12 90
0203 19 90
0203 21 90
0203 22 90
0203 29 90
0204
0205
0206 10 91 (2)
0206 10 99 (2)
0206 21 00 (2)
0206 22 00 (2)
0206 29 99 (2)
0206 30 80
0206 41 80
0206 49 80
0206 80 91
0206 80 99
0206 90 91
0206 90 99
0208
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 10
0210 99 21
0210 99 29
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 60
0407 00 90
0408 11 20
0408 19 20
0408 91 20
0408 99 20
0410 00 00
0501 00 00
0502 90 00
0503 00 00
0504 00 00
0505 10 10
0506
0507 10 00
0507 90 00
0508 00 00
0509 00 10
0510 00 00
0511 91
0511 99
0601
0602 30 00
0602 90 10

0602 90 20
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0604
0704 20 00
0706 90 30
0709 20 00
0709 52 00
0709 59 10
0709 59 30
0709 60 91
0709 60 95
0709 60 99
0709 90 20
0709 90 31
0709 90 40
0709 90 50
0710 80 10
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 85
0711 20
0711 30 00
0711 90 10
0712 31 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0713 20 00
0713 40 00
0713 50 00
0714 20
0714 90 90
0801
0802 11
0802 12
0802 21 00
0802 22 00
0802 40 00
0802 50 00
0802 90
0803
0804
0805
0806 20
0807 20 00
0808 10 10
0809 40 90
0810 40 10
0810 40 50
0810 40 90
0810 50 00
0810 60 00
0810 90
0811 90 70
0811 90 85
0812 10 00

0812 90 20
0812 90 30
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 70
0812 90 99
0813 40 50
0813 40 60
0813 40 70
0813 40 95
0813 50 12
0813 50 31
0813 50 99
0814 00 00
0901
0904 20 10
0904 20 30
0909 10 00
0909 40 00
0909 50 00
0910 20
0910 40 11
0910 40 13
0910 40 19
1102 90 90 (2)
1103 19 90 (2)
1103 20 90 (2)
1106 10 00
1106 30
1108 20 00
1202 10
1202 20 00
1207 30
1207 40
1207 50 90
1207 60
1207 91 10
1209 21 00
1209 22 10
1209 22 80
1209 23
1209 24 00
1209 25 10
1209 25 90
1209 26 00
1209 29 50
1209 30 00
1209 91
1209 99 10
1211 90
1212 10
1213 00 00
1214 10 00
1214 90
1301 10 00
1301 20 00
1301 90
1302 11 00
1302 14 00
1302 19 05

1302 19 98
1302 32 90
1302 39 00
1401
1402 00 00
1403 00 00
1404
1502
1503
1504
1509 10 10
1509 90 00
1510 00 10
1510 00 90
1512 21
1512 29
1515 21
1515 30
1515 40 00
1515 50
1515 90
1516 10
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91
1522 00 99
1602 41 90
1602 42 90
1602 49 90
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603
1703
2001 90 10
2001 90 20
2001 90 65
2001 90 91
2003 20 00
2003 90 00
2004 90 30
2005 60 00
2005 90 10
2005 90 50
2005 90 75
2006 00 10
2006 00 91
2006 00 99
2008 11
2008 19 11
2008 19 13
2008 19 51
2008 19 59
2008 19 93
2008 20 19
2008 20 39
2008 20 51

2008 20 59
2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30
2008 92 72
2008 99 11
2008 99 19
2008 99 25
2008 99 26
2008 99 41
2008 99 46
2008 99 47
2008 99 49
2008 99 51
2008 99 61
2008 99 62
2009 21 00
2009 29 19
2009 29 99
2009 31 19
2009 31 51
2009 31 59
2009 31 91
2009 31 99
2009 39 19
2009 39 39
2009 39 55
2009 39 59
2009 39 95
2009 39 99
2009 41 91
2009 41 99
2009 49 19
2009 49 93
2009 49 99
2301
2302 50 00
2304 00 00
2305 00 00
2306 10 00
2306 20 00
2306 41 00
2306 50 00
2306 60 00
2306 70 00
2306 90
2307 00 11
2307 00 90
2308 00 11
2308 00 40
2308 00 90
2309 90 10
2309 90 20
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2309 90 91
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β(β)

Οι εισαγωγές στην Ρουµανία των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας υπόκεινται στις παραχωρήσεις που
αναφέρονται κατωτέρω

Τελωνειακός κωδικός
της Ρουµανίας Περιγραφή (*)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα
από 1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003 έως

30.6.2004
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

ex 0102 90 41
ex 0102 90 49

0102 90 51
0102 90 59

∆αµαλίδες (θηλυκά βοοειδή που δεν έχουν
ποτέ γεννήσει), µε βάρος που υπερβαίνει τα
220 kg

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 2 000 4 000 0 (1)

0206 10 95 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά ή
διατηρηµένα µε απλή ψύξη, στύλοι διαφράγ-
µατος και διάφραγµα, βοοειδών

ατελώς 50 100 0 (1)

0206 29 91 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, κατεψυγ-
µένα, άλλα, στύλοι διαφράγµατος και διά-
φραγµα, βοοειδών

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα, σε άλµη, απο-
ξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, βοοει-
δών

0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα πουλερι-
κών της κλάσης 0105

ατελώς 3 600 3 900 300 (1) (4)

0210 99 90 Άλευρα και ζωοτροφές, βρώσιµα, από κρέατα
ή παραπροϊόντα σφαγίων

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

0402 10 19 Γάλα και κρέµα γάλακτος, σε σκόνη ή άλλες
στερεές µορφές

15 1 500 1 500 0 (4)

0402 21 11 18,8

0402 21 19 18,8

0402 21 91 18,8

0403 10 11
έως
0403 10 39

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προ-
σθήκη φρούτων ή κακάου

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

0403 90 11
έως
0403 90 69

Άλλα, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη
φρούτων ή κακάου

0404 10 02
έως
0404 10 16

Ορός γάλακτος, σε σκόνη ή σε άλλες στερεές
µορφές, χωρίς προσθήκης ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

0405 10
0405 90

Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχό-
µενες από το γάλα

18,8 1 900 1 900 0 (4)

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 2 400 2 600 200 (1) (4)

0602 10 Μοσχεύµατα χωρίς ρίζα και µπόλια 15 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0701 10 00 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη,
για σπορά, ανώτερων βιολογικών κατηγοριών

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη

0701 90 50
0701 90 90

Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη,
εκτός από εκείνες που προορίζονται για
σπορά ή για την παραγωγή αµύλου

18,8 20 000 20 000 0 (4)
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Τελωνειακός κωδικός
της Ρουµανίας Περιγραφή (*)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα
από 1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003 έως

30.6.2004
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0709 10 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή
ψύξη

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

0709 90 39 Ελιές, για την παραγωγή λαδιού

ex 0806 10 10 Νωπά επιτραπέζια σταφύλια από
1η Ιανουαρίου έως 14 Ιουλίου (µε εξαίρεση
την ποικιλία emperor, µόνο από 1 έως
31 Ιανουαρίου)

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη

ex 1001 10 00 Σιτάρι σκληρό, για σπορά ατελώς απεριόριστη απεριόριστη

ex 1001 Σιτάρι και σµιγάδι, εκτός από το σκληρό
σιτάρι για σπορά

ατελώς 125 000 125 000 0 (1) (4)

1002 00 00 Σίκαλη 18,8 30 000 30 000 0 (4)

1003 00 10 Κριθάρι για σπορά 18,8 1 118 1 118 0 (4)

1003 00 90 Κριθάρι, άλλο από κριθάρι για σπορά 18,8 55 882 55 882 0 (4)

1005 10 Καλαµπόκι για σπορά ατελώς 1 000 1 000 0 (1) (4)

1005 90 00 Καλαµπόκι, άλλο από καλαµπόκι για σπορά ατελώς 24 500 49 000 0 (1)

1006 Ρύζι ατελώς 10 000 10 000 0 (4)

1102 30 00 Αλεύρι ρυζιού

1103 19 50 Πλιγούρια και σιµιγδάλια ρυζιού

1103 20 50 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων ρυζιού

1101 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού ατελώς 1 500 3 000 0 (1)

1103 11 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σιταριού

1107 Βύνη ατελώς 5 000 10 000 0 (1)

1204 00 10 Σπέρµατα λιναριού, που προορίζονται για
σπορά

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (2)

1209 10 00 Σπέρµατα ζαχαρότευτλων ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (3)

1509 10 90 Παρθένο ελαιόλαδο, άλλο από το φωτιστικό
παρθένο ελαιόλαδο

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

1515 11 00 Λινέλαιο ακατέργαστο 18,8 απεριόριστη απεριόριστη

1602 20 90 Παρασκευάσµατα συκωτιών, άλλα από εκείνα
χήνας ή πάπιας

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

1602 49 19 Παρασκευάσµατα κρεάτων κατοικιδίων χοιρο-
ειδών, άλλα

1602 31
έως
1602 39

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων
πουλερικών

ατελώς 600 650 50 (1) (4)

1602 50 Παρασκευάσµατα κρεάτων βοοειδών ατελώς 250 500 0 (1)

1701 11 Zάχαρη ακατέργαστη από ζαχαροκάλαµο 18,8 20 000 20 000 0 (4)

1701 12 Zάχαρη ακατέργαστη από τεύτλα

1701 99 Zάχαρη άσπρη ή άλλη, χωρίς προσθήκη αρω-
µατικών ή χρωστικών ουσιών

1801 00 00 Κακάο σε σπόρους και θραύσµατα σπόρων,
ακατέργαστα ή φρυγµένα

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (2)

2005 70 Ελιές, παρασκευασµένες ή διατηρηµένες ατελώς 5 000 5 000 0 (4)
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Τελωνειακός κωδικός
της Ρουµανίας Περιγραφή (*)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα
από 1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003 έως

30.6.2004
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2007 91 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολ-
τοί και πάστες εσπεριδοειδών

18,8 απεριόριστη απεριόριστη

2007 99 35 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολ-
τοί και πάστες από σµέουρα

2007 99 51 Πολτοί και πάστες κάστανων

2009 11 Χυµοί πορτοκαλιού κατεψυγµένοι 18,8 απεριόριστη απεριόριστη

2009 19 Άλλοι χυµοί πορτοκαλιού

2009 29 11
2009 29 91

Χυµοί γρέιπ-φρουτ

2009 31 11
2009 39 11
2009 39 31

Χυµοί άλλων εσπεριδοειδών

2009 39 51 Χυµοί λεµονιών

2009 41 10
2009 49 11
2009 49 30
2009 49 91

Χυµοί ανανά

2401 10 10
2401 10 20
2401 10 60
2401 10 70
2401 20 10
2401 20 20

Καπνά ακατέργαστα 18,8 2 500 2 500 0 (4)

(*) Το κείµενο της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού. Όταν των κωδικών προηγείται το «ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού και από
αυτό της αντίστοιχης περιγραφής, σε συνδυασµό.

(1) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
(2) Σε περίπτωση αύξησης των τελωνειακών δασµών που εφαρµόζονται erga omnes, ο προτιµησιακός δασµός που εφαρµόζεται στις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής Κοινότητας

µπορεί να καθοριστεί σε 75 % του τελωνειακού δασµού που εφαρµόζεται erga omnes, αλλά δεν θα υπερβεί το 18,8 % κατ' αξία.
(3) Σε περίπτωση αύξησης των τελωνειακών δασµών που εφαρµόζονται erga omnes, ο προτιµησιακός δασµός που εφαρµόζεται στις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής Κοινότητας

µπορεί να καθοριστεί σε 75 % του τελωνειακού δασµού που εφαρµόζεται erga omnes, αλλά δεν θα υπερβεί το 15 % κατ' αξία.
(4) Οι ποσότητες των προϊόντων που υπάγονται στην εν λόγω υφιστάµενη δασµολογική ποσόστωση και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η Ιουλίου 2002, πριν από την

έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προβλέπονται στην τέταρτη στήλη.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την παράταση της ∆ιεθνούς Συµφωνίας του 1986 για
το ελαιόλαδο και τις επιτραπέζιες ελιές

(2003/C 45 E/05)

COM(2002) 560 τελικό — 2002/0244(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 14 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Η ∆ιεθνής Συµφωνία για το ελαιόλαδο και τις επιτραπέζιες ελιές του 1986, µέλος της οποίας είναι η
Επιτροπή, τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιουλίου 1986. Η συµφωνία αυτή τροποποιήθηκε το 1993 και παρατάθηκε
µέχρι το 1998. Στη συνέχεια παρατάθηκε δύο ακόµη φορές για δύο περιόδους δύο ετών µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2000 και τις 31 ∆εκεµβρίου 2002. Η συµφωνία λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002. Ωστόσο,
σύµφωνα µε το άρθρο 61 της συµφωνίας του 1986 και το άρθρο του πρωτοκόλλου 9 για την τροποποίηση
και παράταση της συµφωνίας, το ∆ιεθνές Ελαιοκοµικό Συµβούλιο (στο εξής το «∆ΕΣ») µπορεί να αποφασίσει
την παράταση της συµφωνίας για διαδοχικές περιόδους που δεν υπερβαίνουν κάθε φορά τα δύο έτη.

2. Το ∆ΕΣ προτίθεται να αποφασίσει, κατά την 87η σύνοδό του που θα διεξαχθεί από τις 25 έως τις 29
Νοεµβρίου 2002, την παράταση της συµφωνίας για µία νέα περίοδο δύο ετών µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

3. Οι επιπτώσεις της παράτασης αυτής στον προϋπολογισµό είναι οι ακόλουθες:

4. Η συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο διοικητικό προϋπολογισµό ανέρχεται σε 781/1 000, δηλ.
78,1 %, και καταβάλλεται στη γραµµή του προϋπολογισµού B7-8210. Η συµµετοχή της Κοινότητας στον
προϋπολογισµό του ∆ΕΣ για το 2003, όπως προβλέπεται στο προσχέδιο του γενικού προϋπολογισµού των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό έτος 2003, εκτιµάται σε 3 923 000 ευρώ. Εάν υποθέσουµε ότι
δεν θα υπάρξει αύξηση άνω του 4 %, η συµµετοχή της Κοινότητας θα ανέλθει, το πολύ, σε 4 080 000 ευρώ
για το οικονοµικό έτος 2004.

5. Επιπλέον, η συµφωνία προβλέπει υποχρεωτική συµµετοχή ύψους 500 000 ευρώ ετησίως στο Ταµείο Προ-
ώθησης (γραµµή B1-3811 του προϋπολογισµού). Το µερίδιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας είναι 809,7/1 000,
δηλ. 80,97 %, και εποµένως ανέρχεται σε 404 850 ευρώ ετησίως. Πρόκειται για πάγιο ποσό που θα παρα-
µείνει αµετάβλητο για τα έτη 2003 και 2004.

6. Οι δαπάνες που συνδέονται µε τη συµµετοχή του προσωπικού της Επιτροπής στη σύνοδο του ∆ΕΣ δύο φορές
ετησίως, καθώς και σε διάφορες επιτροπές, εκτιµώνται σε περίπου 70 ανθρωποηµέρες ετησίως.

7. Στόχος της παρούσας πρότασης είναι να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή να εγκρίνει, εξ ονόµατος της Κοινότητας,
την παράταση της ∆ιεθνούς Συµφωνίας για το ελαιόλαδο και τις επιτραπέζιες ελιές µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Ωστόσο, η Επιτροπή διατηρεί το δικαίωµα να αναθεωρήσει την πρότασή της βάσει των αποτελεσµάτων
του επικείµενου διαχειριστικού ελέγχου που αφορά το σύνολο της χρηµατοοικονοµικής διαχείρισης του ∆ΕΣ,
τα οποία αναµένεται ότι θα είναι διαθέσιµα πριν από το τέλος του έτους.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ∆ιεθνής Συµφωνία για το ελαιόλαδο και τις επιτραπέζιες ελιές, του 1986, (στο εξής: η Συµφωνία) συνήφθη
για την Κοινότητα µε την απόφαση αριθ. 87/401/ΕΟΚ (1). Οι τροποποιήσεις της εγκρίθηκαν το 1993 µε την
απόφαση αριθ. 93/622/ΕΚ (2) του Συµβουλίου. Στη συνέχεια παρατάθηκε για πρόσθετες περιόδους δύο ετών
και παραµένει σε ισχύ µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, εκτός αν παραταθεί για µια νέα περίοδο δύο ετών µε
απόφαση του ∆ιεθνούς Ελαιοκοµικού Συµβουλίου (στο εξής: ∆ΕΣ).
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(2) Στόχος της συµφωνίας είναι η προώθηση της διεθνούς συνεργασίας στον τοµέα του ελαιολάδου και των
επιτραπέζιων ελιών. Συνεπώς, η Κοινότητα έχει συµφέρον να παραταθεί η εν λόγω συµφωνία.

(3) Θα πρέπει λοιπόν να επιτραπεί στην Επιτροπή, η οποία εκπροσωπεί την Κοινότητα στο ∆ΕΣ, να εγκρίνει την
παράταση αυτή,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο µόνο

1. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα τάσσεται υπέρ της παράτασης της ∆ιεθνούς Συµφωνίας για το ελαιόλαδο και τις
επιτραπέζιες ελιές για µία περίοδο δύο ετών µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

2. Εξουσιοδοτείται η Επιτροπή να εκφράσει τη θέση αυτή στο πλαίσιο του ∆ιεθνούς Ελαιοκοµικού Συµβου-
λίου.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την εναρµόνιση του ακαθάριστου εθνικού εισοδήµατος σε
τιµές αγοράς («κανονισµóς ΑΕΕ»)

(2003/C 45 E/06)

COM(2002) 558 τελικό — 2002/0245(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 15 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Το Ακαθάριστο Εθνικό Προϊόν (ΑΕΠ) και το Ακαθάριστο Εγχώριο Προϊόν (ΑΕγχΠ) διαδραµατίζουν σηµαντικό
ρόλο στο σύστηµα ιδίων πόρων και σε διάφορες κοινοτικές πολιτικές, ιδίως από τη θέσπιση του τέταρτου
ιδίου πόρου µε βάση το ΑΕΠ το 1988. Γι' αυτό είναι απαραίτητο να ενισχυθεί η συγκρισιµότητα, η αξιοπιστία
και η πληρότητα των δεδοµένων των κρατών µελών σχετικά µε το ΑΕΠ.

2. Μέχρι τώρα, οι υπολογισµοί του ΑΕΠ βασίζονταν στο παλαιό Ευρωπαϊκό Σύστηµα Ολοκληρωµένων Οικονο-
µικών Λογαριασµών, το λεγόµενο ΕΣΟΛ 79. Με βάση µια πρόταση της Επιτροπής, το Συµβούλιο εξέδωσε την
οδηγία 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ για το ΑΕΠ που θεσπίζει µια διαδικασία για την αξιολόγηση της συγκρισιµό-
τητας, της αξιοπιστίας και της πληρότητας του ΑΕΠ. Η διαδικασία αυτή έχει ως κέντρο την επιτροπή ΑΕΠ
στην οποία τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για την περαιτέρω εναρµόνιση και βελτίωση
της ποιότητας του ΑΕΠ.

3. Από το δηµοσιονοµικό έτος 2002, θα χρησιµοποιείται το νέο Ευρωπαϊκό Σύστηµα Λογαριασµών (το ΕΣΛ 95)
για τον υπολογισµό του ΑΕΠ (που τώρα λέγεται ΑΕΕ ή Ακαθάριστο Εθνικό Εισόδηµα), σύµφωνα µε την
απόφαση 2000/597/ΕΟΚ, Ευρατόµ για τους ίδιους πόρους. Είναι εποµένως απαραίτητο να επανακαθοριστεί
το νοµικό πλαίσιο για τις εργασίες εναρµόνισης και βελτίωσης του ΑΕΕ, λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαιτερό-
τητες του ΕΣΛ 95.

4. Αυτό το σχέδιο πρότασης κανονισµού του Συµβουλίου για το ΑΕΕ αντιµετωπίζει αυτό το στόχο. Ακολου-
θώντας το παράδειγµα της τρέχουσας οδηγίας για το ΑΕΠ, το παρόν σχέδιο πρότασης:

— Ορίζει τις µεθόδους υπολογισµού του ΑΕΕ µε βάση το ΕΣΛ 95,

— Ορίζει τις υποχρεώσεις των κρατών µελών όσον αφορά τη διαβίβαση στοιχείων,

— Συνιστά την επιτροπή ΑΕΕ ως το νέο φόρουµ συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής
όσον αφορά τις εργασίες επαλήθευσης και βελτίωσης για το ΑΕΕ.

5. Το παρόν σχέδιο πρότασης κανονισµού συζητήθηκε διεξοδικά µε τους εκπροσώπους των κρατών µελών στην
επιτροπή ΑΕΠ.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

την απόφαση 2000/597/ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της 29ης
Σεπτεµβρίου 2000, για το σύστηµα των ιδίων πόρων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (1), και ιδίως το άρθρο 8, παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆εδοµένης της αύξησης του ποσοστού των ιδίων πόρων της
Κοινότητας που βασίζονται στο ακαθάριστο εθνικό προϊόν σε
τιµές αγοράς (εφεξής ΑΕΠ τ.α.) των κρατών µελών, απαιτείται
η περαιτέρω ενίσχυση της συγκρισιµότητας, της αξιοπιστίας
καθώς και της πληρότητας του ανωτέρω µακροοικονοµικού
µεγέθους.
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(2) Τα εν λόγω στοιχεία αποτελούν επίσης σηµαντικό αναλυτικό
µέσο για το συντονισµό των εθνικών οικονοµικών πολιτικών
καθώς και για διάφορες κοινοτικές πολιτικές.

(3) Όσον αφορά τους ίδιους πόρους, στην απόφαση
2000/597/ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου ορίζεται ότι το
ΑΕΠ τ.α. είναι ταυτόσηµο µε το ακαθάριστο εθνικό εισόδηµα
σε τιµές αγοράς (εφεξής ΑΕΕ), όπως ορίζεται από την Επι-
τροπή βάσει του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών και περι-
φερειακών λογαριασµών (εφεξής ΕΣΟΛ 95) σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου (1).

(4) Τα στοιχεία που αφορούν το ΑΕΕ πρέπει να είναι συγκρίσιµα.
Για να είναι, όµως, συγκρίσιµα πρέπει να ακολουθούνται οι
συναφείς ορισµοί και λογιστικοί κανόνες του ΕΣΟΛ 95. Ως
εκ τούτου, οι διαδικασίες αξιολόγησης και τα βασικά στοιχεία
που χρησιµοποιούνται προς το παρόν, πρέπει να επιτρέπουν
την ορθή εφαρµογή των ορισµών και των λογιστικών κανόνων
του ΕΣΟΛ 95.

(5) Οι πηγές καθώς και οι µέθοδοι κατάρτισης του ΑΕΕ πρέπει να
είναι αξιόπιστες. Συνεπώς, απαιτείται η κατά το δυνατόν ευρύ-
τερη εφαρµογή ορθών τεχνικών σε ολοκληρωµένες και κατάλ-
ληλες βασικές στατιστικές.

(6) Τα στοιχεία που αφορούν το ΑΕΕ πρέπει να είναι πλήρη.
Τούτο σηµαίνει ότι πρέπει να συνεκτιµούν, επίσης, τις δρα-
στηριότητες που δεν δηλώνονται στις στατιστικές έρευνες ή
στις φορολογικές αρχές, στις υπηρεσίες κοινωνικής πρόνοιας
ή σε άλλες διοικητικές αρχές. Η βελτίωση της κάλυψης του
ΑΕΕ προϋποθέτει τη δηµιουργία κατάλληλων στατιστικών
βάσεων και διαδικασιών αξιολόγησης, παράλληλα µε τις ανα-
γκαίες τροποποιήσεις.

(7) Η Επιτροπή, για την εκπλήρωση της αποστολής της στον
τοµέα της παροχής στοιχείων του ΑΕΕ όσον αφορά τους
ίδιους πόρους, θα λάβει µέτρα για τη βελτίωση της συγκρι-
σιµότητας, της αξιοπιστίας και της πληρότητας του ΑΕΕ των
κρατών µελών.

(8) Με την οδηγία 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου της
13ης Φεβρουαρίου 1989 για την εναρµόνιση του καθορι-
σµού του ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιµές αγοράς (2)
θεσπίσθηκε µια διαδικασία ελέγχου και αξιολόγησης της συγ-
κρισιµότητας, αξιοπιστίας και πληρότητας του ΑΕΠ στα πλαί-
σια της επιτροπής ΑΕΠ, στην οποία συνεργάζονται στενά τα
κράτη µέλη και η Επιτροπή. Η εν λόγω διαδικασία πρέπει να
τροποποιηθεί ώστε να λαµβάνει υπόψη τη χρήση, όσον αφορά
τους ίδιους πόρους, του ΑΕΕ στα πλαίσια του ΕΣΟΛ 95.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθεν-
ται στην Επιτροπή (3), πρέπει να εγκριθούν µέτρα για την
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, µε βάση τη συµβουλευ-
τική διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 της εν λόγω
απόφασης.

(10) Zητήθηκε η γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµµατος
(ΕΣΠ) σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 89/382/ΕΟΚ,
Ευρατόµ (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Ορισµός και υπολογισµός του ακαθάριστου εθνικού εισοδή-
µατος σε τιµές αγοράς

Άρθρο 1

1. Το ακαθάριστο εθνικό εισόδηµα σε τιµές αγοράς (ΑΕΕ) και το
ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε τιµές αγοράς (ΑΕγχΠ) ορίζονται
σύµφωνα µε το ευρωπαϊκό σύστηµα εθνικών και περιφερειακών
λογαριασµών (ΕΣΟΛ 95).

2. Το ΑΕγχΠ είναι το τελικό αποτέλεσµα της παραγωγικής δρα-
στηριότητας των παραγωγικών µονάδων µονίµων κατοίκων. Μπορεί
να προσδιορισθεί µε τρεις τρόπους:

α) το ΑΕγχΠ είναι το άθροισµα της ακαθάριστης προστιθέµενης
αξίας των διαφόρων θεσµικών τοµέων ή των διαφόρων βιοµη-
χανικών κλάδων συν τους φόρους και µείον τις επιδοτήσεις
προϊόντων (που δεν κατανέµονται σε τοµείς και κλάδους).
Είναι επίσης το εξισωτικό µέγεθος του λογαριασµού παραγωγής
της συνολικής οικονοµίας,

β) το ΑΕγχΠ είναι το άθροισµα των τελικών χρήσεων αγαθών και
υπηρεσιών από θεσµικές µονάδες µονίµους κατοίκους (πραγµα-
τική τελική κατανάλωση και ακαθάριστος σχηµατισµός κεφα-
λαίου), συν εξαγωγές και µείον εισαγωγές αγαθών και υπηρε-
σιών,

γ) το ΑΕγχΠ είναι το άθροισµα των χρήσεων στο λογαριασµό
δηµιουργίας εισοδήµατος του συνόλου της οικονοµίας (εισό-
δηµα εξαρτηµένης εργασίας, φόροι επί της παραγωγής και
των εισαγωγών µείον επιδοτήσεις, ακαθάριστο λειτουργικό πλε-
όνασµα και µεικτό εισόδηµα του συνόλου της οικονοµίας).
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3. Το ΑΕΕ αντιπροσωπεύει το συνολικό εισπραττόµενο πρωτο-
γενές εισόδηµα των θεσµικών µονάδων µονίµων κατοίκων: εισόδηµα
εξαρτηµένης εργασίας, φόροι επί της παραγωγής και των εισαγω-
γών, µείον επιδοτήσεις, εισόδηµα περιουσίας (εισπρακτέο µείον
πληρωτέο), ακαθάριστο λειτουργικό πλεόνασµα και ακαθάριστο
µεικτό εισόδηµα. Το ΑΕΕ ισούται µε το ΑΕγχΠ µείον το πληρωτέο
πρωτογενές εισόδηµα από µονάδες µονίµους κατοίκους σε µονάδες
µη µονίµους κατοίκους, συν το πρωτογενές εισόδηµα που εισπράτ-
τουν µονάδες µόνιµοι κάτοικοι από την αλλοδαπή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ιαβίβαση στοιχείων για το ΑΕΕ και πρόσθετες πληροφορίες

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν το ΑΕΕ σύµφωνα µε το άρθρο 1
στα πλαίσια των τακτικών εθνικών λογαριασµών.

2. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή (Στατιστική Υπη-
ρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων), στα πλαίσια των διαδικασιών
των εθνικών τους λογαριασµών, πριν από τις 15 Σεπτεµβρίου εκά-
στου έτους, στοιχεία για το µακροοικονοµικό µέγεθος ΑΕΕ και τις
συνιστώσες του, σύµφωνα µε τους ορισµούς που περιλαµβάνονται
στο άρθρο 1. Τα συνολικά ποσά του ΑΕγχΠ και των συνιστωσών
του µπορούν να παρουσιάζονται σύµφωνα µε τις τρεις προσεγγίσεις
που µνηµονεύονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 1. Τα παρεχό-
µενα αριθµητικά στοιχεία αφορούν το παρελθόν έτος και τις τυχόν
τροποποιήσεις των αριθµητικών στοιχείων προηγούµενων οικονοµι-
κών ετών.

3. Κατά την κοινοποίηση των στοιχείων που προβλέπονται στην
παράγραφο 2, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Στατι-
στική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων) έκθεση σχετικά µε
την ποιότητα των στοιχείων που αφορούν το ΑΕΕ. Στην έκθεση
παρέχονται πληροφορίες όσον αφορά την κατάρτιση του µακροοι-
κονοµικού µεγέθους και περιγράφονται ιδίως τυχόν σηµαντικές
µεταβολές στις χρησιµοποιούµενες διαδικασίες και βασικές στατι-
στικές ενώ επεξηγούνται οι αναθεωρήσεις προηγούµενων εκτιµή-
σεων του ΑΕΕ. Το περιεχόµενο και η µορφή της εν λόγω έκθεσης
πρέπει να ακολουθούν τις κατευθυντήριες γραµµές που θεσπίζει η
Επιτροπή σε συνεργασία µε την επιτροπή που µνηµονεύεται στο
άρθρο 4.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή (Στατιστική Υπηρεσία
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων), σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες
γραµµές που θεσπίζει η τελευταία σε συνεργασία µε την επιτροπή
του άρθρου 4, κατάλογο των διαδικασιών και βασικών στατιστικών
που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό του ΑΕΕ και των συνι-
στωσών του σύµφωνα µε το ΕΣΟΛ 95. Τα κράτη µέλη βελτιώνουν
και ενηµερώνουν τον οικείο κατάλογο σύµφωνα µε τις εν λόγω
κατευθυντήριες γραµµές.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ιαδικασίες και έλεγχοι του υπολογισµού του ΑΕΕ

Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή, αποκαλούµενη
επιτροπή ΑΕΕ, την οποία αποτελούν εκπρόσωποι των κρατών
µελών και της οποίας προεδρεύει ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται παραποµπή στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζεται η συµβουλευτική διαδικασία που ορίζεται στο
άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων
των άρθρων 7 παράγραφος 3 της απόφασης.

3. Η επιτροπή εγκρίνει τον οικείο εσωτερικό κανονισµό.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή προβαίνει στην εξακρίβωση των πηγών και µεθό-
δων που χρησιµοποιούν τα κράτη µέλη για τον υπολογισµό του
ΑΕΕ. Προβλέπεται η έγκριση µέτρων, µε βάση τη διαδικασία που
µνηµονεύεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2, για τη βελτίωση της
συγκρισιµότητας, αξιοπιστίας και πληρότητας των στοιχείων ΑΕΕ.

2. Η επιτροπή που µνηµονεύεται στο άρθρο 4 εξετάζει θέµατα
τα οποία θέτει ο πρόεδρός της είτε µε δική του πρωτοβουλία είτε
µετά από σχετική αίτηση εκπροσώπου κράτους µέλους, και τα
οποία αφορούν την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και ειδικό-
τερα:

α) τη συµµόρφωση, κάθε χρόνο, µε τους ορισµούς που περιλαµ-
βάνονται στο άρθρο 1.

β) Την ετήσια εξέταση των στοιχείων που διαβιβάζονται στα πλαί-
σια του άρθρου 2, παράγραφος 2, και των πληροφοριών που
διαβιβάζονται στα πλαίσια του άρθρου 2, παράγραφος 3, σχε-
τικά µε τις στατιστικές πηγές και µεθόδους υπολογισµού του
ΑΕΕ και των συνιστωσών του. Η εν λόγω εξέταση ολοκληρώνε-
ται µε την έκδοση γνωµοδότησης της επιτροπής ΑΕΕ για την
καταλληλότητα των στοιχείων ΑΕΕ των κρατών µελών όσον
αφορά τους ίδιους πόρους, λαµβανοµένης υπόψη της αξιοπι-
στίας, της συγκρισιµότητας και της πληρότητας. Στη γνωµοδό-
τηση αυτή µνηµονεύονται τα κυριότερα έγγραφα στα οποία
βασίζεται η εξέταση. Η αξιοπιστία, η συγκρισιµότητα και η
πληρότητα του ΑΕΕ και των συνιστωσών του πρέπει να αξιολο-
γούνται µε βάση την αρχή κόστους-ωφέλειας.

Εν προκειµένω, η αρχή κόστους-ωφέλειας περιλαµβάνει την
αξιολόγηση του ενδεχόµενου µεγέθους και της σηµασίας συγ-
κεκριµένων δραστηριοτήτων ή συναλλαγών, βάσει των διαθέσι-
µων πληροφοριών. Οι πληροφορίες αυτές είναι συχνά ποιοτικές,
αν και σε ορισµένες περιπτώσεις ενδέχεται να είναι ποσοτικές. Η
Επιτροπή (Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων)
εξετάζει τη συγκρισιµότητα όσον αφορά τη µεταχείριση παρό-
µοιων περιπτώσεων από τα κράτη µέλη και ενηµερώνει την
επιτροπή ΑΕΕ για όλες τις περιπτώσεις στις οποίες µπορεί να
εφαρµοσθεί η αρχή κόστους-ωφέλειας. Με την εφαρµογή της
ανωτέρω αρχής αποφεύγεται η χρησιµοποίηση δυσανάλογων
πόρων για τον υπολογισµό µεγεθών άνευ σηµασίας·

γ) Τη γνωµοδότηση, µε την επιφύλαξη του άρθρου 4, σχετικά µε
προτάσεις της Επιτροπής που αποσκοπούν στη βελτίωση των
υπολογισµών του ΑΕΕ, περιλαµβανοµένης της ερµηνείας των
ορισµών του ΕΣΟΛ 95, εφόσον χρειάζεται, και της ποσοτικο-
ποίησης του αντίκτυπου των εν λόγω προτάσεων στο ΑΕΕ.

3. Η επιτροπή καταβάλλει ιδιαίτερη προσπάθεια για τη βελτίωση
των πρακτικών των κρατών µελών όσον αφορά την κατάρτιση του
ΑΕΕ καθώς και για τη διάδοση των βέλτιστων πρακτικών στον εν
λόγω τοµέα.
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Ασχολείται επίσης µε θέµατα που αφορούν την αναθεώρηση των
στοιχείων του ΑΕΕ καθώς και το πρόβληµα της πληρότητας του
ΑΕΕ.

Αν χρειάζεται, προτείνει στην Επιτροπή µέτρα για τη βελτίωση της
συγκρισιµότητας και της αξιοπιστίας των στοιχείων του ΑΕΕ.

Άρθρο 6

Με την επιφύλαξη των αποστολών ελέγχου που προβλέπονται στο
άρθρο 19 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ άρθρο 1150/2000 (1) του
Συµβουλίου, εφόσον κρίνεται απαραίτητο, είναι δυνατή η πραγµα-
τοποίηση ενηµερωτικών επισκέψεων στα κράτη µέλη εκ µέρους των
υπηρεσιών της Επιτροπής και εκπροσώπων άλλων κρατών µελών σε
συνεργασία µε την Επιτροπή. Η συµµετοχή των κρατών µελών στις
ανωτέρω επισκέψεις είναι προαιρετική.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 7

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο, πριν από το τέλος του 2005, έκθεση σχετικά µε την
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

ELC 45 E/64 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) ΕΕ L 130 της 31.5.2000, σ. 1.



Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 περί
του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά

προϊόντα και στα είδη διατροφής

(2003/C 45 E/07)

COM(2002) 561 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 16 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 24 Ιουνίου 1991 το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 περί του βιολογικού τρόπου
παραγωγής γεωργικών προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και στα είδη διατροφής (1).

Στις 19 Ιουλίου 1999 το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1804/1999, µε τον οποίο τροποποι-
ήθηκε ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 και θεσπίστηκαν οι αρχές και τα ειδικά µέτρα ελέγχου που καλύπτουν
τη βιολογική παραγωγή ζώων, µη µεταποιηµένων κτηνοτροφικών προϊόντων και προϊόντων που προορίζονται για
ανθρώπινη κατανάλωση και περιέχουν συστατικά ζωικής προέλευσης.

Οι εν λόγω αρχές ορίζουν ότι στη βιολογική µέθοδο παραγωγής οι ζωοτροφές αποσκοπούν να εξασφαλίσουν την
ποιότητα της παραγωγής και όχι τη µεγιστοποίησή της, καλύπτοντας παράλληλα τις διατροφικές ανάγκες των
ζώων στα διάφορα στάδια της ανάπτυξής τους.

Η βιολογική µέθοδος παραγωγής επιβάλλει αυστηρούς περιορισµούς στη διατροφή. Πράγµατι, τα ζώα πρέπει να
τρέφονται µε ζωοτροφές που έχουν παραχθεί µε βιολογικό τρόπο. Βασικές ουσίες, όπως ορισµένα αµινοξέα και
βιταµίνες για διάφορα είδη ζώων, πρέπει να καλύπτονται από φυσικές πηγές. Ωστόσο, για να εξασφαλισθεί η καλή
διαβίωση των ζώων, επιτρέπεται η χρήση συνθετικών βιταµινών πανοµοιότυπων µε τις φυσικές βιταµίνες στην
περίπτωση των µονογαστρικών ζώων. Κανένα συνθετικό αµινοξύ δεν έχει επιτραπεί µέχρι τώρα στη «βιολογική
γεωργία».

Αυτοί οι εναρµονισµένοι κανόνες για τη «βιολογική» κτηνοτροφική παραγωγή (που θεσπίστηκαν το 1999) είναι
ακόµη πολύ πρόσφατοι και οι κτηνοτρόφοι δυσκολεύονται να προσαρµοσθούν στους ανωτέρω περιορισµούς.
Επιπλέον, οι πηγές υλικών για φυσικές ζωοτροφές επί του παρόντος είναι περιορισµένες, µεταξύ άλλων και λόγω
της προσωρινής απαγόρευσης να χρησιµοποιούνται ζωικές πρωτεΐνες στις ζωοτροφές σε επίπεδο ΕΕ.

Υπό τις περιστάσεις αυτές, οι εκτροφείς της βιολογικής κτηνοτροφίας µπορεί να αντιµετωπίσουν δυσκολίες στο να
παράσχουν στα ζώα τους όλες τις βασικές ουσίες που χρειάζονται για την αρµονική ανάπτυξή τους.

Λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση αυτή, η Επιτροπή υπέβαλε σχέδιο κανονισµού στην κανονιστική επιτροπή για
ανταλλαγή απόψεων τον ∆εκέµβριο 2001. Η πρόταση προέβλεπε να επιτραπεί η χρήση ορισµένων υλικών
ζωοτροφών πλούσιων σε φυσικά αµινοξέα (µαγιά µπύρας και αυγά) στη «βιολογική» γεωργία. Επιπλέον, η πρόταση
προέβλεπε να επιτραπεί, για µια µεταβατική περίοδο, η χρήση λιποδιαλυτών συνθετικών βιταµινών (βιταµίνες A, D
και E) ως προσθέτων στις ζωοτροφές για τα µηρυκαστικά και τριών συνθετικών αµινοξέων (µεθιονίνη, λυσίνη και
θρεονίνη) για τα πουλερικά.

Μια αναθεωρηµένη έκδοση περιελήφθη στην ηµερήσια διάταξη της κανονιστικής επιτροπής στις 21-22 Μαρτίου
για ανταλλαγή απόψεων και πιθανή έκδοση γνώµης. Η συνθετική λυσίνη και θρεονίνη είχαν διαγραφεί από το
κείµενο, καθώς είχε διαπιστωθεί ότι παράγονται κυρίως από γενετικά τροποποιηµένους οργανισµούς, γεγονός το
οποίο αντιβαίνει στις αρχές της «βιολογικής» µεθόδου παραγωγής. Η ανταλλαγή απόψεων στην κανονιστική
επιτροπή οδήγησε στο συµπέρασµα ότι δεν ήταν δυνατό να εκδοθεί ευνοϊκή γνώµη.

Λαµβανοµένου υπόψη του αποτελέσµατος της συζήτησης εκείνης, εξήχθη το συµπέρασµα ότι:

— Το να επιτραπεί η χρήση συνθετικών αµινοξέων ασφαλώς αντιπροσωπεύει µια στροφή στη «βιολογική» γεωργία
µε απροσδιόριστες συνέπειες.

— Η περίπτωση των συνθετικών βιταµινών είναι διαφορετική, διότι:

— ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου ήδη επιτρέπει τη χρήση των ουσιών αυτών στις
ζωοτροφές για άλλα ζώα πλην µηρυκαστικών (µονογαστρικά ζώα)·
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— διαφορετικά, οι ουσίες αυτές θα έπρεπε να χορηγούνται µε συνταγή ως κτηνιατρικά φάρµακα, για να
αποφεύγονται προβλήµατα στην υγεία των ζώων, τουλάχιστον στις βόρειες χώρες, όπου η περιεκτικότητα
της ακατέργαστης χορτονοµής σε ορισµένες βιταµίνες είναι σχεδόν µηδενική κατά τη διάρκεια της µακράς
χειµερινής περιόδου·

— το πρόβληµα των βιταµινών δεν συνδέεται µε τη χρήση φυλών και ποικιλιών υψηλών αποδόσεων, όπως
συµβαίνει µερικές φορές µε τα συνθετικά αµινοξέα.

— Στη χρήση συνθετικών αµινοξέων αντιτίθενται έντονα αρκετά κράτη µέλη. Επιπλέον, µόνο το Ηνωµένο
Βασίλειο, η Ιρλανδία και η Γαλλία έχουν πραγµατική ανάγκη των προϊόντων αυτών, λόγω των ιδιαίτερων
νοµικών περιορισµών που ισχύουν στη χρήση ιχθυαλεύρων. Αντίθετα, αρκετά κράτη µέλη ζητούν τη χρήση
συνθετικών βιταµινών.

Ακολουθώντας την ως άνω προσέγγιση, µια αναθεωρηµένη πρόταση υποβλήθηκε στην κανονιστική επιτροπή για
ανταλλαγή απόψεων και πιθανή έκδοση γνώµης στις 30 Απριλίου 2002.

Η εν λόγω αναθεωρηµένη πρόταση, τελικά προέβλεπε να επιτραπεί να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθες ουσίες στη
«βιολογική» γεωργία:

1. Συνθετικές βιταµίνες (A, D και E) ως πρόσθετα ζωοτροφών για µηρυκαστικά, για µια µεταβατική περίοδο που
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2005. Τα κράτη µέλη πρέπει να δώσουν άδεια για τη χρήση τους.

2. «Μαγιά µπύρας» και «αυγά και προϊόντα αυγών» στις ζωοτροφές.

3. Ελαφρά τροποποίηση του σηµείου 4.10 του Παραρτήµατος I, Μέρος B του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91
του Συµβουλίου.

Παρά τις τροποποιήσεις που είχαν περιληφθεί στην τελευταία πρόταση, κατά τη συνεδρίαση της 30ής Απριλίου
2002 εξήχθη το συµπέρασµα ότι και πάλι δεν µπορούσε να επιτευχθεί η έκδοση ευνοϊκής γνώµης.

Η ίδια πρόταση υποβλήθηκε τελικά για γνωµοδότηση της κανονιστικής επιτροπής στις 9 Ιουλίου 2002. Λαµ-
βανοµένου υπόψη του αποτελέσµατος της ψηφοφορίας (39 ψήφοι υπέρ: ∆ανία, Γερµανία, Ελλάδα, Ιρλανδία,
Λουξεµβούργο, Κάτω Χώρες, Αυστρία, Φινλανδία, Σουηδία· 33 ψήφοι κατά: Ισπανία, Ιταλία, Πορτογαλία, Ηνω-
µένο Βασίλειο· και 15 αποχές: Βέλγιο, Γαλλία), δεν υπήρξε γνωµοδότηση.

Λόγοι των αρνητικών ψήφων και των αποχών:

Γαλλία:

— εξέφρασε τη λύπη της που τα συνθετικά αµινοξέα είχαν διαγραφεί από την πρόταση. Θεωρεί ότι η καλή
διαβίωση των ζώων τίθεται σε κίνδυνο λόγω της απαγόρευσης της χρήσης συνθετικών αµινοξέων στη «βιο-
λογική» κτηνοτροφία·

— θεώρησε ότι δεν έπρεπε να προβλεφθεί προθεσµία για τη χρήση των συνθετικών βιταµινών ως προσθέτων στις
ζωοτροφές µηρυκαστικών, όπως ισχύει ήδη για άλλα ζώα πλην µηρυκαστικών (µονογαστρικά ζώα)·

— αµφισβήτησε τη χρήση «αυγών και προϊόντων αυγών» ως ζωοτροφών για υγειονοµικούς λόγους. Η Γαλλία
επίσης τόνισε ότι οι όρνιθες ωοτοκίας που τρέφονται µε τα προϊόντα αυτά έχουν την τάση να ραµφίζουν τα
αυγά.

Ηνωµένο Βασίλειο:

— εξέφρασε τη λύπη του που τα συνθετικά αµινοξέα είχαν διαγραφεί από την πρόταση. Το Ηνωµένο Βασίλειο
κατανοεί ότι ορισµένα κράτη µέλη χρειάζονται όντως τη χρήση συνθετικών βιταµινών για λόγους καλής
διαβίωσης των ζώων. Για το λόγο αυτό, το Ηνωµένο Βασίλειο συµφώνησε να περιληφθούν οι ουσίες αυτές
στην πρόταση. Ωστόσο, δεν µπορούσε να αποδεχθεί την πρόταση, δεδοµένου ότι η συµπερίληψη των
συνθετικών αµινοξέων είχε ζητηθεί επίσης για λόγους καλής διαβίωσης των ζώων·

— αµφισβήτησε τη χρήση «αυγών και προϊόντων αυγών» ως ζωοτροφών για υγειονοµικούς λόγους.

Ισπανία:

— αντιτάχθηκε στη συµπερίληψη συνθετικών βιταµινών ως προσθέτων στις ζωοτροφές µηρυκαστικών. Θεωρεί ότι
οι ουσίες αυτές πρέπει να παρέχονται από πηγές φυσικών ζωοτροφών·
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— αµφισβήτησε τη χρήση «αυγών και προϊόντων αυγών» ως ζωοτροφών για υγειονοµικούς λόγους.

Ιταλία και Πορτογαλία:

— αντιτάχθηκαν στη συµπερίληψη συνθετικών βιταµινών ως προσθέτων στις ζωοτροφές µηρυκαστικών. Θεωρούν
ότι οι ουσίες αυτές πρέπει να παρέχονται από πηγές φυσικών ζωοτροφών.

Βέλγιο:

— εξήγησε ότι οι γνώµες για τη χρήση συνθετικών βιταµινών ως προσθέτων στις ζωοτροφές µηρυκαστικών ήσαν
διχασµένες στο Βέλγιο. Για το λόγο αυτό απείχε.

Απουσία γνωµοδότησης της αρµόδιας επιτροπής κανονιστικών ρυθµίσεων, η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 5
παράγραφος 4 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή, υποβάλλει τη σχετική πρόταση για έκδοση κανονισµού στο
Συµβούλιο και ενηµερώνει σχετικά το Κοινοβούλιο.

Η παρούσα πρόταση δεν έχει επίπτωση στον κοινοτικό προϋπολογισµό.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πρόταση της Επιτροπής,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου (1) της 24ης
Ιουνίου 1991 περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών
προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και
στα είδη διατροφής, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/2001 (2) της Επιτροπής, και ιδίως το άρθρο
13, δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η διαφύλαξη της υγείας και της καλής διαβίωσης των ζώων
πρέπει να βασίζεται πρωτίστως στην πρόληψη, µε µέτρα όπως η
κατάλληλη επιλογή φυλών και ποικιλιών και το ισορροπηµένο
σιτηρέσιο.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 επιβάλλει ακριβείς διατρο-
φικούς περιορισµούς. Ειδικότερα οι ανάγκες σε βασικά στοι-
χεία, όπως οι βιταµίνες, πρέπει να καλύπτονται από φυσικές
πηγές.

(3) Μόλις πρόσφατα έχουν εναρµονιστεί οι κανόνες όσον αφορά το
βιολογικό τρόπο εκτροφής των ζώων και οι κτηνοτρόφοι
συναντούν ακόµη δυσκολίες στο να βρουν ζώα ικανά να προ-
σαρµοστούν στις τοπικές συνθήκες ή/και στα κατάλληλα
συστήµατα διαχείρισης και να χορηγήσουν στα ζώα τους όλα
τα βασικά στοιχεία τα οποία έχουν ανάγκη για την αρµονική

τους ανάπτυξη, ειδικότερα όσον αφορά ορισµένες λιποδιαλυτές
βιταµίνες στην περίπτωση των µηρυκαστικών.

(4) Πρέπει συνεπώς να επιτραπεί κατά παρέκκλιση µε ειδικούς
όρους, κατ' εξαίρεση και µόνο για µια µεταβατική περίοδο, η
χρήση των βιταµινών Α, D και Ε.

(5) Η άδεια αυτή πρέπει να συνοδευτεί από την υποχρέωση των
κρατών µελών να ενηµερώνουν την Επιτροπή.

(6) Η επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 14 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 δεν γνωµοδότησε εντός της προθεσµίας
που έταξε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

α) Το παράρτηµα Ι µέρος Β τροποποιείται σύµφωνα µε το σηµείο
1 του παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού·

β) Το παράρτηµα ΙΙ µέρη Γ και ∆ τροποποιείται σύµφωνα µε το
σηµείο 2 του παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Το παράρτηµα Ι µέρος Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 4.10 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«4.10. Για την πτηνοτροφία, το σιτηρέσιο που χρησιµοποιείται στο στάδιο πάχυνσης πρέπει να περιέχει τουλάχιστον 65 %
µείγµα σιτηρών, πρωτεϊνούχων και ελαιούχων».

2. Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

α) στο µέρος Γ, προστίθεται το εξής σηµείο 2.3:

«2.3. Αυγά και προϊόντα αυγών για τη διατροφή πουλερικών, κατά προτίµηση προερχόµενα από την ίδια εκµετάλλευση».

β) το µέρος ∆, τροποποιείται ως εξής:

i) στο σηµείο 1.2, προστίθεται το εξής εδάφιο:

«Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο και κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου
2005, η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους µπορεί να επιτρέψει τη χρήση συνθετικών βιταµινών των τύπων A, D και
E για τα µηρυκαστικά, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

— οι συνθετικές βιταµίνες είναι πανοµοιότυπες µε τις φυσικές βιταµίνες και

— η άδεια που εκδίδεται από τα κράτη µέλη βασίζεται σε ακριβή κριτήρια και κοινοποιείται στην Επιτροπή.

Οι εκτροφείς µπορούν να λάβουν την άδεια αυτή, µόνον εάν έχουν δώσει ικανοποιητικές αποδείξεις στον οργανισµό
ελέγχου ή στις αρχές του κράτους µέλους ότι η υγεία και η καλή διαβίωση των ζώων τους δεν είναι δυνατόν να
διασφαλιστεί χωρίς τη χρήση αυτών των συνθετικών βιταµινών.»

ii) στο σηµείο 2, προστίθεται το εξής κείµενο:

— «Μαγιά µπύρας».

ELC 45 E/68 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003



Πρόταση οδηγία του Συµβουλίου για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων

(2003/C 45 E/08)

COM(2002) 562 τελικό — 2002/0247(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 16 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Το θύµα αξιοποίνων πράξεων και ο χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης

Με την έναρξη ισχύος της συνθήκης του Άµστερνταµ, η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να αντιµετωπίσει µια πρόκληση,
και συγκεκριµένα να εξασφαλίσει ότι το δικαίωµα ελεύθερης κυκλοφορίας σε όλη την Ένωση µπορεί να ασκείται
υπό συνθήκες ασφάλειας και δικαιοσύνης καθολικής ισχύος. Αυτή η πρόκληση προϋποθέτει την εγκαθίδρυση ενός
πραγµατικού χώρου δικαιοσύνης που να επιτρέπει στους πολίτες να απευθύνονται στα δικαστήρια και στις αρχές
όλων των κρατών µελών εξίσου εύκολα µε την ίδια τους τη χώρα και στον οποίο εξασφαλίζεται καλύτερη
συµβατότητα και µεγαλύτερη σύγκλιση µεταξύ των νοµικών συστηµάτων των κρατών µελών. Η ανάγκη αντιµε-
τώπισης αυτής της πρόκλησης καθίσταται εµφανής από τον συνεχώς αυξανόµενο αριθµό προσώπων που κάνουν
χρήση του δικαιώµατός τους ελεύθερης κυκλοφορίας στο εσωτερικό της ΕΕ, για παράδειγµα, ως εργαζόµενοι,
φοιτητές ή τουρίστες.

Για να εγκαθιδρυθεί ένας χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, πρέπει να ληφθεί υπόψη η ανάγκη να
εξασφαλιστεί η προστασία των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Αποτελεί απαραίτητο
παράλληλο µέτρο µε τα διάφορα µέτρα που λαµβάνονται για την προώθηση της δικαστικής συνεργασίας σε
αστικές υποθέσεις και για την καταπολέµηση της εγκληµατικότητας και της τροµοκρατίας. Οι πολίτες της
Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωµα να προσδοκούν εύκολη πρόσβαση σε προστασία και ανάλογη αποζηµίωση
για τις ζηµίες που υφίστανται σε περίπτωση αξιοποίνων ή τροµοκρατικών πράξεων.

Το πρόγραµµα της Βιέννης (1) του Συµβουλίου και της Επιτροπής, το οποίο εγκρίθηκε από το Συµβούλιο του
1998, καλούσε σε εξέταση του ζητήµατος της παροχής βοήθειας προς τα θύµατα µε τη διενέργεια συγκριτικής
µελέτης των συστηµάτων αποζηµίωσης των θυµάτων και αξιολόγησης της δυνατότητας σχετικών ενεργειών στο
επίπεδο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε του 1999 (2) τόνισαν την ανάγκη θέσπισης στοιχει-
ωδών προτύπων για την προστασία των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων, ειδικότερα όσον αφορά την πρόσβαση των
θυµάτων στη δικαιοσύνη και τα δικαιώµατα αποζηµίωσής τους, µεταξύ άλλων για τα δικαστικά τους έξοδα.
Κάλεσαν περαιτέρω σε θέσπιση εθνικών προγραµµάτων για τη χρηµατοδότηση δηµόσιων αλλά και µη κυβερνη-
τικών µέτρων για την αρωγή και την προστασία των θυµάτων.

Τα τραγικά γεγονότα της 11ης Σεπτεµβρίου 2001 ενίσχυσαν την ανάγκη να εξασφαλιστεί υψηλό επίπεδο
ετοιµότητας σε περίπτωση που επαναληφθούν τέτοιου είδους γεγονότα. Αυτό συµπεριλαµβάνει όχι µόνο την
ανάγκη υψηλής ετοιµότητας από την άποψη της πολιτικής άµυνας — τοµέας στον οποίο η Ευρωπαϊκή Ένωση
έχει ήδη λάβει ορισµένα µέτρα — αλλά εξίσου την ανάγκη πλήρους κάλυψης για την αποζηµίωση των θυµάτων
τέτοιων πράξεων.

Η συγκεκριµένη πρόταση, η οποία ανακοινώθηκε κατά την τελευταία ενηµέρωση του πίνακα αποτελεσµάτων (3),
αποτελεί την απάντηση της Επιτροπής στο αίτηµα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε.
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1.2. Μέτρα και πρωτοβουλίες που έχουν ήδη ληφθεί

Το 1999, η Επιτροπή παρουσίασε ανακοίνωση (1) για τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων, η οποία ανέλυε όχι µόνο το
θέµα της αποζηµίωσης αλλά εξίσου άλλα ζητήµατα που µπορούν να βελτιώσουν την κατάσταση των θυµάτων
αξιοποίνων πράξεων στην ΕΕ.

Το Συµβούλιο θέσπισε, στις 15 Μαρτίου 2001, απόφαση πλαίσιο (2) για το καθεστώς των θυµάτων στο πλαίσιο
ποινικών διαδικασιών. Με βάση τον τίτλο VI της συνθήκης ΕΕ, αυτή η απόφαση προβλέπει την υποχρέωση των
κρατών µελών να φροντίζουν ώστε, στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών, το θύµα αξιόποινης πράξης να µπορεί να
επιτύχει την έκδοση απόφασης αποζηµίωσης εκ µέρους του δράστη. Επιπλέον, τα κράτη µέλη πρέπει να λάβουν
µέτρα για να παροτρύνουν τον δράστη να καταβάλει στο θύµα ικανοποιητική αποζηµίωση και για να προωθήσουν
τη µεσολάβηση στις ποινικές υποθέσεις. Πέραν αυτών των διατάξεων, το ζήτηµα της αποζηµίωσης των θυµάτων
αξιοποίνων πράξεων δεν εξετάζεται.

Όσον αφορά τη δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις, έχουν αναληφθεί ορισµένες πρωτοβουλίες για να
βελτιωθεί η πρόσβαση στη δικαιοσύνη των διαδίκων διασυνοριακής διαφοράς εν γένει, ευνοώντας ταυτόχρονα τα
θύµατα αξιοποίνων πράξεων που ζητούν αποζηµίωση και επιδιώκουν την εκτέλεση, σε διασυνοριακή κατάσταση,
δικαστικής απόφασης που καταδικάζει το δράστη σε καταβολή αποζηµίωσης. Πρόκειται κυρίως για τον κανονισµό
Βρυξέλλες I (3) σχετικά µε τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων. Η Επιτροπή
υπέβαλε πρόταση οδηγίας για τη νοµική συνδροµή και πρόταση κανονισµού για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού
εκτελεστού τίτλου. Θα ληφθούν και άλλα µέτρα στο πλαίσιο του προγράµµατος αµοιβαίας αναγνώρισης (4),
συµπεριλαµβανοµένων των διαδικασιών που ισχύουν για τις µικροδιαφορές και τις εντολές πληρωµής.

Πρέπει επίσης να γίνει µνεία της Ευρωπαϊκής Σύµβασης του 1983 σχετικά µε την αποζηµίωση των θυµάτων
βίαιων εγκληµάτων, η οποία απέβλεπε στην καθιέρωση ενός ελάχιστου προτύπου για τα συστήµατα κρατικής
αποζηµίωσης. Αυτή η σύµβαση δεν προέβλεπε κανένα συγκεκριµένο µέτρο για να διευκολύνει την πρόσβαση στην
κρατική αποζηµίωση στις διασυνοριακές καταστάσεις. Επικυρώθηκε από δέκα κράτη µέλη (5) και υπεγράφη από
δύο ακόµα κράτη µέλη (6).

2. Η ΠΡΑΣΙΝΗ ΒΙΒΛΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟZΗΜΙΩΣΗ ΤΩΝ ΘΥΜΑΤΩΝ ΑΞΙΟΠΟΙΝΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ

Το πρώτο µέτρο που ελήφθη για την προώθηση του θέµατος της αποζηµίωσης, που αναφέρεται στα συµπερά-
σµατα του Τάµπερε, στο πλαίσιο της αρωγής και της προστασίας των θυµάτων, υπήρξε η παρουσίαση από την
Επιτροπή, στις 28 Σεπτεµβρίου 2001 (7), µιας Πράσινης Βίβλου για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων
πράξεων. Αυτή η Πράσινη Βίβλος επικεντρώνεται στην κρατική αποζηµίωση και εξετάζει τα εθνικά συστήµατα
κρατικής αποζηµίωσης που ισχύουν στα κράτη µέλη. Σε αυτή τη βάση, θέτει σαν βασικό ερώτηµα το θέµα των
πιθανών στόχων που µπορεί να επιδιώκει µια κοινοτική πρωτοβουλία στο συγκεκριµένο τοµέα, προτείνοντας τα
ακόλουθα:

— Πρώτον, να εξασφαλιστεί η δυνατότητα των θυµάτων να λαµβάνουν κρατική αποζηµίωση στην ΕΕ.

— ∆εύτερον, να ληφθούν µέτρα που να περιορίζουν τα άδικα αποτελέσµατα που ενδεχόµενα προκύπτουν από τα
εντελώς διαφορετικά επίπεδα αποζηµίωσης που υπάρχουν στα διάφορα κράτη µέλη και τα οποία, στην πράξη,
εξαρτώνται από το κράτος µέλος κατοικίας του θύµατος ή από το κράτος µέλος διάπραξης της αξιόποινης
πράξης.

— Τρίτον, να διευκολυνθεί η πρόσβαση στην κρατική αποζηµίωση των θυµάτων σε διαµεθοριακές καταστάσεις,
και συγκεκριµένα να εξασφαλιστεί ότι η πρόσβαση στην κρατική αποζηµίωση των θυµάτων δεν θα επηρεάζεται
σηµαντικά από το κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο οποίο διαπράττεται το έγκληµα.
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Στη βάση αυτών των τριών στόχων, η Πράσινη Βίβλος εξέτασε εµπεριστατωµένα τα διάφορα θέµατα που πρέπει να
εξεταστούν αναζητώντας πρακτικές λύσεις για την επίτευξη αυτών των στόχων. Άνω των τριάντα γραπτών σχολίων
απεστάλησαν στην Επιτροπή µετά τη δηµοσίευση της Πράσινης Βίβλου, από κράτη µέλη, οργανώσεις υποστήριξης
των θυµάτων, µη κυβερνητικές οργανώσεις και άλλες. Η Επιτροπή διοργάνωσε δηµόσια ακρόαση στις 21 Μαρτίου
2002 για να συζητήσει περαιτέρω τα ζητήµατα που προέκυψαν.

Οι αντιδράσεις επιβεβαίωσαν, µε συντριπτική πλειοψηφία, ότι η τρέχουσα κατάσταση στον τοµέα της αποζηµίωσης
των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων στην Ευρωπαϊκή Ένωση δεν είναι ικανοποιητική και ότι για να διορθωθεί πρέπει
να επιτευχθούν οι τρεις στόχοι που προτείνονται στην Πράσινη Βίβλο.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του (1) για την Πράσινη Βίβλο, δέχθηκε πολύ ευνοϊκά αυτή την
πρωτοβουλία της Επιτροπής. Υπενθύµισε τον πολιτικό στόχο που ορίστηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Τάµπερε και τόνισε τις αδικαιολόγητες διαφορές που παρατηρούνται όσον αφορά την αποζηµίωση των ευρωπαίων
πολιτών που οφείλονται στην ισχύουσα κατάσταση στα κράτη µέλη. Τόνισε τη σηµασία που έχει η θέσπιση, στο
µέλλον, δεσµευτικών κοινοτικών διατάξεων όσον αφορά τους πολίτες που πέφτουν θύµατα εγκληµατικών ενερ-
γειών και εξέφρασε την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι η τελευταία ενηµέρωση του πίνακα αποτελεσµάτων
προβλέπει την υποβολή εκ µέρους της Επιτροπής, πριν από τα τέλη του 2002, πρότασης οδηγίας σχετικά µε το
θέµα.

Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, στη γνωµοδότησή της (2) για την Πράσινη Βίβλο, χαιρέτησε την πρωτο-
βουλία της Επιτροπής να ξεκινήσει διαβούλευση για το ζήτηµα. Έκρινε ότι η συγκεκριµενοποίηση της πρωτο-
βουλίας της Επιτροπής θα αποτελέσει σηµαντικό βήµα για την κάλυψη των αναγκών των πολιτών και ευδιάκριτο
και παραδειγµατικό βήµα εκ µέρους των κρατών µελών για την οικοδόµηση ενός πραγµατικού ευρωπαϊκού χώρου
δικαιοσύνης. Η επιτροπή υποστήριξε τους τρεις στόχους που προτείνονται στην Πράσινη Βίβλο και είναι της
γνώµης ότι η οδηγία φαίνεται να αποτελεί την πλέον ενδεδειγµένη λύση για την επίτευξή τους.

Ως επακόλουθο της Πράσινης Βίβλου, η Επιτροπή πραγµατοποίησε στις 24 Ιουνίου 2002 συνεδρίαση µε τους
εµπειρογνώµονες των κρατών µελών για να εξετάσει ένα πρώτο προσχέδιο της παρούσας πρότασης οδηγίας.

Στο σηµείο 6 της παρούσας αιτιολογικής έκθεσης, θα αναπτυχθούν οι αντιδράσεις στα επί µέρους ζητήµατα της
Πράσινης Βίβλου καθώς και ο τρόπος µε τον οποίο ελήφθησαν υπόψη αυτές οι αντιδράσεις κατά την επεξεργασία
της παρούσας πρότασης.

Οι προπαρασκευαστικές εργασίες για τη δηµοσίευση της Πράσινης Βίβλου περιελάµβαναν εµπεριστατωµένη
µελέτη (3) για την κατάσταση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων στην ΕΕ, η οποία πραγµατοποιήθηκε το 2002
και έλαβε χρηµατοδότηση δυνάµει του κοινοτικού προγράµµατος Grotius. Ακολούθησε τον Οκτώβριο 2000
διάσκεψη στην Ουµέα της Σουηδίας, η οποία χρηµατοδοτήθηκε επίσης από το πρόγραµµα Grotius. Τα συµπερά-
σµατα (4) αυτής της διάσκεψης περιλαµβάνουν ορισµένες συστάσεις για τον τρόπο βελτίωσης της κατάστασης των
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων από την άποψη της αποζηµίωσης καθώς και µια σύσταση προς την Επιτροπή µε την
οποία καλείται να προβλέψει δεσµευτική νοµοθεσία στο επίπεδο της Ένωσης. Η σουηδική αρχή που είναι
υπεύθυνη για την αποζηµίωση και την αρωγή των θυµάτων δηµοσίευσε, το Σεπτέµβριο του 2001, εµπεριστα-
τωµένη µελέτη για τα καθεστώτα αποζηµίωσης των κρατών µελών (5).

3. ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

3.1. Γενικός στόχος

Η παρούσα πρόταση έχει σαν στόχο να εξασφαλίσει σε όλους τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε όλα τα
άτοµα που διαµένουν νοµίµως στην Ευρωπαϊκή Ένωση ικανοποιητική αποζηµίωση σε περίπτωση που πέφτουν
θύµατα αξιοποίνων πράξεων στην επικράτεια της Ένωσης. Η πρόταση θα συµβάλει στην υλοποίηση του στόχου
της Ένωσης και της Κοινότητας για την εγκαθίδρυση ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης για
όλους, καθώς και του στόχου της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων στο εσωτερικό της Ένωσης. Αποτελεί επίσης
µέρος της απάντησης της Ένωσης στα γεγονότα της 11ης Σεπτεµβρίου 2001, εξασφαλίζοντας στα θύµατα της
τροµοκρατίας ικανοποιητική αποζηµίωση, ανεξάρτητα από τον τόπο, στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στον
οποίο διαπράττονται οι πράξεις αυτού του είδους.
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Ο στόχος της παρούσας πρότασης έχει άµεση σχέση µε αυτά που υπογραµµίστηκαν στην Πράσινη Βίβλο και τα
οποία συγκέντρωσαν ευνοϊκές αντιδράσεις, καθώς και µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Τάµπερε του 1999.

3.2. Ειδικοί στόχοι

Οι ειδικοί στόχοι της πρότασης είναι οι ακόλουθοι:

— Πρώτον, να εξασφαλιστεί ότι όλα τα κράτη µέλη της ΕΕ θα προβλέψουν τη δυνατότητα ικανοποιητικής
κρατικής αποζηµίωσης. Αυτός ο στόχος διατυπώνεται κατά τρόπο ώστε να συµπεριλαµβάνει την έννοια της
ικανοποιητικής αποζηµίωσης, έτσι ώστε να συνδυάσει τους στόχους ένα και δύο της Πράσινης Βίβλου, και
συγκεκριµένα να εξασφαλίσει την ύπαρξη κρατικής αποζηµίωσης στην ΕΕ και να περιορίσει τα άδικα αποτελέ-
σµατα που µπορούν να παραχθούν από τις παρατηρούµενες µεγάλες διαφορές µεταξύ των κρατών µελών.
Αυτός ο στόχος επιδιώκεται µε τη δηµιουργία ενός ελάχιστου προτύπου για την κρατική αποζηµίωση των
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων, το οποίο καθορίζει σαφή και διαφανή ελάχιστα κριτήρια όσον αφορά:

— το προσωπικό και εδαφικό πεδίο εφαρµογής των συστηµάτων αποζηµίωσης·

— τις ζηµίες που καλύπτονται και τις αρχές που πρέπει να τηρούνται για τον προσδιορισµό του ποσού της
αποζηµίωσης·

— τη σχέση µεταξύ κρατικής αποζηµίωσης και αποζηµίωσης που ζητείται ή επιτυγχάνεται από το δράστη ή
από άλλες πηγές, και

— τις δυνατότητες να προστεθούν ορισµένα περιοριστικά κριτήρια για τη χορήγηση κρατικής αποζηµίωσης.

— ∆εύτερον, να εξασφαλιστεί ότι οι δυνατότητες κρατικής αποζηµίωσης που προσφέρονται πρακτικά στο θύµα
αξιόποινης πράξης δεν επηρεάζονται αρνητικά ανάλογα µε το κράτος µέλος στο οποίο διαπράχθηκε η εν λόγω
πράξη. Αυτός ο στόχος αποσκοπεί να διευκολύνει την πρόσβαση στην αποζηµίωση στην περίπτωση κατά την
οποία το έγκληµα διαπράχθηκε σε κράτος µέλος διαφορετικό από το κράτος µέλος κατοικίας του θύµατος
(διασυνοριακές καταστάσεις). Η υλοποίηση αυτού του στόχου διέρχεται από τη δηµιουργία ενός συστήµατος
συνεργασίας µεταξύ των αρχών των κρατών µελών κατά τρόπον ώστε, στην πράξη, το θύµα να µπορεί πάντα
να υποβάλει την αίτησή του σε µια αρχή του κράτους µέλους κατοικίας.

Πρέπει να τονιστεί ότι αυτοί οι δύο στόχοι είναι στενά συνδεδεµένοι. Όσο δεν υπάρχει δυνατότητα κρατικής
αποζηµίωσης σε όλα τα κράτη µέλη, η πρόσβαση σε αυτή την αποζηµίωση στις διασυνοριακές καταστάσεις δεν
µπορεί να διευκολυνθεί. Συγκεκριµένα, χωρίς εύκολη πρόσβαση στην κρατική αποζηµίωση σε διασυνοριακές
καταστάσεις, τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων στην ΕΕ δεν έχουν όλα τη δυνατότητα να επιτύχουν κρατική
αποζηµίωση.

3.3. Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα πρόταση δεν καλύπτει τις δυνατότητες του θύµατος να επιτύχει αποζηµίωση από τον δράστη της
αξιόποινης πράξης. Η δυνατότητα να εκδοθεί απόφαση περί αποζηµίωσης εκ µέρους του δράστη αναλύεται στην
απόφαση πλαίσιο για το καθεστώς των θυµάτων στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών. Όσον αφορά τη δυνατότητα
εκτέλεσης αυτών των αποφάσεων σε διασυνοριακές καταστάσεις, έχουν θεσπιστεί ή ευρίσκονται υπό επεξεργασία
ορισµένες πρωτοβουλίες για την πρόσβαση στη δικαιοσύνη στην περίπτωση διασυνοριακών αστικών διαφορών εν
γένει, οι οποίες ωφελούν εξίσου τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων.

4. ΑΝΑΓΚΗ ∆ΡΑΣΗΣ ΣΕ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΕΠΙΠΕ∆Ο

4.1. Πρόβληµα που δηµιουργεί η τρέχουσα κατάσταση στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Είναι γνωστό ότι, σε πολλές περιπτώσεις, τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων δεν µπορούν να επιτύχουν αποζηµίωση
εκ µέρους του δράστη. Αυτό µπορεί να συµβεί στην περίπτωση που ο δράστης παραµένει άγνωστος ή δεν µπορεί
να διωχθεί επιτυχώς ή στερείται µέσων για να αποζηµιώσει το θύµα. Άλλες πηγές, όπως οι υποχρεωτικές ή
ιδιωτικές ασφάλειες, δεν µπορούν ούτε και αυτές να καλύψουν επαρκώς τις ζηµίες τις οποίες υπέστη το θύµα.
Κατά συνέπεια µπορεί να θεωρηθεί ότι τα θύµατα ευρίσκονται σε χειρότερη κατάσταση από εκείνη των προσώπων
που έχουν υποστεί βλάβες ή ζηµίες διαφόρων ειδών, όπως για παράδειγµα συµβαίνει στην περίπτωση ασθένειας,
ατυχήµατος ή ανεργίας.
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Τα εµπόδια που αντιµετωπίζουν τα θύµατα για να επιτύχουν αποζηµίωση από τον δράστη είναι δύσκολα να
ξεπεραστούν προσφεύγοντας σε µέτρα αστικού δικαίου, πολιτικής δικονοµίας ή εκτέλεσης δικαστικών αποφάσεων.
Τα δεκατρία κράτη µέλη έχοντας επίγνωση αυτού του γεγονότος (1) καθιέρωσαν καθεστώτα κρατικής αποζηµίω-
σης µε γενικό πεδίο εφαρµογής, τα οποία επιτρέπουν την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων για τις
βλάβες που υπέστησαν.

Αυτά τα συστήµατα παρουσιάζουν µεταξύ τους σηµαντικές διαφορές από την άποψη των προϋποθέσεων που
πρέπει να πληρούνται για να χορηγηθεί κρατική αποζηµίωση. Επτά κράτη µέλη περιορίζουν το ευεργέτηµα της
αποζηµίωσης στα πρόσωπα στα οποία προκλήθηκαν σοβαρές βλάβες λόγω της αξιόποινης πράξης. Τα είδη ζηµιών
που µπορούν να αποζηµιωθούν διαφέρουν κατά πολύ· κατά αυτόν τον τρόπο πέντε κράτη µέλη δεν χορηγούν
αποζηµίωση για τις µη αποτιµώµενες εις χρήµα ζηµίες. Οι αρχές που πρέπει να τηρούνται για τον υπολογισµό
του ποσού της αποζηµίωσης παρουσιάζουν, και αυτές επίσης, µεγάλες διαφορές µεταξύ κρατών µελών. Έξι κράτη
µέλη διατηρούν τη δυνατότητα να µειώνουν ή να αρνούνται την αποζηµίωση στη βάση ενός ή περισσοτέρων εκ
των ακόλουθων προαιρετικών κριτηρίων: σχέση µεταξύ θύµατος και δράστη, οικονοµική κατάσταση του θύµατος
ή λόγοι δηµόσιας τάξης εν γένει. Ένα κράτος µέλος δεν καλύπτει όλους τους µονίµους κατοίκους που πέφτουν
θύµατα αξιόποινης πράξης στην επικράτειά του.

Όσον αφορά τις δυνατότητες κρατικής αποζηµίωσης των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων, η παρούσα κατάσταση δεν
είναι ως εκ τούτου ικανοποιητική. Η παντελής απουσία δυνατότητας κρατικής αποζηµίωσης των θυµάτων σε δύο
κράτη µέλη και η απουσία σύγκλισης µεταξύ των συστηµάτων αποζηµίωσης των υπολοίπων κρατών µελών
συνεπάγονται διαφορές για τα άτοµα, ανάλογα µε τον τόπο διαµονής ή τον τόπο διάπραξης της αξιόποινης
πράξης. Για παράδειγµα, δύο άτοµα που πέφτουν θύµατα αξιόποινης πράξης υπό παρόµοιες συνθήκες αλλά σε
διαφορετικά κράτη µέλη µπορούν να αποζηµιωθούν µε πολύ διαφορετικά ποσά για παρόµοιες βλάβες ή και να
µην αποζηµιωθούν καθόλου.

Υπάρχουν επίσης ιδιαίτερες διαφορές όσον αφορά τις διασυνοριακές καταστάσεις. Ο υπήκοος κράτους µέλους το
οποίο διαθέτει σύστηµα αποζηµίωσης ο οποίος µεταβαίνει σε κράτος µέλος που δεν διαθέτει τέτοιο σύστηµα ή το
οποίο έχει πολύ περιορισµένο σύστηµα θα έχει πολύ περιορισµένες δυνατότητες να επιτύχει αποζηµίωση (εφόσον
καταστεί θύµα αξιόποινης πράξης) ή θα απωλέσει πλήρως τις δυνατότητες αυτές κατά τη διάρκεια της διαµονής
του. Αντιθέτως, το άτοµο το οποίο ταξιδεύει προς την αντίθετη κατεύθυνση µεταξύ των δύο συγκεκριµένων
κρατών µελών θα επωφεληθεί από σηµαντική βελτίωση, αν και προσωρινή, των δικαιωµάτων του σε περίπτωση που
πέσει θύµα αξιόποινης πράξης. Το άτοµο που καθίσταται θύµα αξιόποινης πράξης σε κράτος µέλος του οποίου
δεν είναι κάτοικος µπορεί να έχει δυσκολίες να αποζηµιωθεί από το συγκεκριµένο κράτος, απλά και µόνο επειδή
θα στερείται βοήθειας για να ανταποκριθεί στις απαιτούµενες διοικητικές διατυπώσεις.

Αυτές οι διαφορές δηµιουργούν µεγάλες ανοµοιότητες από την άποψη του ποσού της αποζηµίωσης που µπορούν
συγκεκριµένα να λάβουν τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων, επειδή αυτή η αποζηµίωση εξαρτάται πλήρως από το
κράτος µέλος στο οποίο διαπράχθηκε η αξιόποινη πράξη. Αυτό το τελευταίο στοιχείο αποτελεί συνθήκη ανεξάρ-
τητη από τη βούληση του θύµατος η οποία φαντάζει καταχρηστική από την σκοπιά του πολίτη. Αυτά τα άδικα
και καταχρηστικά αποτελέσµατα δεν συµβιβάζονται µε την εγκαθίδρυση, στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ενός χώρου
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης για όλους.

Είναι αναµφίβολο ότι η Ευρωπαϊκή Σύµβαση του 1983 είχε σηµαντικό αποτέλεσµα ενθαρρύνοντας τη θέσπιση
συστηµάτων κρατικής αποζηµίωσης. Εντούτοις, όπως αποδεικνύει η παρούσα κατάσταση στα κράτη µέλη, η
σύµβαση δεν πέτυχε να εξασφαλίσει την πλήρη κάλυψη όλων των πολιτών της Ένωσης. ∆εκαεννέα έτη µετά
το άνοιγµα προς υπογραφή αυτής της σύµβασης, το ελάχιστο πρότυπο που η σύµβαση επεδίωκε να αφιερώσει δεν
είναι αντίστοιχο προς το βαθµό προστασίας τον οποίο δικαιούνται να αναµένουν οι πολίτες της Ένωσης και τα
άτοµα που διαµένουν νόµιµα στην Ένωση. Αυτή η παρατήρηση ισχύει ακόµα περισσότερο σε κοινοτικό πλαίσιο,
µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης του Άµστερνταµ και την έγκριση των συµπερασµάτων του Τάµπερε.
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5. ΝΟΜΙΚΗ ΒΑΣΗ

5.1. Η κρατική αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων και οι Συνθήκες

Βάση της κρατικής αποζηµίωσης των θυµάτων είναι η ύπαρξη πολιτικής αγωγής. Αυτή η αγωγή µπορεί να έχει
πραγµατωθεί χωρίς όµως να παρέχει ικανοποίηση στον προσφεύγοντα, επειδή ο δράστης της αξιόποινης πράξης
δεν είναι σε θέση να τον αποζηµιώσει. Μπορεί επίσης να µην έχει πραγµατωθεί στην περίπτωση που ο δράστης της
αξιόποινης πράξης παραµένει άγνωστος. Ανεξάρτητα από τη µία ή την άλλη περίπτωση, είναι η αστική ευθύνη του
δράστη της αξιόποινης πράξης που δικαιολογεί την αποζηµίωση του θύµατος. Η παρούσα πρόταση οδηγίας
βασίζεται στο στενό δεσµό που υπάρχει µε τις διατάξεις κάθε κράτους µέλους περί αστικής ευθύνης και
αδικοπραξιών, µοντέλο στο οποίο θεµελιώνονται όλα τα ισχύοντα συστήµατα αποζηµίωσης.

Ο αστικός χαρακτήρας της κρατικής αποζηµίωσης προκύπτει µε σαφήνεια από το γεγονός ότι η αποζηµίωση
χρησιµεύει για να χορηγηθεί στα άτοµα χρηµατικό όφελος, χωρίς να επιδιώκεται η κύρωση της συµπεριφοράς του
δράστη ή η αποκόµιση οφέλους για το κοινό συµφέρον.

Σε απόφαση (1) σχετικά µε την κρατική αποζηµίωση θύµατος αξιόποινης πράξης, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο
ανθρωπίνων δικαιωµάτων έκρινε ότι στην υπόθεση ενώπιόν του µπορούσε να εφαρµοσθεί το άρθρο 6, παράγρα-
φος 1, της Ευρωπαϊκής Σύµβασης για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθε-
ριών του 1950. Στο µέτρο που το δικαίωµα κρατικής αποζηµίωσης το οποίο επικαλέστηκε ο προσφεύγων
αφορούσε την καταβολή χρηµατικού ποσού, και υπό την επιφύλαξη ότι καθορίζονται σαφώς και δεσµευτικά οι
ουσιαστικές και διαδικαστικές προϋποθέσεις που πρέπει να τηρούνται για να χορηγηθεί αποζηµίωση από το
κράτος, το ∆ικαστήριο έκρινε ότι αυτό το δικαίωµα µπορεί να θεωρηθεί ως δικαίωµα αστικού χαρακτήρα,
κατά την έννοια του άρθρου 6, παράγραφος 1, της σύµβασης.

Τα προβλεπόµενα µέτρα στην παρούσα πρόταση, και κυρίως εκείνα που αφορούν τη δηµιουργία ενός συστήµατος
άµεσης συνεργασίας µεταξύ των εθνικών αρχών προκειµένου να διευκολυνθεί η αντιµετώπιση των διασυνοριακών
υποθέσεων, παρουσιάζουν πολλές οµοιότητες µε το ισχύον κοινοτικό δίκαιο στον τοµέα της δικαστικής συνερ-
γασίας σε αστικές υποθέσεις. Πρόκειται ειδικότερα για τον κανονισµό που αφορά την κοινοποίηση και επίδοση
πράξεων και τον κανονισµό για τη διεξαγωγή αποδείξεων (2).

Εντούτοις, παρά το γεγονός ότι από πολλές απόψεις η κρατική αποζηµίωση συνδέεται στενά µε το αστικό δίκαιο
δεν µπορεί να θεωρηθεί ως αστικό ζήτηµα κατά την έννοια του άρθρου 61, σηµείο γ) της συνθήκης ΕΚ επειδή δεν
αφορά τα δικαιώµατα ή τις υποχρεώσεις µεταξύ προσώπων.

Η βελτίωση της αποζηµίωσης των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων θα συµβάλλει στην ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων. Ο σύνδεσµος µεταξύ της ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων και της κρατικής αποζηµίωσης των
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων επιβεβαιώθηκε από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όταν απεφάνθη ότι
η προστασία των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων αποτελεί απαραίτητο επιστέγασµα της ελεύθερης κυκλοφορίας των
προσώπων που κατοχυρώνεται από τη συνθήκη (3).

Εντούτοις, δεν είναι δυνατόν να θεµελιωθεί η σχέση µε άλλες ελευθερίες που κατοχυρώνονται από τη συνθήκη.
∆εδοµένου ότι δεν µπορεί να θεµελιωθεί επαρκώς άµεσος σύνδεσµος µεταξύ της προστασίας των θυµάτων
αξιοποίνων πράξεων και της δηµιουργίας της εσωτερικής αγοράς, πρέπει να θεωρηθεί ότι η παρούσα πρόταση
δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής των άρθρων 94 και 95 της συνθήκης.

Λαµβάνοντας υπόψη τον ουσιαστικά αστικό χαρακτήρα της και τη σχέση της µε τη ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων είναι αυτονόητο ότι η πρόταση δεν υπάγεται επίσης στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης ΕΕ. Οι
διατάξεις της συγκεκριµένης συνθήκης οι οποίες αναφέρονται στην προστασία των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων
έχουν ήδη εξεταστεί στην προαναφερόµενη απόφαση πλαίσιο σχετικά µε τα θύµατα.
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5.2. Οι στόχοι της παρούσας πρότασης και ο χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης

Η ανάγκη να ληφθούν µέτρα για τη βελτίωση της αποζηµίωσης των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων κατά τρόπο που
να δηµιουργηθεί ένας χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης τονίζεται µε σαφήνεια στα συµπεράσµατα του
Τάµπερε, τα οποία καλούν το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο να αναζητήσει τα καλύτερα µέσα για την επίτευξη αυτού του
στόχου µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης του Άµστερνταµ. Στην απάντησή τους, οι αρχηγοί κρατών ή
κυβερνήσεων δεν παρέλειψαν να προσδώσουν µεγάλη σηµασία στα µέτρα που αποβλέπουν στην προστασία των
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων.

Η ανάγκη να ληφθούν µέτρα αυτού του είδους σε κοινοτικό επίπεδο και η προστιθέµενη αξία που αυτά θα
προσφέρουν επιβεβαιώνονται από τις θετικές αντιδράσεις στην Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής, συµπεριλαµβανο-
µένου του ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της γνώµης της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής.

Μέτρα τα οποία θα περιορίζονταν στη δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις και θα επεδίωκαν να διευκο-
λύνουν την πρόσβαση των πολιτικών εναγόντων στη δικαιοσύνη δεν θα επέτρεπαν την υλοποίηση του στόχου που
ορίστηκε στο Τάµπερε, δεδοµένων των προβληµάτων που αντιµετωπίζουν τα θύµατα προκειµένου να επιτύχουν
αποζηµίωση εκ µέρους του δράστη.

Από την άποψη των µέτρων ποινικού δικαίου που πρέπει να ληφθούν, η Ευρωπαϊκή Ένωση δεν µπορεί να
περιοριστεί σε µέτρα που προορίζονται στην πρόληψη ή στην καταπολέµηση του εγκλήµατος. Θα πρέπει επίσης
να καταβάλλει προσπάθειες ώστε να εγκαθιδρυθούν οι κατάλληλοι µηχανισµοί προς όφελος των θυµάτων όταν
διαπράττονται αξιόποινες και τροµοκρατικές πράξεις. Με άλλα λόγια, τα µέτρα κατασταλτικού χαρακτήρα πρέπει
να συνδυάζονται µε µέτρα αποκαταστατικής δικαιοσύνης.

Ο στόχος τον οποίο επιδιώκει η παρούσα πρόταση, λαµβάνοντας υπόψη τη συµβολή της στην εγκαθίδρυση ενός
χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης και στην ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, εµπίπτει συνεπώς
στο γενικό πεδίο εφαρµογής των διατάξεων της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, λαµβα-
νοµένης ως συνόλου (1).

Επειδή η επιδίωξη του στόχου της παρούσας πρότασης είναι απαραίτητη για να υλοποιηθούν οι στόχοι της
συνθήκης και καµία άλλη διάταξη της συνθήκης δεν προβλέπει τις απαραίτητες εξουσίες δράσης για τη θέσπιση
των εν λόγω µέτρων, πρέπει να θεωρηθεί ότι το άρθρο 308 της συνθήκης ΕΚ θα χρησιµεύσει ως νοµική βάση της
παρούσας πρότασης.

5.3. Επικουρικότητα

Προκύπτει µε σαφήνεια από τις παρατηρήσεις που διατυπώνονται στο σηµείο 4 καθώς και από τους στόχους που
ορίζονται από τη συνθήκη ότι το πρόβληµα που δηµιουργείται από την ισχύουσα µη ικανοποιητική κατάσταση
στην ΕΕ έχει κοινοτική διάσταση. Η απαραίτητη προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών και των απαραί-
τητων µηχανισµών για να επιλυθούν οι διασυνοριακές καταστάσεις είναι στόχοι που µπορούν να υλοποιηθούν
καλύτερα από δράση της Κοινότητας αντί της µεµονωµένης δράσης των κρατών µελών και παρέχουν κατά
συνέπεια προστιθέµενη αξία.

5.4. Αναλογικότητα

Η πρόταση δεν υπερβαίνει αυτό που είναι απαραίτητο για την επίτευξη των οριζόµενων στόχων. Ιδιαίτερα,
προτείνεται ένα ελάχιστο πρότυπο, και όχι εναρµόνιση. Η εναρµόνιση δεν αποτελεί κατάλληλο µέτρο, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις διαφορές που υπάρχουν επί του παρόντος µεταξύ των κρατών µελών και οι οποίες οφείλονται
τόσο στο στενό σύνδεσµο που συνδέει τα ισχύοντα συστήµατα αποζηµίωσης µε το εθνικό δίκαιο που διέπει την
αστική ευθύνη όσο και µε τις κοινωνικοοικονοµικές διαφορές.

Το προτεινόµενο ελάχιστο πρότυπο θα επιτρέψει στα κράτη µέλη που το επιθυµούν να θεσπίσουν πιο φιλόδοξες
διατάξεις υπέρ των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων. Αυτό το ελάχιστο πρότυπο, µη περιοριζόµενο στις διασυνο-
ριακές καταστάσεις, θα επιτρέψει επίσης να αποφευχθεί αντίστροφη διακριτική µεταχείριση, η οποία θα ήταν
ιδιαίτερα σοβαρή δεδοµένης της τωρινής απουσίας κρατικής αποζηµίωσης για εθνικές υποθέσεις σε δύο κράτη
µέλη.

Η πρόταση προβλέπει πολλές διαφορετικές λύσεις για την εφαρµογή αυτού του ελάχιστου προτύπου — µέσω
ενός συστήµατος τιµών ή µέσω συστήµατος που βασίζεται σε χωριστές για κάθε περίπτωση αξιολογήσεις.
Επιτρέπει επίσης τη δηµιουργία στενής σχέσης µε το εθνικό αστικό δίκαιο κάθε κράτους µέλους, λόγω του
δεσµού που δηµιουργείται µεταξύ του καθορισµού του ποσού της πραγµατικής αποζηµίωσης και των εθνικών
διατάξεων για την αστική ευθύνη.
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Από την άποψη των διοικητικών διαδικασιών, η πρόταση εξετάζει µόνο τα κεντρικά ζητήµατα και εκείνα που
έχουν σχέση µε τις διασυνοριακές καταστάσεις, και αφήνει στα κράτη µέλη τη φροντίδα να ορίσουν τις αρµόδιες
αρχές και τις διαδικασίες που πρέπει να τηρούνται για την υποβολή των αιτήσεων αποζηµίωσης και για τη λήψη
απόφασης επί των αιτήσεων αυτών.

Η πρόταση περιορίζεται κατά συνέπεια στο ελάχιστο απαιτούµενο για την επίτευξη των επιδιωκόµενων στόχων και
δεν υπερβαίνει αυτό που είναι απαραίτητο για το σκοπό αυτό.

5.5. Συνοχή µε άλλες πρωτοβουλίες ΕΕ/ΕΚ

Η απόφαση πλαίσιο του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς των θυµάτων στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών,
καλύπτει, όπως αφήνει να εννοηθεί ο τίτλος της, το «ποινικό σκέλος» της συνδροµής που παρέχει στα θύµατα και
ασχολείται µε το ζήτηµα της αποζηµίωσης από αυστηρά διαδικαστική άποψη. Η παρούσα πρόταση θα συ-
µπληρώσει αυτή την απόφαση έτσι ώστε το «σκέλος αποζηµίωση» να καλυφθεί δεόντως σε κοινοτικό επίπεδο.

∆ιευκολύνοντας την πρόσβαση των πολιτών στη δικαιοσύνη, κυρίως στις διασυνοριακές καταστάσεις, θα εµπνευ-
σθεί από τα µέτρα που έχουν ληφθεί για να ενθαρρύνουν τη δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις.

Η πρόταση θα εξασφαλίσει ότι θα δοθεί η δέουσα προσοχή στην άλλη πλευρά του νοµίσµατος σε σχέση µε τα
µέτρα που λαµβάνονται από την ΕΕ για την καταπολέµηση του εγκλήµατος και της τροµοκρατίας. Ορισµένα
µέτρα έχουν ήδη ληφθεί ή ευρίσκονται υπό εξέταση, προκειµένου να συµφωνηθούν κοινοί ορισµοί και ελάχιστες
κυρώσεις για ορισµένα είδη σοβαρών αδικηµάτων, µεταξύ των οποίων η τροµοκρατία, τα ρατσιστικά εγκλήµατα
και η σεξουαλική εκµετάλλευση των παιδιών. Η προστασία των θυµάτων αυτών των σοβαρών αδικηµάτων αποτελεί
ζήτηµα που πρέπει επίσης να εξεταστεί στο επίπεδο της ΕΕ.

Η Κοινότητα έχει θεσπίσει µεγάλη ποικιλία µέτρων για να εξασφαλίσει την αποζηµίωση των θυµάτων τροχαίων
ατυχηµάτων, χάρη σε τέσσερις οδηγίες για την ασφάλεια των αυτοκινήτων και στην πρόταση πέµπτης οδηγίας που
ευρίσκεται στο στάδιο της εξέτασης η οποία αποβλέπει στην περαιτέρω επέκταση αυτής της κάλυψης. Η παρούσα
οδηγία θα εξασφαλίσει ότι τα θύµατα αξιόποινων πράξεων δεν θα ευρίσκονται σε χειρότερη θέση από τα θύµατα
τροχαίων ατυχηµάτων, καθιερώνοντας διατάξεις θεµελιωµένες — σε µεγάλο βαθµό — σε ανάλογες αρχές µε
εκείνες που περιλαµβάνονται σε αυτές τις οδηγίες.

Η παρούσα πρόταση είναί κατά συνέπεια συµβιβάσιµη µε άλλες επιδιωκόµενες πολιτικές και θα καλύψει το κενό
που υπάρχει όσον αφορά τα ουσιαστικά µέτρα για την προστασία των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων και τη
συνδροµή σε αυτά τα θύµατα.

6. ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΤΩΝ ∆ΙΑΦΟΡΩΝ ΑΡΘΡΩΝ

Το ελάχιστο πρότυπο πρέπει να καθορίζεται µε βάση τις ανάγκες των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων από ευρω-
παϊκή άποψη. Η παρούσα πρόταση επιδιώκει να εξεύρει ισορροπία µεταξύ της ικανοποίησης αυτής της ανάγκης
και της αποφυγής µιας πολύ περιοριστικής προσέγγισης, η οποία θα περιοριζόταν απλά στην δηµιουργία ενός
προτύπου θεµελιωµένου στον κατώτερο κοινό παρονοµαστή, καθώς επίσης ρεαλιστικές λύσεις εµπνεόµενες από
αυτά που έχουν ήδη επιτευχθεί σε πολλά κράτη µέλη.

Η καθιέρωση ενός ελάχιστου προτύπου σηµαίνει κατ' ουσία τον καθορισµό των περιορισµών της κρατικής
αποζηµίωσης των θυµάτων τους οποίους µπορούν να θεσπίσουν τα κράτη µέλη. Αντιθέτως, τίποτε δεν εµποδίζει
τα κράτη µέλη να διατηρήσουν ή να θεσπίσουν πιο γενναιόδωρους κανόνες για τα θύµατα. Η καθιέρωση
ελάχιστων προτύπων δεν πρέπει να χρησιµεύει για να δικαιολογείται η χειροτέρευση των πρακτικών που ισχύουν
στα κράτη µέλη.

Μια άλλη κατευθυντήρια αρχή συνίσταται στη θέσπιση σαφών και καλώς καθορισµένων κριτηρίων τα οποία
εξασφαλίζουν την προβλεψιµότητα και την ισότητα ενώπιον του νόµου. Πράγµατι, είναι δύσκολο να γίνει
κατανοητός ο λόγος για τον οποίο τα κριτήρια που εφαρµόζονται στα συστήµατα κρατικής αποζηµίωσης θα
έπρεπε να είναι λιγότερο σαφή από εκείνα που εφαρµόζονται, για παράδειγµα, στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου
αστικής ευθύνης ή των εθνικών συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης. Μόνο περιορίζοντας τα περιθώρια διακριτικής
ευχέρειας κατά τη χορήγηση κρατικής αποζηµίωσης µπορούν να εξασφαλιστούν διαφανείς και προβλέψιµοι
κανόνες.
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Άρθρο 1

Το συγκεκριµένο άρθρο ορίζει τον κύριο στόχο της πρότασης, ο οποίος αναπτύσσεται στο τµήµα 3 της
αιτιολογικής έκθεσης.

Άρθρο 2

Αυτό το άρθρο καθορίζει το βασικό πεδίο εφαρµογής του ελάχιστου προτύπου. Ο ορισµός αποκλείει τα θύµατα
των εξ αµελείας εγκληµάτων, επειδή οι ζηµίες που προκύπτουν από αυτά τα εγκλήµατα καλύπτονται συχνά, αλλά
µε διαφορετικό τρόπο, από τις ασφάλειες των κρατών µελών. ∆εδοµένου ότι ενδιαφέρει να δηµιουργηθεί ένα
ελάχιστο πρότυπο, αυτό το ζήτηµα είναι καλύτερο να ανατεθεί στα κράτη µέλη. Αξιόποινες πράξεις που έχουν
προκαλέσει µόνο περιουσιακή ζηµία ή απώλεια αποκλείονται επίσης. Αυτές οι ζηµίες καλύπτονται συχνά από τις
ασφάλειες και δεν είναι απαραίτητο να καλυφθούν για τους σκοπούς ενός ελάχιστου προτύπου. Εκτός από αυτούς
τους περιορισµούς, το πεδίο εφαρµογής πρέπει να είναι ευρύ, ιδιαίτερα για να καλυφθούν αξιόποινες πράξεις που
διαπράττονται εις βάρος προσώπου χωρίς όµως τη χρήση βίας. Αυτές οι αξιόποινες πράξεις µπορούν να περι-
λαµβάνουν ορισµένα είδη σεξουαλικών αδικηµάτων ή ρατσιστικών και ξενόφοβων εγκληµάτων.

Το ελάχιστο πρότυπο αφορά µόνο τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων που διαπράττονται στην επικράτεια ενός εκ των
κρατών µελών.

Το πεδίο του ελάχιστου προτύπου συµπεριλαµβάνει τους στενούς συγγενείς και άτοµα που εξαρτώνται από
θύµατα που απεβίωσαν λόγω των τραυµάτων που υπέστησαν, υπό την επιφύλαξη ότι το άµεσο θύµα υπάγεται
στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 2, παράγραφος 1, σηµείο α), δηλαδή, το έγκληµα που προκάλεσε το θάνατο
πρέπει να έγινε εκ προθέσεως. Τα µέλη της στενής οικογένειας συµπεριλαµβάνονται στο πεδίο εφαρµογής για να
δοθεί η δυνατότητα αποζηµίωσης, για παράδειγµα, των γονέων ανηλίκων τέκνων που απεβίωσαν λόγω βίαιου
εγκλήµατος. Ο ορισµός των στενών συγγενών και των εξαρτώµενων προσώπων επαφίεται στα κράτη µέλη.

Η έννοια του «θύµατος» ορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 1, σηµείο α) της απόφασης πλαισίου του Συµβουλίου για
το καθεστώς των θυµάτων στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών.

Συνολικά, το πεδίο εφαρµογής της πρότασης οδηγίας συµφωνεί µε την πλειοψηφία των αντιδράσεων στην
Πράσινη Βίβλο και εµπίπτει στο πεδίο των καθεστώτων αποζηµίωσης που ισχύουν επί του παρόντος σε πολλά
κράτη µέλη ή είναι παρόµοιο µε αυτά.

Άρθρο 3

Το συγκεκριµένο άρθρο ορίζει την αρχή της εδαφικότητας ως βάση του ελάχιστου προτύπου. Αυτή ήταν η λύση
που υποστηρίχθηκε από τη µεγάλη πλειοψηφία των παρατηρήσεων που διατυπώθηκαν για την Πράσινη Βίβλο. Η
δεύτερη παράγραφος θέτει την αρχή της αποφυγής των διακρίσεων. Αφενός πράγµατι δυνάµει της απόφασης που
εξεδόθη στην υπόθεση Cowan, απαγορεύεται οποιαδήποτε διάκριση εις βάρος πολιτών της Ένωσης µε βάση την
ιθαγένεια. Αφετέρου, οι υπήκοοι τρίτων χωρών που διαµένουν νοµίµως σε κάποιο κράτος µέλος πρέπει να
µπορούν να αποζηµιωθούν υπό τις ίδιες προϋποθέσεις µε αυτές που ισχύουν για τους πολίτες της Ένωσης.
Αυτή η αρχή συνάδει µε τα συµπεράσµατα του Τάµπερε και τις αρχές που στηρίζουν την πρόταση της Επιτροπής
σχετικά µε οδηγία του Συµβουλίου για το καθεστώς των υπηκόων τρίτων χωρών που είναι κάτοικοι µακράς
διάρκειας (1). ∆εδοµένου ότι ο στόχος της οδηγίας είναι η θέσπιση ελάχιστου προτύπου, το πεδίο εφαρµογής δεν
επεκτάθηκε για να καλύψει όλα τα άτοµα που πέφτουν θύµατα αξιοποίνων πράξεων στην επικράτεια κράτους
µέλους. Πρέπει εντούτοις να τονιστεί ότι η οδηγία πρέπει να εφαρµοστεί τηρώντας τα άρθρα 20 και 21 (ισότητα
ενώπιον του νόµου και αποφυγή διακρίσεων) του Χάρτη των θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Αυτό το άρθρο αναφέρει τις αρχές που πρέπει να τηρούνται για να καθοριστούν τα είδη ζηµίας που πρέπει να
αποκατασταθούν και ο τρόπος υπολογισµού της αποζηµίωσης. Σε συνδυασµό µε το άρθρο 2, καθορίζεται το
βασικό πεδίο εφαρµογής του ελάχιστου προτύπου. Στόχος είναι η πλήρης επανόρθωση των ζηµιών που υπέστη το
θύµα συµπεριλαµβανόµενων των µη αποτιµώµενων εις χρήµα ζηµιών, ενώ ανατίθεται στα κράτη µέλη η φροντίδα
να θεσπίσουν τα µέσα επίτευξης αυτού του στόχου. Επιτυγχάνεται κατά συνέπεια η ισορροπία µεταξύ δύο στόχων
οι οποίοι τονίστηκαν από την πλειοψηφία των παρατηρήσεων που υποβλήθηκαν για την Πράσινη Βίβλο, και
συγκεκριµένα: να εξασφαλιστεί ικανοποιητική αποζηµίωση για όλα τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων στην ΕΕ
αποφεύγοντας τις λύσεις που συνεπάγονται εναρµόνιση.

EL25.2.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 45 E/77

(1) COM(2001) 127 τελικό, 13.3.2001 (ΕΕ C 240 E της 28.8.2001, σ. 79).



Οι υλικές ζηµίες αποκλείονται από το ελάχιστο πρότυπο, λόγω του πεδίου εφαρµογής που ορίζεται στο άρθρο 2
και επειδή καλύπτονται µόνο οι ζηµίες που απορρέουν άµεσα από την προσωπική βλάβη.

Η περιγραφόµενη στην παράγραφο 2 του άρθρου λύση συνίσταται στο να συνδέσει τον ορισµό των επιµέρους
στοιχείων ζηµίας και τον υπολογισµό του ποσού µε το δίκαιο αστικής ευθύνης κάθε κράτους µέλους. Αυτός ο
συνδυασµός έχει ήδη εξερευθεί σε όλα τα κράτη µέλη που έχουν θεσπίσει συστήµατα αποζηµίωσης. Αυτή η λύση
λαµβάνει επίσης υπόψη τις κοινωνικοοικονοµικές διαφορές µεταξύ κρατών µελών.

Επιτρέποντας κάποια παρέκκλιση, η λύση συνεπάγεται κατ' ουσία ότι η βάση για την απόφαση περί κρατικής
αποζηµίωσης πρέπει να αναζητείται στο εθνικό δίκαιο αστικής ευθύνης. Η αρχή που λαµβάνει την απόφαση είναι
παρά ταύτα ελεύθερη να προβεί στη δική της αξιολόγηση σχετικά µε κάθε αίτηση και δεν δεσµεύεται από
προηγούµενη απόφαση που καταδικάζει το δράστη σε καταβολή αποζηµίωσης. Στην πράξη, η αποζηµίωση µπορεί
να είναι ανώτερη ή κατώτερη από εκείνη που χορηγήθηκε, ή θα µπορούσε να χορηγηθεί βάσει του αστικού
δικαίου. Ένας άλλος λόγος που επιτρέπει ορισµένες παρεκκλίσεις είναι ότι το ποσό της χορηγούµενης στο θύµα
αποζηµίωσης δεν είναι πάντα γνωστό, όπως συµβαίνει µε την πλέον σαφή περίπτωση κατά την οποία δεν έχει
µπορέσει να προσδιοριστεί ο δράστης.

Μια εναλλακτική λύση επιτρέπει στα κράτη µέλη να χρησιµοποιούν ένα σύστηµα βασιζόµενο σε τιµολόγια για τη
χορήγηση κρατικής αποζηµίωσης (χρησιµοποιείται ήδη επί του παρόντος από ένα κράτος µέλος). Ένα σύστηµα
βάσει τιµολογίων θα πρέπει και αυτό επίσης να συνδυασθεί µε το εθνικό δίκαιο αστικής ευθύνης. Αυτό προ-
βλέπεται κάνοντας αναφορά στο µέσο ποσό αποζηµίωσης που χορηγείται για παρόµοιες ζηµίες.

Η τρίτη παράγραφος εξουσιοδοτεί τα κράτη µέλη να ορίζουν ένα συνολικό ανώτατο όριο αποζηµίωσης, κατά
τρόπο που να περιορίζονται οι επιπτώσεις του συστήµατος αποζηµίωσης στον προϋπολογισµό. Επιτρέπει επίσης
να περιορίζεται η αποζηµίωση για απώλεια εισοδήµατος ή απώλεια διατροφής όταν οι αιτούντες διαθέτουν πολύ
υψηλά εισοδήµατα ή µεγάλη περιουσία, ή να µειώνεται η αποζηµίωση που χορηγείται για τέτοιου είδους απώλειες
για τους ίδιους λόγους.

Άρθρο 5

Αυτό το άρθρο προβλέπει το δικαίωµα των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων να λαµβάνουν προκαταβολή της
αιτούµενης αποζηµίωσης. Αυτό είναι ήδη εφικτό σε όλα τα κράτη µέλη εκτός δύο, µεταξύ εκείνων που έχουν
εφαρµόσει συστήµατα αποζηµίωσης. Η προκαταβολή µπορεί να εξαρτηθεί από τέσσερα σωρευτικά κριτήρια: η
βασική επιλεξιµότητα του αιτούντος πρέπει να είναι εύλογα σαφής, το θύµα πρέπει να αντιµετωπίζει οικονοµικές
δυσκολίες λόγω της αξιόποινης πράξης, η τελική απόφαση περί χορήγησης κρατικής αποζηµίωσης δεν µπορεί να
ληφθεί ταχέως και µπορεί να υποτεθεί ότι ο δράστης δεν θα είναι σε θέση να ικανοποιήσει την απόφαση περί
αποζηµίωσης λόγω έλλειψης πόρων. Τα τελευταία κριτήρια εφαρµόζονται επίσης σε περιπτώσεις κατά τις οποίες
δεν έχει προσδιοριστεί ο δράστης. Ο υπολογισµός των προκαταβολών ανατίθεται στα κράτη µέλη, δεδοµένου ότι
το ποσό τους θα αποτελεί αναγκαστικά συνάρτηση της αξιολόγησης των οικονοµικών δυσκολιών σε κάθε
συγκεκριµένη περίπτωση.

Άρθρο 6

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκλείσουν, εφόσον το επιθυµούν, τους αιτούντες που έχουν υποστεί βλάβες
ήσσονος σηµασίας. Στην πράξη αυτό µπορεί να συµβεί, για παράδειγµα, µε την εισαγωγή ενός ελάχιστου
ποσού αποζηµίωσης που µπορεί να χορηγηθεί.

Άρθρο 7

Το συγκεκριµένο άρθρο αναγνωρίζει στα κράτη µέλη το δικαίωµα να απορρίπτουν ή να µειώνουν την αποζηµίωση
σε περιπτώσεις κατά τις οποίες το θύµα βαρύνεται µε µέρος της ευθύνης για τη βλάβη την οποία υπέστη, γεγονός
που αποτελεί βασική αρχή του δίκαιου αστικής ευθύνης που εφαρµόζεται σε όλα τα συστήµατα αποζηµίωσης που
ισχύουν επί του παρόντος στα κράτη µέλη.

Άρθρο 8

Αυτό το άρθρο αναγνωρίζει στα κράτη µέλη το δικαίωµα να προβλέπουν ότι η κρατική αποζηµίωση είναι
επικουρική σε σχέση µε την αποζηµίωση που µπορεί να επιτύχει το θύµα από το δράστη. Τα περισσότερα
κράτη µέλη που έχουν εφαρµόσει συστήµατα αποζηµίωσης θεωρούν ότι ο κύριος υπεύθυνος για την αποζηµίωση
του θύµατος είναι ο δράστης και ότι το κράτος δεν πρέπει να αναλαµβάνει απεριόριστη ευθύνη για την
αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων.
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Ο ορισµός της αρχής της επικουρικής εφαρµογής που αναφέρεται στο συγκεκριµένο άρθρο µετριάζεται κάπως,
επειδή η αυστηρή εφαρµογή αυτής της αρχής θα µπορούσε να οδηγήσει σε αδικαιολόγητες καθυστερήσεις της
αποζηµίωσης του θύµατος και να δηµιουργήσει κίνδυνο συµπληρωµατικής θυµατοποίησης. Τοιουτοτρόπως από
το θύµα αξιώνονται µόνον εύλογες προσπάθειες. Προβλέπονται εξαιρέσεις όταν υπάρχει λόγος να πιστεύεται ότι ο
δράστης της παράβασης δεν θα έχει τους απαραίτητους πόρους για να αποζηµιώσει το θύµα. Σε µια τέτοια
περίπτωση δεν θα είχε έννοια να απαιτηθεί από το θύµα να κινήσει µακροχρόνιες διαδικασίες για να ζητήσει
αποζηµίωση από το δράση και στη συνέχεια για να επιτύχει την εκτέλεση της απόφασης. Προβλέπεται επίσης
εξαίρεση στην περίπτωση κατά την οποία, λόγω της διάρκειας της αστυνοµικής έρευνας ή της ποινικής διαδικα-
σίας, το θύµα δεν στάθηκε ικανό να ασκήσει πολιτική αγωγή στο αρµόδιο δικαστήριο. Αυτές οι καθυστερήσεις
είναι ανεξάρτητες από τη βούληση του θύµατος και δεν πρέπει να αποβαίνουν εις βάρος των δυνατοτήτων τις
οποίες διαθέτει για να επιτύχει αποζηµίωση εντός εύλογης προθεσµίας µετά τη διάπραξη της αξιόποινης πράξης.
Προβλέπονται επίσης και άλλες εξαιρέσεις όταν το θύµα αντιµετωπίζει εµπόδια κατά την άσκηση αγωγής ενώπιον
των πολιτικών δικαστηρίων κατά του δράστη της αξιόποινης πράξης.

Η εφαρµογή των κριτηρίων που εκτίθενται στο συγκεκριµένο άρθρο δεν πρέπει να επηρεάζει αρνητικά τις
δυνατότητες του θύµατος να λάβει προκαταβολή. Αυτές οι δυνατότητες διέπονται αποκλειστικά από τα κριτήρια
που ορίζονται στο άρθρο 5.

Η αρχή της επικουρικής εφαρµογής µπορεί να εφαρµόζεται µόνο στο άµεσο θύµα. ∆εν µπορεί να αξιωθεί από
συντηρούµενο άτοµο ή από στενό συγγενή του θύµατος να ασκήσει δίωξη κατά του δράστη της αξιόποινης
πράξης πριν να ζητήσει κρατική αποζηµίωση.

Άρθρο 9

Προκειµένου να αποφευχθεί διπλή αποζηµίωση, τα κράτη µέλη µπορούν να αφαιρέσουν το ποσό της αποζηµίωσης
που λαµβάνεται από άλλες πηγές, όπως για παράδειγµα από το δράστη, το κράτος ή από τις ασφαλιστικές
εταιρείες.

Άρθρο 10

Αυτό το άρθρο προβλέπει τη δυνατότητα του κράτους µέλους να υποκαθίσταται στα δικαιώµατα του θύµατος
κατά τρόπον ώστε να επιδιώκει την εκτέλεση απόφασης αποζηµίωσης εκ µέρους του δράστη µετά την καταβολή
της κρατικής αποζηµίωσης.

Άρθρο 11

Αυτό το άρθρο δίνει στα κράτη µέλη το δικαίωµα να αξιώνουν από τον αιτούνται να καταγγέλει την αξιόποινη
πράξη στις αρµόδιες αρχές — κανονικά στην αστυνοµία — πριν να ζητήσει αποζηµίωση. Η καταγγελία µπορεί να
γίνεται στο κράτος µέλος στο οποίο διεπράχθη η αξιόποινη πράξη ή στο κράτος µέλος στο οποίο κατοικεί το
θύµα. Μπορεί να οριστεί προθεσµία για την καταγγελία της αξιόποινης πράξης. Προβλέπονται εξαιρέσεις στις
περιπτώσεις που ορίζονται στην παράγραφο 3. Για παράδειγµα δεν µπορεί πάντα να αναµένεται ότι το θύµα είναι
διατεθειµένο να καταγγείλει την αξιόποινη πράξη όταν αυτό ή έχει σχέση µε το οργανωµένο έγκληµα ή τη βία
κατά γυναικών ή ανηλίκων.

Άρθρο 12

Παρά το γεγονός ότι η αρχή της επικουρικής εφαρµογής που ορίζεται από το άρθρο 8 καλύπτει τη σχέση µεταξύ
αίτησης αποζηµίωσης και πολιτικής αγωγής κατά του δράστη, το άρθρο 12 καλύπτει τη σχέση µεταξύ της
αίτησης αποζηµίωσης και της ποινικής διαδικασίας που κινείται λόγω της αξιόποινης πράξης. Εάν έπρεπε να
αναµένεται το πέρας της ποινικής διαδικασίας για να µπορέσει να αποζηµιωθεί το θύµα, αυτό θα προκαλούσε
σηµαντικές καθυστερήσεις. Για το λόγο αυτό η δυνατότητα των κρατών µελών να αναµένουν την έκβαση της
ποινικής διαδικασίας περιορίζεται σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η απόφαση αυτή επηρεάζει την απόφαση που
πρόκειται να ληφθεί σχετικά µε την αίτηση αποζηµίωσης, και υπό την επιφύλαξη ότι αυτή η αναµονή δε
συνεπάγεται για το θύµα αδικαιολόγητη καθυστέρηση ή οικονοµικές δυσκολίες. Αυτά τα δύο κριτήρια είναι
σωρευτικά. Η αναστολή της απόφασης σχετικά µε αίτηση αποζηµίωσης για τους συγκεκριµένους λόγους δεν
µπορεί εντούτοις να επηρεάσει τη δυνατότητα του αιτούντος να λάβει προκαταβολή, δεδοµένου ότι αυτή διέπεται
αποκλειστικά από τα κριτήρια που απαριθµούνται στο άρθρο 5.
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Άρθρο 13

Τα κράτη µέλη µπορούν να ορίσουν ότι η αίτηση πρέπει να υποβάλλεται εντός ελάχιστης προθεσµίας δύο ετών
από την ηµεροµηνία διάπραξης της αξιόποινης πράξης ή από το πέρας των αστυνοµικών ερευνών ή της ποινικής
διαδικασίας. Μπορούν εντούτοις να προβλεφθούν εξαιρέσεις. Αυτές οι εξαιρέσεις αφορούν την περίπτωση κατά
την οποία το θύµα δεν ήταν σε θέση να υποβάλει εγκαίρως την αίτησή του, για παράδειγµα επειδή ήταν ανήλικο
κατά τη στιγµή που διεπράχθη η αξιόποινη πράξη. Εξαιρέσεις µπορούν επίσης να προβλεφθούν για τις διασυνο-
ριακές καταστάσεις.

Άρθρο 14

Αυτό το άρθρο αφορά τις διοικητικές διαδικασίες για την παραλαβή και την εξέταση των αιτήσεων. Αυτός ο
τοµέας επαφίεται ολοκληρωτικά στη διακριτική ευχέρεια των κρατών µελών µε τρεις εξαιρέσεις: Οι διαδικασίες
πρέπει να είναι όσο το δυνατόν απλές και σύντοµες, προκειµένου να αποφευχθεί η συµπληρωµατική θυµατοποί-
ηση· δεύτερον, η αίτηση πρέπει να γίνεται δεκτή σε οποιαδήποτε επίσηµη γλώσσα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
για να αποφευχθεί η διακριτική µεταχείριση µεταξύ ευρωπαίων πολιτών και κατοίκων και για να διευκολυνθεί
περαιτέρω η πρόσβαση του θύµατος σε αποζηµίωση στις διασυνοριακές καταστάσεις. Τρίτον, ο αιτών πρέπει να
έχει τη δυνατότητα να προσφεύγει κατά απόφασης η οποία απορρίπτει την αίτηση αποζηµίωσης.

Άρθρο 15

Αυτό το άρθρο επιβάλλει στα κράτη µέλη την υποχρέωση να εξασφαλίζουν την πρόσβαση όλων των θυµάτων στις
πληροφορίες που αφορούν την κρατική αποζηµίωση, οι οποίες πρέπει κανονικά να ανακοινώνονται από την
αστυνοµία. Αυτές οι πληροφορίες πρέπει να αφορούν, τουλάχιστον, τις προβλεπόµενες από την παρούσα οδηγία
προϋποθέσεις, όπως αυτή µεταφέρεται από κάθε κράτος µέλος, καθώς και τις διοικητικές διαδικασίες που
απαιτούνται για την υποβολή αίτησης στο συγκεκριµένο κράτος µέλος. Η ανάγκη προσδιορισµού της κατά
τόπον ή άλλης αρµοδιότητας των αρχών είναι απαραίτητη µόνο στα κράτη µέλη που έχουν αναθέσει σε περισ-
σότερες αρχές την αρµοδιότητα να αποφαίνονται για τις αιτήσεις αποζηµίωσης. Η σηµασία της πληροφόρησης
των θυµάτων για τις δυνατότητες αποζηµίωσης τονίστηκε ιδιαίτερα σε πολλές παρατηρήσεις που υπεβλήθησαν για
την Πράσινη Βίβλο. Οι πληροφορίες τις οποίες πρέπει να παρέχουν οι αρµόδιες αρχές αντιστοιχούν σε εκείνες που
προβλέπονται για το εγχειρίδιο που πρέπει να συνταχθεί σύµφωνα µε το άρθρο 24. Κατά συνέπεια, οι απαραίτητες
µεταφράσεις των πληροφοριών θα αναληφθούν από την Επιτροπή.

Άρθρο 16

Το συγκεκριµένο άρθρο αναφέρεται στη θεµελιώδη αρχή σύµφωνα µε την οποία η πρόσβαση στην κρατική
αποζηµίωση πρέπει να διευκολύνεται στις διασυνοριακές καταστάσεις, που είναι ο δεύτερος ειδικός στόχος της
πρότασης. Αυτή η αρχή εµπνέεται από αυτό που η Πράσινη Βίβλος ονόµαζε «υπόδειγµα της αµοιβαίας συνδροµής»
και το οποίο υποστηρίζει η σαφής πλειοψηφία των παρατηρήσεων που ελήφθησαν. Υποχρεώνει τα κράτη µέλη να
διορίζουν µία ή περισσότερες αρχές για την εφαρµογή της. Η επιλογή να ορίσουν ή όχι την ίδια αρχή µε αυτήν
που εξετάζει τις αιτήσεις και αποφαίνεται σχετικά µε αυτές εναπόκειται στην διακριτική ευχέρεια των κρατών
µελών.

Άρθρο 17

Αυτό το άρθρο καλύπτει τη βοήθεια την οποία µπορεί να διεκδικήσει ο αιτών ο οποίος στρέφεται προς αρχή του
κράτους µέλους στο οποίο διαµένει για να ζητήσει αποζηµίωση από άλλο κράτος µέλος. Η αρµόδια για τη
συνδροµή των θυµάτων αρχή χορηγεί στον αιτούντα τα απαραίτητα έντυπα και πληροφορίες για το καθεστώς
αποζηµίωσης του κράτους µέλους στο οποίο ζητείται η αποζηµίωση. Η αρχή συνδροµής δεν είναι υποχρεωµένη
να χορηγεί λεπτοµερείς συµβουλές για τη λειτουργία του συστήµατος αποζηµίωσης του άλλου κράτους µέλους
ούτε να απαντά σε συγκεκριµένες ερωτήσεις για την ερµηνεία των διαφόρων προϋποθέσεων. Πρέπει εντούτοις να
είναι σε θέση να παρέχει βασικές συµβουλές για τον τρόπο συµπλήρωσης του εντύπου της αίτησης και να εξηγεί
τα είδη δικαιολογητικών που απαιτούνται — ιατρικές εκθέσεις, αστυνοµικές εκθέσεις κ.λπ. ∆εδοµένου ότι αρµόδιο
να αποφανθεί για την αίτηση αποζηµίωσης είναι το κράτος µέλος στο οποίο διαπράχθηκε η αξιόποινη πράξη, ο
ρόλος της αρχής συνδροµής δεν περιλαµβάνει καµία αξιολόγηση της αίτησης, εκτός από τις περιπτώσεις που είναι
αυτονόητο ότι η αίτηση δεν υποβάλλεται καλόπιστα.
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Άρθρο 18

Μόλις συµπληρωθεί η αίτηση, η αρχή συνδροµής τη διαβιβάζει στην αρχή που είναι αρµόδια για τη λήψη
απόφασης. Η αρχή συνδροµής εφιστά την προσοχή της αποφασίζουσας αρχής στις πληροφορίες που απαριθ-
µώνται στα σηµεία α) έως δ) του άρθρου, προκειµένου να επιταχύνει την εξέταση της αίτησης και να διευκολύνει
τη συνεργασία µεταξύ των αρµοδίων αρχών.

Άρθρο 19

Η αποφασίζουσα αρχή παραλαµβάνει την αίτηση και διαβιβάζει στην αρχή συνδροµής τις πληροφορίες που
αναφέρονται στα σηµεία α) έως δ). Πρόκειται κυρίως για το όνοµα του αρµοδίου προσώπου, προκειµένου να
υπάρξουν άµεσες επαφές σε διοικητικό επίπεδο µεταξύ των αρµοδίων αρχών.

Άρθρο 20

Αυτό το άρθρο εµπνέεται από το άρθρο 17 υποχρεώνοντας την αρχή συνδροµής να διαβιβάζει κάθε συµπλη-
ρωµατική πληροφορία την οποία µπορεί ενδεχοµένως να του ζητήσει η αποφασίζουσα αρχή µετά την παραλαβή
της αίτησης.

Άρθρο 21

Αυτό το άρθρο προβλέπει τη συνεργασία µεταξύ των δύο συγκεκριµένων αρχών έτσι ώστε, στο µέτρο του
δυνατού, να δοθεί η δυνατότητα ακρόασης του αιτούντος στο κράτος µέλος στο οποίο διαµένει. Εναπόκειται
στην αρχή που είναι αρµόδια για τη λήψη απόφασης να καθορίσει το κατά πόσο η ακρόαση είναι απαραίτητη και
να λάβει σχετική απόφαση σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο. Οι δυνατότητες είναι οι ακόλουθες: η ακρόαση του
αιτούντος γίνεται από την αρχή συνδροµής και διαβιβάζονται τα πρακτικά της ακρόασης στην αποφασίζουσα
αρχή είτε η αποφασίζουσα αρχή προβαίνει η ίδια σε απευθείας ακρόαση του αιτούντος µε τηλεδιάσκεψη ή
διάσκεψη µε εικονοτηλέφωνο. Οι δυνατότητες αυτές είναι ανάλογες µε εκείνες που προβλέπονται στον κανονισµό
του Συµβουλίου για τη διεξαγωγή αποδείξεων, και ορίζονται στην παρούσα πρόταση οι ίδιες αρχές που περι-
λαµβάνονται στον κανονισµό σχετικά µε το δίκαιο που ισχύει για τις ακροάσεις.

Άρθρο 22

Αυτό το άρθρο επιβάλλει στην αποφασίζουσα αρχή την υποχρέωση να κοινοποιεί την απόφαση, καθώς και
σύνοψη της συγκεκριµένης απόφασης, στην αρχή συνδροµής και στον αιτούντα. Αυτή η υποχρέωση εφαρµόζεται
επίσης για κάθε χωριστή απόφαση που εκδίδεται σχετικά µε την πληρωµή προκαταβολής.

Άρθρο 23

Το συγκεκριµένο άρθρο ορίζει τους κανόνες για τη χρήση των γλωσσών στη συνεργασία µεταξύ αρχών. Η επιλογή
της γλώσσας που χρησιµοποιείται για την αίτηση ανήκει στον αιτούντα. Αυτή που χρησιµοποιείται για τη σύνταξη
των αποφάσεων επαφίεται βεβαίως στην εκτίµηση κάθε κράτους µέλους, σε συνάρτηση µε τις επίσηµες γλώσσες
του. Εντούτοις, η σύνοψη της απόφασης που αξιώνεται από το άρθρο 22, παράγραφος 1, πρέπει να καταρτίζεται
σε γλώσσα η οποία είναι αντιληπτή από την αρχή συνδροµής σύµφωνα µε τις δηλώσεις της. Η γλώσσα που
χρησιµοποιείται για τη σύνταξη των πρακτικών ακρόασης του αιτούντος επαφίεται στην επιλογή της αρχής
συνδροµής. Αυτό µπορεί για παράδειγµα να εξαρτάται από τη χρήση διερµηνέα κατά τη διάρκεια της ακρόασης.
Οι πληροφορίες τις οποίες πρέπει να διαβιβάζουν οι αρχές µεταξύ τους και οι οποίες αναφέρονται στα άρθρα 18
έως 22, ανακοινώνονται σε γλώσσα στην οποία το όργανο που λαµβάνει τις συγκεκριµένες πληροφορίες — σε
κάθε περίπτωση — ορίζει ότι µπορεί να κατανοήσει. Αυτός ο συνδυασµός διατάξεων για τις γλώσσες περιλαµ-
βάνει αυτό που είναι απαραίτητο για να εξασφαλιστεί η καλή συνεργασία µεταξύ των αρχών, ενώ η κύρια ευθύνη
µετάφρασης ανατίθεται στην αποφασίζουσα αρχή.

Οι παράγραφοι 2 και 3 αποκλείουν διακανονισµούς περί τελών ή επικύρωσης εγγράφων, για να αποφευχθούν
επαχθείς ή γραφειοκρατικές διαδικασίες ικανές να αποτελέσουν εµπόδιο στη συνεργασία µεταξύ των συγκεκριµέ-
νων αρχών.
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Άρθρο 24

Αυτό το άρθρο περιλαµβάνει τις απαραίτητες διατάξεις για τη σύνταξη του εγχειριδίου που πρέπει να χρησιµο-
ποιούν οι αρχές συνδροµής. Αυτό το εγχειρίδιο παρέχει στην αρχή συνδροµής όλες τις απαραίτητες πληροφορίες
που χρειάζεται για να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις που απορρέουν από το τµήµα 2 της οδηγίας, κυρίως:

— τα στοιχεία της αρχής που είναι υπεύθυνη για τη λήψη απόφασης στο κράτος µέλος στο οποίο ζητείται
αποζηµίωση·

— τη γλώσσα την οποία µπορεί να δεχθεί η συγκεκριµένη αρχή·

— τα κριτήρια και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται από το σύστηµα αποζηµίωσης αυτού του κράτους
µέλους, καθώς και τα απαιτούµενα έντυπα αίτησης.

Το Ευρωπαϊκό ∆ικαστικό ∆ίκτυο για αστικές και εµπορικές υποθέσεις (1) θα αποτελέσει το απαραίτητο πλαίσιο για
τη σύνταξη του εγχειριδίου, κατά τρόπον ώστε να αποφευχθεί η δηµιουργία νέας διάρθρωσης όπως αυτή µιας
επιτροπής. Η Επιτροπή θα είναι επιφορτισµένη µε την εξασφάλιση των απαραίτητων µεταφράσεων και την
ενηµέρωση του εγχειριδίου, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, µέσω του δικτύου. Χάρη στη µετάφραση αυτού
του εγχειριδίου, οι γλωσσικές εκδόσεις τις οποίες χρειάζονται τα κράτη µέλη για να εκπληρώσουν τις υποχρεώσεις
που τους ανατίθενται από το άρθρο 15, παράγραφος 2, θα τεθούν στη διάθεσή τους.

Άρθρο 25

Αυτό το άρθρο δηµιουργεί ένα σύστηµα κεντρικών σηµείων επαφής σε κάθε κράτος µέλος, για να διευκολυνθεί
περαιτέρω η διασυνοριακή συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά την αποζηµίωση των θυµάτων
αξιοποίνων πράξεων, ιδιαίτερα µε την αναζήτηση λύσεων για κάθε δυσκολία που µπορεί να αντιµετωπιστεί κατά
την εφαρµογή του τµήµατος 2 της παρούσας πρότασης. Τα σηµεία επαφής θα έχουν επίσης την υποχρέωση
συνεργασίας µε την Επιτροπή για τη σύνταξη του εγχειριδίου που αναφέρεται στο άρθρο 24. Όπως ισχύει και για
τη σύνταξη του εγχειριδίου, το προαναφερόµενο δικαστικό δίκτυο θα χρησιµεύσει ως πλαίσιο για τη συνεργασία
µεταξύ των σηµείων επαφής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο β) της απόφασης για τη
δηµιουργία αυτού του δικτύου.

Άρθρο 26

Αυτό το άρθρο περιλαµβάνει µια τυποποιηµένη ρήτρα η οποία επιτρέπει στα κράτη µέλη να θέτουν σε εφαρµογή
πιο ευνοϊκές διατάξεις από εκείνες που προβλέπει το ελάχιστο πρότυπο που περιγράφεται στην παρούσα πρόταση.
Αναφέρεται ρητά στη δυνατότητα κάθε κράτους µέλους να αποζηµιώνει τους υπηκόους του ή τους κατοίκους
του οι οποίοι πέφτουν θύµατα αξιόποινης πράξης εκτός της επικράτειάς του. Αυτή η δυνατότητα δεν είναι
αναγκαστικά πιο ευνοϊκή για το θύµα στις επιµέρους περιπτώσεις. Η παράγραφος 2 απαγορεύει στα κράτη µέλη
να δικαιολογούν οποιαδήποτε χειροτέρευση των πρακτικών που ισχύουν επί του παρόντος αναφερόµενα στην
παρούσα οδηγία.

Άρθρα 27-29

Αυτά τα άρθρα περιλαµβάνουν τυποποιηµένες διατάξεις που συναντώνται στις κοινοτικές οδηγίες και καθορίζει
την ηµεροµηνία µεταφοράς. Προστίθεται µια διάταξη που ορίζει ότι τα κράτη µέλη δεν χρειάζεται να προβλέπουν
αναδροµικό αποτέλεσµα για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων που διαπράττονται πριν από την
τελευταία ηµέρα της προθεσµίας µεταφοράς της οδηγίας, εκτός εάν η αίτηση υποβάλλεται µετά την εκπνοή αυτής
της προθεσµίας.

(1) Απόφαση 2001/470/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Μαΐου 2001 (ΕΕ L 174 της 27.6.2001, σ. 25).

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και κυρίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση όρισε σαν στόχο τη διατήρηση και ανά-
πτυξη της Ένωσης ως χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και
δικαιοσύνης στο εσωτερικό του οποίου εξασφαλίζεται η ελεύ-
θερη κυκλοφορία των προσώπων. Στο πλαίσιο της υλοποί-
ησης αυτού του στόχου πρέπει να εγγραφούν τα µέτρα προ-
στασίας των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων.
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(2) Το Πρόγραµµα ∆ράσης της Βιέννης του Συµβουλίου και της
Επιτροπής του 1998 καλούσε σε εξέταση του ζητήµατος της
παροχής βοήθειας προς τα θύµατα µε τη διενέργεια συγκρι-
τικής µελέτης των συστηµάτων αποζηµίωσης των θυµάτων και
αξιολόγησης της δυνατότητας σχετικών ενεργειών στο επίπεδο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(3) Η Επιτροπή παρουσίασε το 1999 ανακοίνωση µε τον τίτλο
«Θύµατα αξιοποίνων πράξεων στην Ευρωπαϊκή Ένωση —
Προβληµατισµός για πρότυπα και δράση».

(4) Υπό το φως αυτής της ανακοίνωσης, τα συµπεράσµατα του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε της 15ης και 16ης
Οκτωβρίου 1999 τόνισαν την ανάγκη να θεσπιστούν στοιχει-
ώδη πρότυπα για την προστασία των θυµάτων αξιοποίνων
πράξεων, κυρίως όσον αφορά την πρόσβαση των θυµάτων
στη δικαιοσύνη και τα δικαιώµατα αποζηµίωσής τους, συµπε-
ριλαµβανοµένης µεταξύ άλλων της επιστροφής των δικαστι-
κών εξόδων. Τονίστηκε επίσης η ανάγκη θέσπισης εθνικών
προγραµµάτων για τη χρηµατοδότηση δηµόσιων αλλά και
µη κυβερνητικών µέτρων για την αρωγή και την προστασία
των θυµάτων.

(5) Το Συµβούλιο θέσπισε στις 15 Μαρτίου 2001 απόφαση
πλαίσιο για το καθεστώς των θυµάτων στο πλαίσιο ποινικών
διαδικασιών (1) Με βάση τον τίτλο VI της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση, αυτή η απόφαση παρέχει τη δυνατότητα
στα θύµατα αξιόποινης πράξης να επιδιώκουν αποζηµίωση
από τον δράστη κατά τη διάρκεια ποινικής δίκης. Πέραν
αυτών των διατάξεων, το ζήτηµα της αποζηµίωσης των θυµά-
των αξιοποίνων πράξεων δεν θίγεται.

(6) Η Επιτροπή θέσπισε, στις 28 Σεπτεµβρίου 2001, Πράσινη
Βίβλο για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων.
Αυτή η Πράσινη Βίβλος έθεσε σε λειτουργία διαβούλευση για
τους ενδεχόµενους στόχους στους οποίους µπορεί να απο-
βλέπει κοινοτική πρωτοβουλία στο συγκεκριµένο τοµέα, προ-
κειµένου να συγκεκριµενοποιηθούν τα συµπεράσµατα του
Τάµπερε σχετικά µε την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων
πράξεων.

(7) Οι αντιδράσεις στην Πράσινη Βίβλο, συµπεριλαµβανοµένου
του ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της γνώ-
µης της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, απηύθυναν
έκκληση για την θέσπιση ελάχιστων προτύπων και την απο-
ζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και για τη διευκόλυνση της αποζηµίωσης σε διασυνο-
ριακές καταστάσεις.

(8) Η παρούσα οδηγία είχε σαν στόχο τη θέσπιση ελάχιστου
προτύπου για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πρά-
ξεων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τη διευκόλυνση της πρό-
σβασης σε αποζηµίωση αυτού του είδους σε διασυνοριακές
καταστάσεις. Η υλοποίηση αυτών των στόχων ανταποκρίνεται
στο αίτηµα που διατυπώθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
του Τάµπερε και εµπνέεται από αυτά που εκτίθενται στην
Πράσινη Βίβλο και από τις αντιδράσεις που ακολούθησαν
αυτήν την τελευταία.

(9) Οι στόχοι της παρούσας οδηγίας θα συµβάλλουν στο να
καταστεί η Ευρωπαϊκή Ένωση ένας χώρος ελευθερίας, ασφά-
λειας και δικαιοσύνης καθώς και στην ελεύθερη κυκλοφορία
των προσώπων. Τα µέτρα που περιλαµβάνει θα συµπληρώσουν
εκείνα τα µέτρα που έχουν ήδη ληφθεί από την Ευρωπαϊκή
Ένωση για να ενθαρρύνουν τη δικαστική συνεργασία σε αστι-
κές υποθέσεις, να καταπολεµήσουν το έγκληµα και την τρο-

µοκρατία και να εξασφαλίσουν την αποζηµίωση των θυµάτων
τροχαίων ατυχηµάτων.

(10) ∆εδοµένου ότι τα µέτρα που περιλαµβάνονται στην παρούσα
οδηγία είναι απαραίτητα για την επίτευξη των στόχων της
Κοινότητας και ότι η συνθήκη δεν έχει προβλέψει τις απαι-
τούµενες εξουσίες δράσης για τη θέσπιση ενός τέτοιου νοµι-
κού µέσου, πρέπει να εφαρµοστεί το άρθρο 308.

(11) Είναι γνωστό ότι τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων δεν είναι
συχνά σε θέση να επιτύχουν αποζηµίωση από τον δράστη
της αξιόποινης πράξης, επειδή ο δράστης µπορεί ενδεχοµένως
να µη διαθέτει τα απαραίτητα µέσα για να ικανοποιήσει από-
φαση περί αποζηµίωσης ή επειδή ο δράστης δεν µπορεί να
προσδιοριστεί ή να διωχθεί επιτυχώς.

(12) Για την επανόρθωση αυτής της κατάστασης, δεκατρία κράτη
µέλη έχουν θεσπίσει συστήµατα κρατικής αποζηµίωσης για
την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων. Όµως,
αυτά τα ζητήµατα παρουσιάζουν µεταξύ τους µεγάλες διαφο-
ρές από την άποψη των θυµάτων που µπορούν να αποζηµιω-
θούν και από τον τρόπο προσδιορισµού της αποζηµίωσης.
∆ύο κράτη µέλη δεν έχουν θεσπίσει γενικό σύστηµα αποζη-
µίωσης.

(13) Τα θύµατα αξιοποίνων πράξεων στην Ευρωπαϊκή Ένωση πρέ-
πει να είναι κατοχυρωµένα ότι θα λάβουν επαρκή αποζηµίωση
για τις βλάβες τις οποίες υπέστησαν, ανεξαρτήτως από το
κράτος µέλος στο οποίο κατοικούν και στο οποίο διαπρά-
χθηκε η αξιόποινη πράξη.

(14) Λαµβάνοντας υπόψη τις σηµαντικές διαφορές που διαπιστώ-
νονται µεταξύ των κρατών µελών τα οποία διαθέτουν
σύστηµα αποζηµίωσης, και λαµβάνοντας υπόψη τις κοινωνι-
κοοικονοµικές διαφορές, είναι προτιµητέα προσέγγιση η οποία
αποσκοπεί στη θέσπιση ελάχιστου προτύπου και όχι σε εναρ-
µόνιση.

(15) Ένα ελάχιστο πρότυπο πρέπει να καλύπτει τα θύµατα αξιό-
ποινων πράξεων που στρέφονται κατά του προσώπου, συµπε-
ριλαµβανοµένων των βίαιων εγκληµάτων, των τροµοκρατικών
αδικηµάτων, των σεξουαλικών αδικηµάτων, των αδικηµάτων
που διαπράττονται εις βάρος γυναικών και ανηλίκων και
των ρατσιστικών ξενόφοβων αδικηµάτων. Πρέπει να καλύπτει
τις ζηµίες που απορρέουν από τη βλάβη που υπέστη το θύµα
αξιόποινης πράξης, εξαιρουµένων των ζηµιών ή της απώλειας
περιουσιακών στοιχείων. Πρέπει επίσης να καλύπτει τα συντη-
ρούµενα άτοµα και τους στενούς συγγενείς των θυµάτων τα
οποία απεβίωσαν λόγω των τραυµάτων τους.

(16) Η αποζηµίωση θα πρέπει να παρέχεται σε όλους τους πολίτες
της Ένωσης και σε όλους τους νοµίµους κατοίκους οποιου-
δήποτε κράτους µέλους, χωρίς διάκριση.

(17) Το ελάχιστο πρότυπο πρέπει να συνδυάζεται µε το εθνικό
δίκαιο αστικής ευθύνης κάθε κράτους µέλους, για να εξασφα-
λίζονται επαρκή επίπεδα αποζηµίωσης και προβλέψιµοι και
διαφανείς κανόνες, αποφεύγοντας ταυτοχρόνως την εναρµό-
νιση.

(18) Η αποζηµίωση πρέπει να καλύπτει τις µη αποτιµώµενες σε
χρήµα ζηµίες, κυρίως για να εξασφαλίσει ικανοποιητική απο-
ζηµίωση των θυµάτων σοβαρών εγκληµάτων και των εξαρτω-
µένων ατόµων και στενών συγγενών θυµάτων που υπέκυψαν
λόγω εγκλήµατος.
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(19) Τα κράτη µέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να διατηρούν
ή να εισάγουν την αρχή ότι η πρωτογενής ευθύνη αποζηµίω-
σης του θύµατος βαρύνει τον δράστη. Μπορούν όµως να
προβλεφθούν ορισµένοι περιορισµοί στην εφαρµογή αυτής
της αρχής κατά τρόπο ώστε να αποφευχθεί η αδικαιολόγητη
καθυστέρηση αποζηµίωσης των θυµάτων και να περιοριστούν
οι κίνδυνοι επιπλέον θυµατοποίησης.

(20) Το ελάχιστο πρότυπο πρέπει να καλύπτει τους περιορισµούς
που µπορούν να τεθούν στη χορήγηση αποζηµίωσης, ιδιαί-
τερα όταν αυτοί οι περιορισµοί αφορούν τις υποχρεώσεις τις
οποίες υπέχει το θύµα της αξιόποινης πράξης, µεταξύ των
οποίων η ανάγκη καταγγελίας της αξιόποινης πράξης στην
αστυνοµία εκ µέρους του θύµατος και η υποβολή της αίτη-
σης αποζηµίωσης εντός ορισµένης προθεσµίας, προκειµένου
να εξασφαλισθεί ισότητα µεταχείρισης όλων των θυµάτων
αξιοποίνων πράξεων στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Εξαιρέσεις σε
αυτούς τους περιορισµούς µπορούν να προβλεφθούν, κατά
τρόπον ώστε να µην απαιτούνται εξωπραγµατικές προσπάθειες
από το θύµα και να λαµβάνονται υπόψη τα ενδεχόµενα εµπό-
δια τα οποία ενδεχοµένως αντιµετωπίζει σε διασυνοριακή
κατάσταση.

(21) Πρέπει να εγκαθιδρυθεί σύστηµα συνεργασίας µεταξύ των
κρατών µελών για να διευκολυνθεί η αποζηµίωση στις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες η αξιόποινη πράξη διαπράχθηκε σε
άλλο κράτος µέλος από το κράτος στο οποίο κατοικεί το
θύµα.

(22) Αυτό το σύστηµα πρέπει να εξασφαλίζει ότι τα θύµατα αξιό-
ποινης πράξης µπορούν πάντα να στραφούν σε αρχή του
κράτους µέλους κατοικίας τους, κατά τρόπο ώστε να διευκο-
λύνονται οι πρακτικές και γλωσσικές δυσκολίες που µπορεί να
προκύψουν στις διασυνοριακές καταστάσεις, υπό την επιφύ-
λαξη του δικαιώµατος των κρατών µελών να εφαρµόσουν την
αρχή της εδαφικότητας ως βάση της υποχρέωσης καταβολής
αποζηµίωσης.

(23) Αυτό το σύστηµα πρέπει να περιλαµβάνει τις απαραίτητες
διατάξεις για να παρέχεται στο θύµα αξιόποινης πράξης η
δυνατότητα εξεύρεσης των πληροφοριών που χρειάζεται για
να υποβάλει την αίτηση αποζηµίωσης και για να εξασφαλίζε-
ται η αποτελεσµατική συνεργασία µεταξύ των σχετικών αρχών.

(24) Η παρούσα οδηγία τηρεί τα θεµελιώδη δικαιώµατα και τις
αρχές που αναγνωρίζονται κυρίως από τον Χάρτη Θεµελιω-
δών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης ως γενικές αρχές
του κοινοτικού δικαίου.

(25) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας όπως αυτές αναφέρονται στο άρθρο 5 της συνθήκης
ΕΚ, οι στόχοι της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η θέσπιση ενός
ελάχιστου προτύπου για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιο-
ποίνων πράξεων και η διευκόλυνση της πρόσβασης σε αυτή
την αποζηµίωση στις διασυνοριακές καταστάσεις, δεν µπο-
ρούν να υλοποιηθούν ικανοποιητικά από τα κράτη µέλη και
µπορούν κατά συνέπεια, λόγω των διαστάσεων ή των αποτε-
λεσµάτων της οδηγίας, να υλοποιηθούν καλύτερα σε κοινο-
τικό επίπεδο. Η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει αυτό που
είναι απαραίτητο για την επίτευξη αυτών των στόχων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι η θέσπιση ενός ελάχιστου
προτύπου για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιοποίνων πράξεων
και των εξαρτωµένων από αυτά προσώπων καθώς και η διευκό-
λυνση της πρόσβασης σε τέτοιου είδους αποζηµίωση στις διασυ-
νοριακές καταστάσεις.

Τ µ ή µ α 1

Ελάχιστα πρότυπα για την αποζηµίωση των θυµάτων αξιό-
ποινων πράξεων

Άρθρο 2

Προσωπικό και εδαφικό πεδίο εφαρµογής

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, τα
κράτη µέλη αποζηµιώνουν

α) τα θύµατα που υπέστησαν βλάβη που προκλήθηκε άµεσα από εκ
προθέσεως αξιόποινη πράξη στρεφόµενη κατά της ζωής, υγείας
ή προσωπικής ακεραιότητας του θύµατος, η οποία διεπράχθη
στην επικράτεια κράτους µέλους·

β) τους στενούς συγγενείς και τα πρόσωπα που εξαρτώνται από
θύµατα, όπως ορίζονται στο σηµείο α), τα οποία απεβίωσαν
λόγω της βλάβης που υπέστησαν.

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1 ισχύουν τα εξής:

α) η έννοια του «θύµατος» καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 1,
σηµείο α), της απόφασης πλαισίου του Συµβουλίου της 15ης
Μαρτίου 2001 για το καθεστώς των θυµάτων στο πλαίσιο
ποινικών διαδικασιών·

β) οι έννοιες «εκ προθέσεως αξιόποινη πράξη», «στενοί συγγενείς»
και «εξαρτώµενα πρόσωπα» καθορίζονται σύµφωνα µε το δίκαιο
του κράτους µέλους στο οποίο διεπράχθη η αξιόποινη πράξη·

γ) η έννοια της «βλάβης» περιλαµβάνει τόσο τις σωµατικές όσο και
τις ψυχολογικές βλάβες.

Άρθρο 3

Ευθύνη για την καταβολή της αποζηµίωσης και µη εισαγωγή
διακρίσεων

1. Η αποζηµίωση καταβάλλεται από το κράτος µέλος στην επι-
κράτεια του οποίου διεπράχθη η αξιόποινη πράξη.
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2. Η αποζηµίωση καταβάλλεται, αδιακρίτως, σε όλους τους
πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στους µονίµους κατοίκους
οποιουδήποτε κράτους µέλους.

Άρθρο 4

Αρχές για τον προσδιορισµό του ύψους της αποζηµίωσης

1. Η αποζηµίωση καλύπτει αποτιµώµενες και µη εις χρήµα
ζηµίες που προέκυψαν ως άµεση συνέπεια της προσωπικής βλάβης
που υπέστη το θύµα ή, όσον αφορά τα εξαρτώµενα πρόσωπα, του
θανάτου του θύµατος.

2. Το ύψος της αποζηµίωσης καθορίζεται:

α) για κάθε περίπτωση χωριστά όταν η αποζηµίωση, λαµβανόµενη
ως σύνολο, δεν αποκλίνει αισθητά από το ποσό που αναµένεται
ή θα µπορούσε να αναµένεται ότι θα χορηγηθεί για ζηµίες που
προκλήθηκαν στον αιτούντα σύµφωνα µε το αστικό δίκαιο του
κράτους µέλους το οποίο ευθύνεται για την καταβολή της
αποζηµίωσης· ή

β) σύµφωνα µε προκαθορισµένες τιµές, για το σύνολο της αποζη-
µίωσης ή για ορισµένα ή όλα τα επιµέρους στοιχεία των ζηµιών
που καλύπτονται από την αποζηµίωση.

Οι τιµές που αναφέρονται στο σηµείο β) αντικατοπτρίζουν το µέσο
ποσό της αποζηµίωσης που θα µπορούσε να χορηγηθεί για ανάλο-
γες ζηµίες µε αυτές τις οποίες υπέστη ο αιτών, σύµφωνα µε το
αστικό δίκαιο του κράτους µέλους που ευθύνεται για την καταβολή
της αποζηµίωσης.

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2, τα κράτη µέλη µπο-
ρούν να καθορίσουν ανώτατο όριο το οποίο δεν µπορεί να είναι
κατώτερο των 60 000 ευρώ για το συνολικό ποσό της αποζηµίω-
σης που µπορεί να χορηγηθεί σε έναν µεµονωµένο αιτούντα.

Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να προβλέψουν ότι η αποζηµίωση
για την απώλεια εισοδηµάτων ενός θύµατος ή της διατροφής συ-
ντηρούµενου προσώπου µπορεί να µειωθεί σε συνάρτηση µε την
οικονοµική κατάσταση του αιτούντος ή να περιοριστεί σε ένα ανώ-
τατο ποσό που προσδιορίζεται από τα κράτη µέλη.

4. Η αποζηµίωση µπορεί να καταβληθεί υπό τη µορφή κατ'
αποκοπή ποσού ή δόσεων, για το σύνολο της αποζηµίωσης ή για
ορισµένα ή όλα τα στοιχεία των ζηµιών που καλύπτονται από την
αποζηµίωση.

Άρθρο 5

Προκαταβολή

1. Τα κράτη µέλη προβαίνουν σε προκαταβολή της αιτούµενης
αποζηµίωσης υπό τον όρο ότι:

α) έχει θεµελιωθεί η βασική επιλεξιµότητα της αίτησης·

β) υπάρχει λόγος να πιστεύεται ότι η οριστική απόφαση δεν θα
ληφθεί σε σύντοµο χρονικό διάστηµα µετά την υποβολή της
αίτησης αποζηµίωσης·

γ) η οικονοµική κατάσταση του αιτούντος δικαιολογεί την προκα-
ταβολή· και

δ) µπορεί εύλογα να υποτεθεί ότι ο δράστης της παράβασης δεν
θα είναι σε θέση να συµµορφωθεί, εν όλω ή εν µέρει, µε από-
φαση που τον υποχρεώνει στην καταβολή αποζηµίωσης.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν την ολοκληρωτική ή
µερική επιστροφή προκαταβολής που έχει καταβληθεί εάν η τελική
απόφαση για την αίτηση αποζηµίωσης απορρίψει την αίτηση ή
χορηγήσει χαµηλότερο ποσό αποζηµίωσης από αυτό της προκατα-
βολής.

Άρθρο 6

Κανόνας περί ελαχίστου

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκλείσουν τη χορήγηση αποζηµίωσης
θυµάτων που έχουν υποστεί βλάβες ήσσονος σηµασίας.

Άρθρο 7

Συµπεριφορά του αιτούντος σε σχέση µε την αξιόποινη πράξη

Τα κράτη µέλη µπορούν να µειώσουν ή να αρνηθούν αποζηµίωση
λόγω της συµπεριφοράς του αιτούντος η οποία συνδέεται άµεσα µε
το γενεσιουργό γεγονός της βλάβης ή του θανάτου.

Άρθρο 8

Επικουρική εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη µπορούν, στις περιπτώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο α), και µε την επιφύλαξη της
εφαρµογής του άρθρου 5, να εξαρτήσουν τη χορήγηση αποζηµίω-
σης από τον όρο ότι ο αιτών έχει καταβάλει εύλογες προσπάθειες
για να επιτύχει την έκδοση και την εκτέλεση απόφασης η οποία
καταδικάζει το δράστη της αξιόποινης πράξης σε καταβολή απο-
ζηµίωσης.

2. Για την εφαρµογή του όρου που αναφέρεται στην παράγραφο
1, τα κράτη µέλη δέχονται εξαιρέσεις στις περιπτώσεις κατά τις
οποίες:

α) είναι πιθανόν ότι ο δράστης της αξιόποινης πράξης δεν θα είναι
σε θέση να ικανοποιήσει, πλήρως ή εν µέρει, οποιαδήποτε από-
φαση αποζηµίωσης του θύµατος·
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β) ο αιτών δεν µπόρεσε να επιτύχει την έκδοση δικαστικής ή άλλης
απόφασης αποζηµίωσης κατά του δράστη εντός δύο ετών από
την ηµεροµηνία διάπραξης της αξιόποινης πράξης, λόγω του ότι
η αστυνοµική έρευνα ή η ποινική διαδικασία που κινήθηκε λόγω
της αξιόποινης πράξης δεν έχει ολοκληρωθεί εντός της συγκε-
κριµένης προθεσµίας· ή

γ) ο αιτών αντιµετώπισε εµπόδια για την έκδοση δικαστικής ή
άλλης απόφασης σύµφωνα µε την παράγραφο 1, λόγω του
ότι δεν µπόρεσε να ασκήσει αγωγή αποζηµίωσης κατά του
δράστη στο κράτος µέλος κατοικίας του αιτούντος.

Άρθρο 9

Αφαίρεση της αποζηµίωσης που έχει ληφθεί από άλλες πηγές

1. Για να αποφεύγονται οι διπλές αποζηµιώσεις, τα κράτη µέλη
µπορούν να αφαιρούν από τη χορηγούµενη αποζηµίωση ή να απαι-
τούν από το αποζηµιωθέν πρόσωπο την επιστροφή κάθε ποσού που
έχει λάβει ως αποζηµίωση για τις ίδιες ζηµιές από άλλες πηγές.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται επίσης όσον
αφορά τις επιδικασθείσες ή καταβληθείσες προκαταβολές.

Άρθρο 10

Υποκατάσταση

Τα κράτη µέλη ή η αρµόδια αρχή µπορούν να υποκαθίστανται στα
δικαιώµατα του αποζηµιωθέντος προσώπου για το ποσό της κατα-
βληθείσας αποζηµίωσης.

Άρθρο 11

Καταγγελία της αξιόποινης πράξης

1. Τα κράτη µέλη µπορούν, στις περιπτώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο α), να θέσουν ως προϋπόθεση
της αποζηµίωσης το γεγονός ότι ο αιτών έχει καταγγείλει την
αξιόποινη πράξη στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους στο
οποίο αυτή διεπράχθη.

Η απαίτηση αυτή θεωρείται ότι πληρούται όταν ο αιτών καταγγέλ-
λει την αξιόποινη πράξη στο κράτος µέλος κατοικίας του σύµφωνα
µε το άρθρο 11, παράγραφος 2. της απόφασης πλαισίου του
Συµβουλίου 2001/220/∆ΕΥ της 15ης Μαρτίου 2001 για το καθε-
στώς των θυµάτων στο πλαίσιο ποινικών διαδικασιών.

2. Τα κράτη µέλη τα οποία θέτουν προϋπόθεση σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, µπορούν να προβλέπουν ότι η καταγγελία πρέπει να
πραγµατοποιείται εντός συγκεκριµένης προθεσµίας. Αυτή η προθε-
σµία δεν µπορεί να είναι κατώτερη των επτά ηµερών από την
ηµεροµηνία διάπραξης της αξιόποινης πράξης.

3. Κατά την εφαρµογή των προϋποθέσεων που αναφέρονται στις
παραγράφους 1 ή 2, τα κράτη µέλη δέχονται εξαιρέσεις στις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες το θύµα είχε ισχυρούς λόγους να µην
καταγγείλει την αξιόποινη πράξη ή να µην πράξει τοιουτοτρόπως
εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας. Αυτοί οι λόγοι µπορεί να
είναι οι ακόλουθοι:

α) περιστάσεις που περιβάλλουν την αξιόποινη πράξη ή τη σχέση
που συνδέει το θύµα µε τον δράση της αξιόποινης πράξης· ή

β) σηµαντικές δυσκολίες που αντιµετωπίστηκαν από το θύµα λόγω
του ότι διαµένει σε διαφορετικό κράτος µέλος από εκείνο στο
οποίο διεπράχθη η αξιόποινη πράξη.

Άρθρο 12

Εκκρεµείς ποινικές έρευνες

1. Η αποζηµίωση δεν µπορεί να εξαρτηθεί από το κατά πόσον ο
δράστης της παράβασης έχει εντοπιστεί ή διωχθεί επιτυχώς.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν, µε την επιφύλαξη της χορήγησης
προκαταβολής σύµφωνα µε το άρθρο 5, να προβλέψουν ότι η
απόφαση σχετικά µε αίτηση αποζηµίωσης αναστέλλεται µέχρις
ότου περατωθεί η αστυνοµική έρευνα ή η ποινική διαδικασία που
έχει κινηθεί λόγω της αξιόποινης πράξης, υπό τον όρο ότι:

α) η αναστολή αυτή είναι αναγκαία για να διαπιστωθεί ότι οι
προξενηθείσες βλάβες οφείλονται σε εκ προθέσεως διαπραχθείσα
εγκληµατική ενέργεια· και

β) η συγκεκριµένη αναστολή δεν προκαλεί αδικαιολόγητη καθυστέ-
ρηση ή οικονοµικές δυσκολίες για τον αιτούντα.

Άρθρο 13

Προθεσµία υποβολής της αίτησης

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να θέσουν ως προϋπόθεση της απο-
ζηµίωσης την υποβολή της αίτησης εντός συγκεκριµένης προθε-
σµίας, η οποία σε κάθε περίπτωση, δεν µπορεί να είναι κατώτερη
των δύο ετών από τη λήξη της αστυνοµικής έρευνας ή το πέρας
της ποινικής διαδικασίας που κινήθηκε λόγω της αξιόποινης πρά-
ξης, εφόσον αυτή η τελευταία είναι µεταγενέστερη. Αν δεν έχει
κινηθεί αστυνοµική έρευνα ή ποινική διαδικασία, η προθεσµία αρχί-
ζει να µετρά από την ηµεροµηνία διάπραξης της αξιόποινης πράξης.

2. Κατά την εφαρµογή προϋπόθεσης όπως αναφέρεται στην
παράγραφο 1, τα κράτη µέλη δέχονται εξαιρέσεις για περιπτώσεις
κατά τις οποίες δεν ήταν δυνατόν να αναµένεται ευλόγως από τον
αιτούντα να υποβάλει την αίτηση εντός της προβλεπόµενης προθε-
σµίας. Περιλαµβάνονται οι περιπτώσεις κατά τις οποίες το θύµα
συνάντησε σηµαντικά εµπόδια λόγω του γεγονότος ότι είναι κάτοι-
κος κράτους µέλους διαφορετικού από εκείνο στο οποίο διεπράχθη
η αξιόποινη πράξη.

Άρθρο 14

Αρµόδιες αρχές και διοικητικές διαδικασίες

1. Τα κράτη µέλη δηµιουργούν ή ορίζουν µια ή περισσότερες
αρχές αρµόδιες να αποφασίζουν επί των αιτήσεων αποζηµίωσης.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο αιτών αποζηµίωση να υπό-
κειται στις ελάχιστες δυνατές διοικητικές διατυπώσεις, χωρίς να
θίγεται η δυνατότητα διενέργειας κατάλληλης αξιολόγησης της
επιλεξιµότητας της αίτησης και του ποσού της αποζηµίωσης που
πρέπει να καταβληθεί.

3. Οι αιτούντες έχουν το δικαίωµα να υποβάλλουν αίτηση σε
οποιαδήποτε από τις επίσηµες γλώσσες των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.
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4. Τα κράτη µέλη προβλέπουν τη δυνατότητα προσφυγής κατά
των αποφάσεων απόρριψης των αιτήσεων αποζηµίωσης.

Άρθρο 15

Ενηµέρωση των δυνάµει αιτούντων

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι δυνάµει αιτούντες απο-
ζηµίωση έχουν πρόσβαση στις πληροφορίες σχετικά µε τις δυνατό-
τητες υποβολής αίτησης για τη χορήγηση αποζηµίωσης από την
πρώτη επαφή τους µε τις αρµόδιες αρχές στις οποίες καταγγέλλεται
αξιόποινη πράξη, µε όλα τα µέσα που κρίνονται από αυτά ενδε-
δειγµένα.

2. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 καλύ-
πτουν, ενδεχοµένως, τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στα άρθρα
2 έως 13 και τις διοικητικές διαδικασίες που εφαρµόζονται για την
υποβολή των αιτήσεων, συµπεριλαµβανόµενης, ανάλογα µε την
περίπτωση, της ειδικής και της κατά τόπον δικαιοδοσίας των
αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 14, παράγραφος 1. Οι πληρο-
φορίες διατίθενται σε όλες τις κοινοτικές γλώσσες.

Τ µ ή µ α 2

Πρόσβαση σε αποζηµίωση στις διασυνοριακές καταστάσεις

Άρθρο 16

∆ικαίωµα υποβολής αίτησης στο κράτος µέλος κατοικίας

1. Εφόσον η αξιόποινη πράξη διαπράχθηκε σε κράτος µέλος
διαφορετικό από εκείνο της κατοικίας του αιτούντος, αυτός έχει
το δικαίωµα να υποβάλλει την αίτηση σε αρχή του κράτους µέλους
κατοικίας, υπό τον όρο ότι ο αιτών εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής
του άρθρου 2, παράγραφος 1.

2. Τα κράτη µέλη δηµιουργούν ή ορίζουν µια ή περισσότερες
αρχές, στο εξής αναφερόµενες ως «αρχές συνδροµής», οι οποίες
είναι υπεύθυνες για την εφαρµογή της παραγράφου 1.

Άρθρο 17

Συνδροµή που παρέχεται στον αιτούντα

1. Η αρχή συνδροµής παρέχει στον αιτούντα τις πληροφορίες
που αναφέρονται στο άρθρο 15, παράγραφος 1, και τα απαιτού-
µενα έντυπα αίτησης βάσει του εγχειριδίου που καταρτίζεται σύµ-
φωνα µε το άρθρο 24, παράγραφος 2.

2. Η αρχή συνδροµής επικουρεί τον αιτούντα για τη συµπλή-
ρωση της αίτησης αποζηµίωσης και εξασφαλίζει, στο µέτρο του
δυνατού, ότι η εν λόγω αίτηση συνοδεύεται από τα ενδεχοµένως
απαιτούµενα δικαιολογητικά.

3. Η αρχή συνδροµής δεν προβαίνει σε καµία αξιολόγηση της
αίτησης. Μπορεί να αρνηθεί την αίτηση αποκλειστικά και µόνο
εφόσον θεωρεί ότι είναι έκδηλα αβάσιµη ή ότι δεν υποβάλλεται
καλόπιστα.

Άρθρο 18

∆ιαβίβαση των αιτήσεων

Η αρχή συνδροµής διαβιβάζει την αίτηση και όλα τα σχετικά
δικαιολογητικά απευθείας στην αρχή του κράτους µέλους που
είναι αρµόδια για τη λήψη απόφασης σχετικά µε την αίτηση, στο
εξής αναφερόµενη ως «αποφασίζουσα αρχή».

Η αρχή συνδροµής παρέχει ταυτόχρονα στην αποφασίζουσα αρχή
τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το πρόσωπο που είναι αρµόδιο για το χειρισµό του θέµατος·

β) κατάλογο των συνηµµένων δικαιολογητικών·

γ) αν στην αίτηση περιλαµβάνεται αίτηµα για προκαταβολή· και

δ) εφόσον ενδείκνυται, τη γλώσσα στην οποία έχει συµπληρωθεί το
έντυπο αίτησης.

Άρθρο 19

Παραλαβή των αιτήσεων

Μόλις λάβει µια αίτηση που διαβιβάζεται σύµφωνα µε το άρθρο
18, η αποφασίζουσα αρχή κοινοποιεί το συντοµότερο δυνατόν,
απευθείας στην αρχή συνδροµής τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το πρόσωπο που είναι αρµόδιο για το χειρισµό του θέµατος·

β) απόδειξη παραλαβής της αίτησης·

γ) ει δυνατόν, ένδειξη του κατά προσέγγιση χρόνου εντός του
οποίου θα ληφθεί η απόφαση για την αίτηση, συµπεριλαµβανό-
µενης εφόσον απαιτείται της ίδιας ένδειξης όσον αφορά οιαν-
δήποτε απόφαση επί αιτήµατος προκαταβολής· και

δ) κατά περίπτωση, κάθε αίτηση συµπληρωµατικών πληροφοριών.

Άρθρο 20

Αιτήσεις για συµπληρωµατικές πληροφορίες

Η αρχή συνδροµής επικουρεί τον αιτούντα για την ικανοποίηση
κάθε αιτήµατος της αποφασίζουσας αρχής για παροχή συµπληρω-
µατικών πληροφοριών και, στη συνέχεια, τις διαβιβάζει το συντο-
µότερο δυνατόν απευθείας στην αποφασίζουσα αρχή, επισυνάπτο-
ντας, εφόσον χρειάζεται, κατάλογο των διαβιβασθέντων δικαιολο-
γητικών εγγράφων.
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Άρθρο 21

Ακρόαση του αιτούντος

1. Αν η αποφασίζουσα αρχή επιθυµεί να ακούσει τον αιτούντα
σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους της, ενηµερώνει σχετικά
την αρχή συνδροµής.

2. Μετά από ένα τέτοιου είδους αίτηµα, η αρχή συνδροµής και
η αποφασίζουσα αρχή συνεργάζονται για τη διοργάνωση της ακρό-
ασης, ιδιαίτερα εξασφαλίζοντας, στο µέτρο του δυνατού, ότι:

α) η ακρόαση του αιτούντος γίνεται από την αρχή συνδροµής,
σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους της, η οποία στη
συνέχεια διαβιβάζει πρακτικά της ακρόασης στην αποφασίζουσα
αρχή· ή

β) η ακρόαση του αιτούντος διεξάγεται απευθείας από την αποφα-
σίζουσα αρχή, σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους της,
τηλεφωνικώς ή µε τη χρήση τηλεεικονοδιάσκεψης.

Άρθρο 22

Κοινοποίηση της τελικής απόφασης

1. Η αποφασίζουσα αρχή κοινοποιεί την απόφαση αποζηµίωσης
και περίληψη της απόφασης αυτής στον αιτούνται και στην αρχή
συνδροµής, το συντοµότερο δυνατόν µετά τη λήψη της απόφασης.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται επίσης όσον
αφορά οποιαδήποτε χωριστή απόφαση σχετικά µε αίτηση προκατα-
βολής.

Άρθρο 23

Λοιπές διατάξεις

1. Οι πληροφορίες που ανταλλάσσονται µεταξύ των αρχών κατ'
εφαρµογή των άρθρων 18 έως 22 πρέπει να συντάσσονται σε
γλώσσα αποδεκτή από την αρχή στην οποία διαβιβάζονται οι εν
λόγω πληροφορίες, µε εξαίρεση:

α) τα έντυπα αίτησης και τα σχετικά δικαιολογητικά, των οποίων
το γλωσσικό καθεστώς διέπεται από το άρθρο 14, παράγραφος
3·

β) το πλήρες κείµενο των αποφάσεων που λαµβάνονται από την
αποφασίζουσα αρχή, των οποίων το γλωσσικό καθεστώς διέπε-
ται από το δίκαιο του κράτους µέλους της·

γ) τα πρακτικά που συντάσσονται µετά από ακρόαση σύµφωνα µε
το άρθρο 21, παράγραφος 2, σηµείο α), των οποίων το γλωσ-
σικό καθεστώς καθορίζεται από την αρχή συνδροµής.

2. Οι παρεχόµενες δυνάµει των άρθρων 16 έως 22 υπηρεσίες
από την αρχή συνδροµής δε δίνουν λαβή σε αίτηση επιστροφής
τελών ή δαπανών από τον αιτούντα ή από την αποφασίζουσα αρχή.

3. Τα έντυπα αίτησης και κάθε άλλο δικαιολογητικό έγγραφο
που διαβιβάζονται σύµφωνα µε τα άρθρα 18 έως 22, απαλλάσσο-

νται από την υποχρέωση βεβαίωσης του γνησίου τους ή άλλες
ανάλογες διατυπώσεις.

Τ µ ή µ α 3

∆ιατάξεις εφαρµογής

Άρθρο 24

Πληροφορίες που κοινοποιούνται στην Επιτροπή· εγχειρίδιο

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, το αργότερο
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004:

α) τον κατάλογο των αρχών που δηµιουργήθηκαν ή ορίστηκαν
σύµφωνα µε τα άρθρα 14, παράγραφος 1, και 16, παράγραφος
2, προσδιορίζοντας τη(τις) γλώσσα(ες) την(τις) οποία(ες) µπο-
ρούν να αποδεχθούν οι αρχές για τους σκοπούς της εφαρµογής
των άρθρων 18 έως 22 και συµπεριλαµβανοµένων, όπου απαι-
τείται, κατάλληλων πληροφοριών σχετικά µε την ειδική και εδα-
φική δικαιοδοσία των εν λόγω αρχών·

β) τις πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε το άρθρο 15,
παράγραφος 1· και

γ) τα έντυπα της αίτησης αποζηµίωσης.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για κάθε µεταγενέστερη
µεταβολή των εν λόγω πληροφοριών.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη και στο πλαίσιο
του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου για αστικές και εµπορικές
υποθέσεις που δηµιουργήθηκε από την απόφαση 2001/470/ΕΚ,
καταρτίζει και δηµοσιεύει στο ∆ιαδίκτυο εγχειρίδιο στο οποίο περι-
λαµβάνονται οι πληροφορίες που παρέχονται από τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε την παράγραφο 1. Η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να
πράξει τα δέοντα για τις απαραίτητες µεταφράσεις του εγχειριδίου.

Άρθρο 25

Κεντρικά σηµεία επαφής

Τα κράτη µέλη διορίζουν ένα κεντρικό σηµείο επαφής µε σκοπό:

α) να παρέχει συνδροµή για την εφαρµογή των διατάξεων του
άρθρου 24, παράγραφος 2·

β) τη στενότερη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών
µεταξύ της αρχής συνδροµής και της αποφασίζουσας αρχής
στα κράτη µέλη· και

γ) την παροχή βοήθειας και την αναζήτηση λύσεων για κάθε
δυσκολία που µπορεί να παρουσιαστεί κατά την εφαρµογή
των άρθρων 16 έως 22.

Οι αρµόδιοι επαφής συναντώνται τακτικά στο πλαίσιο του Ευρω-
παϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου για αστικές και εµπορικές υποθέσεις.
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Άρθρο 26

Ευνοϊκότερες διατάξεις

1. Η παρούσα οδηγία δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη, εφόσον οι
εν λόγω διατάξεις συµβιβάζονται µε την παρούσα οδηγία, να:

α) θεσπίζουν ή διατηρούν ευνοϊκότερες διατάξεις προς όφελος των
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων ή άλλων προσώπων που θίγονται
από αξιόποινη πράξη·

β) θεσπίζουν ή διατηρούν διατάξεις µε σκοπό την αποζηµίωση
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων που διαπράττονται εκτός της επι-
κράτειάς τους, ή προσώπων που θίγονται από αξιόποινες πρά-
ξεις, µε την επιφύλαξη των όρων που µπορούν να τίθενται από
τα κράτη µέλη για το σκοπό αυτό.

2. Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας δεν µπορεί να χρησιµεύει
ως πρόσχηµα για να καταστήσει λιγότερο ευνοϊκές διατάξεις που
ήδη εφαρµόζονται από τα κράτη µέλη στον τοµέα της αποζηµίωσης
θυµάτων αξιοποίνων πράξεων ή της αποζηµίωσης οποιουδήποτε
άλλου θιγοµένου από αξιόποινη πράξη.

Άρθρο 27

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφω-
θούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου
2005. Ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι αυτές οι διατά-
ξεις δεν εφαρµόζονται σε αιτούντες που έχουν υποστεί βλάβες
λόγω αξιόποινων πράξεων που έχουν διαπραχθεί µετά το πέρας
της προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

3. Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι
τελευταίες περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνο-
δεύονται από τέτοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή
τους. Ο τρόπος της παραποµπής αυτής καθορίζεται από τα
κράτη µέλη.

4. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
κύριων εθνικών νοµοθετικών διατάξεων που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 28

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 29

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστο-
λών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας, µε την οποία προσαρτάται στη συµφωνία
σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας πρόσθετο πρωτόκολλο για την αµοιβαία

διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα

(2003/C 45 E/09)

COM(2002) 509 τελικό — 2002/0249(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 17 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Η συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας τέθηκε σε ισχύ την
1η Απριλίου 1971. Μεταξύ των στόχων της περιλαµβάνεται η στενή και ευρεία συνεργασία για την ενίσχυση
και τη διαφοροποίηση των εµπορικών συναλλαγών µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών, καθώς επίσης και
διατάξεις για την αµοιβαία ελευθεροποίηση του εµπορίου.

2. Ωστόσο, η συµφωνία αυτή δεν περιέχει ειδικούς όρους για την εφαρµογή των µεθόδων διοικητικής συνερ-
γασίας που προβλέπονται στις γενικές της διατάξεις.

3. Για τη βελτίωση της ασφάλειας των νόµιµων εµπορικών συναλλαγών στον τελωνειακό τοµέα, τα συµβαλλόµενα
µέρη της συµφωνίας έκριναν αναγκαίο να προσαρτήσουν στη συµφωνία πρόσθετο πρωτόκολλο για την
αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα.

4. Σε αυτήν ακριβώς τη βάση διεξήχθησαν οι διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Επιτροπής και της Μάλτας, οι οποίες
κατέληξαν στη σύναψη πρωτοκόλλου και τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, που µονογραφή-
θηκε στη Βαλέτα τον Οκτώβριο 2001.

5. Στόχος του πρωτοκόλλου αυτού είναι η πρόληψη, η επισήµανση και η δίωξη, µέσω της αµοιβαίας συνδροµής
µεταξύ των αρµόδιων αρχών των συµβαλλοµένων µερών, των δραστηριοτήτων που είναι αντίθετες προς την
τελωνειακή νοµοθεσία. Η συνδροµή αυτή συνίσταται κυρίως στη διαβίβαση πληροφοριών και εγγράφων που
προκύπτουν από τις έρευνες, και στην ειδική παρακολούθηση προσώπων, εµπορευµάτων και τόπων ή µέσων
µεταφοράς.

6. Το περιεχόµενο του πρωτοκόλλου αυτού είναι ουσιαστικά ίδιο µε αυτό του πρωτοκόλλου που συντάχθηκε, το
1997, από την οµάδα εργασίας του Συµβουλίου «Οικονοµικά θέµατα».

7. Όσον αφορά τα ερωτηµατικά σχετικά µε την εφαρµογή του πρωτοκόλλου, τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν
ότι για την επίλυσή τους πρέπει να προβαίνουν σε διαβουλεύσεις. Οι διαβουλεύσεις αυτές θα γίνονται στο
πλαίσιο της επιτροπής ειδικής συνεργασίας που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο Σύνδεσης.

8. Για την υπογραφή και τη σύναψη της συµφωνίας αυτής, το Συµβούλιο καλείται:

— να εγκρίνει, εξ ονόµατος της Κοινότητας, τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας για την προσθήκη στη συµφωνία σύνδεσης πρωτοκόλλου σχετικά
µε την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα,

— να ορίσει ένα πρόσωπο εξουσιοδοτηµένο για την υπογραφή της συµφωνίας.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300, παράγραφος 2,
πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να καταστεί δυνατή η αµοιβαία διοικητική συνδροµή
µεταξύ των δύο συµβαλλοµένων µερών σε τελωνειακά ζητή-
µατα, όπως προβλέπεται στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας (1) που τέθηκε σε ισχύ
την 1η Απριλίου 1971, κρίνεται αναγκαία η προσθήκη πρωτο-
κόλλου στην εν λόγω συµφωνία,

(2) Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε, εξ ονόµα-
τος της Κοινότητας, διµερή συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών,

(3) Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών θα πρέπει να
εγκριθεί εξ ονόµατος της Κοινότητας,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Μάλτας, µε την οποία προστίθεται στη
συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Μάλτας πρωτόκολλο για την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε
τελωνειακά ζητήµατα, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών επι-
συνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών που αναφέρεται στο άρθρο 1, µε σκοπό να
δεσµεύσει την Κοινότητα.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μάλτας για την προ-
σθήκη στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας πρω-

τοκόλλου σχετικά µε την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα

Α. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες, . . .

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν µεταξύ των εκπροσώπων της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Μάλτας για τη σύναψη συµφωνίας σχετικά µε την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνει-
ακά ζητήµατα µε την προσθήκη πρωτοκόλλου στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της Μάλτας, που υπεγράφη στη Βαλέτα στις 5 ∆εκεµβρίου 1970.

Το πρωτόκολλο αυτό, το κείµενο του οποίου επισυνάπτεται, θα αποτελέσει αναπόσπαστο µέρος της συµφωνίας
σύνδεσης και θα τεθεί σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά τη σύναψη της παρούσας συµφωνίας
υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της Μάλτας µε τα προαναφερόµενα.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Β. Επιστολή της Μάλτας

Βαλέτα, . . .

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα επιστολή σας µε σηµερινή ηµεροµηνία και το εξής περιεχόµενο:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν µεταξύ των εκπροσώπων της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Μάλτας για τη σύναψη συµφωνίας σχετικά µε την αµοιβαία διοικητική συνδροµή
σε τελωνειακά ζητήµατα µε την προσθήκη πρωτοκόλλου στη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας, που υπεγράφη στη Βαλέτα στις 5 ∆εκεµβρίου 1970.

Το πρωτόκολλο αυτό, το κείµενο του οποίου επισυνάπτεται, θα αποτελέσει αναπόσπαστο µέρος της συµ-
φωνίας σύνδεσης και θα τεθεί σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά τη σύναψη της παρούσας
συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της Μάλτας µε τα προαναφερόµενα.»

Είµαι σε θέση να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Μάλτας µε τα προαναφερόµενα.

Με εκτίµηση,

Για τη Μάλτα
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την αµοιβαία διοικητική συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος, νοούνται ως:

α) «τελωνειακή νοµοθεσία», οι νοµικές και κανονιστικές διατάξεις
που έχουν θεσπιστεί από την Επιτροπή ή τη Μάλτα και διέπουν
την εισαγωγή, την εξαγωγή και τη διαµετακόµιση εµπορευµάτων
και την υπαγωγή αυτών σε άλλο τελωνειακό καθεστώς ή διαδι-
κασία, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων απαγόρευσης, περιορι-
σµού και ελέγχου,

β) «αιτούσα αρχή» η αρµόδια διοικητική αρχή, η οποία ορίζεται
από συµβαλλόµενο µέρος για τον συγκεκριµένο σκοπό και η
οποία υποβάλλει αίτηση συνδροµής βάσει του παρόντος πρω-
τοκόλλου,

γ) «αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση», η αρµόδια διοικητική
αρχή, η οποία ορίζεται από συµβαλλόµενο µέρος για τον συγ-
κεκριµένο σκοπό και η οποία δέχεται αίτηση συνδροµής βάσει
του παρόντος πρωτοκόλλου,

δ) «προσωπικά στοιχεία», όλες οι πληροφορίες που έχουν σχέση µε
προσδιοριζόµενο ή δυνάµενο να προσδιοριστεί άτοµο

ε) «πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία», κάθε
παραβίαση ή απόπειρα παραβίασης της τελωνειακής νοµοθεσίας.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη οφείλουν να παρέχουν αµοιβαία συν-
δροµή στους τοµείς που υπάγονται στην αρµοδιότητά τους, κατά
τον τρόπο και υπό τις προϋποθέσεις που θεσπίζει το παρόν πρω-
τόκολλο, ώστε να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρµογή της τελωνειακής
νοµοθεσίας, ιδίως µε την πρόληψη, την ανίχνευση και την κατα-
στολή των πράξεων που παραβιάζουν την εν λόγω νοµοθεσία.

2. Η συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα, όπως ορίζεται στο
παρόν πρωτόκολλο, ισχύει για οποιαδήποτε διοικητική αρχή των
συµβαλλοµένων µερών που είναι αρµόδια για την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου. Παρέχεται µε την επιφύλαξη των κανόνων
που διέπουν την αµοιβαία συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις. Η συν-
δροµή αυτή δεν καλύπτει τις πληροφορίες οι οποίες λαµβάνονται
στο πλαίσιο εξουσίας που ασκείται µετά από αίτηση των δικαστικών
αρχών, εκτός αν οι αρχές αυτές επιτρέπουν την κοινολόγησή τους.

3. Το παρόν πρωτόκολλο δεν αφορά τη συνδροµή για την
είσπραξη δασµών, φόρων ή τελών.

Άρθρο 3

Συνδροµή κατόπιν αιτήσεως

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να παράσχει κάθε σχετική πληροφο-
ρία, ώστε να καταστήσει την πρώτη ικανή να εξασφαλίσει την ορθή
εφαρµογή της τελωνειακής νοµοθεσίας, συµπεριλαµβανοµένων πλη-
ροφοριών σχετικά µε πράξεις που σηµειώθηκαν ή που σχεδιάζονται

και οι οποίες παραβιάζουν ή είναι δυνατό να παραβιάσουν την
τελωνειακή νοµοθεσία.

2. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να την ενηµερώνει σχετικά µε τα
εξής:

α) σχετικά µε το εάν εµπορεύµατα που εξήχθησαν από το έδαφος
ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη εισήχθησαν στο έδαφος του
άλλου συµβαλλοµένου µέρους κατά τον δέοντα τρόπο, προσ-
διορίζοντας, όταν κρίνεται σκόπιµο, το τελωνειακό καθεστώς
που εφαρµόσθηκε στα εν λόγω εµπορεύµατα,

β) σχετικά µε το εάν εµπορεύµατα που εισήχθησαν στο έδαφος
ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη εξήχθησαν από το έδαφος
του άλλου µέρους κατά τον δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας,
όταν κρίνεται σκόπιµο, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρµό-
σθηκε στα εν λόγω εµπορεύµατα.

3. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να λάβει, στο πλαίσιο των νοµικών
και κανονιστικών της διατάξεων, τα αναγκαία µέτρα, ώστε να εξα-
σφαλίσει την ειδική επιτήρηση:

α) των φυσικών ή νοµικών προσώπων για τα οποία υπάρχουν
βάσιµες ενδείξεις ότι συµµετέχουν ή συµµετείχαν σε πράξεις
που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία,

β) των χώρων όπου έχουν συγκεντρωθεί ή ενδέχεται να συγκεν-
τρωθούν αποθέµατα εµπορευµάτων υπό συνθήκες τέτοιες ώστε
να υπάρχουν βάσιµες ενδείξεις ότι προορίζονται να χρησιµοποι-
ηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία,

γ) των εµπορευµάτων τα οποία µεταφέρονται ή ενδέχεται να µετα-
φερθούν κατά τρόπο που δηµιουργεί βάσιµες ενδείξεις ότι ενδέ-
χεται να χρησιµοποιηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την
τελωνειακή νοµοθεσία,

δ) των µεταφορικών µέσων τα οποία χρησιµοποιούνται ή µπορεί να
χρησιµοποιηθούν κατά τρόπο που δηµιουργεί βάσιµες ενδείξεις
ότι πρόκειται να χρησιµοποιηθούν για πράξεις που παραβιάζουν
την τελωνειακή νοµοθεσία.

Άρθρο 4

Αυθόρµητη συνδροµή

Τα µέρη παρέχουν, µε δική τους πρωτοβουλία και σύµφωνα µε τις
νοµικές ή κανονιστικές τους διατάξεις, αµοιβαία συνδροµή, εφόσον
θεωρούν ότι αυτή είναι αναγκαία για την ορθή εφαρµογή της
τελωνειακής νοµοθεσίας, ιδίως, παρέχοντας συγκεντρωθείσες πλη-
ροφορίες που αφορούν:

— πράξεις οι οποίες παραβιάζουν ή φαίνεται ότι παραβιάζουν την
τελωνειακή νοµοθεσία και οι οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέ-
ρουν το άλλο συµβαλλόµενο µέρος,

— νέα µέσα ή µεθόδους που χρησιµοποιούνται σε πράξεις που
παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία,
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— εµπορεύµατα που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντικείµενο πρά-
ξεων που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία,

— φυσικά ή νοµικά πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν βάσιµες
ενδείξεις ότι συµµετέχουν ή συµµετείχαν σε πράξεις που παρα-
βιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία,

— µέσα µεταφοράς για τα οποία υπάρχουν βάσιµες ενδείξεις ότι
χρησιµοποιήθηκαν, χρησιµοποιούνται ή µπορεί να χρησιµοποι-
ηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία.

Άρθρο 5

Κοινοποίηση, γνωστοποίηση

Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλ-
λεται η αίτηση οφείλει να λάβει, στο πλαίσιο των νοµικών και
κανονιστικών της διατάξεων, όλα τα αναγκαία µέτρα, ώστε:

— να κοινοποιούνται όλα τα έγγραφα, ή

— να γνωστοποιούνται όλες οι αποφάσεις,

που προέρχονται από την αιτούσα αρχή και που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, σε παραλήπτη που
διαµένει ή είναι εγκατεστηµένος στο έδαφος της αρχής στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση.

Οι αιτήσεις κοινοποίησης εγγράφων ή γνωστοποίησης αποφάσεων
πρέπει να έχουν συνταχθεί σε επίσηµη γλώσσα της αρχής στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση ή σε γλώσσα αποδεκτή από αυτή
την αρχή.

Άρθρο 6

Μορφή και περιεχόµενο των αιτήσεων συνδροµής

1. Οι αιτήσεις που πραγµατοποιούνται βάσει του παρόντος πρω-
τοκόλλου πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς. Συνοδεύονται από τα
έγγραφα που θεωρούνται αναγκαία για την εκτέλεσή τους. Προφο-
ρικές αιτήσεις είναι δυνατόν να γίνουν δεκτές, εφόσον απαιτείται
λόγω του επείγοντος χαρακτήρα της κατάστασης, αλλά πρέπει
αµέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς.

2. Οι αιτήσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στην παράγραφο 1
πρέπει να περιλαµβάνουν τα κάτωθι στοιχεία:

α) αιτούσα αρχή,

β) ζητούµενο µέτρο,

γ) αντικείµενο και λόγο της αίτησης,

δ) νοµικές ή κανονιστικές διατάξεις και άλλα σχετικά νοµικά στοι-
χεία,

ε) στοιχεία, όσο το δυνατόν ακριβέστερα και κατανοητά, σχετικά
µε τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που αποτελούν τον στόχο των
ερευνών,

στ) περίληψη των σχετικών πραγµατικών περιστατικών και των
ερευνών που έχουν ήδη διεξαχθεί.

3. Οι αιτήσεις συντάσσονται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες
της αρχής στην οποία υποβάλλονται ή σε γλώσσα αποδεκτή από
αυτή την αρχή. Η απαίτηση αυτή δεν εφαρµόζεται στα έγγραφα
που συνοδεύουν την αίτηση που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

4. Εάν µια αίτηση δεν ανταποκρίνεται στις προαναφερθείσες
τυπικές προϋποθέσεις, είναι δυνατόν να ζητηθεί η διόρθωση ή η
συµπλήρωσή της· παράλληλα, µπορούν να διαταχθούν συντηρητικά
µέτρα.

Άρθρο 7

Εκτέλεση των αιτήσεων

1. Για να ικανοποιήσει αίτηση συνδροµής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση ενεργεί, εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων
και των διαθέσιµων πόρων της, όπως θα ενεργούσε για ίδιο λογα-
ριασµό ή για άλλη αρχή του ιδίου συµβαλλόµενου µέρους, διαβι-
βάζοντας τα στοιχεία που ήδη διαθέτει, διεξάγοντας τις κατάλληλες
έρευνες, ή φροντίζοντας για τη διεξαγωγή τους. Η διάταξη αυτή
ισχύει επίσης για οποιαδήποτε άλλη αρχή στην οποία διαβιβάζεται
η αίτηση από την αρχή στην οποία έχει υποβληθεί η εν λόγω
αίτηση, όταν η τελευταία αδυνατεί να ενεργήσει αφ' εαυτής.

2. Οι αιτήσεις συνδροµής ικανοποιούνται σύµφωνα µε τις νοµι-
κές ή κανονιστικές διατάξεις του συµβαλλοµένου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση.

3. ∆εόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι συµβαλλόµενου
µέρους είναι δυνατόν, µε τη σύµφωνη γνώµη του άλλου συµβαλ-
λόµενου µέρους και υπό τις προϋποθέσεις που αυτό ορίζει, να
παρίστανται και να λαµβάνουν από τα γραφεία της αρχής στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση ή από άλλη αρχή όπως προβλέπεται
στην παράγραφο 1, πληροφορίες που αφορούν πράξεις που παρα-
βιάζουν ή µπορεί να παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία και τα
οποία η αιτούσα αρχή τα χρειάζεται για τους σκοπούς του παρόν-
τος πρωτοκόλλου.

4. ∆εόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι συµβαλλόµενου
µέρους, είναι δυνατόν, µε τη σύµφωνη γνώµη του άλλου συµβαλ-
λόµενου µέρους και υπό τις προϋποθέσεις που αυτό ορίζει, να
παρίστανται στις έρευνες που διεξάγονται στην επικράτεια του
τελευταίου.

Άρθρο 8

Μορφή υπό την οποία πρέπει να κοινοποιούνται οι πληροφο-
ρίες

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση οφείλει να ανακοι-
νώνει τα αποτελέσµατα των ερευνών και να παρέχει εγγράφως, στην
αιτούσα αρχή, συνοδευόµενα από τα σχετικά έγγραφα, επικυρωµένα
αντίγραφα ή άλλα στοιχεία.

2. Οι πληροφορίες αυτές µπορούν να παρασχεθούν σε µηχανο-
γραφηµένη µορφή.

3. Το πρωτότυπο των εγγράφων διαβιβάζονται µόνο σε περιπτώ-
σεις που τα επικυρωµένα αντίγραφα κρίνονται ανεπαρκή. Τα πρω-
τότυπα αυτά επιστρέφονται το συντοµότερο δυνατό.
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Άρθρο 9

Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδροµής

1. Υπάρχει δυνατότητα άρνησης παροχής συνδροµής ή χορή-
γηση συνδροµής υπό ορισµένους όρους ή απαιτήσεις, σε περιπτώ-
σεις που το συµβαλλόµενο µέρος κρίνει ότι η συνδροµή δυνάµει
του πρωτοκόλλου αυτού:

α) θα µπορούσε να βλάψει την κυριαρχία της Μάλτας ή κράτους
µέλους από το οποίο έχει ζητηθεί η παροχή της συνδροµής
δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, ή

β) θα ήταν ενδεχόµενο να βλάψει τη δηµοσία τάξη, την ασφάλεια ή
άλλα ουσιώδη συµφέροντα, ιδίως στις περιπτώσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2, ή

γ) θα παραβίαζε βιοµηχανικό, εµπορικό ή επαγγελµατικό απόρ-
ρητο.

2. Η αρχή στην οποία έχει υποβληθεί η αίτηση µπορεί να ανα-
βάλει την παροχή της συνδροµής µε το αιτιολογικό ότι αντίκειται
σε διεξαγόµενη έρευνα, δίωξη ή διαδικασία. Σε µια τέτοια περί-
πτωση, η αρχή στην οποία έχει υποβληθεί η αίτηση πρέπει να
διαβουλευθεί µε την αιτούσα αρχή προκειµένου να καθορίσει εάν
µπορεί να χορηγηθεί συνδροµή υπό τους όρους ή τις συνθήκες που
έχουν ορισθεί από την αρχή στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση.

3. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η αιτούσα αρχή ζητεί συν-
δροµή την οποία η ίδια δεν θα ήταν σε θέση να παράσχει εάν της
ζητείτο κάτι τέτοιο, οφείλει στην αίτησή της να επιστήσει την
προσοχή επί του γεγονότος αυτού. Σε αυτή την περίπτωση, εναπό-
κειται στην αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίσει
για τον τρόπο µε τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριµένη
αίτηση.

4. Για τις περιπτώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1
και 2, η απόφαση της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση και
οι σχετικοί λόγοι πρέπει να κοινοποιούνται στην αιτούσα αρχή
χωρίς καθυστέρηση.

Άρθρο 10

Ανταλλαγή πληροφοριών και εχεµύθεια

1. Κάθε πληροφορία που κοινοποιείται υπό οποιαδήποτε µορφή
σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο είναι εµπιστευτική ή περιορι-
σµένης διάδοσης, αναλόγως των κανόνων που εφαρµόζει κάθε
συµβαλλόµενο µέρος. Καλύπτεται από την υποχρέωση τήρησης
του υπηρεσιακού απορρήτου και χαίρει της πρόσθετης προστασίας
που προσφέρουν η σχετική νοµοθεσία του συµβαλλόµενου µέρους
που την έλαβε και οι αντίστοιχες διατάξεις που εφαρµόζονται από
τα κοινοτικά όργανα.

2. Προσωπικά στοιχεία ανταλλάσσονται µόνον στις περιπτώσεις
κατά τις οποίες το συµβαλλόµενο µέρος στο οποίο διαβιβάζονται
αναλαµβάνει συγχρόνως την υποχρέωση να προστατεύσει αυτά τα
στοιχεία κατά τρόπο τουλάχιστον ισοδύναµο µε αυτόν που εφαρ-
µόζεται στη συγκεκριµένη περίπτωση από το συµβαλλόµενο µέρος
που τα παρέχει. Για το σκοπό αυτό, τα συµβαλλόµενα µέρη πρέπει
να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε τους κανόνες που εφαρ-
µόζουν, συµπεριλαµβανοµένων όπου χρειάζεται, των νοµικών δια-
τάξεων που ισχύουν στα κράτη µέλη της Κοινότητας.

3. Η χρησιµοποίηση σε δικαστικές ή διοικητικές διαδικασίες που
έχουν κινηθεί για πράξεις που συνιστούν παράβαση της τελωνει-

ακής νοµοθεσίας, των πληροφοριών που έχουν αποκτηθεί δυνάµει
του παρόντος πρωτοκόλλου, θεωρείται ότι πραγµατοποιείται για
τους σκοπούς του πρωτοκόλλου αυτού. Συνεπώς, τα συµβαλλό-
µενα µέρη έχουν την ευχέρεια να χρησιµοποιούν ως αποδεικτικά
στοιχεία στα πρακτικά τους, στις εκθέσεις και τις µαρτυρίες, καθώς
και σε διάφορες καταγγελίες που εκδικάζουν τα δικαστήρια, πλη-
ροφορίες που έχουν λάβει και έγγραφα που έχουν συµβουλευθεί,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου. Η αρµόδια
αρχή η οποία χορήγησε την εν λόγω πληροφορία ή παρείχε πρό-
σβαση στα εν λόγω έγγραφα, πρέπει να ενηµερώνεται για την χρήση
αυτή.

4. Οι πληροφορίες που λαµβάνονται χρησιµοποιούνται αποκλει-
στικά για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου. Σε περίπτωση
κατά την οποία κάποιο από τα συµβαλλόµενα µέρη επιθυµεί να
χρησιµοποιήσει τα στοιχεία αυτά για άλλους σκοπούς, ζητεί εκ των
προτέρων τη γραπτή συγκατάθεση της αρχής που παρέχει τα στοι-
χεία. Η χρήση αυτή των στοιχείων υπόκειται στους περιορισµούς
που επιβάλλει η εν λόγω αρχή.

Άρθρο 11

Εµπειρογνώµονες και µάρτυρες

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση είναι
δυνατόν να εξουσιοδοτηθεί να παραστεί, εντός των ορίων της
παραχωρηθείσας άδειας, υπό την ιδιότητα του εµπειρογνώµονα ή
του µάρτυρα, σε δικαστικές ή διοικητικές διαδικασίες που αφορούν
ζητήµατα που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο, και να προσκοµίσει
αντικείµενα, έγγραφα ή επικυρωµένα αντίγραφά τους, τα οποία,
ενδεχοµένως, είναι αναγκαία για τις διαδικασίες. Η αίτηση παρα-
στάσεως πρέπει να αναφέρει επακριβώς ενώπιον ποίας δικαστικής ή
διοικητικής αρχής οφείλει να παρουσιασθεί ο υπάλληλος, για ποιά
ζητήµατα και υπό ποία ιδιότητα ή αρµοδιότητα θα εξετασθεί.

Άρθρο 12

∆απάνες της συνδροµής

Το συµβαλλόµενα µέρη παραιτούνται αµοιβαία από κάθε διεκδί-
κηση επιστροφής δαπανών, τις οποίες επισύρει η εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, όπου κρίνεται σκόπιµο, από δαπά-
νες για εµπειρογνώµονες και µάρτυρες, καθώς και για διερµηνείς
και µεταφραστές που δεν αποτελούν υπαλλήλους υπηρεσιών του
δηµοσίου.

Άρθρο 13

Εφαρµογή

1. Η εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται αφενός
στις τελωνειακές αρχές της Μάλτας, και αφετέρου στις αρµόδιες
υπηρεσίες της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών κατά περίπτωση. Οι προανα-
φερθείσες αρχές αποφασίζουν σχετικά µε όλα τα πρακτικά µέτρα
και τις ρυθµίσεις που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή του, λαµ-
βάνοντας υπόψη τους ισχύοντες κανόνες ειδικότερα περί προστα-
σίας των δεδοµένων. Μπορούν να προβαίνουν σε συστάσεις προς τα
αρµόδια όργανα σχετικά µε τις τροποποιήσεις που κρίνουν ότι
πρέπει να γίνουν στο παρόν πρωτόκολλο.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις µεταξύ
τους και ακολούθως, τηρούνται ενήµερα σχετικά µε τους λεπτοµε-
ρείς κανόνες εφαρµογής που υιοθετούν, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του παρόντος πρωτοκόλλου.
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Άρθρο 14

Άλλες συµφωνίες

1. Λαµβάνοντας υπόψη τις αντίστοιχες αρµοδιότητες της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών, οι διατάξεις του παρόν-
τος πρωτοκόλλου:

— δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των συµβαλλοµένων µερών
δυνάµει οποιονδήποτε άλλων διεθνών συµφωνιών ή συµβάσεων,

— θεωρούνται συµπληρωµατικές ως προς τις συµφωνίες αµοιβαίας
συνεργασίας οι οποίες έχουν συναφθεί ή ενδέχεται να συνα-
φθούν µεταξύ επιµέρους κρατών µελών και θεωρούνται συµ-
πληρωµατικές ως προς τις συµφωνίες αµοιβαίας συνεργασίας οι
οποίες έχουν συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθούν µεταξύ επι-
µέρους κρατών µελών και της Μάλτας, και

— δεν επηρεάζουν τις κοινοτικές διατάξεις που διέπουν την κοι-
νοποίηση µεταξύ των αρµοδίων υπηρεσιών της Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των τελωνειακών αρχών των κρα-
τών µελών, οποιωνδήποτε πληροφοριών έχουν αποκτηθεί στο
πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου οι οποίες ενδιαφέρουν την
Κοινότητα.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, οι
διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου υπερισχύουν των διατάξεων
οποιασδήποτε διµερούς συµφωνίας για αµοιβαία συνδροµή η οποία
έχει συναφθεί ή πρόκειται να συναφθεί µεταξύ κράτους µέλους και
της Μάλτας, στο βαθµό που οι διατάξεις της τελευταίας δεν είναι
συµβατές µε εκείνες του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Όσον αφορά τα θέµατα που αφορούν τη δυνατότητα εφαρ-
µογής του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συµβαλλόµενα µέρη διαβου-
λεύονται µεταξύ τους προκειµένου να επιλύσουν το θέµα στο
πλαίσιο της ειδικής επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας που θεσπί-
στηκε από το άρθρο 12 της συµφωνίας σύνδεσης.

ELC 45 E/96 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003



Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των
εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

(2003/C 45 E/10)

COM(2002) 572 τελικό — 2002/0250(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 21 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Στις 30 Μαρτίου 1999 το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις για πρό-
σθετες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις στο πλαίσιο των ευρωπαϊκών συµφωνιών µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης.

2. Οι διαπραγµατεύσεις µε τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας που αναλήφθηκαν στο εν γένει πλαίσιο της διαδικασίας
ένταξης, βασίσθηκαν στο άρθρο 19, παράγραφος 4, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας. Το εν λόγω άρθρο ορίζει ότι
η Κοινότητα και η Εσθονία εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική
και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων, συνεκτιµώντας τον όγκο
των εµπορικών συναλλαγών γεωργικών προϊόντων µεταξύ τους, την ιδιαίτερη ευπάθεια των προϊόντων, τους
κανόνες της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής της Κοινότητας και το ρόλο της γεωργίας στην οικονοµία της
Εσθονίας.

3. Σύµφωνα µε τις οδηγίες του Συµβουλίου, οι διαπραγµατεύσεις αναµένεται ότι θα οδηγήσουν σε δίκαιη
ισορροπία, τόσο από πλευράς εξαγωγών όσο και εισαγωγών, µεταξύ των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών της και των συµφερόντων των συνδεδεµένων χωρών. Στη βάση αυτή
αναλήφθηκαν διαπραγµατεύσεις από τα µέρη, οι οποίες ολοκληρώθηκαν στις 31 Ιανουαρίου 2002.

4. Το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της Επιτροπής και της Εσθονίας για πρόσθετες γεωργικές
παραχωρήσεις προβλέπει άµεση, πλήρη και αµοιβαία ελευθέρωση για ορισµένα γεωργικά προϊόντα. Έχει
επιτευχθεί επίσης συµφωνία σχετικά µε το άνοιγµα νέων δασµολογικών ποσοστώσεων σε συγκεκριµένους
τοµείς και την αύξηση ορισµένων υφιστάµενων ποσοστώσεων.

5. Τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων εφαρµόζονται από τα µέρη µε τη µορφή αυτόνοµων µέτρων, από την
1η Ιουλίου 2002. Από κοινοτικής πλευράς, τα αυτόνοµα µέτρα εφαρµόσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1151/2002 του Συµβουλίου. Όσον αφορά την Εσθονία, σύµφωνα µε το άρθρο 24, παράγραφος 3,
της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας, έχουν καταργηθεί όλοι οι δασµοί για γεωργικές εισαγωγές από την Κοινότητα.

6. Το παρόν πρωτόκολλο για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις θα αντικαταστήσει τα προαναφερθέντα
αυτόνοµα και µεταβατικά µέτρα κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300, παράγραφος 2,
πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η
σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφε-
τέρου (1), προβλέπει ορισµένες αµοιβαίες παραχωρήσεις για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα.

(2) Στο άρθρο 19, παράγραφος 4, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας
προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η Εσθονία εξετάζουν ανά
προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα
εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Εσθονία προβλέφθηκαν στο
πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας, ώστε να ληφθούν υπόψη η προσχώ-
ρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση καθώς και η έκβαση των διαπραγµατεύσεων για τη
γεωργία στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµ-
βανοµένων βελτιώσεων του υφιστάµενου προτιµησιακού καθε-
στώτος, το οποίο εγκρίθηκε µε την απόφαση 1999/86/ΕΚ (2).
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(4) Επίσης, προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώ-
τος ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την απελευθέ-
ρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που ολοκληρώ-
θηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι βελτιώσεις
τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000 µέσω του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1349/2000 του Συµβουλίου, περί
θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα
και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου,
ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην
Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε την Εσθονία (1). Η εν λόγω δεύτερη
προσαρµογή του προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει ακόµη
ενσωµατωθεί στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε τη µορφή συµπλη-
ρωµατικού πρωτοκόλλου.

(5) Στις 31 Ιανουαρίου 2002, ολοκληρώθηκαν οι διαπραγµατεύ-
σεις για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος
της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Εσθονία. Τα αποτελέσµατα
των διαβουλεύσεων εφαρµόζονται από τα µέρη µε τη µορφή
αυτόνοµων µέτρων, από την 1η Ιουλίου 2002. Από κοινοτικής
πλευράς, τα αυτόνοµα µέτρα εφαρµόσθηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1151/2002 του Συµβουλίου (2).

(6) Πρέπει να εγκριθεί το νέο συµπληρωµατικό πρωτόκολλο της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την προσαρµογή των εµπορικών
πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµο-
κρατίας της Εσθονίας αφετέρου, (καλούµενο στο εξής «το πρω-
τόκολλο») µε σκοπό την παγίωση όλων των παραχωρήσεων στις
γεωργικές εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των δύο µερών, συ-
µπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων
που ολοκληρώθηκαν το 2000 και το 2002.

(7) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3),
κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για δασµολογικές
ποσοστώσεις σχεδιασµένες να χρησιµοποιούνται ακολουθώντας
τη χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των τελωνειακών διασαφή-
σεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων δασµολογικών ποσο-
στώσεων βάσει της παρούσας απόφασης πρέπει να ακολουθεί
τους εν λόγω κανόνες.

(8) Πρέπει να θεσπισθούν πρόσθετα µέτρα που είναι αναγκαία για
την εφαρµογή της παρούσας απόφασης σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία της επιτροπής διαχείρισης που προβλέπεται στην από-
φαση αριθ. 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρονται, ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 έχει ουσιαστικά χάσει το
νόηµα του και πρέπει συνεπώς να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Επιτροπής το συνηµµένο πρωτόκολλο
µε το οποίο προσαρµόζονται οι εµπορικές πτυχές της Ευρωπαϊκής

Συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας
αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγ-
µατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά µε τις νέες αµοιβαίες γεωρ-
γικές παραχωρήσεις.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει το πρωτόκολλο εξ ονόµατος
της Κοινότητας και να κοινοποιήσει την πράξη έγκρισης που προ-
βλέπεται στο άρθρο 4 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
διατάξεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες του παραρτήµατος
Vα, που µνηµονεύονται στο άρθρο 19, παράγραφος 2, όπως τρο-
ποποιήθηκε, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός
και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου.

2. Η Επιτροπή θεσπίζει κανόνες για την εφαρµογή του πρωτο-
κόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία που µνηµονεύεται στο άρθρο 5,
παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν απονεµηθεί στις δασµολογικές
ποσοστώσεις στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης µπορούν
να τροποποιηθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία
που µνηµονεύεται στο άρθρο 5, παράγραφος 2. Η διαχείριση των
δασµολογικών ποσοστώσεων µε αριθµό άνω του 09.5100 πραγµα-
τοποιείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
308α, 308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για τα σιτηρά, η
οποία συστάθηκε βάσει των διατάξεων του άρθρου 23 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1766/92 (5) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από
την επιτροπή που συστάθηκε βάσει των σχετικών διατάξεων των
υπόλοιπων κανονισµών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών
αγορών.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 3, της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 καταργείται από την έναρξη
ισχύος του Πρωτοκόλλου.
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(1) ΕΕ L 155 της 28.6.2000, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2677/2000 (ΕΕ L 308 της
8.12.2000, σ. 7).

(2) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (ΕΕ L 68 της
12.3.2002, σ. 11).

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. (5) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής Εσθονίας (όπως αναφέρεται
στο άρθρο 4)

Αύξων αριθµός
ποσόστωσης Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα 80 kg

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά δεν υπερβαίνει
τα 300 kg

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

09.4851 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη
0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα
1602 50 10 Άψητα·µείγµατα κρέατος ή παραπροϊόντων σφαγίων, ψηµένων, και κρέατος ή παρα-

προϊόντων σφαγίων, άψητων από άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες βοοειδών

09.4583 ex 0203 Κρέας κατοικιδίων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένο, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90,
0203 22 90, 0203 29 90

09.4852 0206 10 95
0206 29 91

Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένα

09.6649 ex 0207 Νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
0207 13 91, 0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90,
0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85, 0207 36 89

09.4853 0210 19 Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα ή καπνιστά, άλλα

09.4578 0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι συµπυκνωµένα και χωρίς προ-
σθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

09.4546 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

09.4579 Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή
κακάου: χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, και περιεκτικότητας κατά
βάρος σε λιπαρές ουσίες:

0403 10 11 που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 10 13 που υπερβαίνει το 3 % αλλά δεν υπερβαίνει το 6 %
0403 10 19 που υπερβαίνει το 6 %

Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες
0403 10 31 που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 10 33 που υπερβαίνει το 3 % αλλά δεν υπερβαίνει το 6 %
0403 10 39 που υπερβαίνει το 6 %

09.4580 0403 90 59 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το
6 %

0403 90 61 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει
το 3 %

0403 90 63 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το
3 % αλλά δεν υπερβαίνει το 6 %

0403 90 69 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το
6 %

09.4547 0405 10 11
0405 10 19

Βούτυρο

09.4582 0406 10 Τυριά νωπά (που δεν έχουν υποστεί ωρίµανση), στα οποία περιλαµβάνονται και το
τυρί από ορό γάλακτος και πηγµένο γάλα για τυρί

09.4581 0406 20
0406 30
0406 40
0406 90

Άλλα τυριά

09.6650 0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30

Αυγά πουλερικών ορνιθώνα

09.6651 ex 0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα, βρασµένα
στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς διατηρηµένα, έστω και
µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
0408 11 20, 0408 19 20, 0408 91 20, 0408 99 20
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Αύξων αριθµός
ποσόστωσης Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.6603 0703 20 00 Σκόρδο

09.6454 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα
0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες

09.6605 0808 10 Μήλα, νωπά

09.6609 0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µαύρα (cassis)

09.6467 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότη-
τας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

09.6611 0811 20 11 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και φραγκοστάφυλα κάθε είδους,
κατεψυγµένα, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

09.6641 ex 1001 Σιτάρι και σιµιγδάλι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1001 90 10

09.6642 1002 Σίκαλη

09.6643 1003 00 10 Κριθάρι για σπορά
ex 1003 00 90 Κριθάρι, εκτός από κριθάρι που προορίζεται για τη βιοµηχανία ζυθοποιίας

09.4588 1004 00 Βρώµη

09.6644 1101 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού

09.6645 ex 1102 Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιταριού ή σιµιγδαλιού, εκτός από τον κωδικό
ΣΟ 1102 90 90

09.6646 ex 1103 Πληγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων από δηµητριακά εκτός
από τους κωδικούς ΣΟ 1103 19 90 και 1103 20 90

09.6647 1108 13 Άµυλο γεωµήλων

09.4584 ex 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή
αίµα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1601 00 10

ex 1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
κατοικιδίων χοιροειδών Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού, εκτός από τον κωδικό
ΣΟ 1602 41 90

ex 1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
κατοικιδίων χοιροειδών Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών, εκτός από τον κωδικό
ΣΟ 1602 42 90

ex 1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
κατοικιδίων χοιροειδών
Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1602 49 90

09.6652 1602 32 11 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
πουλερικών της κλάσης 0105: γάλλων, άψητων

1602 39 21 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
πουλερικών της κλάσης 0105: άλλων, άψητων

09.6470 2207 10 00 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο 80 % vol. ή
περισσότερο

09.6648 ex 2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζώων, εκτός
των κωδικών ΣΟ 2309 10 51, 2309 10 90, 2309 90 10, 2309 90 20,
2309 90 31, 2309 90 41, 2309 90 51, 2309 90 91
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

µε το οποίο προσαρµόζονται οι εµπορικές πτυχές της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας
αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά

µε τις νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας ότι:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η
σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφε-
τέρου, (καλούµενη στο εξής «η Ευρωπαϊκή Συµφωνία») υπογρά-
φηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995 και άρχισε να
ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1998 (1).

(2) Στο άρθρο 19, παράγραφος 4, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας
προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας
εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν
και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέ-
ρωθεν χορήγησης περαιτέρω γεωργικών παραχωρήσεων. Στην
βάση αυτή, αναλήφθηκαν διαπραγµατεύσεις από τα µέρη που
έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού γεωργικού καθεστώ-
τος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέφθηκαν στο πρωτό-
κολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρω-
παϊκής Συµφωνίας (2) ώστε να ληφθούν υπόψη η τελευταία
διεύρυνση της Κοινότητας και τα αποτελέσµατα των διαπραγ-
µατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης της GATT.

(4) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των
εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώθηκαν, στις
22 Νοεµβρίου 2000 και στις 31 Ιανουαρίου 2002.

(5) Αφενός, το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1151/2002 (3), να εφαρµόσει σε προσωρινή βάση,
από την 1η Ιουλίου 2002, τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας που προκύπτουν από τις διαπραγµατεύσεις των
γύρων του 2000 και του 2002.

(6) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα αντικατασταθούν κατά την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου από τις
παραχωρήσεις που προβλέπονται σε αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Οι ρυθµίσεις για την εισαγωγή στην Κοινότητα που εφαρµόζονται
σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Εσθο-

νίας, όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα Α (α) και Α (β) του παρόντος
πρωτοκόλλου, αντικαθιστούν εκείνες του παραρτήµατος Vα, που
µνηµονεύονται στο άρθρο 19, παράγραφος 2, όπως τροποποι-
ήθηκε, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας αφετέρου.

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος του. Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος της Ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και τη ∆ηµο-
κρατία της Εσθονίας σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες. Τα συµ-
βαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
πρώτου µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ µέρους των συµβαλ-
λόµενων µερών της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδικασιών
σύµφωνα µε το άρθρο 3.

Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την
1η Ιουλίου 2002 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων οι οποίες προ-
βλέπονται στο παράρτηµα A (β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1151/2002, καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες
που προβλέπονται στο παράρτηµα A (β) του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, µε εξαίρεση τις ποσότητες για τις οποίες έχουν εκδοθεί άδειες
εισαγωγής πριν από την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 5

Συντάσσεται αντίγραφο του παρόντος πρωτοκόλλου στη αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και εσθονική γλώσσα και το
καθένα από αυτά τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικό.

Βρυξέλλες,

Για την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα

Για τη ∆ηµοκρατία της
Εσθονίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A (α)

Τα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής Εσθονίας απολαµβάνουν προτιµησιακού µηδενικού δασµού στο πλαίσιο απεριόρι-
στων ποσοτήτων (εφαρµόζεται δασµός 0 % του ΜΕΚ) όταν εισάγονται στην Κοινότητα — Κωδικός ΣΟ (1)

0101 10 90
0101 90 19
0101 90 30
0101 90 90
0104
0106 19 10
0106 39 10
0204
0205
0206 80 91
0206 90 91
0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 35 91
0207 36 89
0208
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 10
0210 99 21
0210 99 29
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 60
0210 99 79
0210 99 80
0407 00 90
0409 00 00
0410 00 00
0601
0602
0603
0604
0701 10 00
0701 90 10
0701 90 50
0701 90 90
0703 10
0703 90 00
0704 20 00
0704 90 90
0705 19 00
0705 21 00
0705 29 00
0706
0708 10 00
0708 90 00

0709 20 00
0709 30 00
0709 40 00
0709 52 00
0709 59
0709 60 10
0709 60 99
0709 70 00
0709 90 10
0709 90 20
0709 90 50
0709 90 90
0710 10 00
0710 21 00
0710 22 00
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 51
0710 80 59
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 70
0710 80 80
0710 80 85
0710 80 95
0710 90 00
0711 40 00
0711 59 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0711 90 90
0712 20 00
0712 31 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0712 90 05
0712 90 30
0712 90 50
0712 90 90
0713 50 00
0713 90 10
0713 90 90
0802 11 90
0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40

0802 90 50
0802 90 85
0806 20 11
0806 20 12
0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98
0808 20 90
0809 40 90
0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0810 60 00
0810 90 95
0811 90 39
0811 90 50
0811 90 70
0811 90 75
0811 90 80
0811 90 95
0812 10 00
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 99
0813 10 00
0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 91
0813 50 99
0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99
1001 90 10
1008 10 00

1008 20 00
1008 90 90
1102 90 90
1103 19 90
1103 20 90
1105 10 00
1105 20 00
1106 10 00
1106 30
1107
1108 20 00
1208 10 00
1209
1210
1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10
1302 19 05
1501 00 90
1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504 10 10
1504 10 99
1504 20 10
1504 30 10
1507
1508 10 90
1508 90 10
1508 90 90
1511 10 90
1511 90 11
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1512
1513
1514
1515
1516 10 10
1516 20 91
1516 20 95
1516 20 96
1516 20 98
1517 10 90
1517 90 99
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91
1601 00 10

1602 10 00
1602 20 19
1602 20 90
1602 31
1602 32 19
1602 32 30
1602 32 90
1602 39 29
1602 39 40
1602 39 80
1602 41 90
1602 42 90
1602 49 90
1602 50 31
1602 50 39
1602 50 80
1602 90 10
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 69
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603 00 10
1703
1704 90 10
2001 10 00
2001 90 20
2001 90 50
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 93
2001 90 96
2003 20 00
2003 90 00
2004 10 10
2004 10 99
2004 90 30
2004 90 50
2004 90 91
2004 90 98
2005 10 00
2005 20 20
2005 20 80
2005 40 00
2005 51 00
2005 59 00
2005 60 00
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(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, ο οποίος τροποποιεί το Παράρτηµα I του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 279 της
23.10.2001, σ. 1).



2005 90 10
2005 90 50
2005 90 60
2005 90 70
2005 90 75
2005 90 80
2006 00 99
2007 10 91
2007 10 99
2007 99 10
2007 99 91
2007 99 98
2008 11 92
2008 11 94
2008 11 96
2008 11 98
2008 19 19
2008 19 93
2008 19 95
2008 19 99
2008 40 11

2008 40 21
2008 40 29
2008 40 39
2008 40 51
2008 40 59
2008 40 71
2008 40 91
2008 40 99
2008 50 11
2008 60 11
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 51
2008 60 59
2008 60 61
2008 60 71
2008 60 79
2008 60 91
2008 80 11
2008 80 31
2008 80 39

2008 80 50
2008 80 70
2008 80 91
2008 80 99
2008 92 14
2008 92 34
2008 92 38
2008 92 59
2008 92 74
2008 92 78
2008 92 93
2008 92 96
2008 92 98
2008 99 28
2008 99 37
2008 99 40
2008 99 45
2008 99 49
2008 99 55
2008 99 68
2008 99 72

2008 99 78
2008 99 99
2009 50 10
2009 50 90
2009 71 10
2009 71 91
2009 71 99
2009 79 19
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99
2009 80 19
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 79
2009 80 89
2009 80 95
2009 80 96

2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 51
2009 90 59
2009 90 96
2009 90 98
2204 30 10
2302 50 00
2306 90 19
2308 00 90
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2309 90 91
2905 45 00

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A (β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Εσθονίας υπόκεινται στις παραχωρήσεις που
µνηµονεύονται κατωτέρω

(ΜΕΚ = δασµός του Μάλλον Ευνοούµενου Κράτους)

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6 2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαί-
νει τα 80 kg

20 178 000
κεφαλές

0 (3)

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που υπερβαίνει
τα 80 kg αλλά που δεν υπερβαίνει τα 300 kg

20 153 000
κεφαλές

0 (3)

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή,
των ακόλουθων ορεσίβιων φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη,
µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

6 %
ad valorem

7 000
κεφαλές

0 (4)

09.4851 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 1 100 350

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

1602 50 10 Άψητα· µείγµατα κρέατος ή παραπροϊόντων σφαγίων,
ψηµένων, και κρέατος ή παραπροϊόντων σφαγίων, άψη-
των από άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες βοοειδών

09.4583 ex 0203 Κρέας κατοικιδίων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένο, µε εξαίρεση τους κωδικούς
ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90,
0203 21 90, 0203 22 90, 0203 29 90

ατελώς 2 000 375 (6)

09.4852 0206 10 95
0206 29 91

Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 100 30
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6 2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.6649 ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, πουλερικών της
κλάσης 0105 νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0207 13 91,
0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10,
0207 34 90, 0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85,
0207 36 89

ατελώς 1 005 250

09.4853 0210 19 Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα
ή καπνιστά, άλλα

ατελώς 100 30

09.4578 0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι
συµπυκνωµένα και χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών

ατελώς 800 150

09.4546 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη ατελώς 14 000 0
0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

09.4579 Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρού-
των, καρπών µε κέλυφος ή κακάου: Χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότητας κατά
βάρος σε λιπαρές ουσίες:

ατελώς 800 240

0403 10 11 Που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 10 13 Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το

6 %
0403 10 19 Που υπερβαίνει το 6 %

Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες
0403 10 31 Που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 10 33 Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το

6 %
0403 10 39 Που υπερβαίνει το 6 %

09.4580 0403 90 59 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπα-
ρές ουσίες που υπερβαίνει το 6 %

ατελώς 1 120 210

0403 90 61 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπα-
ρές ουσίες που δεν υπερβαίνει το 3 %

0403 90 63 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπα-
ρές ουσίες που υπερβαίνει το 3 % αλλά δεν υπερβαίνει
το 6 %

0403 90 69 Ανθόγαλα όξινο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπα-
ρές ουσίες που υπερβαίνει το 6 %

09.4547 0405 10 11
0405 10 19

Βούτυρο ατελώς 4 800 900

09.4582 0406 10 Τυριά νωπά (που δεν έχουν υποστεί ωρίµανση), στα
οποία περιλαµβάνονται και το τυρί από ορό γάλακτος
και πηγµένο γάλα για τυρί

ατελώς 1 120 210

09.4581 0406 20
0406 30
0406 40
0406 90

Άλλα τυριά ατελώς 4 000 1 200

09.6650 0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30

Αυγά πουλερικών ορνιθώνα ατελώς 600 180

09.6651 ex 0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών,
νωπά, αποξεραµένα, βρασµένα στο νερό ή στον ατµό,
µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς διατηρηµένα,
έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0408 11 20,
0408 19 20, 0408 91 20, 0408 99 20

ατελώς 205 40 (9)

09.6603 0703 20 00 Σκόρδο ατελώς 60 5

09.6454 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα ατελώς 270 10
0704 90 10 Κράµβες λευκές και κόκκινες

0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς αόριστη (8)
0707 00 90 Αγγουράκια
0709 10 00 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη ατελώς αόριστη (8)
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6 2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0709 90 70 Κολοκυθάκια νωπά ή κατεψυγµένα ατελώς αόριστη (8)

09.6605 0808 10 Μήλα, νωπά ατελώς 400 75 (8)

0808 20 50 Αχλάδια, νωπά (µε εξαίρεση τα αχλάδια για απίτη, που
παρουσιάζονται χύµα, από 1 Αυγούστου µέχρι
31 ∆εκεµβρίου)

ατελώς αόριστη (8)

0809 20 05 Βύσσινα, νωπά (Prunus cerasus) ατελώς αόριστη (8)

0809 20 95 Κεράσια, νωπά (εκτός από βύσσινα) ατελώς αόριστη (8)

ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα, νωπά, από 1 Ιουλίου µέχρι 30 Σεπτεµβρίου ατελώς αόριστη (8)

0810 10 00 Φράουλες, νωπές ατελώς αόριστη (7)

09.6609 0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνο-
νται και τα µαύρα (cassis)

ατελώς 130 30 (7)

09.6467 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτε-
ρης του 13 % κατά βάρος

ατελώς 240 45 (7)

0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτε-
ρης του 13 % κατά βάρος

ατελώς αόριστη (7)

0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, άλλες ατελώς αόριστη (7)

09.6611 0811 20 11 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και
φραγκοστάφυλα κάθε είδους, κατεψυγµένα, περιεκτικό-
τητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς 640 120

0811 20 19 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και
φραγκοστάφυλα κάθε είδους, κατεψυγµένα, περιεκτικό-
τητας σε ζάχαρα όχι ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς αόριστη (7)

0811 20 31 Άλλα κατεψυγµένα σµέουρα ατελώς αόριστη (7)

0811 20 39 Άλλα κατεψυγµένα φραγκοστάφυλα µαύρα (cassis) ατελώς αόριστη (7)

0811 20 51 Άλλα κατεψυγµένα φραγκοστάφυλα κόκκινα ατελώς αόριστη (7)

0811 20 59 Άλλα κατεψυγµένα µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέ-
ουρα

ατελώς αόριστη (7)

0811 20 90 Άλλα ατελώς αόριστη (7)

09.6641 ex 1001 Σιτάρι και σιµιγδάλι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1001 90 10

ατελώς 4 400 1 300

09.6642 1002 Σίκαλη ατελώς 1 500 500

09.6643 1003 00 10 Κριθάρι για σπορά ατελώς 6 500 2 000

ex 1003 00 90 Κριθάρι, εκτός από κριθάρι που προορίζεται για τη
βιοµηχανία ζυθοποιίας

ex 1003 00 90 Κριθάρι, που προορίζεται για τη βιοµηχανία ζυθοποιίας ατελώς αόριστη

09.4588 1004 00 Βρώµη ατελώς 4 800 900

09.6644 1101 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού ατελώς 2 000 600

09.6645 ex 1102 Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιταριού ή σιµι-
γδαλιού, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1102 90 90

ατελώς 2 000 600

09.6646 ex 1103 Πληγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή
σβόλων από δηµητριακά εκτός από τους κωδικούς ΣΟ
1103 19 90 και 1103 20 90

ατελώς 100 30
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6 2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.6647 1108 13 Άµυλο γεωµήλων ατελώς 100 30

09.4584 ex 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας,
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα, εκτός από τον κωδικό
ΣΟ 1601 00 10

ατελώς 960 180

ex 1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµατος κατοικιδίων χοιροειδών
Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού, εκτός από τον
κωδικό ΣΟ 1602 41 90

ex 1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµατος κατοικιδίων χοιροειδών
Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών, εκτός από τον κωδικό
ΣΟ 1602 42 90

ex 1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντα σφαγίων ή αίµατος κατοικιδίων χοιροειδών
Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα,
εκτός από τον κωδικό ΣΟ 1602 49 90

09.6652 1602 32 11 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντων σφαγίων ή αίµατος: πουλερικών της κλάσης
0105: γάλλων, άψητων

ατελώς 160 30

1602 39 21 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντων σφαγίων ή αίµατος: πουλερικών της κλάσης
0105: άλλων, άψητων

09.6470 2207 10 00 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε κατ' όγκο
αλκοολικό τίτλο 80 % vol. ή περισσότερο

ατελώς 71 3

09.6648 ex 2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για
τη διατροφή των ζώων, εκτός των κωδικών ΣΟ
2309 10 51, 2309 10 90, 2309 90 10, 2309 90 20,
2309 90 31, 2309 90 41, 2309 90 51, 2309 90 91

ατελώς 200 50

(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου
ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το
«ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής, σε συνδυασµό.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τα 500 000 κεφάλια για οιοδήποτε δεδοµένο έτος, η
Κοινότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία.

(5) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία. Η Κοινότητα µπορεί να λάβει υπόψη, στο πλαίσιο της νοµοθεσίας της και όπου
ενδείκνυται, τις ανάγκες προσφοράς της αγοράς της και την ανάγκη να διατηρείται η ισορροπία της αγοράς της.

(6) Εκτός από τα φιλετάκια (filets mignons) που παρουσιάζονται µόνα τους.
(7) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(8) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού.
(9) Σε ισοδύναµο αποξηραµένου αυγού (100 kg υγρό αυγό = 25,7 kg αποξηραµένα αυγά).
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Προσάρτηµα στο Παράρτηµα A (β)

Ρυθµίσεις ελάχιστης τιµής εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς που προορίζονται για µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Εσθονίας:

Κωδικοί ΣΟ Περιγραφή

Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

ex 0810 10 Φράουλες νωπές, που προορίζονται για µεταποίηση 514

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 385

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 233

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος: ολόκληρες

750

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολό-
κληρες

750

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

750

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

576

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρα

995

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

796

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
ολόκληρα

995

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
ολόκληρα

796

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

628

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

448

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

390

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

295

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο άρθρο 1, θα τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, θα επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη
διαφορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν προσάρτηµα παρουσιάζουν τάση που υποδη-
λώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή θα ενηµερώνει τις εσθονικές αρχές προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.
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4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Εσθονίας, το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή
την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, το Συµβούλιο Σύνδεσης λαµβάνει τις
αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των εµπορικών συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των
ενδιαφεροµένων µερών, είναι δυνατή η διοργάνωση συνάντησης για διαβουλεύσεις, τρείς µήνες πριν από την έναρξη κάθε
έτους εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω συνάντηση για διαβουλεύσεις θα πραγµατοποιείται µεταξύ αφενός
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των οικείων προϊόντων και αφετέρου
των οργανώσεων των αρχών, παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής.

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνάντησης για διαβουλεύσεις, θα συζητηθούν η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και
ειδικότερα προβλέψεις για την παραγωγή, κατάσταση αποθεµάτων, εξέλιξη τιµών και πιθανή εξέλιξη αγοράς καθώς και οι
δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς προς τη ζήτηση.
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Πρόταση κανονισµού τoυ Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999 για
την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από
πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολωνίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας, και για την οριστική

είσπραξη του επιβληθέντος προσωρινού δασµού

(2003/C 45 E/11)

COM(2002) 574 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 23 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 603/1999 το Συµβούλιο επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ουγγαρίας.

2. Ωστόσο, αυτό το προϊόν απαλλάσσεται από τους δασµούς όταν παράγεται και εξάγεται απευθείας και
τιµολογείται σε εταιρεία εισαγωγής στην Κοινότητα από την εταιρεία Tiszai Vegyi Kombinat Rt («TVK»)
από την οποία η Κοινότητα δέχτηκε ατοµική ανάληψη υποχρέωσης ως προς την τιµή (Απόφαση
1999/215/EΚ).

3. Η TVK ενηµέρωσε την Επιτροπή σχετικά µε το ότι επιθυµούσε να ανακαλέσει την ανάληψη υποχρεώσεών της
λόγω των αλλαγών των εµπορικών της δραστηριοτήτων.

4. Με βάση τα ανωτέρω, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 603/1999 µε την διαγραφή
της επωνυµίας της TVK από τον κατάλογο των εταιρειών που επωφελούνται από την απαλλαγή των δασµών
αντιντάµπινγκ και να επιβληθεί οριστικός δασµός.

5. Παράλληλα, η Επιτροπή τροποποιεί το άρθρο 1 της απόφασης 1999/215/EΚ στο οποίο απαριθµούνται οι
εταιρείες των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1),
και ιδίως το άρθρο 8,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Eκτιµώντας τα εξής:

A. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Μάρτιο 1999, το Συµβούλιο µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 603/1999 (2), επέβαλε οριστικούς δασµούς
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο καταγωγής Πολω-
νίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας.

(2) Στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας, η Επιτροπή, µε την απόφαση 1999/215/ΕΚ της 16ης Μαρτίου 1999 (3),
αποδέχτηκε ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές που πρότεινε, µεταξύ άλλων, η ουγγρική εταιρεία Tiszai
Vegyi Kombinat Rt («η εταιρεία»).
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της
11.10.2000, σ. 2).

(2) ΕΕ L 75 της 20.3.1999, σ. 1, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1657/2001 (ΕΕ L 221 της
17.8.2001, σ. 1).

(3) EE L 75 της 20.3.1999, σ. 34, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση αριθ. 2000/324/EΚ (EE L 112 της
11.5.2000, σ. 65).



(3) Οι εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο καταγωγής Ουγγαρίας που εξά-
γονται στην Κοινότητα από αυτήν την εταιρεία (Πρόσθετος κωδικός TARIC 8582) απηλλάγησαν από τον
δασµό αντιντάµπινγκ µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999.

B. ΕΘΕΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(4) Μετά τις αλλαγές των εµπορικών δραστηριοτήτων της, η εταιρεία Tiszai Vegyi Kombinat Rt γνωστοποίησε
στην Επιτροπή ότι επιθυµούσε να ανακαλέσει την ανάληψη υποχρέωσής της.

(5) Κατά συνέπεια, µε την απόφαση 2001/. . ./ΕΚ της Επιτροπής ανακλήθηκε η ανάληψη υποχρέωσης που
πρότεινε αυτή η εταιρεία και αφαιρέθηκε η επωνυµία της από τον κατάλογο των εταιρειών για τις οποίες
έγιναν αποδεκτές αναλήψεις υποχρεώσεων στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της απόφασης 1999/215/ΕΚ.

Γ. ΟΡΙΣΤΙΚΟΙ ∆ΑΣΜΟΙ

(6) Η έρευνα που είχε ως αποτέλεσµα την αποδοχή της ανάληψης υποχρεώσεων, την οποία είχε προτείνει η
εταιρεία, ολοκληρώθηκε µε τη συναγωγή τελικού συµπεράσµατος όσον αφορά το ντάµπινγκ και τη ζηµία, µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 603/1999.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, ο συντελεστής του δασµού
αντιντάµπινγκ που πρέπει να επιβληθεί στις εξαγωγές της εν λόγω εταιρείας, πρέπει να καθοριστεί µε βάση τα
πραγµατικά περιστατικά που επιβεβαιώθηκαν στο πλαίσιο της έρευνας, η οποία είχε ως αποτέλεσµα την
ανάληψη υποχρεώσεων. Σχετικά µε αυτό, και λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι το περιθώριο του
ντάµπινγκ που καθορίστηκε ήταν χαµηλότερο από το περιθώριο της ζηµίας, θεωρείται σκόπιµο να καθοριστεί
ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ σε επίπεδο 26,4 % κατ' αξία, που αντιστοιχεί στο περιθώριο του ντάµπινγκ
που διαπιστώθηκε [βλ. επίσης αιτιολογική σκέψη (26) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999].

∆. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) αριθ. 603/1999

(8) Με βάση τα ανωτέρω, το άρθρο 1 παράγραφος 2 και το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
603/1999 στο οποίο απαριθµούνται οι εταιρείες στις οποίες έχουν επιβληθεί δασµοί αντιντάµπινγκ καθώς και
οι εταιρείες που απαλλάσσονται από τους δασµούς αντιντάµπινγκ, πρέπει να τροποποιηθούν.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Το ποσοστό του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή, ελεύθερο στα
σύνορα της Κοινότητας, πριν τον εκτελωνισµό, των προϊόντων που κατασκευάζονται από τις εταιρείες που
απαριθµούνται κατωτέρω, είναι το ακόλουθο:

Χώρα Εταιρεία ∆ασµός
(%)

Πρόσθετος κωδικός
Taric

Πολωνία BZLP Bezalin 19,4 8450

PAT Defalin s.a. 16,3 8569

Industrial Chemistry Research Institute 12,8 8578

Terplast sp z.o.o. 6,1 8579

WKI Isoliertechnik Spolka z.o.o. 15,7 A091

'Ολες οι άλλες εταιρείες 20,3 8900

Τσεχική ∆ηµοκρατία Όλες οι εταιρείες 24,8 8900

Ουγγαρία Tiszai Vegyi Kombinat Rt 26,4 8582

'Ολες οι άλλες εταιρείες 32,9 8900»
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Άρθρο 2

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Οι εισαγωγές που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο των αναλήψεων υποχρεώσεων που προτάθηκαν και
έγιναν αποδεκτές, θα δηλώνονται βάσει των ακόλουθων συµπληρωµατικών κωδικών TARIC:

Χώρα Εταιρεία Πρόσθετος κωδικός
Taric

Τσεχική ∆ηµοκρατία Juta a.s. 8596

Lanex a.s. 8580

Ουγγαρία Partium '70 Rt. 8581

Elso Magyar Kenderfono Rt. 8583»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την ισοδυναµία των καλλιεργητικών ελέγχων των σποροπαρα-
γωγικών καλλιεργειών που διενεργούνται σε τρίτες χώρες και την ισοδυναµία των σπόρων προς σπορά

που παράγονται σε τρίτες χώρες

(2003/C 45 E/12)

COM(2002) 576 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 23 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Οι οδηγίες 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ του Συµβουλίου, για την εµπορία των
σπόρων προς σπορά (κτηνοτροφικών φυτών, σιτηρών, τεύτλων, ελαιούχων και κλωστικών φυτών) προβλέπει ότι το
Συµβούλιο διαπιστώνει το κατά πόσο οι καλλιεργητικοί έλεγχοι των σποροπαραγωγικών καλλιεργειών που
διενεργούνται σε τρίτες χώρες πληρούν τους όρους που θεσπίζονται στην κοινοτική νοµοθεσία και το κατά
πόσο οι σπόροι προς σπορά που παράγονται σε τρίτες χώρες είναι ισοδύναµοι προς τους σπόρους προς σπορά
που παράγονται στην Κοινότητα.

∆υνάµει της απόφασης 95/514/ΕΚ του Συµβουλίου, η ισοδυναµία αυτή διαπιστώθηκε σε είκοσι χώρες. Η
απόφαση 95/514/ΕΚ λήγει την 31η ∆εκεµβρίου 2002.

Με βάση τις πληροφορίες που συγκέντρωσαν οι υπηρεσίες της Επιτροπής στο πλαίσιο της Μόνιµης Επιτροπής
Σπόρων προς Σπορά και τις αντίστοιχες που ελήφθησαν από κοινοτικές συγκριτικές δοκιµές, οι χώρες αυτές
εξακολουθούν να παρέχουν τις ίδιες εγγυήσεις.

Εξάλλου, κατόπιν επίσηµων αιτήσεων που υποβλήθηκαν στην Επιτροπή από την Εσθονία, τη Λεττονία και τη
Γιουγκοσλαβία και της εξέτασης των διαθέσιµων εγγράφων τεκµηρίωσης, οι υπηρεσίες της Επιτροπής είναι
ικανοποιηµένες, όσον αφορά την ικανότητα των τριών αυτών χωρών να παράγουν σπόρους προς σπορά ισοδύ-
ναµους προς τους σπόρους προς σπορά που παράγονται στην Κοινότητα.

Με την παρούσα πρόταση παρατείνεται η ισοδυναµία, έως την 31η ∆εκεµβρίου 2007, για όλες τις τρίτες χώρες
που αναφέρονται στην απόφαση 95/514/ΕΚ (εκτός από την Ελβετία, η οποία καλύπτεται από την 1η Ιουνίου
2002 από τη «Συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις
συναλλαγές γεωργικών προϊόντων»), και προστίθενται η Εσθονία, η Λεττονία και η Γιουγκοσλαβία.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 66/401/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966
περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών φυτών (1) και,
ιδίως, το άρθρο 16 παράγραφος 1,

την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966
περί εµπορίας σπόρων δηµητριακών προς σπορά (2) και, ιδίως, το
άρθρο 16 παράγραφος 1,

την οδηγία 2002/54/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου
1966 περί εµπορίας σπόρων τεύτλων προς σπορά (3) και, ιδίως,
το άρθρο 23 παράγραφος 1,

την οδηγία 2002/57/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 30ής Ιουνίου
1969 περί εµπορίας σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και κλω-
στικών φυτών (4), και ιδίως το άρθρο 20 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι κανόνες για τον επίσηµο έλεγχο των σπόρων προς σπορά
στην Αργεντινή, την Αυστραλία, τη Βουλγαρία, τον Καναδά, τη
Χιλή, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Κροατία, την
Ουγγαρία, το Ισραήλ, τη Λεττονία, το Μαρόκο, τη Νέα Zηλαν-
δία, την Πολωνία, τη Ρουµανία, τη Σλοβενία, τη Σλοβακία, την
Τουρκία, τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, την Ουρου-
γουάη, τη Γιουγκοσλαβία και τη Νότιο Αφρική προβλέπουν
επίσηµους καλλιεργητικούς ελέγχους που πρέπει να διενερ-
γούνται κατά τη διάρκεια της περιόδου παραγωγής των σπόρων
προς σπορά.

ELC 45 E/112 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) ΕΕ 125 της 11.7.1966, σ. 2298/66. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2001/64/ΕΚ (ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 60).

(2) ΕΕ 125 της 11.7.1966, σ. 1309/66. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2001/64/ΕΚ (ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 60).

(3) ΕΕ L 193 της 20.7.2002, σ. 12.
(4) ΕΕ L 193 της 20.7.2002, σ. 74. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την οδηγία 2002/68/ΕΚ (ΕΕ L 195 της 24.7.2002, σ. 32).



(2) Οι προαναφερόµενοι κανόνες προβλέπουν καταρχήν ότι οι σπό-
ροι προς σπορά πρέπει να πιστοποιούνται επίσηµα και οι
συσκευασίες τους να σφραγίζονται επίσηµα σύµφωνα µε τα
συστήµατα του ΟΟΣΑ για την πιστοποίηση των ποικιλιών
των σπόρων προς σπορά που προορίζονται για διεθνές εµπόριο.
Οι κανόνες αυτοί προβλέπουν επίσης δειγµατοληψίες και δοκι-
µές των σπόρων προς σπορά σύµφωνα µε τις µεθόδους της
∆ιεθνούς Ένωσης ∆οκιµών Σπόρων προς Σπορά (ISTA) ή, όταν
είναι σκόπιµο, σύµφωνα µε τους κανόνες της Ένωσης Επίσηµων
Αναλυτών Σπόρων προς Σπορά (AOSA).

(3) Η εξέταση αυτών των κανόνων και του τρόπου µε τον οποίο
εφαρµόζονται σ'αυτές τις τρίτες χώρες έδειξε ότι οι καλλιερ-
γητικοί έλεγχοι των σποροπαραγωγικών καλλιεργειών πληρούν
τους όρους που θεσπίζονται στις οδηγίες 66/401/ΕΟΚ,
66/402/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ. Οι εθνικές διατά-
ξεις που διέπουν τους σπόρους προς σπορά που συγκοµίζονται
και ελέγχονται σ'αυτές τις χώρες παρέχουν τις ίδιες εγγυήσεις,
όσον αφορά τα χαρακτηριστικά των σπόρων προς σπορά και τις
ρυθµίσεις για την εξέτασή τους, για την εξασφάλιση της ανα-
γνώρισης των σπόρων προς σπορά, για τη σήµανση και για τον
έλεγχό τους, µε τις διατάξεις που εφαρµόζονται στους σπό-
ρους προς σπορά οι οποίοι συγκοµίζονται και ελέγχονται εντός
της Κοινότητας, µε την προϋπόθεση ότι πληρούνται επιπλέον
όροι για τις σποροπαραγωγικές καλλιέργειες και τους παραγό-
µενους σπόρους προς σπορά, ιδίως όσον αφορά την επισή-
µανση των συσκευασιών.

(4) Η απόφαση 95/514/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Νοεµβρίου
1995, για την ισοδυναµία των καλλιεργητικών ελέγχων των
σποροπαραγωγικών καλλιεργειών που διενεργούνται σε τρίτες
χώρες και την ισοδυναµία των σπόρων προς σπορά που παρά-
γονται σε τρίτες χώρες (1) προβλέπει ότι, για µια περιορισµένη
χρονική περίοδο, οι καλλιεργητικοί έλεγχοι που διενεργούνται
σε ορισµένες τρίτες χώρες σε σποροπαραγωγικές καλλιέργειες
ορισµένων ειδών θεωρούνται ισοδύναµοι µε τους καλλιεργητι-
κούς ελέγχους που διενεργούνται σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία και ότι οι σπόροι προς σπορά ορισµένων ειδών που
παράγονται σε αυτές τις χώρες θεωρούνται ισοδύναµοι µε τους
σπόρους προς σπορά που παράγονται σύµφωνα µε την κοινο-
τική νοµοθεσία.

(5) ∆εδοµένου ότι η απόφαση 95/514/ΕΚ λήγει την
31η ∆εκεµβρίου 2002, πρέπει να θεσπιστεί νέα απόφαση της
οποίας το πεδίο εφαρµογής θα επεκταθεί ώστε να συµπεριλάβει
την Εσθονία, τη Λεττονία και τη Γιουγκοσλαβία.

(6) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να περιοριστεί σε πέντε έτη η
ισχύς της ισοδυναµίας στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης.

(7) Πρέπει να θεσπιστούν ορισµένες τροποποιήσεις των παραρτη-
µάτων της παρούσας απόφασης σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι καλλιεργητικοί έλεγχοι των σποροπαραγωγικών καλλιεργειών
των ειδών που προσδιορίζονται στο παράρτηµα I, οι οποίοι διενερ-
γούνται στις τρίτες χώρες και απαριθµούνται στο εν λόγω παράρ-
τηµα, θεωρούνται ισοδύναµοι προς τους καλλιεργητικούς ελέγχους
που διενεργούνται σύµφωνα µε τις οδηγίες 66/401/ΕΟΚ,
66/402/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ, εφόσον:

α) διενεργούνται επισήµως από τις αρχές που απαριθµούνται στο
παράρτηµα I ή υπό την επίσηµη επίβλεψη των αρχών αυτών,

β) πληρούν τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο µέρος Α του
παραρτήµατος II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Οι σπόροι των ειδών που προοσδιορίζονται στο παράρτηµα I, οι
οποίοι παράγονται στις τρίτες χώρες που απαρριθµούνται στο εν
λόγω παράρτηµα και πιστοποιούνται επίσηµα από τις αρχές που
απαριθµούνται στο εν λόγω παράρτηµα θεωρούνται ισοδύναµοι µε
τους σπόρους που είναι σύµφωνοι µε τις οδηγίες 66/401/ΕΟΚ,
66/402/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ, εάν πληρούν τις προ-
ϋποθέσεις που καθορίζονται στο µέρος Β του παραρτήµατος II της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

1. Εφόσον η «αλλαγή ετικέτας και του συστήµατος σφράγισης»,
όπως αναφέρεται στα συστήµατα του Οργανισµού Οικονοµικής
Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ), πραγµατοποιείται στην Κοι-
νότητα, εφαρµόζονται, τηρουµένων των αναλογιών, οι οδηγίες
66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ, όσον
αφορά την εκ νέου σφράγιση των συσκευασιών σπόρων προς σπορά
που έχουν παραχθεί στην Κοινότητα.

Το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των κανόνων του
ΟΟΣΑ που διέπουν τις εργασίες αυτές.

2. Η χρήση των ετικετών ΕΚ για το σκοπό αυτό απαγορεύεται,
εκτός αν πρόκειται για τα ακόλουθα είδη συσκευασιών σπόρων
προς σπορά, για τα οποία µπορούν να χρησιµοποιούνται ετικέτες
ΕΚ:

α) συσκευασίες που περιέχουν µείγµα σπόρων από δύο τουλάχι-
στον συσκευασίες σπόρων της ίδιας ποικιλίας και της ίδιας
κατηγορίας, και που τουλάχιστον µία από τις αρχικές συσκευα-
σίες περιείχε σπόρους παραγωγής ΕΚ και έφερε ετικέτα σύµφωνα
µε τις απαιτήσεις της ΕΚ, εφόσον:

i) οι σπόροι προς σπορά µιας ή περισσότερων από τις µερίδες
που αποτελούν το µείγµα δεν πληρούσαν πριν από λήξη τα
πρότυπα ΕΚ ή άλλους όρους όσον αφορά τη βλάστηση,

ii) το µείγµα είναι οµοιογενές, και

iii) στην ετικέτα υπάρχει ένδειξη κάθε χώρας παραγωγής·

β) µικρές συσκευασίες ΕΚ, όπως ορίζονται στις οδηγίες
66/401/ΕΟΚ ή 2002/54/ΕΚ.
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Άρθρο 4

Οι τροποποιήσεις των παραρτηµάτων, εξαιρουµένων αυτών που
αφορούν τη στήλη 1 του πίνακα του παραρτήµατος I, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 5.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την Μόνιµη Επιτροπή Σπόρων
προς Σπορά και Πολλαπλασιαστικού Υλικού Γεωργικών, ∆ενδροκη-
πευτικών και ∆ασικών Φυτών προς φύτευση.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται από το άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2007.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΧΩΡΕΣ, ΑΡΧΕΣ ΚΑΙ ΕΙ∆Η

Χώρα Αρχή Είδη που αναφέρονται στις
ακόλουθες οδηγίες

1 2 3

Αργεντινή Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y
Alimentación, Buenos Aires

66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Αυστραλία A.F.F.A. Grains Section, Canberra 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Βουλγαρία Executive Agency for variety testing, field inspection and
seed control, Sofia

2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Καναδάς Canadian Food Inspection Agency, Ottawa 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Χιλή Servicio Agricola y Ganadero, Santiago 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Τσεχική ∆ηµοκρατία Central Institute for Supervising and Testing in
Agriculture, Praha

2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Εσθονία Estonian Plant Production Inspectorate, Saku, Harjumaa, 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ, εκτός των Zea
mays και
Sorghum spp.
2002/57/ΕΚ

Κροατία State Institute for Seed and Seedlings, Osijek 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ
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1 2 3

Ουγγαρία National Institute for Agricultural Quality Control,
Budapest

2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Ισραήλ Ministry of Agriculture, Bet-Dagan 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Λεττονία Ministry of Agriculture, Riga 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ

Μαρόκο Service de Controle des Semences et des Plants, Rabat 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Νέα Zηλανδία Ministry of Agriculture and Fisheries, Wellington 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Πολωνία Seed Inspection Service General Inspectorate, Warszawa 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ — εκτός του
Zea mays
2002/57/ΕΚ

Ρουµανία Ministry of Agriculture, Food and Fisheries, Bucuresti 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Σλοβενία Ministry of Agriculture, Forestry and Food, Ljubljana 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Σλοβακία Central Control and Testing Institute in Agriculture,
Bratislava

2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Τουρκία Ministry of Agriculture and Rural Affairs, Ankara 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής

USDA, Beltsville, Maryland 2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Ουρουγουάη Ministerio de Ganadería Agricultura y Pesca, Montevideo 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Γιουγκοσλαβία Federal Ministry of Economic and Internal Trade,
Belgrade

2002/54/ΕΚ
66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ
2002/57/ΕΚ

Νότια Αφρική National Department of Agriculture, Pretoria 66/401/ΕΟΚ
66/402/ΕΟΚ — µόνο ως
προς τα Zea mays και
Sorghum spp.
2002/57/ΕΚ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Α. Προϋποθέσεις σχετικά µε τους καλλιεργητικούς ελέγχους σε σποροπαραγωγικές καλλιέργειες που διενεργούνται
σε τρίτες χώρες 1

1. Οι καλλιεργητικοί έλεγχοι πρέπει να πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τους εθνικούς κανόνες για την εφαρµογή των
συστηµάτων του ΟΟΣΑ για την πιστοποίηση της ποικιλίας των σπόρων που προορίζονται για το διεθνές εµπόριο, ήτοι
των ακόλουθων σπόρων:

— σπόροι ζαχαρότευτλων και σπόροι κτηνοτροφικών τεύτλων, στην περίπτωση των σπόρων Beta vulgaris που αναφέ-
ρονται στην οδηγία 2002/54/ΕΟΚ,

— σπόροι ποωδών και ψυχανθών, στην περίπτωση των ειδών που αναφέρονται στην οδηγία 66/401/ΕΟΚ,

— σπόροι σταυρανθών και σπόροι άλλων ελαιούχων και κλωστικών φυτών, στην περίπτωση των ειδών που αναφέρονται
στις οδηγίες 66/401/ΕΟΚ και 2002/57/ΕΚ,

— σπόροι δηµητριακών, στην περίπτωση των σπόρων των ειδών που αναφέρονται στην οδηγία 66/402/ΕΟΚ, εκτός από
τους σπόρους Zea mays και Sorghum spp.,

— σπόροι αραβοσίτου και sorghum, στην περίπτωση των σπόρων Zea mays και Sorghum spp., που αναφέρονται στην
οδηγία 66/402/ΕΟΚ.

2. Οι σπόροι που δεν έχουν πιστοποιηθεί τελικά πρέπει να συσκευάζονται σε επίσηµα κλειστές συσκευασίες οι οποίες φέρουν
ειδική ετικέτα που προβλέπεται για αυτόν τον σκοπό από τον ΟΟΣΑ.

3. Οι σπόροι που δεν έχουν πιστοποιηθεί τελικά πρέπει να συνοδεύονται, µε την επιφύλαξη του πιστοποιητικού που
προβλέπεται από τα συστήµατα του ΟΟΣΑ, από ένα επίσηµο πιστοποιητικό που περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

— έναν αριθµό αναφοράς των σπόρων που χρησιµοποιήθηκαν για τη σπορά του αγρού και το όνοµα του κράτους
µέλους ή της τρίτης χώρας που έχουν πιστοποιήσει αυτό το σπόρο,

— την καλλιεργηθείσα έκταση,

— την ποσότητα σπόρων,

— τη διαβεβαίωση ότι έχουν τηρηθεί οι προϋποθέσεις τις οποίες πρέπει να πληρούν οι καλλιέργειες από τις οποίες
προέρχονται οι σπόροι.

Β. Προϋποθέσεις σχετικά µε τους σπόρους προς σπορά που παράγονται σε τρίτες χώρες

1. Οι σπόροι προς σπορά πιστοποιούνται επίσηµα και οι συσκευασίες τους σφραγίζονται επίσηµα και διατίθενται στο
εµπόριο σύµφωνα µε τους εθνικούς κανόνες για την εφαρµογή των συστηµάτων του ΟΟΣΑ για την πιστοποίηση των
ποικιλιών των σπόρων προς σπορά που προορίζονται για το διεθνές εµπόριο ως ακολούθως·οι σποροµερίδες πρέπει να
συνοδεύονται από τα πιστοποιητικά που απαιτούνται από αυτά τα συστήµατα του ΟΟΣΑ:

— σπόροι ζαχαρότευτλων και σπόροι κτηνοτροφικών τεύτλων, στην περίπτωση των σπόρων Beta vulgaris που αναφέ-
ρονται στην οδηγία 2002/54/ΕΟΚ,

— σπόροι ποωδών και ψυχανθών, στην περίπτωση των ειδών που αναφέρονται στην οδηγία 66/401/ΕΟΚ,

— σπόροι σταυρανθών και σπόροι άλλων ελαιούχων και κλωστικών φυτών, στην περίπτωση των ειδών που αναφέρονται
στις οδηγίες 66/401/ΕΟΚ και 2002/57/ΕΚ,

— σπόροι δηµητριακών, στην περίπτωση των σπόρων των ειδών που αναφέρονται στην οδηγία 66/402/ΕΟΚ, εκτός από
τους σπόρους Zea mays και Sorghum spp.,

— σπόροι αραβοσίτου και sorghum, στην περίπτωση των σπόρων Zea mays και Sorghum spp., που αναφέρονται στην
οδηγία 66/402/ΕΟΚ.

Εξάλλου, οι σπόροι πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις των κοινοτικών κανόνων, εκτός από εκείνες που αφορούν την
ταυτότητα και την καθαρότητα της ποικιλίας.

2. Οι σπόροι προς σπορά πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

2.1. Οι προϋποθέσεις τις οποίες πρέπει να πληρούν οι σπόροι, σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1,
περιλαµβάνονται στις ακόλουθες οδηγίες:

— Οδηγία 66/401/ΕΟΚ, παράρτηµα II,

— Οδηγία 66/402/ΕΟΚ, παράρτηµα II,

— Οδηγία 2002/54/ΕΚ, παράρτηµα I (Β),

— Οδηγία 2002/57/ΕΚ, παράρτηµα II.
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2.2. Για τους σκοπούς της εξέτασης που πραγµατοποιείται προκειµένου να διαπιστωθεί η τήρηση των ανωτέρω προ-
ϋποθέσεων, τα δείγµατα λαµβάνονται επίσηµα σύµφωνα µε τους κανόνες του ISTA και το βάρος τους είναι
σύµφωνο µε το βάρος που προβλέπεται από τις µεθόδους αυτές, αφού ληφθούν υπόψη τα οριζόµενα στις
ακόλουθες οδηγίες:

— Οδηγία 66/401/ΕΟΚ, παράρτηµα III, στήλες 3 και 4,

— Οδηγία 66/402/ΕΟΚ, παράρτηµα III, στήλες 3 και 4,

— Οδηγία 2002/54/ΕΚ, παράρτηµα II, δεύτερη γραµµή,

— Οδηγία 2002/57/ΕΚ, παράρτηµα III, στήλες 3 και 4,

2.3. Η εξέταση διενεργείται επισήµως σύµφωνα µε τους κανόνες του ISTA.

2.4. Κατά παρέκκλιση των εδαφίων 2.2 και 2.3, η δειγµατοληψία και οι δοκιµές των σπόρων προς σπορά µπορούν να
εκτελούνται σύµφωνα µε την «πειραµατική παρέκκλιση για τη δειγµατοληψία και την ανάλυση σπόρων προς σπορά»
που καθορίζονται στο παράρτηµα V (Α) της απόφασης που θεσπίστηκε στις 28 Σεπτεµβρίου 2000 από το
συµβούλιο του ΟΟΣΑ για τα συστήµατα του ΟΟΣΑ για την πιστοποίηση των ποικιλιών ή των ελέγχων των
σπόρων προς σπορά που προορίζονται για το διεθνές εµπόριο.

3. Οι σπόροι πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες πρόσθετες προϋποθέσεις, όσον αφορά τη σήµανση των συσκευασιών:

3.1. Πρέπει να παρέχονται οι ακόλουθες ενδείξεις:

— µνεία ότι οι σπόροι πληρούν τις προϋποθέσεις των κοινοτικών κανόνων εκτός από αυτές που αφορούν την
ταυτότητα και την καθαρότητα της ποικιλίας, η οποία διατυπώνεται ως εξής: «Ο σπόρος ανταποκρίνεται στους
κανόνες και τις προδιαγραφές ΕΚ»,

— µνεία ότι πραγµατοποιήθηκαν δειγµατοληπτικός έλεγχος και δοκιµές των σπόρων σύµφωνα µε τις χρησιµοποι-
ούµενες διεθνείς µεθόδους, η οποία διατυπώνεται ως εξής: «∆ειγµατοληψία και ανάλυση σύµφωνα µε τους
κανόνες του ISTA για το πορτοκαλί ή πράσινο δελτίο από . . .» (όνοµα ή αρχικά του κέντρου ελέγχου σπόρων
ISTA),

— η ηµεροµηνία της επίσηµης σφράγισης,

— αν οι σποροµερίδες έχουν αποτελέσει αντικείµενο αλλαγής ετικέτας και συστήµατος σφράγισης, κατά την έννοια
των συστηµάτων του ΟΟΣΑ: µνεία, επίσης, ότι η εργασία αυτή έλαβε χώρα, µνεία της πιο πρόσφατης
ηµεροµηνίας της αλλαγής του συστήµατος σφράγισης και µνεία των αρµόδιων αρχών,

— το όνοµα της χώρας παραγωγής,

— το δηλωθέν καθαρό ή µεικτό βάρος ή ο δηλωθείς αριθµός καθαρών σπόρων ή, στην περίπτωση σπόρων
τεύτλων, ο αριθµός σπόρων προς σπορά, συγκαρπιών, και

— όταν δηλώνεται το βάρος και τα χρησιµοποιηθέντα κοκκώδη φυτοφάρµακα, υλικά κουφετοποιήσεως ή άλλα
στερεά προσθετικά: µνεία του είδους των προσθετικών, καθώς και της κατά προσέγγιση αναλογίας µεταξύ του
βάρους των καθαρών σπόρων και του συνολικού βάρους.

Οι ενδείξεις αυτές µπορούν να αναφέρονται είτε επάνω στην ετικέτα του ΟΟΣΑ είτε επάνω σε πρόσθετη επίσηµη
ετικέτα, η οποία αναφέρει το όνοµα της υπηρεσίας και της χώρας. Οι τυχόν ετικέτες του προµηθευτή συντάσσονται
έτσι ώστε να µην υπάρχει δυνατότητα σύγχυσης µε την επίσηµη πρόσθετη ετικέτα.

3.2. Στην περίπτωση σπόρων προς σπορά ποικιλίας η οποία έχει υποστεί γενετική τροποποίηση, τυχόν ετικέτα ή
έγγραφο, επίσηµο ή διαφορετικής φύσεως, το οποίο επικολλάται ή συνοδεύει την παρτίδα σπόρων προς σπορά,
πρέπει να αναφέρει ευκρινώς ότι η ποικιλία έχει υποστεί γενετική τροποποίηση και να προβλέπει οποιαδήποτε άλλη
πληροφορία καθορίζεται στις απαιτούµενες βάσει του κοινοτικού δικαίου διαδικασίες εξουσιοδότησης.

3.3. Μια επίσηµη σηµείωση η οποία τοποθετείται στο εσωτερικό της συσκευασίας και αναφέρει τουλάχιστον τον αριθµό
αναφοράς της σποροµερίδας, το είδος και την ποικιλία. Εξάλλου, στην περίπτωση σπόρων προς σπορά τεύτλων,
αναφέρεται, ενδεχοµένως, αν πρόκειται για µονόσπερµους σπόρους προς σπορά ή για σπόρους προς σπορά
ακριβείας.

Η σηµείωση αυτή δεν είναι απαραίτητη εάν οι ελάχιστες πληροφορίες είναι γραµµένες µε ανεξίτηλα γράµµατα επί
της συσκευασίας, ή εάν χρησιµοποιείται αυτοκόλλητη ετικέτα ή ετικέτα από υλικό που δεν σχίζεται.

3.4. Κάθε τυχόν χηµική επεξεργασία των σπόρων και η δραστική ουσία δηλώνονται είτε επάνω στην επίσηµη ετικέτα είτε
επάνω σε ειδική ετικέτα, καθώς και επί της συσκευασίας ή στο εσωτερικό αυτής.

3.5. Όλες οι απαραίτητες ενδείξεις για τις επίσηµες ετικέτες, τις επίσηµες σηµειώσεις και τις συσκευασίες διατυπώνονται
σε µία τουλάχιστον από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας.

4. Οι σποροµερίδες συνοδεύονται από πορτοκαλί ή πράσινο δελτίο του ISTA, µε πληροφορίες σχετικά µε τις προϋποθέσεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 2.
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5. Στην περίπτωση βασικών σπόρων ποικιλιών, η επιλογή διατήρησης των οποίων πραγµατοποιείται αποκλειστικά στην
Κοινότητα, οι σπόροι των προγενέστερων γενεών παράγονται στην Κοινότητα.

Σε περίπτωση βασικών σπόρων άλλων ποικιλιών, οι σπόροι των προγενεστέρων γενεών πρέπει να έχουν παραχθεί υπό την
ευθύνη των προσώπων που είναι αρµόδια για την επιλογή διατήρησης, που αναφέρεται στον κοινό κατάλογο των
ποικιλιών γεωργικών φυτών είτε εντός της Κοινότητας είτε σε µια τρίτη χώρα στην οποία έχει χορηγηθεί, δυνάµει της
απόφασης 97/788/ΕΚ (1), η ισοδυναµία των ελέγχων διατηρητέων ποικιλιών που διενεργούνται σε τρίτες χώρες.

6. Οι βασικοί σπόροι έχουν παραχθεί και ελεγχθεί και πιστοποιηθεί επίσηµα:

— είτε εντός της Κοινότητας, ή

— σε τρίτη χώρα, η οποία απολαύει της ισοδυναµίας, βάσει της παρούσας απόφασης, για την παραγωγή βασικών
σπόρων των σχετικών ειδών, εφόσον προέρχονται από σπόρους που έχουν παραχθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 5.

7. Στην περίπτωση του Καναδά και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, κατά παρέκκλιση:

— της παραγράφου 2.2 και 2.3,

— της παραγράφου 3.1 δεύτερη περίπτωση και

— της παραγράφου 4,

η δειγµατοληψία, η δοκιµή και η έκδοση πιστοποιητικών ανάλυσης των σπόρων επιτρέπεται να διενεργούνται από
επισήµως αναγνωρισµένα εργαστήρια δοκιµών σπόρων προς σπορά σύµφωνα µε τους κανόνες της AOSA. Στην περίπτωση
αυτή:

— πρέπει να αναφέρεται η ακόλουθη µνεία στην παράγραφο 3.1.: «Ελήφθησαν δείγµατα και αναλύθηκαν σύµφωνα µε
την AOSA από . . .» (όνοµα ή αρχικά του επισήµως αναγνωρισµένου εργαστηρίου δοκιµών σπόρων προς σπορά), και

— τα πιστοποιητικά που απαιτούνται δυνάµει της παραγράφου 4 πρέπει να εκδίδονται από το επισήµως αναγνωρισµένο
εργαστήριο δοκιµών σπόρων προς σπορά υπό την ευθύνη των αρχών που απαριθµούνται στο παράρτηµα I.
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Πρόταση κανονισµός του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του
Συµβουλίου της 19ης Νοεµβρίου 2001 όσον αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της
συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου, καθώς και για την εφαρµογή της ενδιά-

µεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας

(2003/C 45 E/13)

COM(2002) 579 τελικό — 2002/0253(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 24 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 29 Οκτωβρίου 2001, στο Λουξεµβούργο, υπεγράφη συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου. Η εν
λόγω συµφωνία θα συναφθεί µόλις τα Κοινοβούλια των κρατών µελών ολοκληρώσουν τη διαδικασία κύρωσης.

Στο µεταξύ, στις 29 Οκτωβρίου 2001, το Συµβούλιο προέβη στη σύναψη ενδιάµεσης συµφωνίας για το εµπόριο
και τα εµπορικά θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας,
αφετέρου, η οποία προβλέπει την ταχεία έναρξη ισχύος των εµπορικών και συναφών διατάξεων της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης. Η εν λόγω συµφωνία εφαρµόστηκε προσωρινά από την 1η Ιανουαρίου 2002 και
άρχισε να ισχύει την 1η Μαρτίου 2002.

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του Συµβουλίου, της 19ης Νοεµβρίου 2001, θεσπίζει τις διαδικασίες
εφαρµογής ορισµένων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών. Ωστόσο, ο κανονισµός δεν περιέχει ειδικές διατάξεις για
την εφαρµογή των ακόλουθων άρθρων των συµφωνιών: του άρθρου 18 της ενδιάµεσης συµφωνίας (ρήτρα
διασφάλισης για τα γεωργικά προϊόντα και τα προϊόντα αλιείας· — άρθρο 31 της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης), του άρθρου 24 της ενδιάµεσης συµφωνίας (ντάµπινγκ· — άρθρο 37 της συµφωνίας σταθεροποί-
ησης και σύνδεσης), των άρθρων 25 και 26 της ενδιάµεσης συµφωνίας (γενική ρήτρα διασφάλισης και ρήτρα
σπάνεως· — άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης), του άρθρου 30 της ενδιάµεσης
συµφωνίας (ρήτρα για την καταπολέµηση της απάτης· — άρθρο 43 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδε-
σης), και του άρθρου 35 της ενδιάµεσης συµφωνίας (ανταγωνισµός· — άρθρο 70 της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης).

Προτείνεται εποµένως η τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του Συµβουλίου, της 19ης Νοεµ-
βρίου 2001. Η παρούσα τροποποίηση είναι απαραίτητη για να προβλεφθούν ταχείες και αποτελεσµατικές
διαδικασίες, ιδίως σε περιπτώσεις όπου η Κοινότητα πρέπει να αντιδράσει γρήγορα σε καταστάσεις έκτακτης
ανάγκης που απαιτούν ανάληψη δράσης, όπως τα µέτρα διασφάλισης ή τα µέτρα για την καταπολέµηση της
απάτης.

Το θέµα είναι επείγον δεδοµένου ότι εκκρεµεί συγκεκριµένη υπόθεση (οι εισαγωγές ζάχαρης από την Κροατία),
που απαιτεί την ταχεία θέσπιση των απαραίτητων διαδικασιών εφαρµογής.

Εποµένως, προτείνεται στο Συµβούλιο να εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ιδίως,
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το Συµβούλιο διεξάγει επί του παρόντος ενέργειες για τη
σύναψη συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,

και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου (1), η οποία υπε-
γράφη στο Λουξεµβούργο, στις 29 Οκτωβρίου 2001 (εφεξής
«συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης — ΣΣΣ»).

(2) Στο µεταξύ, στις 29 Οκτωβρίου 2001, το Συµβούλιο προέβη
στη σύναψη ενδιάµεσης συµφωνίας για το εµπόριο και τα
εµπορικά θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου (2) (εφεξής
«ενδιάµεση συµφωνία — ΕΣ»). Η ενδιάµεση συµφωνία άρχισε
να ισχύει την 1η Μαρτίου 2002 αλλά εφαρµόστηκε προσωρινά
από την 1η Ιανουαρίου 2002.
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(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του Συµβουλίου, της
19ης Νοεµβρίου 2001 (1), θεσπίζει τις διαδικασίες εφαρµογής
ορισµένων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών. Είναι ωστόσο
αναγκαίο να καθοριστούν οι διαδικασίες εφαρµογής ορισµένων
πρόσθετων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών.

(4) Όσον αφορά τα µέτρα εµπορικής άµυνας, κρίνεται σκόπιµο να
θεσπιστούν ειδικές διατάξεις όσον αφορά τους γενικούς κανό-
νες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του
Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ
µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2).

(5) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να συνεχίσει να εφαρµόζεται
µετά την έναρξη ισχύος της συµφωνίας σταθεροποίησης και
σύνδεσης.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του Συµβουλίου της 19ης
Νοεµβρίου 2001, παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα 7α έως 7ζ:

«Άρθρο 7α

Γενική ρήτρα διασφάλισης και ρήτρα σπάνεως

1. Όταν ένα κράτος µέλος ζητάει από την Επιτροπή την
εφαρµογή µέτρων σύµφωνα µε τα άρθρα 25 και 26 της ενδιά-
µεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, τα άρθρα 38 και 39 της
συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, της παρέχει, προς
επίρρωση του αιτήµατός του, και τις αναγκαίες πληροφορίες
για να το αιτιολογήσει.

2. Η Επιτροπή επικουρείται από τη συµβουλευτική επιτροπή
που συστήνεται µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3285/94 του Συµβουλίου (*) (εφεξής “η επιτροπή”). Όταν γίνε-
ται αναφορά στην εν λόγω επιτροπή, εφαρµόζεται το άρθρο 3
της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου (**).

3. Αν η Επιτροπή, αιτήσει ενός κράτους µέλους ή µε δική
της πρωτοβουλία, διαπιστώσει ότι πληρούνται οι όροι που
καθορίζονται στα άρθρα 25 και 26 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και, στη συνέχεια, στα άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας στα-
θεροποίησης και σύνδεσης:

— ενηµερώνει τα κράτη µέλη αµέσως, αν ενεργεί µε δική της
πρωτοβουλία, ή, εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την
ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης, αν ενεργεί κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους,

— προβαίνει σε διαβουλεύσεις µε την επιτροπή σχετικά µε τα
προτεινόµενα µέτρα,

— ταυτοχρόνως ενηµερώνει την Κροατία και κοινοποιεί σε
αυτήν την έναρξη των διαβουλεύσεων στο πλαίσιο της

ενδιάµεσης επιτροπής και στη συνέχεια του συµβουλίου
σταθεροποίησης και σύνδεσης όπως προβλέπεται στο
άρθρο 25 παράγραφος 4 και στο άρθρο 26 παράγραφος
3 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο
38 παράγραφος 4 και στο άρθρο 39 παράγραφος 3 της
συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης,

— παράλληλα, παρέχει στην ενδιάµεση επιτροπή και, στη συνέ-
χεια, στο συµβούλιο σταθεροποίησης και σύνδεσης, όλες
τις απαραίτητες πληροφορίες για τη διενέργεια των σχετι-
κών διαβουλεύσεων όπως προβλέπεται στο άρθρο 25 παρά-
γραφος 3 και στο άρθρο 26 παράγραφος 3 της ενδιάµεσης
συµφωνίας, και στα άρθρα 38 παράγραφος 3 και 39 παρά-
γραφος 3 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

4. Με την ολοκλήρωση των διαβουλεύσεων, και εφόσον δεν
κατέστη δυνατός άλλος διακανονισµός, η Επιτροπή µπορεί,
κατόπιν διαβουλεύσεως µε την επιτροπή, να αποφασίσει τη
λήψη των κατάλληλων µέτρων που προβλέπονται στα άρθρα
25 και 26 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στα
άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδε-
σης.

Η εν λόγω απόφαση κοινοποιείται αµέσως στο Συµβούλιο,
καθώς και στην ενδιάµεση επιτροπή και, στη συνέχεια, στο
συµβούλιο σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Η απόφαση εφαρµόζεται αµέσως.

5. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο
την απόφαση της Επιτροπής που αναφέρεται στην παράγραφο
4, εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της κοι-
νοποίησης της απόφασης αυτής.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να
λάβει διαφορετική απόφαση εντός δύο µηνών.

6. Αν η Επιτροπή αποφασίσει να µην λάβει µέτρα όπως
προβλέπεται στα άρθρα 25 και 26 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και, στη συνέχεια, στα άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας στα-
θεροποίησης και σύνδεσης, ενηµερώνει σχετικά το Συµβούλιο
εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής
της αίτησης του κράτους µέλους.

Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο την
απόφαση της Επιτροπής εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την
κοινοποίηση της απόφασης αυτής.

Αν το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, εκδη-
λώσει την πρόθεσή του να λάβει διαφορετική απόφαση, η Επι-
τροπή ενηµερώνει αµελλητί την Κροατία και της κοινοποιεί την
έναρξη διαβουλεύσεων στο πλαίσιο της ενδιάµεσης επιτροπής
και, στη συνέχεια, του συµβουλίου σταθεροποίησης και σύνδε-
σης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 25 παράγραφοι 3 και 4 και
στο άρθρο 26 παράγραφος 3 της ενδιάµεσης συµφωνίας και,
στη συνέχεια, στο άρθρο 38 παράγραφοι 3 και 4 και στο
άρθρο 39 παράγραφος 3 της συµφωνίας σταθεροποίησης και
σύνδεσης.
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(1) ΕΕ L 304 της 21.11.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 του Συµβουλίου της 9ης Οκτωβρίου
2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2).



7. Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία,
µπορεί να λάβει διαφορετική απόφαση εντός δύο µηνών από
την περάτωση των διαβουλεύσεων µε την Κροατία στο πλαίσιο
της ενδιάµεσης επιτροπής και, στη συνέχεια, του συµβουλίου
σταθεροποίησης και σύνδεσης.

8. Οι διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της ενδιάµεσης επιτροπής
και, στη συνέχεια, του συµβουλίου σταθεροποίησης και σύνδε-
σης, θεωρούνται περατωθείσες 30 ηµέρες µετά την κοινοποίηση
που αναφέρεται στις παραγράφους 3 και 6.

___________
(*) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 53, όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2474/2000 του
Συµβουλίου της 9ης Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ L 286 της
11.11.2000, σ. 1).

(**) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

Άρθρο 7β

Εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις

1. Σε εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις, κατά την έννοια
του άρθρου 25 παράγραφος 4 στοιχείο β) και του άρθρου 26
παράγραφος 4 της ενδιάµεσης συµφωνίας, και µετέπειτα του
άρθρου 38 παράγραφος 4 στοιχείο β) και του άρθρου 39
παράγραφος 4 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης,
η Επιτροπή δύναται να λάβει αµέσως µέτρα όπως προβλέπεται
στα άρθρα 25 και 26 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, στα άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης.

Αν η Επιτροπή λάβει αίτηση κράτους µέλους, αποφασίζει εντός
πέντε εργάσιµων ηµερών, από την παραλαβή της αίτησης.

2. Η Επιτροπή ενηµερώνει το Συµβούλιο για την απόφασή
της.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο
την απόφαση της Επιτροπής εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από
την παραλαβή της κοινοποίησης της απόφασης.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να
λάβει διαφορετική απόφαση εντός δύο µηνών.

Άρθρο 7γ

Ρήτρα διασφάλισης για τα γεωργικά προϊόντα και τα προ-
ϊόντα αλιείας

Κατά παρέκκλιση από τις διαδικασίες των άρθρων 7α και 7β, τα
απαραίτητα µέτρα για τα γεωργικά προϊόντα και τα προϊόντα
αλιείας δυνάµει των άρθρων 18 ή 25 της ενδιάµεσης συµφω-
νίας και, στη συνέχεια, των άρθρων 31 ή 38 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης ή δυνάµει διατάξεων των παραρ-
τηµάτων σχετικά µε τα εν λόγω προϊόντα, καθώς και του πρω-
τοκόλλου αριθ. 3, µπορεί να ληφθούν σύµφωνα µε τις διαδι-
κασίες που προβλέπονται από τους κανόνες περί κοινής οργά-
νωσης των γεωργικών αγορών ή των αγορών προϊόντων αλιείας

και ιχθυοκαλλιέργειας, ή από τις ειδικές διατάξεις που θεσπί-
ζονται δυνάµει του άρθρου 308 της Συνθήκης και οι οποίες
εφαρµόζονται στα προϊόντα που προκύπτουν από τη µεταποί-
ηση γεωργικών προϊόντων και προϊόντων αλιείας, τηρουµένων
των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 18 της ενδιάµεσης
συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο 31 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης, στο άρθρο 25 παράγραφοι 3,
4 και 5 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο
άρθρο 38 παράγραφοι 3, 4 και 5 της συµφωνίας σταθεροποί-
ησης και σύνδεσης.

Άρθρο 7δ

Ντάµπινγκ

Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την εκ
µέρους της Κοινότητας εφαρµογή των µέτρων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και, στη συνέχεια, στο άρθρο 37 παράγραφος 1 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης, αποφασίζεται η λήψη µέτρων
αντιντάµπινγκ, σύµφωνα µε τις διατάξεις που καθορίζει ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου και κατά τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 24 παράγραφος 2 της
ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο 37 παρά-
γραφος 2 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Άρθρο 7ε

Ανταγωνισµός

1. Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την
εκ µέρους της Κοινότητας εφαρµογή των µέτρων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 35 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέ-
χεια, στο άρθρο 70 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδε-
σης, η Επιτροπή, αφού εξετάσει το φάκελο, ιδία πρωτοβουλία ή
αιτήσει ενός κράτους µέλους, αποφασίζει αν οι πρακτικές αυτές
συµβιβάζονται µε τη συµφωνία. Προτείνει, ενδεχοµένως, τη
λήψη µέτρων διασφάλισης στο Συµβούλιο, το οποίο αποφασί-
ζει µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 133 της
Συνθήκης, εκτός από τις περιπτώσεις ενισχύσεων στις οποίες
εφαρµόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβου-
λίου (*), οπότε τα µέτρα αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που προβλέπονται στον εν λόγω κανονισµό. Τα
µέτρα λαµβάνονται µόνο υπό τις προϋποθέσεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 35 παράγραφος 9 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και, στη συνέχεια, στο άρθρο 70 παράγραφος 9 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης.

2. Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την
εκ µέρους της Κροατίας εφαρµογή µέτρων έναντι της Κοινότη-
τας δυνάµει του άρθρου 35 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, του άρθρου 70 της συµφωνίας σταθεροποίησης και
σύνδεσης, η Επιτροπή, αφού εξετάσει την υπόθεση, αποφασίζει
αν οι εν λόγω πρακτικές είναι σύµφωνες µε τις αρχές που
καθορίζονται στην ενδιάµεση συµφωνία και, στη συνέχεια, στη
συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης. Εφόσον κρίνεται σκό-
πιµο, λαµβάνει τις κατάλληλες αποφάσεις µε βάση τα κριτήρια
που απορρέουν από την εφαρµογή των άρθρων 81, 82 και 87
της Συνθήκης.

___________
(*) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
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Άρθρο 7στ

Απάτη ή αδυναµία παροχής διοικητικής συνεργασίας

1. Για τους σκοπούς ερµηνείας του άρθρου 30 της ενδιά-
µεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, του άρθρου 43 της συµ-
φωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, ως αδυναµία παροχής
διοικητικής συνεργασίας όπως προβλέπεται για τον έλεγχο
της απόδειξης καταγωγής νοείται µεταξύ άλλων:

— η απουσία διοικητικής συνεργασίας, όπως η αδυναµία
παροχής ονοµάτων και διευθύνσεων τελωνειακών ή κυβερ-
νητικών αρχών αρµόδιων για την έκδοση και τον έλεγχο
πιστοποιητικών καταγωγής, ή υποδειγµάτων σφραγίδων που
χρησιµοποιούνται για την επικύρωση των πιστοποιητικών, ή
η αδυναµία προσαρµογής αυτών των στοιχείων όταν κρίνε-
ται απαραίτητο·

— η συστηµατική έλλειψη ή η ανεπάρκεια δράσης για τον
έλεγχο του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων και την
εκπλήρωση των λοιπών απαιτήσεων του πρωτοκόλλου αριθ.
4 των συµφωνιών, καθώς και για τον εντοπισµό ή την
πρόληψη της καταστρατήγησης των κανόνων καταγωγής·

— η συστηµατική άρνηση ή η αδικαιολόγητη καθυστέρηση
στη διενέργεια, κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής, του επα-
κόλουθου ελέγχου της απόδειξης καταγωγής και στην
έγκαιρη ανακοίνωση των αποτελεσµάτων του·

— η συστηµατική άρνηση ή η αδικαιολόγητη καθυστέρηση
όσον αφορά την έγκριση της διενέργειας διερευνητικών
αποστολών διοικητικής συνεργασίας στην Κροατία, προκει-
µένου να επαληθευτεί η γνησιότητα εγγράφων ή η ακρίβεια
των στοιχείων που περιέχουν για τη χορήγηση της προτι-
µησιακής µεταχείρισης όπως προβλέπεται στο πλαίσιο των
συµφωνιών, ή για να πραγµατοποιηθούν ή να προγραµµατι-
στούν οι κατάλληλες έρευνες για τον εντοπισµό ή την
πρόληψη της καταστρατήγησης των κανόνων καταγωγής.

2. Όταν η Επιτροπή διαπιστώσει ότι πληρούνται οι όροι που
προβλέπονται στο άρθρο 30 της ενδιάµεσης συµφωνίας και,
στη συνέχεια, στο άρθρο 43 της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης:

— ενηµερώνει το Συµβούλιο·

— προβαίνει αµέσως σε διαβουλεύσεις µε την Κροατία για την
εξεύρεση της κατάλληλης λύσης όπως προβλέπεται στις
σχετικές διατάξεις.

Επίσης, µπορεί:

— να ενηµερώσει τα κράτη µέλη και τα καλεί να λάβουν όλα
τα απαιτούµενα προληπτικά µέτρα για τη διαφύλαξη των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας·

— να προβεί σε δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ανακοίνωσης στην οποία αναφέ-
ρει ότι υπάρχουν βάσιµες αµφιβολίες σχετικά µε την εφαρ-
µογή των διατάξεων της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης·

3. Εν αναµονή της εξεύρεσης αµοιβαία ικανοποιητικής
λύσης κατά τις διαβουλεύσεις που αναφέρονται στην ανωτέρω
παράγραφο 2, η Επιτροπή δύναται να λάβει τα κατάλληλα
µέτρα που θεωρεί απαραίτητα σύµφωνα µε το άρθρο 30 της
ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, το άρθρο 43 της
συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, καθώς και σύµφωνα
µε τη διαδικασία της παραγράφου 4.

4. Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή Τελωνειακού
Κώδικα που συστήνεται µε το άρθρο 248α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 (*). Όταν γίνεται αναφορά στην εν
λόγω παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο 3 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

___________
(*) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1, όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 της
16ης Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17).

Άρθρο 7ζ

Κοινοποιήσεις

Η Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, διενεργεί τις κοινο-
ποιήσεις προς την ενδιάµεση επιτροπή και, στη συνέχεια, το
συµβούλιο σταθεροποίησης και σύνδεσης, όπως προβλέπεται
από την ενδιάµεση συµφωνία και, στη συνέχεια, από τη συµ-
φωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµός τoυ Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του
Συµβουλίου της 21ης Ιανουαρίου 2002 όσον αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της
συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου, καθώς και για
την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην Γιουγκοσ-

λαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας

(2003/C 45 E/14)

COM(2002) 580 τελικό — 2002/0252(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 24 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 9 Απριλίου 2001, στο Λουξεµβούργο, υπεγράφη συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας
της Μακεδονίας, αφετέρου. Η εν λόγω συµφωνία θα συναφθεί µόλις τερµατισθεί η διαδικασία κύρωσης στα
Κοινοβούλια των κρατών µελών.

Στο µεταξύ, στις 9 Απριλίου 2001, το Συµβούλιο προέβη στη σύναψη ενδιάµεσης συµφωνίας για το εµπόριο και
τα εµπορικά θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας
της Μακεδονίας, αφετέρου, η οποία προβλέπει την ταχεία έναρξη ισχύος των εµπορικών και συναφών διατάξεων
της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης. Η εν λόγω συµφωνία άρχισε να ισχύει την 1η Ιουνίου 2001.

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 2002, θεσπίζει τις διαδικασίες
εφαρµογής ορισµένων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών. Ωστόσο, ο κανονισµός δεν περιέχει ειδικές διατάξεις
για την εφαρµογή των ακόλουθων άρθρων της ενδιάµεσης συµφωνίας: άρθρο 17, ρήτρα διασφάλισης για τα
γεωργικά προϊόντα και τα προϊόντα αλιείας (= άρθρο 30 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης), το άρθρο
23, ντάµπινγκ (= άρθρα 36 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης), τα άρθρα 24 και 25, γενική ρήτρα
διασφάλισης και ρήτρα σπάνεως (= άρθρα 37 και 38 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης), το άρθρο
29, ρήτρα για την καταπολέµηση της απάτης (= άρθρο 42 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης), ή το
άρθρο 33, ανταγωνισµός (= άρθρο 69 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης).

Προτείνεται εποµένως η τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουα-
ρίου 2002. Αυτό είναι αναγκαίο για να προβλεφθούν ταχείες και αποτελεσµατικές διαδικασίες, ιδίως σε περι-
πτώσεις όπου η Κοινότητα πρέπει να αντιδράσει γρήγορα σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης που απαιτούν την
ανάληψη δράσης, όπως τα µέτρα διασφάλισης ή τα µέτρα για την καταπολέµηση της απάτης.

Το θέµα είναι επείγον δεδοµένου ότι εκκρεµεί συγκεκριµένη υπόθεση (εισαγωγές ζάχαρης από την Κροατία), που
απαιτεί την ταχεία θέσπιση των απαραίτητων διαδικασιών εφαρµογής.

Εποµένως, προτείνεται στο Συµβούλιο να εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ιδίως,
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το Συµβούλιο διεξάγει επί του παρόντος ενέργειες για τη
σύναψη συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,

και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας,
αφετέρου (1), η οποία υπεγράφη στο Λουξεµβούργο, στις 9
Απριλίου 2001 (εφεξής «συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδε-
σης»).

(2) Στο µεταξύ, στις 9 Απριλίου 2001, το Συµβούλιο προέβη στη
σύναψη ενδιάµεσης συµφωνίας για το εµπόριο και τα εµπορικά
θέµατα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της
Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέ-
ρου (2), η οποία προβλέπει την ταχεία έναρξη ισχύος των εµπο-
ρικών και συναφών διατάξεων της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης (εφεξής «ενδιάµεση συµφωνία»). Η ενδιάµεση συµ-
φωνία άρχισε να ισχύει την 1η Ιουνίου 2001.
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(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του Συµβουλίου, της
21ης Ιανουαρίου 2002 (1), θεσπίζει διαδικασίες για την εφαρ-
µογή ορισµένων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών. Είναι
ωστόσο αναγκαίο να καθοριστούν οι διαδικασίες για την εφαρ-
µογή ορισµένων πρόσθετων διατάξεων των εν λόγω συµφωνιών.

(4) Όσον αφορά τα µέτρα εµπορικής άµυνας, κρίνεται σκόπιµο να
θεσπιστούν ειδικές διατάξεις όσον αφορά τους γενικούς κανό-
νες που προβλέπονται ειδικότερα στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
384/96 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για
την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας (2).

(5) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να συνεχίσει να εφαρµόζεται
µετά την έναρξη ισχύος της συµφωνίας σταθεροποίησης και
σύνδεσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του Συµβουλίου της 21ης
Ιανουαρίου 2002 παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 7α

Γενική ρήτρα διασφάλισης και ρήτρα σπάνεως

1. Όταν ένα κράτος µέλος ζητά από την Επιτροπή να λάβει
µέτρα διασφάλισης σύµφωνα µε τα άρθρα 24 και 25 της
ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, τα άρθρα 37 και
38 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, της παρέχει,
προς επίρρωση του αιτήµατός του, και τις αναγκαίες πληρο-
φορίες για να το αιτιολογήσει.

2. Η Επιτροπή επικουρείται από τη συµβουλευτική επιτροπή
που συστήνεται µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3285/94 του Συµβουλίου (*) (εφεξής “η επιτροπή”). Όταν γίνε-
ται αναφορά στην εν λόγω επιτροπή, εφαρµόζεται το άρθρο 3
της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου (**).

3. Αν η Επιτροπή, αιτήσει ενός κράτους µέλους ή µε δική
της πρωτοβουλία, διαπιστώσει ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις
που προβλέπονται στα άρθρα 24 και 25 της ενδιάµεσης συµ-
φωνίας και, στη συνέχεια, στα άρθρα 37 και 38 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης:

— ενηµερώνει τα κράτη µέλη αµέσως, αν ενεργεί µε δική της
πρωτοβουλία, ή, εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την
ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης, αν ενεργεί κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους,

— προβαίνει σε διαβουλεύσεις µε την επιτροπή σχετικά µε τα
προτεινόµενα µέτρα,

— ταυτοχρόνως ενηµερώνει την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµο-
κρατία της Μακεδονίας και κοινοποιεί σε αυτήν την έναρξη
των διαβουλεύσεων στο πλαίσιο του συµβουλίου συνεργα-

σίας και, στη συνέχεια, της επιτροπής σταθεροποίησης και
σύνδεσης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 24 παράγραφος 4
και στο άρθρο 25 παράγραφος 3 της ενδιάµεσης συµφω-
νίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο 37 παράγραφος 4 και
στο άρθρο 38 παράγραφος 3 της συµφωνίας σταθεροποί-
ησης και σύνδεσης,

— παράλληλα, παρέχει στο συµβούλιο συνεργασίας και, στη
συνέχεια, στην επιτροπή σταθεροποίησης και σύνδεσης,
όλες τις απαραίτητες πληροφορίες για τη διενέργεια των
σχετικών διαβουλεύσεων όπως προβλέπεται στο άρθρο 24
παράγραφος 3 και στο άρθρο 25 παράγραφος 3 της ενδιά-
µεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο 37 παρά-
γραφος 3 και στο άρθρο 38 παράγραφος 3 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης.

4. Κατά τον τερµατισµό των διαβουλεύσεων και αν δεν είναι
δυνατός άλλος διακανονισµός, η Επιτροπή, µετά από συνεν-
νόηση µε την επιτροπή, δύναται να αποφασίσει για τη λήψη
των κατάλληλων µέτρων, όπως προβλέπεται στα άρθρα 24 και
25 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στα άρθρα 37
και 38 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Η απόφαση αυτή γνωστοποιείται αµέσως στο Συµβούλιο· επί-
σης, γνωστοποιείται στο συµβούλιο συνεργασίας, και στη συνέ-
χεια, στην επιτροπή σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Η απόφαση έχει άµεση εφαρµογή.

5. Κάθε κράτος µέλος δύναται να θέσει ενώπιον του Συµ-
βουλίου την απόφαση της Επιτροπής, που αναφέρεται στην
παράγραφο 4, εντός 10 εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία
παραλαβής της γνωστοποίησης της απόφασης.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να
λάβει διαφορετική απόφαση εντός δύο µηνών.

6. Αν η Επιτροπή αποφασίσει να µην λάβει µέτρα, όπως
προβλέπεται στα άρθρα 24 και 25 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και στην συνέχεια, στα άρθρα 37 και 38 της συµφωνίας στα-
θεροποίησης και σύνδεσης, ενηµερώνει σχετικά το Συµβούλιο
εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής
της αίτησης του κράτους µέλους.

Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο την
απόφαση της Επιτροπής εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την
κοινοποίηση της απόφασης αυτής.

Αν το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, εκδη-
λώνει την πρόθεσή του να λάβει διαφορετική απόφαση, η Επι-
τροπή ενηµερώνει αµελλητί την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµο-
κρατία της Μακεδονίας και της κοινοποιεί την έναρξη διαβου-
λεύσεων στο πλαίσιο του συµβουλίου συνεργασίας και, στη
συνέχεια, της επιτροπής σταθεροποίησης και σύνδεσης, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 24 παράγραφοι 3 και 4 και στο
άρθρο 25 παράγραφος 3 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, στο άρθρο 37 παράγραφοι 3 και 4 και στο άρθρο 38
παράγραφος 3 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.
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7. Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία,
µπορεί να λάβει διαφορετική απόφαση εντός δύο µηνών µετά
την περάτωση των διαβουλεύσεων µε την Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, στο πλαίσιο του συµβουλίου
συνεργασίας και, στη συνέχεια, της επιτροπής σταθεροποίησης
και σύνδεσης.

8. Οι διαβουλεύσεις στο πλαίσιο του συµβουλίου συνεργα-
σίας και, στη συνέχεια, της επιτροπής σταθεροποίησης και σύν-
δεσης θεωρούνται περατωθείσες 30 ηµέρες µετά την κοινοποί-
ηση που αναφέρεται στις παραγράφους 3 και 6.

___________
(*) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 53, όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2474/2000 του
Συµβουλίου της 9ης Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ L 286 της
11.11.2000, σ. 1).

(**) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

Άρθρο 7β

Εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις

1. Σε εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις, κατά την έννοια
του άρθρου 24 παράγραφος 4 στοιχείο β) και του άρθρου 25
παράγραφος 4 της ενδιάµεσης συµφωνίας, και µετέπειτα του
άρθρου 37 παράγραφος 4 στοιχείο β) και του άρθρου 38
παράγραφος 4 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης,
η Επιτροπή δύναται να λάβει αµέσως µέτρα που προβλέπονται
στα άρθρα 24 και 25 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, στα άρθρα 37 και 38 της συµφωνίας σταθεροποίησης
και σύνδεσης.

Αν η Επιτροπή λάβει αίτηση κράτους µέλους, αποφασίζει, εντός
πέντε εργάσιµων ηµερών, από την παραλαβή της αίτησης.

2. Η Επιτροπή ενηµερώνει το Συµβούλιο για την απόφασή
της.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο
την απόφαση της Επιτροπής εντός 10 εργάσιµων ηµερών από
την παραλαβή της γνωστοποίησης της απόφασης.

Το Συµβούλιο δύναται να λάβει διαφορετική απόφαση, µε
ειδική πλειοψηφία, εντός διµήνου.

Άρθρο 7γ

Ρήτρα διασφάλισης για τα γεωργικά προϊόντα και τα
προϊόντα αλιείας

Με την επιφύλαξη των διαδικασιών που ορίζονται στα άρθρα
7α και 7β, µπορεί να ληφθούν τα αναγκαία µέτρα για τα
γεωργικά προϊόντα και τα προϊόντα αλιείας δυνάµει των
άρθρων 17 ή 24 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια,
των άρθρων 30 ή 37 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύν-
δεσης ή δυνάµει διατάξεων των παραρτηµάτων σχετικά µε τα εν
λόγω προϊόντα, καθώς και του πρωτοκόλλου αριθ. 3, σύµφωνα
µε τις διαδικασίες που προβλέπονται από τους σχετικούς κανό-
νες για την εγκαθίδρυση της κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών ή αγορών για τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέρ-
γειας, ή από τις ειδικές διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει του

άρθρου 308 της συνθήκης και οι οποίες εφαρµόζονται στα
προϊόντα που προκύπτουν από τη µεταποίηση γεωργικών προ-
ϊόντων και προϊόντων αλιείας, τηρουµένων των όρων που καθο-
ρίζονται στο άρθρο 17 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, στο άρθρο 30 της συµφωνίας σταθεροποίησης και
σύνδεσης, στο άρθρο 24 παράγραφοι 3, 4 και 5 της ενδιάµε-
σης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο 37 παράγραφοι 3,
4 και 5 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Άρθρο 7δ

Ντάµπινγκ

Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν εφαρ-
µογή, εκ µέρους της Κοινότητας, των µέτρων που προβλέπον-
ται στο άρθρο 23 παράγραφος 1 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και, στη συνέχεια, στο άρθρο 36 παράγραφος 1 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης, αποφασίζεται η λήψη µέτρων
αντιντάµπινγκ, σύµφωνα µε τις διατάξεις που καθορίζει ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου και κατά τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 23 παράγραφος 2 της
ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, στο άρθρο 36 παρά-
γραφος 2 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Άρθρο 7ε

Ανταγωνισµός

1. Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την
εκ µέρους της Κοινότητας εφαρµογή των µέτρων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 33 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέ-
χεια, στο άρθρο 69 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδε-
σης, η Επιτροπή, αφού εξετάσει το φάκελο, ιδία πρωτοβουλία ή
αιτήσει ενός κράτους µέλους, αποφασίζει αν οι πρακτικές αυτές
συµβιβάζονται µε τη συµφωνία. Προτείνει, ενδεχοµένως, τη
λήψη µέτρων διασφάλισης στο Συµβούλιο, το οποίο αποφασί-
ζει µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 133 της
συνθήκης, εκτός από τις περιπτώσεις ενισχύσεων στις οποίες
εφαρµόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβου-
λίου (*), οπότε τα µέτρα αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που προβλέπονται στον εν λόγω Κανονισµό. Τα
µέτρα λαµβάνονται µόνο υπό τις προϋποθέσεις που αναφέρον-
ται στο άρθρο 33 παράγραφος 5 της ενδιάµεσης συµφωνίας
και, στη συνέχεια, στο άρθρο 69 παράγραφος 5 της συµφωνίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης.

2. Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την
εκ µέρους της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακε-
δονίας εφαρµογή µέτρων έναντι της Κοινότητας δυνάµει του
άρθρου 33 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, του
άρθρου 69 της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, η
Επιτροπή, αφού εξετάσει την υπόθεση, αποφασίζει εάν οι εν
λόγω πρακτικές είναι σύµφωνες µε τις αρχές που καθορίζονται
στην ενδιάµεση συµφωνία και, στη συνέχεια, στη συµφωνία
σταθεροποίησης και σύνδεσης. Εφόσον κρίνεται σκόπιµο, λαµ-
βάνει τις κατάλληλες αποφάσεις µε βάση τα κριτήρια που
απορρέουν από την εφαρµογή των άρθρων 81, 82 και 87
της συνθήκης.
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Άρθρο 7στ

Απάτη ή µη παροχή διοικητικής συνεργασίας

1. Προς το σκοπό της ερµηνείας του άρθρου 29 της ενδιά-
µεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, του άρθρου 42 της συµ-
φωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, η µη παροχή διοικητικής
συνεργασίας, όπως απαιτείται για την επαλήθευση της απόδει-
ξης καταγωγής, σηµαίνει, µεταξύ άλλων:

— την απουσία διοικητικής συνεργασίας, όπως, µη παροχή
ονοµάτων και διευθύνσεων τελωνειακών ή κρατικών υπηρε-
σιών που είναι αρµόδιες για την έκδοση και τον έλεγχο των
πιστοποιητικών καταγωγής, ή ειδών σφραγίδων που χρησι-
µοποιούνται για την εξακρίβωση της γνησιότητας των
πιστοποιητικών, ή την µη ενηµέρωση στοιχείων, εφόσον
χρειάζεται·

— συστηµατική απουσία ή ανεπαρκή δράση σε ότι αφορά την
επαλήθευση του καθεστώτος καταγωγής των προϊόντων και
την πλήρωση των λοιπών απαιτήσεων του πρωτοκόλλου 4
των συµφωνιών και τον εντοπισµό ή τη πρόληψη παράβα-
σης των κανόνων καταγωγής·

— συστηµατική άρνηση ή αδικαιολόγητη καθυστέρηση πραγ-
µατοποίησης, κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής, επακόλου-
θης επαλήθευσης της απόδειξης καταγωγής και έγκαιρης
κοινοποίησης των αποτελεσµάτων της·

— συστηµατική άρνηση ή αδικαιολόγητη καθυστέρηση στη
χορήγηση άδειας για τη πραγµατοποίηση αποστολών διοι-
κητικής και διερευνητικής συνεργασίας στην πρώην Γιουγ-
κοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, που έχουν σκοπό
την επαλήθευση της γνησιότητας των εγγράφων ή της ακρί-
βειας των πληροφοριών που αφορούν την παροχή της προ-
τιµησιακής µεταχείρισης που παραχωρείται δυνάµει των
συµφωνιών, ή την πραγµατοποίηση ή διακανονισµό των
κατάλληλων ερευνών για τον εντοπισµό ή την πρόληψη
παραβάσεων των κανόνων καταγωγής.

2. Όταν η Επιτροπή διαπιστώσει ότι πληρούνται οι προϋπο-
θέσεις που παρατίθενται στο άρθρο 29 της ενδιάµεσης συµφω-
νίας, και στη συνέχεια, στο άρθρο 42 της συµφωνίας σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης:

— ενηµερώνει το Συµβούλιο·

— προβαίνει αµέσως σε διαβουλεύσεις µε την πρώην Γιουγ-
κοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, για την εξεύρεση
της κατάλληλης λύσης, όπως προβλέπεται στις διατάξεις
αυτές.

Επί πλέον δύναται:

— να καλέσει τα κράτη µέλη να λάβουν όλα τα απαιτούµενα
προληπτικά µέτρα για τη διαφύλαξη των οικονοµικών συµ-
φερόντων της Κοινότητας·

— να προβεί σε δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ανακοίνωσης στην οποία αναφέ-
ρει ότι υπάρχουν βάσιµες αµφιβολίες σχετικά µε την εφαρ-
µογή των διατάξεων της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη
συνέχεια, της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης·

3. Μέχρι να εξευρεθεί µια αµοιβαία ικανοποιητική λύση στο
πλαίσιο των διαβουλεύσεων που αναφέρονται ανωτέρω στη
παράγραφο 2, η Επιτροπή δύναται να λάβει τα κατάλληλα
µέτρα που θεωρεί αναγκαία, σύµφωνα µε το άρθρο 29 της
ενδιάµεσης συµφωνίας, και στη συνέχεια, το άρθρο 42 της
συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης, καθώς και µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στη παράγραφο 4.

4. Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή Τελωνειακού
Κώδικα, η οποία συγκροτείται βάσει του άρθρου 248α του
κανονισµού (ΕΟΚ) 2313/92 (*). Όταν γίνεται αναφορά στην
εν λόγω παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο 3 της απόφασης
(ΕΚ) αριθ. 468/1999 του Συµβουλίου.

___________
(*) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1, όπως τροποποιήθηκε

τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 της
16ης Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17).

Άρθρο 7ζ

Κοινοποίηση

Η Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, έχει την ευθύνη σε
ότι αφορά τις κοινοποιήσεις προς το συµβούλιο συνεργασίας
και, στη συνέχεια, στο συµβούλιο σταθεροποίησης και σύνδε-
σης και στην επιτροπή σταθεροποίησης και σύνδεσης, όπως
ορίζει η ενδιάµεση συµφωνία και, στη συνέχεια, η συµφωνία
σταθεροποίησης και σύνδεσης.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την ποιότητα των
υδάτων κολύµβησης

(2003/C 45 E/15)

COM(2002) 581 τελικό — 2002/0254(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 24 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η προστασία των υδάτων κολύµβησης ήταν ένα από τα πρώτα και επιτυχέστερα στοιχεία της ευρωπαϊκής
πολιτικής για το νερό. Η οδηγία για τα ύδατα κολύµβησης του 1976 (1) όχι µόνο θέσπισε δεσµευτικά πρότυπα
για τα ύδατα κολύµβησης σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση αλλά επίσης είχε ως αποτέλεσµα µια χωρίς
προηγούµενο ευαισθητοποίηση του κοινού, αφού οι πολίτες αντιλαµβάνονται ότι η ποιότητα των υδάτων κολύµ-
βησης επηρεάζει άµεσα την καθηµερινή τους ζωή. Η έκθεση για τα ύδατα κολύµβησης που δηµοσιεύεται κάθε
χρόνο από την Επιτροπή προτού αρχίσει η κολυµβητική περίοδος, υπογραµµίζει την ουσιαστική πρόοδο που
σηµειώθηκε σε ό,τι αφορά την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης.

Η πιο πρόσφατη έκθεση — η οποία καλύπτει την κολυµβητική περίοδο 2001 — αποκαλύπτει υψηλό βαθµό
συµµόρφωσης καθώς και σηµαντικές βελτιώσεις της ποιότητας των υδάτων την τελευταία δεκαετία. Ιδιαιτέρως
εντυπωσιακές είναι οι βελτιώσεις στις θαλάσσιες ακτές κολύµβησης· αλλά και στα ύδατα κολύµβησης της
ενδοχώρας (ποτάµια, λίµνες) έχει επιτευχθεί ικανοποιητικός βαθµός συµµόρφωσης.

Έτος
Παράκτια ύδατα στην Ευρωπαϊκή Ένωση Γλυκά ύδατα στην Ευρωπαϊκή Ένωση

συµµορφώνονται (1) Λοιπά (2) συµµορφώνονται λοιπά

1992 84,9 % 15,1 % 47,5 % 52,5 %

2001 95,8 % 4,2 % 91,1 % 8,9 %

(1) Ύδατα κολύµβησης που συµµορφώνονται προς τις υποχρεωτικές τιµές της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ.
(2) Ύδατα κολύµβησης που δεν συµµορφώνονται προς τις υποχρεωτικές τιµές της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ ή στα οποία δεν έχουν πραγµατοποιηθεί

επαρκείς δειγµατοληψίες ή απαγορεύεται η κολύµβηση.

Ωστόσο, η πρόοδος στην επιστήµη και την τεχνολογία καθώς και η διαχειριστική πείρα υποχρεώνουν την
Επιτροπή να αναθεωρεί κατά την κρίση της την περιβαλλοντική νοµοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η οδηγία
του 1976 για τα ύδατα κολύµβησης αντανακλά σαφώς τις γνώσεις και την πείρα που ήταν διαθέσιµες στις αρχές
της δεκαετίας του 1970, τόσο ως προς το τεχνικοεπιστηµονικό υπόβαθρο όσο και ως προς τη διαχειριστική
προσέγγιση και τη συµµετοχή του κοινού.

Οι πρωτοβουλίες για αναθεώρηση της υπόψη οδηγίας άρχισαν ουσιαστικά το 1994, οπότε η Επιτροπή υπέβαλε
πρόταση αναθεώρησης. Η πρόταση εξετάστηκε σε πρώτη ανάγνωση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, χωρίς όµως να
προχωρήσει στο Συµβούλιο. Προτιµήθηκε η εκπόνηση νέας οδηγίας, βάσει των νέων επιστηµονικών δεδοµένων και
κατόπιν εκτενών διαβουλεύσεων. Ωστόσο, εκείνη η πρόταση αποτέλεσε έναυσµα για περαιτέρω µελέτες και
εξελίξεις σχετικά µε την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης, από πλευράς των παραµέτρων που χρησιµοποιούνται
ως κριτήρια της ποιότητας και διαχειριστικής προσέγγισης.

Προσφάτως, η Ευρωπαϊκή Ένωση αναθεώρησε πλήρως την πολιτική της για τους υδάτινους πόρους µε την έκδοση
σχετικής οδηγίας πλαισίου (2), η οποία παρέχει ένα συνεκτικό διαχειριστικό πλαίσιο για όλη τη νοµοθεσία της ΕΕ
που άπτεται των υδάτινων πόρων. Οι διατάξεις της οδηγίας που διέπει τα ύδατα κολύµβησης πρέπει να ανταπο-
κρίνονται πλήρως στο νέο αυτό πλαίσιο.
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(1) Οδηγία 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 8ης ∆εκεµβρίου 1975 «περί της ποιότητος των υδάτων κολύµβησης» (ΕΕ L 31
της 5.2.1976).

(2) Οδηγία 2000/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2000 «για τη θέσπιση
πλαισίου κοινοτικής δράσης στον τοµέα της πολιτικής των υδάτων» (ΕΕ L 327 της 22.12.2000).



Σφυγµοµέτρηση (1) που πραγµατοποιήθηκε κατόπιν παραγγελίας της Επιτροπής το 1999 έδειξε ότι 71 % των
ευρωπαίων πολιτών ανησυχούν για τη ρύπανση του νερού, του αέρα και του εδάφους. Η ρύπανση της θάλασσας,
των ακτών, των ποταµών και των λιµνών αποτελεί πρωταρχικό λόγο ανησυχίας. Σε ό,τι αφορά την αξιολόγηση
του άµεσου περιβάλλοντος διαβίωσης, οι Ευρωπαίοι τοποθετούν την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης ακόµη
ψηλότερα από άλλες παραµέτρους που αφορούν το νερό.

Το µεγάλο ενδιαφέρον φαίνεται επίσης από την προσέλευση στην αποκλειστική για τα ύδατα κολύµβησης
ιστοθέση του διακοµιστή Europa (2). Το 2001 κατεγράφησαν περισσότερες από 2 εκατοµµύρια επισκέψεις, εκ
των οποίων πάνω από 60 % κατά την περίοδο προγραµµατισµού των καλοκαιρινών διακοπών (Μάιο µε Ιούλιο),
και ένα επιπλέον 9 % τον Αύγουστο.

Η Επιτροπή βασίζει την πρότασή της για την αναθεωρηµένη οδηγία στα κριτήρια, λόγους και αρχές που
απαριθµούνται στη συνέχεια:

— Συνάφεια µε τη στρατηγική για την αειφόρο ανάπτυξη, το έκτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον και
τους στόχους που έχει επιλέξει το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για µελλοντική ανάπτυξη σε πεδία προτεραιότητας
όπως είναι η δηµόσια υγεία και οι φυσικοί πόροι (3).

— Συνάφεια µε άλλες νοµοθετικές πράξεις της ΕΕ που έχουν εκδοθεί µετά το 1976 και αφορούν τους υδάτινους
πόρους, και µάλιστα προς την αντίστοιχη οδηγία πλαίσιο.

— Οι παράµετροι καθορισµoύ προτύπων θα πρέπει να επανεξεταστούν και να εκσυγχρονιστούν, µε επίκεντρο
αξιόπιστους µικροβιολογικούς δείκτες και εντός των πλαισίων του συστήµατος παρακολούθησης που προ-
βλέπει η οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους πόρους· οι παράµετροι και οι τιµές θα πρέπει να βασίζονται στα
πιο πρόσφατα επιστηµονικά δεδοµένα και να αντιστοιχούν σε υψηλής στάθµης προστασία, ώστε να προστα-
τεύονται και οι ευπαθέστερες οµάδες πολιτών, µεταξύ των οποίων τα παιδιά.

— Η µέριµνα για τα ύδατα κολύµβησης, από απλή δειγµατοληψία και παρακολούθηση, θα µετατραπεί σε
ολοκληρωµένη διαχείριση της ποιότητας.

— Για πληρέστερη και έγκαιρη ενηµέρωση του πληθυσµού, πρέπει να χρησιµοποιούνται εγκαταστάσεις και
τεχνολογίες που διατίθενται σε τοπικό και περιφερειακό επίπεδο, όπως είναι το ∆ιαδίκτυο και τα γεωγραφικά
συστήµατα πληροφοριών (GIS).

— Βελτιώνονται και διευρύνονται οι συµµετοχικές διαδικασίες. Στις σχετικές προσπάθειες πρέπει να συµµετέχουν
όχι µόνο τα κράτη µέλη και η Επιτροπή, αλλά κυρίως οι τοπικοί και περιφερειακοί φορείς, όσοι έχουν ειδικά
συµφέροντα, µη κυβερνητικές οργανώσεις και η επιστηµονική κοινότητα.

— Οι προσπάθειες αναθεώρησης πρέπει να λειτουργούν ως ένα ακόµη παράδειγµα ορθής ευρωπαϊκής διακυβέρ-
νησης σύµφωνα µε τις γενικές γραµµές της λευκής βίβλου της Επιτροπής (Οκτώβριος 2001).

2. ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΓΙΑ ΤΗ ΝΕΑ Ο∆ΗΓΙΑ

2.1. Η ευρωπαϊκή νοµοθεσία για τους υδάτινους πόρους

2.1.1. Η οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους πόρους

Στις 23 Οκτωβρίου 2000, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο ενέκριναν την οδηγία πλαίσιο για τους
υδάτινους πόρους µε την οποία θεσπίζεται ένα πλαίσιο κοινοτικής δράσης για τη διαχείριση των υδάτινων πόρων.
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(1) Ευρωβαρόµετρο 51.1 http://europa.eu.int/comm/public_opinion/archives/eb/ebs_131_fr.pdf
(2) http://www.europa.eu.int/water/water-bathing/index_en.html
(3) Συµφωνία που επιτεύχθηκε σε τριµερή διάλογο τον Μάρτιο του 2002· επίσηµη έγκριση από την ολοµέλεια του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου και το Συµβούλιο προβλεπόταν για τον Μάιο του 2002.



Ενώ η οδηγία για τα ύδατα κολύµβησης συµβάλλει ως χωριστή συνιστώσα στην ενοποίηση περιβαλλοντικής και
τουριστικής πολιτικής, θα πρέπει ωστόσο να συντονιστεί στενά µε την οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους πόρους.
Η προσέγγιση αυτή υλοποιείται στην πράξη µε διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει της οδηγίας πλαισίου για τους
υδάτινους πόρους, µε γενικό στόχο να επιτευχθεί µια «ικανοποιητική οικολογική κατάσταση» για όλα τα ύδατα,
και ειδικούς στόχους για τις λεγόµενες «προστατευόµενες περιοχές» (π.χ. ύδατα κολύµβησης) (1).

2.1.2. Η οδηγία για την επεξεργασία των αστικών λυµάτων

Η οδηγία για την επεξεργασία των αστικών λυµάτων (2) καλύπτει νευραλγικής σηµασίας σηµειακές πηγές ρύπαν-
σης από αστικά και βιοµηχανικά απόβλητα. Τα αστικά λύµατα επιβαρύνουν τους υδάτινους πόρους µε βιοαποι-
κοδοµήσιµα υλικά και µε θρεπτικά συστατικά, που προκαλούν ευτροφισµό. Πολλές λίµνες και ευρωπαϊκές
θάλασσες (Βόρεια Θάλασσα, Βαλτική Θάλασσα, τµήµατα της Μεσογείου) παρουσιάζουν σοβαρά συµπτώµατα
ευτροφισµού µε µεγάλες συσσωρεύσεις φυτοπλαγκτού και αλγών, που έχουν ως αποτέλεσµα αισθητές µεταβολές
στο οικοσύστηµα. Τα συµπτώµατα αυτά είναι δυσάρεστα για τους λουοµένους και επιπλέον συνεπάγονται
δυσφήµηση για τις παραλίες και κατ'επέκταση για τον τουρισµό.

Η οδηγία προβλέπει υψηλού επιπέδου προστασία, δευτεροβάθµια (βιολογική) επεξεργασία ως γενική αρχή και
περαιτέρω επεξεργασία στις ευάλωτες περιοχές (αποµάκρυνση των θρεπτικών συστατικών). Οι προθεσµίες υλοποί-
ησης καταργούνται σταδιακά από το 1998 έως το 2005, ανάλογα µε τον όγκο των απορριπτόµενων λυµάτων και
τα χαρακτηριστικά των υδάτων υποδοχής.

Η οδηγία για την επεξεργασία των αστικών λυµάτων περιέχει διατάξεις υπολογισµού του ρυπαντικού φορτίου µε
συνεκτίµηση ενδεχόµενης αύξησης κατά την τουριστική περίοδο. Η µη τήρηση των διατάξεων αυτών γίνεται συχνά
αιτία βακτηριολογικής µόλυνσης των υδάτων κολύµβησης.

2.1.3. Η οδηγία για τη νιτρορρύπανση γεωργικής προέλευσης

Η οδηγία για τη νιτρορρύπανση (3) αποσκοπεί σε µείωση της νιτρορρύπανσης γεωργικής προέλευσης και σε
πρόληψη περαιτέρω ανάλογης ρύπανσης. ∆ιάχυτες γεωργικές πηγές επιβαρύνουν τους υδάτινους πόρους τόσο
µε βιοαποικοδοµήσιµους ρύπους όσο και µε θρεπτικά συστατικά που προκαλούν ευτροφισµό. Η νιτρορρύπανση
επηρεάζει τον ευτροφισµό εσωτερικών και παράκτιων υδάτων, προκαλώντας τα αποτελέσµατα που περιγράφονται
παραπάνω.

Σε περιοχές που παρουσιάζουν ήδη ευτροφισµό ή που είναι δυνάµει ευάλωτες, απαιτείται η λήψη µέτρων νοµικώς
δεσµευτικών (δυναµικότητα αποθήκευσης ζωικών λιπασµάτων, περιορισµοί στη χρήση τους, κλπ.).

Η πρόσφατη πείρα των κρατών µελών δείχνει ότι εκροές και διαρροές, αλλά και η άµεση πρόσβαση των
παραγωγικών ζώων στα ποτάµια µπορεί να γίνει αιτία για σοβαρή διάχυτη µικροβιολογική ρύπανση των υδάτινων
πόρων (4) (5). Ο έλεγχος της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης θα συµβάλει στη δηµιουργία ορθών γεωργικών
πρακτικών όπως προβλέπει η οδηγία για τα νιτρικά.
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(1) Στο παράρτηµα IV της οδηγίας πλαισίου για τους υδάτινους πόρους απαριθµούνται αυτού του είδους οι περιοχές: περιοχές
για την άντληση πόσιµου ύδατος, για την προστασία υδρόβιων ειδών οικονοµικής σηµασίας, ύδατα αναψυχής µεταξύ των
οποίων και τα ύδατα κολύµβησης, περιοχές ευαίσθητες στην παρουσία θρεπτικών ουσιών (συµπεριλαµβάνονται περιοχές
υπαγόµενες στην οδηγία για τα νιτρικά και άλλες υπαγόµενες στην οδηγία για την επεξεργασία αστικών λυµάτων), τέλος
περιοχές για την προστασία ενδιαιτηµάτων και ειδών.

(2) Οδηγία 91/271/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης Μαΐου 1991 (ΕΕ L 135 της 30.5.1991).
(3) Οδηγία 91/676/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 12ης ∆εκεµβρίου 1991 (ΕΕ L 275 της 31.12.1991).
(4) Faecal Indicator Organism Sources and Budgets for the Irvine and Girvan catchments, Ayrshire — έκθεση του

Κέντρου Περιβάλλοντος και Υγείας προς την Εταιρεία Υδάτων της ∆υτικής Σκοτίας, Sepa and South Ayrshire Council,
1999.

(5) Οικονοµική αξιολόγηση της οδηγίας για την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης (1976/160), περιπτωσιολογική µελέτη για
την ακτή Fylde, Ευρωπαϊκή Επιτροπή, 2001-2002.



2.2. Συναφείς πολιτικές της Ευρωπαϊκής Ένωσης

2.2.1. Πρόσβαση στις πληροφορίες για το περιβάλλον

Από το 1976 µέχρι σήµερα, η πολιτική και η νοµοθεσία σχετικά µε την περιβαλλοντική ενηµέρωση και τη
συµµετοχή του κοινού έχει προχωρήσει σηµαντικά. Η οδηγία του 1990 «σχετικά µε την ελεύθερη πληροφόρηση
για θέµατα περιβάλλοντος» (1) αποτελεί ακρογωνιαίο λίθο της νοµοθεσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την
ευαισθητοποίηση και συµµετοχή του κοινού, διότι λειτούργησε ως καταλύτης σε ό,τι αφορά τον τρόπο µε τον
οποίο οι δηµόσιες αρχές προσεγγίζουν το ζήτηµα της ελεύθερης πρόσβασης και της διαφάνειας.

Το 1998, η Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη µέλη υπέγραψαν τη σύµβαση της Οικονοµικής Επιτροπής των
Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχετικά µε την πρόσβαση στην πληροφόρηση και τη συµµετοχή του κοινού στη
λήψη των αποφάσεων (σύµβαση Aarhus, της οποίας η διαδικασία επικύρωσης βρίσκεται σε εξέλιξη), και δεσµεύ-
τηκαν έτσι για πληρέστερη ενηµέρωση και µεγαλύτερη συµµετοχή του κοινού σε ό,τι αφορά περιβαλλοντικά
ζητήµατα. Η Επιτροπή υπέβαλε σχετική πρόταση οδηγίας για τις ανάγκες προσαρµογής της οδηγίας του 1990
στα ηλεκτρονικά µέσα, αλλά και στο πλαίσιο των υποχρεώσεων που έχει αναλάβει η Ευρωπαϊκή Ένωση δυνάµει
της σύµβασης Aarhus (2). Στην πράξη, καλύτερη ενηµέρωση θα σήµαινε παροχή πληροφοριών σε πραγµατικό
χρόνο σχετικά µε τις συνθήκες που επικρατούν στις ακτές, τις διαχειριστικές πρακτικές και την ποιότητα των
υδάτων κολύµβησης. Αυτό θα πρέπει να γίνεται σε τοπικό επίπεδο, αλλά και µέσω του ∆ιαδικτύου.

2.2.2. Ολοκληρωµένη διαχείριση των παράκτιων ζωνών (ΙCZM) (3)

Πρόκειται για µια διεπιστηµονική προσέγγιση που αποσκοπεί σε προαγωγή της αειφόρου διαχείρισης των παρά-
κτιων ζωνών. Η ICZM καλύπτει ολόκληρο τον κύκλο της συλλογής των πληροφοριών, του σχεδιασµού (µε την
ευρύτερη έννοια του όρου), της λήψης των αποφάσεων, της διαχείρισης και της παρακολούθησης. Με την ICZM
αξιοποιείται η συµµετοχή και συνεργασία των ενηµερωµένων πολιτών για την αξιολόγηση των κοινωνικών στόχων
σε κάθε παράκτια περιοχή. Η αναθεωρηµένη οδηγία για τα ύδατα κολύµβησης θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη τις
αρχές της ICZM.

3. Η ΑΝΤΑΠΟΚΡΙΣΗ ΣΤΙΣ ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ ΜΕ ΘΕΜΑ ΤΗ ΝΕΑ Ο∆ΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ

3.1. Συµβούλιο

Τον ∆εκέµβριο του 2000 η Επιτροπή δηµοσίευσε την ανακοίνωση «Μια νέα πολιτική για τα ύδατα κολύµβη-
σης» (4). Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατα της 8ης Μαρτίου 2001:

— χαιρετίζει την προβλεπόµενη αναθεώρηση και ζητάει όπως η επικείµενη νοµοθετική πρόταση στηρίζεται σε
ορισµένες αρχές·

— υποστηρίζει την έµφαση που αποδίδεται στη διαχείριση της ποιότητας των υδάτων και τις µακροπρόθεσµες
τάσεις·

— ζητάει σαφείς ορισµούς που να µην αφήνουν περιθώρια παρερµηνείας, περαιτέρω διευκρίνηση της σχέσης µε
τις άλλες οδηγίες που αφορούν τους υδάτινους πόρους, τέλος, τη συνεκτίµηση κόστους-οφέλους·

— υποστηρίζει την έγκαιρη και πληρέστερη ενηµέρωση του κοινού.
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3.2. Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν ενέκρινε έκθεση για την ανακοίνωση της Επιτροπής «Μια νέα πολιτική για τα
ύδατα κολύµβησης»· έχει όµως τονίσει κατά το παρελθόν τη σηµασία της προστασίας των υδάτων κολύµβησης και
την ανάγκη συνάφειας µε την οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους πόρους. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει
επιπλέον ζητήσει επέκταση του πεδίου εφαρµογής της οδηγίας στα ύδατα που προσφέρονται και για άλλες
δραστηριότητες αναψυχής εκτός από την κολύµβηση (1). Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µε
σχετική συµφωνία (2) επιβεβαιώνουν την υποστήριξή τους για αναθεώρηση της οδηγίας για τα ύδατα κολύµβησης.

3.3. Η Επιτροπή των Περιφερειών

Η Επιτροπή των Περιφερειών απέδωσε ιδιαίτερη σηµασία στην παρακολούθηση και αποτίµηση του ευτροφισµού,
φυσικής ή ανθρωπογενούς προέλευσης, και τόνισε ότι πρέπει να συνεκτιµώνται οι περιφερειακές διαφορές προ-
κειµένου για τον καθορισµό παραµέτρων όπως η διάρκεια της κολυµβητικής περιόδου ή οι µέθοδοι δειγµατο-
ληψίας (3).

3.4. ∆ιαβούλευση µε την Επιστηµονική επιτροπή για την τοξικότητα, την οικοτοξικότητα και το περι-
βάλλον (SCTEE)

Η Επιτροπή συζήτησε µε την SCTEE για την επιλογή των παραµέτρων και των τιµών αυτών. Στην ερώτηση κατά
πόσον η SCTEE θεωρεί ότι οι δύο δείκτες (4) που επελέγησαν ως παράµετροι [ανακοίνωση COM(2000) 860] και
οι προτεινόµενες οριακές τιµές ενδείκνυνται για την προστασία των λουοµένων, η SCTEE διατύπωσε τη γνώµη
που ακολουθεί (5):

— Ακόµη και αν οι δύο µελέτες που έλαβε υπόψη η Επιτροπή αναγνωρίζονται ως επιστηµονικώς αξιόπιστες, η
SCTEE συνιστά αξιοποίηση όλων των διαθέσιµων πληροφοριών.

— Οι δύο παράµετροι είναι αντιπροσωπευτικές των επεισοδίων µόλυνσης µε τη µεγαλύτερη συχνότητα και
συσχετίζονται µε προβλήµατα υγείας. Η αξιολόγηση και των δύο αυτών δεικτών σε παράκτια και γλυκά
νερά θα δώσει περισσότερες πληροφορίες και θα συµβάλει στον καθορισµό των πηγών µόλυνσης. Παραµένει
ωστόσο η ανάγκη διεξαγωγής έρευνας µε ιούς ως δείκτες. Με βάση τις γνώσεις που διαθέτουµε σήµερα, είναι
δύσκολο να καθοριστεί οριακή τιµή για τα κολοβακτηρίδια (Escherichia coli) και τους εντερόκοκκους
(Intestinal Enterococci) κάτω από την οποία να µην παρατηρούνται επιπτώσεις για την υγεία, ούτε και
υπάρχει οριακή τιµή αξιόπιστη παντού και πάντοτε. Η SCTEE επιβεβαιώνει ωστόσο ότι, µε τις σηµερινές
γνώσεις, οι υποδείξεις της ανακοίνωσης βρίσκονται στη σωστή κατεύθυνση· συζητήσιµο είναι όµως κατά
πόσον είναι δυνατόν να καθορίζονται τιµές αναφοράς βάσει δεδοµένων που έχουν προκύψει από διαφορετικές
µεθόδους ανάλυσης.

— Οι οργανισµοί που χρησιµοποιούνται ως δείκτες πρέπει να εξετάζονται µε σταθµισµένες και τυποποιηµένες
διαδικασίες όπως είναι οι µέθοδοι ISO CEN.

— Στη νέα πρόταση πρέπει να ληφθούν υπόψη οι διαφορετικές συνθήκες κολύµβησης σε ολόκληρη την Ευρώπη.

3.5. Περαιτέρω διαβουλεύσεις µε τα κράτη µέλη, ενδιαφεροµένους, εµπειρογνώµονες, µη κυβερνητικές
οργανώσεις και το ευρύτερο κοινό

Μετά από την ανακοίνωση, η Επιτροπή προώθησε µια µεγάλης κλίµακας ανταλλαγή απόψεων ανάµεσα σε όλα τα
ενδιαφερόµενα και εµπλεκόµενα µέρη. Παρατηρήσεις και προτάσεις υποβλήθηκαν γραπτώς, µε ηλεκτρονικό
ταχυδροµείο και µέσω του ∆ιαδικτύου, καθώς επίσης και στο πλαίσιο ειδικών συνεδριάσεων. Κεντρικό ρόλο
έπαιξε η τριήµερη διάσκεψη για τα ύδατα κολύµβησης κατά τη διάρκεια της πράσινης εβδοµάδας τον Απρίλιο
του 2000.
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Απαριθµούνται στη συνέχεια τα κυριότερα συµπεράσµατα που προκύψανε από την ως άνω διαδικασία:

— συµφωνία όλων των µερών σχετικά µε την εκπόνηση νέας οδηγίας για τα ύδατα κολύµβησης·

— παράµετροι και τιµές αυτών θα πρέπει να βασίζονται στα πιο πρόσφατα επιστηµονικά δεδοµένα·

— η νέα οδηγία πρέπει να είναι συµβατή µε την οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους πόρους σε ό,τι αφορά
παρακολούθηση, διαχειριστική προσέγγιση και υποχρεώσεις, καθώς και τη συµµετοχή του κοινού·

— πληρέστερη και έγκαιρη ενηµέρωση του πληθυσµού·

— διαπιστώθηκαν διαφορές απόψεων για το κατά πόσον το πεδίο εφαρµογής της νέας οδηγίας πρέπει να
επεκταθεί και σε ύδατα που προσφέρονται για άλλες δραστηριότητες αναψυχής (π.χ. ιστιοσανίδα κ.λπ.).

Μεταξύ Ιουλίου 2001 και Φεβρουαρίου 2002 η Επιτροπή διοργάνωσε κι άλλες συναντήσεις εµπειρογνωµόνων µε
τα κράτη µέλη και τις περιφέρειες, µη κυβερνητικές οργανώσεις και την επιστηµονική κοινότητα. Τα νέα συµπερά-
σµατα συνοψίζονται ως εξής:

— Πεδίο εφαρµογής της οδηγίας: πολλά από τα κράτη µέλη εξέφρασαν επιφυλάξεις ως προς την επέκταση του
πεδίου εφαρµογής της οδηγίας ώστε να καλύπτονται και ύδατα που προσφέρονται για άλλες δραστηριότητες
αναψυχής (ιστιοσανίδα, κανό κ.λπ.)· οι επιφυλάξεις αναφέρονταν κυρίως σε ζητήµατα κόστους.

— Παράµετροι: γενική ήταν η συµφωνία για επιλογή µικρού αριθµού µικροβιολογικών παραµέτρων· συµφωνία
υπήρξε επίσης για επιδηµιολογική συσχέτιση των τιµών των παραµέτρων µε τον αντίστοιχο κίνδυνο για την
υγεία, όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 4. Τα διαθέσιµα δεδοµένα επιδηµιολογικής συσχέτισης εξασφαλίζουν
µια συνδετική βάση. Άλλο σηµείο συµφωνίας αφορούσε τον καθορισµό ανώτατων επιτρεπτών ορίων επικιν-
δυνότητας ως πολιτική πλέον επιλογή και όχι απλώς επιστηµονική· η Επιτροπή τόνισε εν προκειµένω την
ανάγκη για προστασία υψηλού επιπέδου (άρθρο 174 της συνθήκης).

— ∆ιαχειριστικές προσεγγίσεις: συµφωνήθηκε ότι η οδηγία θα πρέπει να καθορίζει αρχές και να αφήνονται οι
λεπτοµέρειες για το στάδιο της εφαρµογής. Σε ό,τι αφορά την εφαρµογή, γενική ήταν η υποστήριξη για
ευρεία συµµετοχή εθνικών αρχών, περιφερειακών και τοπικών φορέων, εν γένει ενδιαφεροµένων, µη κυβερνη-
τικών οργανώσεων και της Επιτροπής.

4. ΟΙ ΚΥΡΙΟΙ ΑΞΟΝΕΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΝΕΑ Ο∆ΗΓΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ

4.1. Η σηµασία που εξακολουθεί να έχει η πολιτική της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τα ύδατα κολύµβησης·
η συνάφεια µε το έκτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον

Ενδιαφέρει πάντοτε η προστασία των πολιτών από κινδύνους που συνεπάγονται τα ύδατα κολύµβησης ανεπαρκούς
ποιότητας. Το νερό δεν γνωρίζει σύνορα, ούτε διοικητικά ούτε πολιτικά, συνεπώς ούτε και η ρύπανση αυτών. Έτσι
λοιπόν τα µέτρα προστασίας για να είναι ενδεδειγµένα θα πρέπει να βασίζονται σε κοινά ποιοτικά πρότυπα που θα
εγγυώνται υψηλό επίπεδο προστασίας (άρθρο 174 της συνθήκης). Ενώ πλαίσιο και πρότυπα θα πρέπει να
παρέχονται σε επίπεδο ΕΕ κατά τρόπο συνεκτικό, θα πρέπει παράλληλα να υπάρχει επαρκής ευελιξία σε τοπικό
και περιφερειακό επίπεδο· και είναι σ'αυτό ακριβώς το επίπεδο που µπορούν να ακολουθούνται σωστές διαχειρι-
στικές προσεγγίσεις και µάλιστα µε αποτελεσµατικότητα κόστους.

4.2. Η συνάφεια µε την πολιτική της ΕΕ για τους υδάτινους πόρους, και ιδίως µε τη σχετική οδηγία
πλαίσιο

Η Ευρωπαϊκή Ένωση προχώρησε πρόσφατα σε πλήρη αναδιάρθρωση της πολιτικής της για προστασία των
υδάτινων πόρων. Η νέα οδηγία για τα ύδατα κολύµβησης θα πρέπει να ανταποκρίνεται στην οδηγία πλαίσιο
για τους υδάτινους πόρους και να εντάσσεται στην πολιτική προστασίας αυτών. Η προσέγγιση αυτή λειτουργεί
στην πράξη αφενός µέσω διατάξεων που θεσπίζονται δυνάµει της οδηγίας πλαισίου (µε άλλα λόγια τίθεται ως
γενικός στόχος µια ικανοποιητική οικολογική κατάσταση όλων των υδάτινων πόρων, και επιπλέον ειδικοί στόχοι
για τις λεγόµενες «προστατευόµενες περιοχές» (π.χ. ύδατα κολύµβησης) µαζί µε σχέδια διαχείρισης των λεκανών
απορροής ποταµών και προγράµµατα µέτρων ως διαχειριστικά εργαλεία), και αφετέρου δια της επιλογής παραµέ-
τρων, µέτρων, διαχειριστικών προσεγγίσεων και προθεσµιών για την αναθεωρηµένη οδηγία που θα είναι συµβατά
µε αντίστοιχα δυνάµει της οδηγίας πλαισίου για τους υδάτινους πόρους.
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4.3. Πεδίο εφαρµογής

Κύριος στόχος της οδηγίας του 1976 ήταν να βελτιωθεί η ποιότητα των υδάτων ώστε να προστατεύεται η υγεία
των πολιτών που αναζητούν αναψυχή σε φυσικούς υδάτινους σχηµατισµούς. Μέχρι τότε µιλούσαµε κατά κανόνα
για λουοµένους. Με τις κοινωνικές όµως αλλαγές που σηµειώθηκαν την τελευταία εικοσιπενταετία, και σε
συνδυασµό µε τις τεχνικές εξελίξεις, έκαναν την εµφάνισή τους νέες δραστηριότητες αναψυχής στο υγρό στοιχείο,
όπως κυµατοδροµία, ιστιοσανίδα, καγιάκ κ.λπ. Για όσους όµως ασχολούνται µε αυτά τα σπορ, το να πέσουν στο
νερό ή να βουλιάξουν ή να καταπιούν νερό είναι κοινός τόπος, είτε στη θάλασσα είτε σε γλυκά νερά. Όταν
µάλιστα δεν υπάρχει πείρα, αυτό είναι σχεδόν βέβαιο.

Αυτά τα νέα µοντέλα αναψυχής παρουσιάζουν σηµαντικές προκλήσεις. Πρώτα απ'όλα, η ιστιοσανίδα, το κανό-
καγιάκ ή η ιστιοπλοΐα συνεπάγονται αποµάκρυνση από την ακτή (1 χιλιόµετρο τουλάχιστον). Οι λουόµενοι
αντίθετα δεν αποµακρύνονται συνήθως περισσότερο από 50 µε 100 µέτρα από την ακτή. ∆εύτερον, όσοι
ασχολούνται πιο συστηµατικά µε τέτοια αθλήµατα που προϋποθέτουν και την καταβολή σωµατικών δυνάµεων,
θα φτάσουν σε µέρη που δεν προσφέρονται για µπάνιο και κολύµβηση. Τρίτον, µε την ανάπτυξη νέων υλικών, οι
δραστηριότητες αναψυχής στο υγρό στοιχείο παρατείνονται και εκτός της συνήθους κολυµβητικής περιόδου.
Τέλος, αυτού του είδους οι δραστηριότητες αναψυχής δεν είναι πάντοτε συµβατές µε µπάνιο και κολύµβηση,
πράγµα που συνεπάγεται την ανάγκη υποδιαίρεσης µιας κολυµβητικής περιοχής σε επιµέρους ζώνες.

Κατόπιν των ανωτέρω, εύλογο είναι να τεθεί το ερώτηµα κατά πόσον η προστασία (τόσο ως προς την ποιότητα
του νερού όσο και ως προς τις διαχειριστικές πρακτικές) που ήδη παρέχεται στους λουοµένους πρέπει να
επεκταθεί και για άλλες δραστηριότητες αναψυχής στο υγρό στοιχείο, ανεξάρτητα από τόπο και εποχή του έτους.

Η Επιτροπή κατέληξε στην άποψη ότι δεν ενδείκνυται η κάλυψη των υπόψη δραστηριοτήτων αναψυχής από τον
ορισµό των υδάτων κολύµβησης, αφού κάτι τέτοιο θα υποχρέωνε τα κράτη µέλη να διευρύνουν σηµαντικά, τόσο
ως προς τον χώρο όσο και ως προς τον χρόνο, την προστασία της ποιότητας των υδάτων, την παρακολούθηση
και τη διαχείριση.

Θεωρεί ωστόσο η Επιτροπή ότι τα κράτη µέλη καλό είναι να αναβαθµίσουν την προστασία που παρέχεται σε
όσους ασχολούνται µε τις νεότερες αυτές δραστηριότητες αναψυχής στο υγρό στοιχείο. Προς τούτο, τα κράτη
µέλη θα πρέπει να µεριµνούν ώστε ο πληθυσµός να πληροφορείται µε σαφήνεια κατά πόσον η παρακολούθηση
της ποιότητας του νερού και άλλες διαχειριστικές πρακτικές αρκούν για να εξασφαλιστεί ίδιου βαθµού προστασία
στο πλαίσιο αυτών των δραστηριοτήτων. Αυτό θα επηρεάσει και την ταξινόµηση (σηµαία ποιότητας) των υδάτων
κολύµβησης.

4.4. Παράµετροι

Η οδηγία του 1976 προέβλεπε 19 παραµέτρους, σύµφωνα µε τη γνώση και την πείρα της εποχής, τα τότε
προβλήµατα της ποιότητας των υδάτινων πόρων και το γεγονός ότι η οδηγία εκείνη ήταν µεταξύ των πρώτων
νοµοθετηµάτων της ΕΕ για τους υδάτινους πόρους. Η Επιτροπή προτείνει για τη νέα οδηγία δραστική µείωση του
αριθµού των παραµέτρων που θα παρακολουθούνται ως δείκτες της ποιότητας, από 19 σε 2 καίριας σηµασίας
µικροβιολογικές παραµέτρους, ενώ οι µετρήσεις θα συµπληρώνονται και µε µακροσκοπική/οπτική επιθεώρηση
(αποικίες αλγών, πετρέλαιο) και µετρήσεις του pH στα γλυκά νερά.

∆ύο είναι οι λόγοι για τη δραστική αυτή µείωση. Πρώτον, η αξιολόγηση αποτελεσµάτων και τάσεων οδηγεί στο
συµπέρασµα ότι η µικροβιακή ρύπανση είναι στις περισσότερες περιπτώσεις ο περιοριστικός παράγοντας για να
επιτευχθεί ικανοποιητική ποιότητα των υδάτων κολύµβησης. ∆εύτερον, η οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους
πόρους προβλέπει ένα συνολικό σύστηµα παρακολούθησης χηµικών και βιολογικών παραµέτρων για όλα τα
ύδατα (συµπεριλαµβάνονται και τα παράκτια), το οποίο αναµένεται να είναι επιχειρησιακό µέχρι τέλους του 2006.

Η οδηγία του 1976 προέβλεπε µετρήσεις για τρεις µικροβιολογικές παραµέτρους (συνολικά κολοβακτηρίδια,
περιττωµατικά κολοβακτηρίδια και περιττωµατικούς στρεπτόκοκκους), εκ των οποίων οι δύο πρώτες παράµετροι
ανήκουν στην ίδια κατηγορία βακτηρίων, ενώ η τρίτη (περιττωµατικοί στρεπτόκοκκοι) λαµβανόταν υπόψη απο-
κλειστικά και µόνο ως ένδειξη καλύτερης ποιότητας του νερού.
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Οι δύο παράµετροι που διατηρούνται ως δείκτες στην αναθεωρηµένη οδηγία είναι οι εντερόκοκκοι (Intestinal
enterococci/IE) και τα κολοβακτηρίδια (Escherichia coli/EC), βάσει των οποίων προκύπτει η καλύτερη δυνατή
συσχέτιση περιττωµατικής ρύπανσης και επιπτώσεων για την υγεία. Η επιλογή των µικροβιολογικών παραµέτρων
και των αντίστοιχων τιµών βασίστηκε σε επιστηµονικά δεδοµένα επιδηµιολογικών µελετών (1).

Είναι προφανές λοιπόν ότι η δραστική µείωση του αριθµού των παραµέτρων στη νέα οδηγία για τα ύδατα
κολύµβησης θα έχει ως αποτέλεσµα σηµαντική µείωση των δαπανών και αποτροπή επικαλυπτόµενων προσπαθειών,
χωρίς όµως υποβάθµιση της παρεχόµενης στους πολίτες προστασίας.

4.5. Παραµετρικές τιµές

Στο πλαίσιο επιδηµιολογικής µελέτης (2) της ΠΟΫ (Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας) εξετάστηκε η σχέση µεταξύ του
επιπέδου της µικροβιολογικής µόλυνσης (µε παράµετρο τους εντερόκοκκους — ΙΕ) και του κινδύνου νόσησης ως
αποτέλεσµα κολύµβησης σε µολυσµένα νερά. Σύµφωνα µε την ΠΟΫ, κίνδυνος 1 % συχνότητας εµφάνισης νόσου
εξαιτίας κολύµβησης σε µολυσµένα νερά είναι υπερβολικό ποσοστό (ένα περιστατικό ανά 100 περιπτώσεις) σε
σύγκριση µε αντίστοιχο ποσοστό µη συνδεόµενο µε την κολύµβηση.

Στη γραφική παράσταση που ακολουθεί εµφαίνεται η σχέση δόσης-απόκρισης µεταξύ κινδύνου µόλυνσης και της
τιµής του 95ου εκατοστηµορίου του δείκτη (παραµέτρου) ΙΕ για να προσβληθεί λουόµενος σε µολυσµένα νερά
από γαστρεντερίτιδα και AFRI (3).

ΠΟΫ — Κίνδυνος γαστρεντερίτιδας (GI) και αναπνευστικών νόσων (AFRI) λόγω έκθεσης σε εντερόκοκκους (ΕΙ)

Επιδηµιολογική µελέτη τυχαίων δειγµατοληψιών σχετικά µε τους κινδύνους για την υγεία που αφορούσε γλυκά
ύδατα κολύµβησης στη Γερµανία (4), µε βάση το ίδιο πρωτόκολλο, επιβεβαίωσε την έρευνα της ΠΟΫ για τους
εντεροκόκκους ΙΕ και παρουσίασε ενδείξεις σύµφωνα µε τις οποίες εάν ο λόγος EC προς IE έχει τιµές στην
περιοχή µεταξύ 2 και 3, τότε µπορεί να θεωρηθεί ότι ο κίνδυνος που συνεπάγονται για την υγεία αυτοί οι δύο
τύποι µικροοργανισµών είναι ισοδύναµος.
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(1) Ινστιτούτο Γενικής και Περιβαλλοντικής Υγιεινής του Πανεπιστηµίου του Tübingen (Γερµανία) (2000, 2001), Παγκόσµια
Οργάνωση Υγείας (Έκθεση Farnham) (2001), Ινστιτούτο Υγειονοµικής Μέριµνας (Γαλλία) (2001), Εθνικό Ινστιτούτο
∆ηµόσιας Υγείας και Περιβάλλοντος (Κάτω Χώρες) (1997).

(2) Εκπονήθηκε στο ΗΒ από το 1989 έως το 1992 (Kay και άλλοι, 1994).
(3) Acute febrile respiratory illness (οξεία εµπύρετη αναπνευστική νόσος) (Fleisher, 1996).
(4) Εκπονήθηκε από τον Wiedenmann και άλλους (2000, 2001).



Βασιζόµενη στις πρόσφατες αυτές µελέτες, και λαµβάνοντας υπόψη την απαίτηση της συνθήκης για προστασία
υψηλού επιπέδου, η Επιτροπή προτείνει για τις συγκεντρώσεις των εντεροκόκκων ΙΕ και των κολοβακτηριδίων EC
στα ύδατα κολύµβησης µια υποχρεωτική τιµή που αντιστοιχεί σε ικανοποιητική ποιότητα και µια ενδεικτική τιµή
που αντιστοιχεί σε εξαιρετική ποιότητα, σύµφωνα µε τον πίνακα:

Μικροβιολογικές παράµετροι Εξαιρετική ποιότητα (ενδεικτική) Ικανοποιητική ποιότητα (υποχρεωτική)

Intestinal enterococci (εντερόκοκκοι/I.E.) σε cfu (*)/
100 ml

100 200

Escherischia coli (κολοβακτηρίδια/E.C.) σε cfu (*)/
100 ml

250 500

(*) cfu: colonny forming units (µονάδες σχηµατισµού αποικιών).

4.6. Εξέταση των κινδύνων για την υγεία

Τα προτεινόµενα πρότυπα αντιστοιχούν σε κίνδυνο 5 % (πρότυπο ικανοποιητικής ποιότητας) και 3 % για γαστρεν-
τερίτιδα και σε κίνδυνο 2,5 % (πρότυπο ικανοποιητικής ποιότητας) και 1 % για AFRI.

Τα αριθµητικά αυτά δεδοµένα συµφωνούν µε ευρήµατα έρευνας της ΠΟΫ. Zητήθηκε και η γνώµη της ανεξάρ-
τητης Επιστηµονικής επιτροπής για την τοξικότητα, την οικοτοξικότητα και το περιβάλλον (SCTEE), η οποία
συµφώνησε µε την επιλογή και των δύο παραµέτρων. Η SCTEE έκρινε ότι οι τιµές που προτείνονται στην
ανακοίνωση για την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης (1) µπορεί να θεωρηθεί ότι βρίσκονται µέσα σε ένα
αποδεκτό φάσµα τιµών, αν και µε βάση τα διαθέσιµα δεδοµένα δεν ήταν δυνατόν να καθοριστούν οριακές
τιµές απόλυτης επιστηµονικής εγκυρότητας. Παρ'όλα αυτά, το ύψος της επικινδυνότητας µπορεί να θεωρηθεί
ανησυχητικό. Κανένας γονιός δεν θα αισθανόταν άνετα στην ιδέα να αφήσει τα παιδιά του να κολυµπήσουν έστω
και µε πιθανότητα µόλυνσης 1 (µία) στις 20. Ωστόσο, για τον καθορισµό των ως άνω κινδύνων θεωρήθηκε ως
προϋπόθεση η επαναλαµβανόµενη έκθεση σε συγκεντρώσεις ρυπαντικών ουσιών αντίστοιχες της προτεινόµενης
ικανοποιητικής ποιότητας. Στην πραγµατικότητα, πολλά είναι τα ύδατα κολύµβησης των οποίων η ποιότητα
ισοδυναµεί µε την εξαιρετική ή και την υπερβαίνει, και η επίτευξη εξαιρετικής ποιότητας θα είναι αξιοσηµείωτο
θετικό στοιχείο για τα εκάστοτε ύδατα κολύµβησης. Τα επίπεδα κινδύνου µπορούν να µειωθούν ακόµη περισ-
σότερο µε σωστή ενηµέρωση των πολιτών που βρίσκονται στην παραλία και µε ανάληψη διαχειριστικής δράσης·
και στις δύο περιπτώσεις θα λαµβάνονται ως βάση τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των υδάτων κολύµβησης και τα
αποτελέσµατα της παρακολούθησης.

Μια συγκριτική αξιολόγηση παλαιότερων και νέων ποιοτικών προτύπων οδηγεί στα εξής συµπεράσµατα: ύδατα
κολύµβησης που ανταποκρίνονται στα ενδεικτικά πρότυπα της οδηγίας του 1976 περικλείουν κίνδυνο 5 % για
γαστρεντερίτιδα· σε ύδατα κολύµβησης που ανταποκρίνονται µόνο στα δεσµευτικά πρότυπα, ο αντίστοιχος
κίνδυνος είναι περίπου 12 % έως 15 %. Κατά το µεγαλύτερο µέρος, τα ύδατα κολύµβησης ανταποκρίνονται
στα ενδεικτικά πρότυπα της οδηγίας του 1976 (> 85 % των θαλάσσιων ακτών, > 70 % των γλυκών υδάτων).

4.7. Παρακολούθηση των υδάτων κολύµβησης

Με βάση την οδηγία του 1976 για τα ύδατα κολύµβησης, τα κράτη µέλη διαθέτουν ήδη µακρόχρονη πείρα για
την παρακολούθηση των υδάτων κολύµβησης, πείρα που εµπλουτίστηκε µε τις οδηγίες πλαίσια για τα αστικά
απόβλητα και για τη νιτρορρύπανση. Κατά τον καθορισµό της ταυτότητας των υδάτων κολύµβησης, θα καθορι-
στούν σηµεία ελέγχου σε µέρη αντιπροσωπευτικά της ποιότητας του νερού στην οποία εκτίθενται οι λουόµενοι.

Θα υπάρχει ευελιξία ως προς τη συχνότητα παρακολούθησης, ώστε να υπάρχει η δυνατότητα να µειωθούν οι
δειγµατοληψίες σε ύδατα που δεν παρουσιάζουν σηµαντικά προβλήµατα, ενώ διαρκής θα είναι η παρακολούθηση
σε προβληµατικά νερά µε σκοπό κυρίως την έγκαιρη και σωστή ενηµέρωση των πολιτών. Ακόµη, στο πλαίσιο των
µέτρων εγγύησης της ποιότητας θα πρέπει να εξασφαλιστεί µια αξιόπιστη βάση τόσο για την ενηµέρωση του
κοινού όσο και για ανάληψη διαχειριστικής δράσης όπως κρίνεται αναγκαίο.
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(1) Στην ανακοίνωση COM(2000) 860 προτείνονται οι τιµές 50 IE και 400 EC.



4.8. Πρότυπα χειρισµού δειγµάτων

Συζητήσιµο είναι κατά πόσον µπορούν να καθοριστούν οριακές τιµές βάσει δεδοµένων που προέρχονται από
διαφορετικές µεθόδους ανάλυσης. Ο καθορισµός προτύπων για παραµετρικές τιµές προϋποθέτει εναρµονισµένη
µέθοδο χειρισµού των δειγµάτων. Ο τρόπος λήψης, αποθήκευσης και µεταφοράς του δείγµατος µπορεί να
επηρεάσει τα αποτελέσµατα της µικροβιολογικής ανάλυσης. Για να εξασφαλιστεί η µέγιστη δυνατή συγκρισιµό-
τητα µεταξύ των αποτελεσµάτων αναλύσεων που διενεργούνται στα διάφορα κράτη µέλη, ενδείκνυται συνεπώς η
χάραξη κατευθυντηρίων που θα διέπουν τους χειρισµούς των δειγµάτων. Η οδηγία προβλέπει προσαρµογή προς
τα νέα πρότυπα ISO-CEN (1) τα οποία βρίσκονται σε στάδιο επεξεργασίας.

4.9. Από τη δειγµατοληψία και την παρακολούθηση στην επαρκή διαχείριση των υδάτων κολύµβησης

Η διαχείριση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης δεν πρέπει απλώς να περιορίζεται στη δειγµατοληψία και την
παρακολούθηση. Με την προτεινόµενη αναθεώρηση, οι αρχές αποκτούν σηµαντικό ρόλο αναφορικά µε τη
διαµόρφωση της ταυτότητας των υδάτων κολύµβησης, τον εντοπισµό πιθανών πηγών µόλυνσης (και πρόβλεψη
ενδεδειγµένων µέτρων µετριασµού), συγκέντρωση, ανάλυση και ερµηνεία δεδοµένων για την ποιότητα του νερού,
τέλος δε την ενηµέρωση του πληθυσµού. Οι αρµόδιες αρχές θα πρέπει επίσης να αντιδρούν όταν σηµειώνονται
έκτακτα περιστατικά, και συγκεκριµένα να ενηµερώνουν τον πληθυσµό όταν τα ύδατα δεν προσφέρονται για
κολύµβηση.

4.10. Από την αριθµητική συµµόρφωση στη συµµόρφωση διαχείρισης

Με τη λήξη της κολυµβητικής περιόδου, τα δεδοµένα που συγκεντρώθηκαν µέσα στα τρία προηγούµενα χρόνια
αξιολογούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι. Με βάση τα αποτελέσµατα των υπολογισµών, τα ύδατα κολύµβησης
ταξινοµούνται (βλ. παράρτηµα ΙΙ) ως ανεπαρκούς ποιότητας, ικανοποιητικής ποιότητας ή εξαιρετικής ποιότητας. Η
ποιότητα των υδάτων κολύµβησης τότε µόνον µπορεί να χαρακτηριστεί ως εξαιρετική εάν ανταποκρίνεται στο
αντίστοιχο πρότυπο της οδηγίας και εφόσον στο πλαίσιο των µέτρων διαχείρισης έχουν ληφθεί υπόψη οι
δραστηριότητες αναψυχής που ασκούνται στην περιοχή των υδάτων κολύµβησης.

Προϋπόθεση συµµόρφωσης των υδάτων κολύµβησης προς την οδηγία είναι η ταξινόµησή τους τουλάχιστον ως
ικανοποιητικής ποιότητας και η πλήρης παρακολούθηση όλων των παραµέτρων. Παρ'όλα αυτά, εάν οι µετρήσεις
δεν δικαιολογούν ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης ως ικανοποιητικής ποιότητας, θα θεωρείται ότι υπάρχει
συµµόρφωση προς την οδηγία εάν ληφθούν ενδεδειγµένα µέτρα συµµόρφωσης της ποιότητας µέσα σε χρονικό
διάστηµα τριών ετών. Απαιτείται επίσης η λήψη µέτρων ενηµέρωσης του πληθυσµού και πρόληψης της έκθεσης
του ανθρώπου στη ρύπανση

4.11. Η σηµασία της έρευνας και των τεχνικών εξελίξεων

Η έρευνα και οι τεχνικές εξελίξεις έχουν συµβάλει κατά το παρελθόν σε πληρέστερη γνώση και κατανόηση των
επιδηµιολογικών κυρίως συσχετίσεων. Οι προσπάθειες πρέπει όµως να συνεχιστούν για την περαιτέρω ανάπτυξη
παραµέτρων και αναλυτικών µεθόδων που θα παρέχουν ακόµη πιο αξιόπιστα, ταχύτερα και χαµηλότερου κόστους
αποτελέσµατα, ενώ θα πρέπει παράλληλα να αντιµετωπιστούν και οι νέες προκλήσεις που συνδέονται µε την
ποιότητα των υδάτινων πόρων. Σε εξέλιξη βρίσκεται έρευνα σχετικά µε τις µεθόδους ανίχνευσης ιών. Η συνεχι-
ζόµενη δραστηριότητα στο πλαίσιο των ερευνητικών προγραµµάτων (2) θα συµβάλει προς τον σκοπό αυτόν, ενώ
παράλληλα η οδηγία θα προσαρµόζεται προς την επιστηµονική και τεχνική πρόοδο.

4.12. Κανονιστική επιτροπή

Η κανονιστική επιτροπή επικουρεί κατά περίπτωση την Επιτροπή σε ό,τι αφορά τροποποιήσεις προσαρµογής προς
την επιστηµονική και τεχνική πρόοδο. Αυτό αφορά νέες παραµέτρους που εγγυώνται το ίδιο επίπεδο προστασίας,
είναι πιο αξιόπιστες και χαµηλότερου κόστους από τις ήδη χρησιµοποιούµενες παραµέτρους· αφορά επίσης
αναλυτικές µεθόδους ή τη χάραξη κατευθύνσεων για επιλεγµένα ζητήµατα εφαρµογής.
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(1) (ISO 19458), δεν έχουν ακόµη γνωστοποιηθεί, ενδεχοµένως το 2004.
(2) Πρόταση της Επιτροπής για έκδοση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για το πολυετές

πρόγραµµα πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης ως συµβολή στη δηµιουργία του ευρωπαϊκού
χώρου της έρευνας, 21 Φεβρουαρίου 2001, COM(2001) 94 τελικό.



4.13. Συµµετοχικές προσεγγίσεις για την εκπόνηση και υλοποίηση της οδηγίας — ένα παράδειγµα
ορθής ευρωπαϊκής διακυβέρνησης· επικουρικότητα

Για να εκπονήσει την πρόταση αναθεώρησης της οδηγίας για τα ύδατα κολύµβησης, η Επιτροπή είχε εκτενείς
συζητήσεις µε όλα τα ενδιαφερόµενα και εµπλεκόµενα µέρη. Μια τέτοια προσέγγιση απαιτείται όχι µόνο για τη
θέσπιση περιβαλλοντικής νοµοθεσίας αλλά και για την υλοποίηση αυτής. Στην υλοποίηση πρέπει να συµµετέχουν
όχι µόνο τα κράτη µέλη και η Επιτροπή, αλλά και κυρίως τοπικοί και περιφερειακοί φορείς, όργανα αρµόδια για
την τήρηση της νοµοθεσίας, ενδιαφερόµενοι, µη κυβερνητικές οργανώσεις και η επιστηµονική κοινότητα. Τέτοιες
πρωτοβουλίες πρέπει να λειτουργούν ως περαιτέρω παραδείγµατα ορθής ευρωπαϊκής διακυβέρνησης σύµφωνα µε
τη λευκή βίβλο της Επιτροπής του Ιουλίου 2001 (1).

Η νέα οδηγία για τα ύδατα κολύµβησης θα προβλέπει επιµερισµένες και συνεκτικές µεταξύ τους αρµοδιότητες για
την ΕΕ, τα κράτη µέλη και τις περιφέρειες αυτών. Είναι ανάγκη να καθοριστούν σαφείς στόχοι για το περιβάλλον
και την υγεία σε επίπεδο ΕΕ, καθώς και συγκρίσιµες µέθοδοι δειγµατοληψίας, ανάλυσης και αξιολόγησης, ενώ
παράλληλα θα πρέπει να υπάρχει ευελιξία ως προς τη συχνότητα της παρακολούθησης και τη διαχειριστική δράση
για την αντιµετώπιση των προβληµάτων που άπτονται της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης, µε συνεκτίµηση
των τοπικών και περιφερειακών ιδιαιτεροτήτων και βέλτιστη αξιοποίηση γνώσεων και εµπειριών που αφορούν την
εκάστοτε περιφέρεια.

5. ΝΟΜΙΚΗ ΒΑΣΗ

Η πρόταση της Επιτροπής βασίζεται στο άρθρο 175 παράγραφος 1 της συνθήκης.

6. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΕΥΡΥΤΕΡΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΠΙΠΤΩΣΕΩΝ

Η µέχρι σήµερα κοινοτική πολιτική για τα ύδατα κολύµβησης, βασιζόµενη στην οδηγία του 1976, είχε αξιοση-
µείωτα αποτελέσµατα τόσο ως προς την προαγωγή του χειρισµού όσο και για τη βελτίωση της ποιότητας των
υδάτων. Σε πολλές περιοχές, η ποιότητα των υδάτων κολύµβησης ήταν σηµαντικός παράγοντας για την άνοδο της
τουριστικής βιοµηχανίας, πράγµα που υπογραµµίζεται από το τεράστιο ενδιαφέρον του κόσµου και των µέσων
µαζικής ενηµέρωσης για την ετήσια έκθεση της Επιτροπής µε αντικείµενο τα ύδατα κολύµβησης. Οι προσπάθειες
για βελτιωµένη προστασία των υδάτων είχαν ως επακόλουθο να προκύψουν δαπάνες για αναβάθµιση της υπο-
δοµής επεξεργασίας των υγρών αποβλήτων.

Σπανίζουν στην Ευρώπη οι ειδικές µελέτες για συνολική οικονοµική αξιολόγηση των µεταβολών της ποιότητας
των υδάτων κολύµβησης, ενώ αρκετές είναι οι µελέτες που ασχολούνται µε οικονοµικές πτυχές οι οποίες
αναφέρονται µερικώς σε βελτιώσεις της ποιότητας του νερού. Οι µελέτες δείχνουν την οικονοµική σηµασία
των βελτιώσεων της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης, για συγκεκριµένες περιφέρειες και τοποθεσίες κολύµ-
βησης καθώς και για ειδικούς κλάδους και επιχειρήσεις της οικονοµικής δραστηριότητας. Γενικά, η βελτίωση της
ποιότητας των υδάτων κολύµβησης οδηγεί σε µείωση των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου και του κόστους
επεξεργασίας, σε αύξηση του κύκλου εργασιών ορισµένων οικονοµικών κλάδων (του τουρισµού κυρίως αλλά και
της αλιείας), αύξηση της αξίας της ακίνητης περιουσίας και της γης, τέλος δε σε αισθητική και πολιτιστική
αναβάθµιση. Ενδεικτικά αναφέρονται:

— Σύµφωνα µε µελέτη των GESAMP (2)/ΠΟΫ (3) που έχει βασιστεί σε εκτιµήσεις του συνολικού αριθµού
λουοµένων παγκοσµίως και σε εκτιµήσεις της ΠΟΫ για τη σχετική επικινδυνότητα σε διάφορα επίπεδα
µόλυνσης, το µπάνιο σε ακάθαρτες θάλασσες ευθύνεται για 250 εκατοµµύρια περιστατικά γαστρεντερίτιδας
και παθήσεων της άνω αναπνευστικής οδού ετησίως. Κάποια από αυτά θα οδηγήσουν πιο µακροπρόθεσµα σε
αναπηρίες. Η συνολική επίπτωση µπορεί να εκτιµηθεί µε µια καινούργια µέθοδο που ανέπτυξαν η ΠΟΫ µε την
Παγκόσµια Τράπεζα, και κατά την οποία µετρείται ένα νέο µέγεθος — το αναπηροσταθµισµένο έτος ζωής
(DALY) — που ισοδυναµεί µε τον συνολικό αριθµό ετών υγιούς ζωής τα οποία χάνονται εξαιτίας ασθένειας,
αναπηρίας και θανάτου.
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(1) Λευκή Βίβλος της Επιτροπής για την Ευρωπαϊκή ∆ιακυβέρνηση, 25 Ιουλίου 2001, COM(2001) 428 τελικό.
(2) GESAMP: πρόκειται για συµβουλευτικό οργανισµό ειδικών εµπειρογνωµόνων που διορίζονται από τους χορηγούς (IMO,

FAO, UNESCO-IOC, WMO, WHO, IAEA, UN, UNEP).
(3) A Sea of Troubles ISBN 82-7701-010-9.



— Σύµφωνα µε µελέτες που αφορούσαν την ακτή Opal στην ποτάµια λεκάνη (1) Artois-Picardie στη Γαλλία, η
ετήσια οικονοµική ζηµία του τουριστικού κλάδου σε περίπτωση υποβάθµισης της ποιότητας των υδάτων
κολύµβησης υπολογίστηκε µεταξύ 300 και 500 εκατοµµυρίων ευρώ. Μια τέτοιας τάξεως οικονοµική ζηµία
είναι συγκρίσιµη µε το συνολικό ύψος των επενδύσεων 150 εκατοµµυρίων ευρώ σε έργα αποχέτευσης και
επεξεργασίας ακαθάρτων, ποσό που δαπανήθηκε µέσα στην τελευταία δεκαετία για να επιτευχθεί η ποιότητα
που έχουν σήµερα τα ύδατα κολύµβησης.

— Σε µελέτη που αφορούσε τη Ρόδο (2) υπολογίζεται κατ'εκτίµηση το συνολικό όφελος από τη µη υποβάθµιση
του παράκτιου περιβάλλοντος λόγω της αυξανόµενης τουριστικής πίεσης. Το όφελος αυτό (αποφευχθείσα
ζηµία) υπολογίστηκε σε 15 εκατοµµύρια ευρώ κατ'έτος ή 3 % του ΑΕΠ της νήσου.

— Μελέτες που έγιναν στο Ηνωµένο Βασίλειο (3) και αφορούσαν επιλεγµένες τοποθεσίες είχαν ως αντικείµενο
εξέτασης την προθυµία του κόσµου να επιβαρυνθεί οικονοµικώς για τη µείωση του κινδύνου ασθενειών,
µείωση που θα ήταν αποτέλεσµα της αναθεώρησης της σηµερινής οδηγίας για την ποιότητα των υδάτων
κολύµβησης. Σύµφωνα µε τη µελέτη, η προθυµία του κόσµου υπολογίστηκε κατά µέσο όρο σε 25-45 ευρώ
ετησίως.

Στο πλαίσιο των προπαρασκευαστικών εργασιών της πρότασης για αναθεώρηση της οδηγίας, η Επιτροπή παρήγ-
γειλε το 2001 σχετική οικονοµική µελέτη (4). Οι εργασίες αφορούσαν επιλεγµένες περιπτωσιολογικές µελέτες σε
διάφορες τοποθεσίες όπου οι συνθήκες είναι διαφορετικές:

— θαλάσσιες ακτές και γλυκά ύδατα,

— ύδατα σε βόρειες και νότιες γεωγραφικές περιοχές,

— ύδατα σε περιοχές µε υψηλή και χαµηλή τουριστική κίνηση.

Οι εργασίες της µελέτης, που εκπονήθηκε σε συνεργασία µε κράτη µέλη, περιφερειακούς και τοπικούς φορείς,
εστιάστηκαν στις κάτωθι περιπτωσιολογικές µελέτες:

— ακτή Fylde στην Αγγλία (Ηνωµένο Βασίλειο),

— περιοχή της Βαρκελόνης στην Καταλονία (Ισπανία),

— ποταµός Célé στην Aquitaine (Γαλλία), και

— ακτή Ayrshire στη Σκοτία (Ηνωµένο Βασίλειο).

Τα πορίσµατα των περιπτωσιολογικών µελετών οδηγούν στο συµπέρασµα ότι στις περισσότερες τοποθεσίες είναι
δυνατόν να επιτευχθούν ποιοτικά πρότυπα για το νερό αυστηρότερα από τα ισχύοντα. Στον βαθµό κατά τον
οποίο εξασφαλίζεται η συµµόρφωση προς την ισχύουσα οδηγία, το κόστος παραµένει χαµηλότερο από το
προβλεπόµενο όφελος. Λόγω της σηµασίας του τουρισµού σε ό,τι αφορά την εκτίµηση του οφέλους, τα
οφέλη θα είναι υψηλότερα εκεί όπου είναι υψηλοί οι τουριστικοί πόροι, ακόµη και µε πολύ αυστηρά πρότυπα
για την ποιότητα των υδάτων.

Σε περιοχές µε υψηλή πυκνότητα πληθυσµού ή/και µε παντορροϊκά αποχετευτικά δίκτυα (CSO) (5) που γειτο-
νεύουν µε ύδατα κολύµβησης, πρωταρχικής σηµασίας µέτρα είναι να αυξηθεί το αποθηκευτικό δυναµικό και να
εξασφαλιστεί µια ευρείας κλίµακας επεξεργασία των αστικών λυµάτων. Σε λεκάνες απορροής φυσικού ή τεχνητού
ρείθρου όπου παρατηρείται σηµαντική διάχυτη ρύπανση, η εφαρµογή κωδίκων ορθής γεωργικής πρακτικής
(σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία) θα συµβάλει σε βελτίωση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης.
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(1) Εταιρεία Υδάτων Artois-Picardie: Qualité de l'eau, tourisme et activités récréatives: la recherche d'un développement
durable (1997).

(2) Γ. Κωνστανίδης, 1993: Costs and benefits of measures for the reduction of degradation of the environment from land
based sources of pollution in coastal areas. Case study of the Island of Rhodes. (Περιπτωσιολογική µελέτη για τη νήσο
Ρόδο).

(3) Σ. Γεωργίου και άλλοι, 2000: Coastal bathing water health risks: developing a means of assessing the adequacy of
proposals to amend the 1976 EC Directive. Risk Decision and Policy, vol. 5, pp. 49-68.

(4) Eυρωπαϊκή Επιτροπή, Η οικονοµική αξιολόγηση της οδηγίας για την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης 76/160/EΟΚ και
της αναθεώρησης αυτής. Μελέτη που εκπονήθηκε για λογαριασµό της Γενικής ∆ιεύθυνσης Περιβάλλοντος της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, από τον WRc το 2001 και το 2002. Η µελέτη υπάρχει στη διεύθυνση http://forum.europa.eu.int και
http://forum.europa.eu.int/Public/irc/env/Home/main (απαιτείται άδεια).

(5) Combined Sewer Overflows: αναφερόµαστε σε περιπτώσεις αποχετευτικών δικτύων σχεδιασµένων για να δέχονται όµβρια
και ακάθαρτα (παντορροϊκά δίκτυα) και τα οποία σε περιπτώσεις υπερχείλισης εξαιτίας µετεωρολογικών φαινοµένων (π.χ.
ισχυρών βροχοπτώσεων) χύνονται σε ποτάµια ή θάλασσες ή άλλους υδάτινους σχηµατισµούς.



Σε έναν πολύ µικρό αριθµό περιπτώσεων που αφορούν ύδατα κολύµβησης (όπου και οι επισκέπτες είναι λίγοι και
τα οφέλη συνεπώς χαµηλά) ενδέχεται να παραµένουν κάποια προβλήµατα για την επίλυση των οποίων απαιτούνται
δραστικότερες παρεµβάσεις.

Τα παραδείγµατα που ακολουθούν είναι ενδεικτικά αυτών των γενικών συµπερασµάτων:

— Για την περιοχή της Βαρκελόνης (Ισπανία), όπου ο τουρισµός είναι σηµαντική συνιστώσα της οικονοµίας, το
όφελος υπερτερεί του κόστους για όλα τα σενάρια που µελετήθηκαν. Π.χ., το όφελος εκτιµάται σε 12 ευρώ
ανά εποχή και επισκέπτη έναντι αντίστοιχου κόστους 4 ευρώ ανά εποχή και επισκέπτη, µε το πρότυπο να έχει
καθοριστεί σε 200 FS (1) και µε το 95 % των δειγµάτων να ανταποκρίνονται.

— Για την ακτή Fylde (Αγγλία), το εκτιµώµενο ανά εποχή όφελος υπερτερεί του κόστους µε το πρότυπο να έχει
καθοριστεί σε 500 FS (στο 95 % των δειγµάτων), υπολείπεται όµως του οφέλους ανά επισκέπτη µε πρότυπο
τα 200 FS (στο 95 % των δειγµάτων). Θα χρειαστεί όµως να αναληφθούν δράσεις για να µειωθεί η επίδραση
της διάχυτης γεωργικής ρύπανσης, σε συσχέτιση µε την οδηγία πλαίσιο για τους υδάτινους πόρους, την
οδηγία για την επεξεργασία των αστικών λυµάτων, την οδηγία για τη νιτρορρύπανση γεωργικής προέλευσης
και την οδηγία περί της απαιτούµενης ποιότητας υδάτων για οστρακοειδή (2). Η µείωση των παραµετρικών
τιµών για τις οδηγίες αυτές θα έχει θετικό αποτέλεσµα σε ό,τι αφορά τη µόλυνση περιττωµατικής προέλευσης.
Τα εν λόγω µέτρα θα µπορούσαν να οδηγήσουν σε µείωση του κόστους περιορισµού της διάχυτης ρύπανσης
για την αναθεώρηση της υπόψη οδηγίας.

— Στο Ayrshire, όπου οι λουόµενοι είναι λιγότεροι, το κόστος ανά εποχή είναι υψηλότερο από το όφελος. Το
βασικό πρόβληµα είναι ότι χρειάζονται µεγάλες προσπάθειες για συµµόρφωση προς την οδηγία που διέπει
σήµερα την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης.

— Ως προς τον ποταµό Célé, το κόστος συµµόρφωσης µε πρότυπο τα 200 FS (στο 95 % των δειγµάτων) είναι
µηδενικό, ενώ είναι µέτριο για το υψηλότερο πρότυπο, που καθορίζεται στα 40 FS (στο 95 % των δειγµάτων).

— Η σύγκριση µεταξύ περιπτωσιολογικών µελετών κατέδειξε το ευρύ φάσµα µέτρων που θα πρέπει να εξετά-
ζονται στις διάφορες τοποθεσίες κολύµβησης ώστε να επιτευχθούν αυστηρότερα ποιοτικά πρότυπα και να
αντιµετωπιστούν οι κυριότερες πηγές ρύπανσης· από κλασικότερα µέτρα, όπως αυξηµένο δυναµικό CSO στην
περίπτωση της Βαρκελόνης (Ισπανία) ή επέκταση του αποχετευτικού δικτύου ώστε να συνδεθεί το σύνολο του
παραποτάµιου πληθυσµού (ποταµός Célé/Γαλλία), µέχρι την αποµάκρυνση των ζώων από τα αλίπεδα της
ακτής Fylde (Αγγλία) ή την κατασκευή δικτύου παροχέτευσης στους βοσκοτόπους της λεκάνης Ayrshire
(Σκοτία).

Η µελέτη αναφέρεται επίσης και στο κόστος παρακολούθησης που συνεπάγεται η πρόταση. Το κόστος παρακο-
λούθησης µε βάση την οδηγία του 1976 υπολογίζεται σε 15 εκατοµ. ευρώ ετησίως. Το κόστος παρακολούθησης
και διαχείρισης αναµένεται να αυξηθεί βραχυπρόθεσµα, αφού θα αυξηθεί και η συχνότητα των δειγµατοληψιών.
Πιο µακροπρόθεσµα όµως, µε την αναθεώρηση της οδηγίας θα έχουµε ελαφρά µείωση του κόστους παρακολού-
θησης όσο θα καθαρίζονται οι βεβαρηµένες τοποθεσίες κολύµβησης και θα περιορίζεται η ανάγκη παρακολού-
θησης.

Τα αποτελέσµατα της ανάλυσης κόστους-οφέλους υποδηλώνουν ότι υπάρχουν ακτές κολύµβησης όπου τα ύδατα
δεν είναι δυνατόν να ανταποκρίνονται στα προτεινόµενα πρότυπα απλώς λόγω φυσικής βακτηριολογικής ρύπαν-
σης εγγενούς της τοποθεσίας (οφειλόµενης π.χ. σε πτηνά). Σε µια τέτοια περίπτωση, είναι σαφές ότι, µε βάση την
προτεινόµενη νοµοθεσία, η ποιότητα των ακτών αυτών πρέπει να χαρακτηρίζεται ως ανεπαρκής ή το εκάστοτε
κράτους µέλους θα πρέπει να απαλείφει τέτοιες ακτές από τον πίνακα των υδάτων κολύµβησης.

Οι νέες ποιοτικές προδιαγραφές για τα ύδατα κολύµβησης συνεπάγονται διαφορετικό αρχικό κόστος και κόστος
συντήρησης, που υπολογίζεται σε 13 εκατοµ. ευρώ ετησίως. Αναµένεται ωστόσο ότι τα κράτη µέλη θα φροντί-
σουν για την πληρέστερη δυνατή συνέργεια ανάµεσα αφενός στη διαµόρφωση της φυσιογνωµίας των ακτών
αναψυχής και αφετέρου την ανάλυση επιπτώσεων και πιέσεων, όπως απαιτείται βάσει της οδηγίας πλαισίου για
τους υδάτινους πόρους για το 2004, και των σχεδίων διαχείρισης λεκανών απορροής για το 2008-2009. Θα
περιοριστεί έτσι στο ελάχιστο το επιπλέον κόστος που θα προκύψει από τη διαµόρφωση της φυσιογνωµίας των
ακτών αναψυχής. Το συνολικό κόστος (παρακολούθηση και διαµόρφωση φυσιογνωµίας των ακτών αναψυχής)
παραµένει πολύ µικρό συγκριτικά µε το κόστος των µέτρων που απαιτούνται για να βελτιωθεί η ποιότητα των
υδάτων κολύµβησης.
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(1) Η µελέτη βασίστηκε στους περιττωµατικούς στρεπτόκοκκους (FS/Faecal Streptococci), που ισοδυναµούν προς εντερόκοκ-
κους (E.I./Intestinal Enterococci).

(2) «Costing of the Revision to the Bathing Water Directive», Έκθεση του DEFRA (Department for Environment, Food and
Rural Affairs/Υπουργείο Περιβάλλοντος), ΗΒ, Μάιος 2002.



∆εν κατέστη δυνατή µια πλήρης ανάλυση κόστους-οφέλους των επιπτώσεων που θα έχει η προτεινόµενη νοµο-
θεσία στην ΕΕ ως σύνολο. Η κυβέρνηση του ΗΒ δηµοσίευσε όµως πρόσφατα δύο µελέτες όπου παρουσιάζονται
συνολικότερες εκτιµήσεις οφέλους και κόστους για 470 ακτές της χώρας. Από τη µελέτη για τα οφέλη, που
βασίστηκε σε έρευνα σχετικά µε την προθυµία του κόσµου να επιβαρυνθεί οικονοµικώς, το όφελος µε κριτήριο
την τερπνότητα εκτιµήθηκε σε 60 εκατοµ. £ και το όφελος µε κριτήριο την υγεία σε 62 εκατοµ. £, που σηµαίνει
συνολικό όφελος 122 εκατοµ. £. Βάσει της µελέτης, το κόστος µε 200 FS (95 %) ως πρότυπο εκτιµήθηκε σε
250 εκατοµ. £ ετησίως (1). Εντούτοις, σηµαντικό ποσοστό του εκτιµώµενου κόστους αποδίδεται σε µέτρα µείωσης
της διάχυτης γεωργικής ρύπανσης. Στην έκθεση επισηµαίνεται ότι η εµπιστοσύνη στο εκτιµώµενο κόστος που
συνδέεται µε τη γεωργική ρύπανση είναι χαµηλή. Επιπλέον, η έκθεση χαρακτηρίζει αυτές τις προβολές ως
«συντηρητικές υπερεκτιµήσεις».

(1) Προέκυψε µε βάση προεξοφλητικό επιτόκιο του βρετανικού ∆ηµοσίου 6 %: σήµερα το καθαρό κόστος για τα πρότυπα
ανέρχεται σε 9,7 εκατοµ. £ και 3 500 εκατοµ. £ αντιστοίχως.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 175 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της Συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με βάση την ανακοίνωση της Επιτροπής για την αειφόρο
ανάπτυξη (1), το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο επέλεξε ορισµένους
στόχους ως γενική κατεύθυνση για τη µελλοντική ανάπτυξη
πεδίων προτεραιότητας όπως είναι οι φυσικοί πόροι και η
δηµόσια υγεία.

(2) Το νερό, φυσικός πόρος που τείνει να σπανίζει, πρέπει να
προστατεύεται, να διαφυλάσσεται και να αντιµετωπίζεται ανα-
λόγως. Πιο συγκεκριµένα, τα επιφανειακά ύδατα αποτελούν
ανανεώσιµους πόρους µε περιορισµένες δυνατότητες ανάκαµ-
ψης από αρνητικές ανθρωπογενείς επιπτώσεις.

(3) Η κοινοτική πολιτική για το περιβάλλον αποσκοπεί σε υψη-
λού επιπέδου προστασία και συµβάλλει στην επιδίωξη των
στόχων της διαφύλαξης, προστασίας και βελτίωσης της ποι-

ότητας του περιβάλλοντος καθώς και προστασίας της υγείας
του ανθρώπου.

(4) Η σηµασία της ευρωπαϊκής πολιτικής για τα ύδατα κολύµβη-
σης καθίσταται φανερή σε κάθε κολυµβητική περίοδο, αφού
αποσκοπεί σε προστασία του πληθυσµού από πηγές ρύπανσης
που απορρίπτονται, περιστασιακά ή σε διαρκή βάση, µέσα ή
κοντά σε ύδατα κολύµβησης· η ποιότητα των υδάτων κολύµ-
βησης έχει βελτιωθεί σηµαντικά από τότε που τέθηκε σε ισχύ
η οδηγία 76/160/ΕΟΚ της 8ης ∆εκεµβρίου 1975 σχετικά µε
την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης (2). Η οδηγία εκείνη
όµως αντικατοπτρίζει τη γνώση και πείρα των αρχών της
δεκαετίας του 1970. Τα κοινωνικά µοντέλα απόλαυσης των
υδάτων αναψυχής έχουν µεταβληθεί από τότε, όπως επίσης
και το επίπεδο των επιστηµονικών και τεχνικών γνώσεων.

(5) Τον ∆εκέµβριο του 2000, η Επιτροπή ενέκρινε ανακοίνωση
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µε θέµα
«Μια νέα πολιτική για τα ύδατα κολύµβησης» (3) και εγκαι-
νίασε ευρείας κλίµακας διαβουλεύσεις µε όλα τα ενδιαφερό-
µενα και εµπλεκόµενα µέρη. Εκείνο που κυρίως προέκυψε από
τις διαβουλεύσεις ήταν µια γενική υποστήριξη για την εκπό-
νηση νέας οδηγίας που θα βασίζεται στα πιο πρόσφατα επι-
στηµονικά δεδοµένα και θα δίνει ιδιαίτερο βάρος στη συµµε-
τοχή του ευρύτερου κοινού.

(6) Με την απόφαση [3618/1/02] του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου της 3ης Μαΐου 2002 που κατα-
στρώνει το έκτο κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για το περι-
βάλλον αναλαµβάνεται η δέσµευση να υποβληθεί πρόταση
αναθεώρησης της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ.

(7) Η οδηγία θα πρέπει να αξιοποιεί τα επιστηµονικά δεδοµένα
για τον καθορισµό των πιο αξιόπιστων παραµέτρων (δεικτών)
βάσει των οποίων θα προβλέπεται ο βακτηριολογικός κίνδυ-
νος για την υγεία και θα επιτυγχάνεται προστασία υψηλού
επιπέδου.
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(8) Για µέγιστη αποτελεσµατικότητα και συνετή αξιοποίηση των
πόρων, η οδηγία πρέπει να συντονιστεί στενά µε άλλα κοινο-
τικά νοµοθετήµατα που αφορούν τους υδάτινους πόρους,
όπως είναι η οδηγία 2000/60/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2000 για τη
θέσπιση πλαισίου κοινοτικής δράσης στον τοµέα της πολιτι-
κής των υδάτων (1), η οδηγία 91/271/EΟΚ του Συµβουλίου
της 21ης Μαΐου 1991 για την επεξεργασία των αστικών
λυµάτων (2) και η οδηγία 91/676/EΟΚ του Συµβουλίου της
12ης ∆εκεµβρίου 1991 για την προστασία των υδάτων από
τη νιτρορρύπανση γεωργικής προέλευσης (3).

(9) Όλοι οι ενδιαφερόµενοι πρέπει να τηρούνται ενήµεροι σχετικά
µε τα προβλεπόµενα µέτρα και τη συντελούµενη πρόοδο.
Πρέπει να εφαρµόζεται κάθε νέα τεχνολογία που δίνει τη
δυνατότητα στον πληθυσµό να ενηµερώνεται αποτελεσµατικά
και κατά τρόπο ώστε να µπορεί να συγκρίνει µεταξύ υδάτων
κολύµβησης.

(10) Η νέα οδηγία πρέπει να λαµβάνει υπόψη τους καινούργιους
τρόπους αναψυχής σε υδάτινο περιβάλλον, οι οποίοι έχουν
γίνει πολύ δηµοφιλείς ως αποτέλεσµα κοινωνικών εξελίξεων
και νέων τύπων αθλητικού εξοπλισµού.

(11) Για τις ανάγκες της παρακολούθησης απαιτούνται εναρµονι-
σµένες µέθοδοι και αναλυτικές πρακτικές. Απαιτούνται επίσης
παρατηρήσεις και αξιολόγηση της ποιότητας για µεγάλο χρο-
νικό διάστηµα ώστε η ταξινόµηση των υδάτων ως προς την
ποιότητα να ανταποκρίνεται στην πραγµατικότητα. Οι δράσεις
και η συχνότητα της παρακολούθησης θα πρέπει µε τη σειρά
τους να συσχετίζονται µε την ιστορία και την ποιοτική ταξι-
νόµηση των υδάτων κολύµβησης, µε έµφαση σε ύδατα κολύµ-
βησης που περικλείουν ενδεχοµένως κινδύνους. Η συµµόρ-
φωση πρέπει να είναι ζήτηµα κατάλληλων διαχειριστικών
µέτρων και διασφάλισης της ποιότητας, και όχι απλώς ζήτηµα
µετρήσεων και υπολογισµών. Παράλληλα, θα πρέπει να δοθεί
ιδιαίτερη προσοχή στην τήρηση των ποιοτικών προτύπων και
τη λογική µετάβαση από την οδηγία 76/160/ΕΟΚ στη νέα
οδηγία.

(12) Για την προστασία και έγκαιρη ενηµέρωση του πληθυσµού σε
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης (π.χ. πληµµύρες ή βλάβες υπο-
δοµών), απαιτούνται ενδεδειγµένα σχέδια αντιµετώπισης, συµ-
περιλαµβανοµένων συστηµάτων έγκαιρης προειδοποίησης.

(13) Η σύµβαση της Οικονοµικής Επιτροπής του ΟΗΕ για την
Ευρώπη σχετικά µε την πρόσβαση στην πληροφόρηση και
τη συµµετοχή του κοινού στη λήψη των αποφάσεων [σύµ-
βαση του Aarhus (4)], συσχετίζει την πληροφόρηση επί θεµά-
των περιβάλλοντος µε την υγεία του ανθρώπου και την απου-
σία κινδύνων, και τους κοινωνικοοικονοµικούς παράγοντες µε
τη λήψη αποφάσεων που άπτονται του περιβάλλοντος. Η νέα
οδηγία πρέπει να συµφωνεί µε την οδηγία (5) [. . .] του Ευρω-

παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της [. . .] σχετικά
µε την πρόσβαση στην περιβαλλοντική πληροφόρηση (6).

(14) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της οδηγίας
πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιο-
τήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (7).

(15) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προτεινόµενης δράσης, η οποία
αποβλέπει στην επίτευξη ικανοποιητικής ποιότητας για τα
ύδατα κολύµβησης σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση και
σε υψηλού βαθµού προστασία, δεν µπορούν επαρκώς να επι-
τευχθούν σε επίπεδο κρατών µελών χωρίς κοινά πρότυπα, ενώ
µπορούν καλύτερα να επιτευχθούν σε κοινοτικό επίπεδο, η
Ευρωπαϊκή Ένωση έχει τη δυνατότητα να θεσπίζει µέτρα σύµ-
φωνα µε την αρχή της επικουρικότητας κατά την έννοια του
άρθρου 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλο-
γικότητας, κατά την έννοια του ίδιου άρθρου, η υπόψη οδη-
γία δεν υπερβαίνει ό,τι απαιτείται για να επιτευχθούν οι στό-
χοι.

(16) Η οδηγία 76/160/ΕΟΚ πρέπει εποµένως να καταργηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχοι

Για τον σκοπό της διαφύλαξης, προστασίας και βελτίωσης της
ποιότητας του περιβάλλοντος καθώς και προστασίας της υγείας
του ανθρώπου, η παρούσα οδηγία θεσπίζει διατάξεις για την παρα-
κολούθηση και ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης από πλευράς
ποιότητας καθώς και την ενηµέρωση του ευρύτερου πληθυσµού
σχετικά.

Η παρούσα οδηγία, δίνοντας ιδιαίτερη έµφαση στο περιβάλλον και
την υγεία, έρχεται να συµπληρώσει τους στόχους και τα µέτρα που
προβλέπονται στην οδηγία 2000/60/EΚ.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία καλύπτει όλα τα ύδατα κολύµβησης εκτός από:

1. ύδατα που χρησιµοποιούνται για θεραπευτικούς σκοπούς,

2. νερό που χρησιµοποιείται σε κολυµβητικές δεξαµενές (πισίνες)
και σε δεξαµενές ιαµατικών λουτρών και εν γένει λουτρών
τύπου spa,
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3. περίκλειστες µάζες νερού που υποβάλλεται σε επεξεργασία,

4. νερό περίκλειστων τεχνητών σχηµατισµών στην επιφάνεια του
εδάφους που δεν επικοινωνούν µε φυσικά ύδατα (υπόγεια, επι-
φανειακά ή παράκτια).

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

1. Ύδατα κολύµβησης: όλα τα ρέοντα ή ακίνητα επιφανειακά
ύδατα της ενδοχώρας, µεταβατικά ύδατα και παράκτια ύδατα
(ή µέρη αυτών)

α) όπου δεν απαγορεύεται η κολύµβηση και όπου κατά παρά-
δοση συχνάζει µεγάλος αριθµός λουοµένων, ή

β) όπου η κολύµβηση προωθείται ενεργά από φορείς δηµόσιων
ή ιδιωτικών συµφερόντων.

2. Κολυµβητική περίοδος: η περίοδος κατά την οποία αναµένεται η
προσέλευση λουοµένων, βάσει των τοπικών συνηθειών και κανό-
νων και αναλόγως των κλιµατολογικών και τοπογραφικών συν-
θηκών.

3. ∆ιαχειριστικά µέτρα για τα ύδατα κολύµβησης:

α) καθορισµός και διατήρηση φυσιογνωµικών χαρακτηριστικών
για τα ύδατα κολύµβησης·

β) καθορισµός διαγράµµατος παρακολούθησης·

γ) παρακολούθηση των υδάτων κολύµβησης·

δ) αξιολόγηση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης·

ε) ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης·

στ) εκτίµηση επικινδυνότητας σε συσχέτιση µε τις πηγές ρύπαν-
σης·

ζ) εκπόνηση σχεδίων για την αντιµετώπιση έκτακτων αναγκών
και συστηµάτων επιτήρησης·

η) ενηµέρωση του ευρύτερου κοινού για την ποιότητα των
υδάτων κολύµβησης·

θ) υλοποίηση δράσεων για την αποτροπή της έκθεσης του
ανθρώπου στη ρύπανση·

ι) υλοποίηση δράσεων για τη µείωση των κινδύνων ρύπανσης
και µόλυνσης.

4. Άλλες δραστηριότητες αναψυχής: δραστηριότητες όπως η
κυµατοδροµία, η ιστιοσανίδα και το καγιάκ, κατά τις οποίες η
µετακίνηση στο νερό γίνεται µε ορισµένο εξοπλισµό και κατά τις
οποίες υπάρχει µεγάλος κίνδυνος κατάποσης νερού.

5. Τα µεταβατικά νερά και τα παράκτια νερά νοούνται όπως και
στην οδηγία 2000/60/EΚ.

6. Συνθήκες έκτακτης ανάγκης: έκτακτες συνθήκες που επιδρούν
στην ποιότητα των υδάτων και οι οποίες δεν είναι αποτέλεσµα
συνήθων µετεωρολογικών συνθηκών, όπως βροχοπτώσεις ή
µεταβολές του ρου ενός ποταµού, που παρατηρούνται σε κανο-
νικά διαστήµατα µικρότερα των πέντε ετών.

7. Σύνολο ποιοτικών δεδοµένων για το νερό: το σύνολο των
δεδοµένων που προκύπτουν από την παρακολούθηση.

8. Αξιολόγηση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης: η διαδι-
κασία αξιολόγησης της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης
βάσει της µεθόδου υπολογισµού που περιγράφεται στα παραρ-
τήµατα Ι και ΙΙ.

Άρθρο 4

Ποιοτική ταξινόµηση

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όλα τα ύδατα κολύµβησης να
ανταποκρίνονται σε ικανοποιητική ποιότητα, βάσει τιµών µικροβιο-
λογικών παραµέτρων που δεν θα είναι λιγότερο αυστηρές από
εκείνες των παραµέτρων 1 και 2 της στήλης Γ του παραρτήµατος
Ι, και οι οποίες µε τη σειρά τους βασίζονται σε αξιολόγηση και
υπολογισµό σύµφωνα µε τη µέθοδο του παραρτήµατος ΙΙ.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα µέτρα που κρίνουν ενδεδειγ-
µένα για να προωθήσουν την επίτευξη ποιοτικών προτύπων που θα
ανταποκρίνονται σε εκείνα της στήλης Β (εξαιρετική ποιότητα) του
παραρτήµατος Ι, των οποίων η αξιολόγηση και ο υπολογισµός θα
γίνονται µε τη µέθοδο του παραρτήµατος ΙΙ.

Άρθρο 5

Πίνακας υδάτων κολύµβησης

1. Εντός διετίας από τη στιγµή που θα τεθεί σε ισχύ η παρούσα
οδηγία, τα κράτη µέλη καταρτίζουν πίνακα ο οποίος περιλαµβάνει
τα ύδατα που έχουν χαρακτηρισθεί ως ύδατα κολύµβησης.

2. Ο πίνακας επανεξετάζεται και ενηµερώνεται σε ετήσια βάση
έτσι ώστε:

α) να συµπεριληφθούν και ύδατα κολύµβησης που χαρακτηρίστη-
καν πρόσφατα·

β) να απαλειφθούν ύδατα που δεν ανταποκρίνονται πλέον στις
απαιτήσεις χαρακτηρισµού ως υδάτων κολύµβησης.
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3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή και γνωστοποιούν
στον ευρύτερο πληθυσµό τον πίνακα της παραγράφου 1 κάθε
χρόνο πριν από την έναρξη της κολυµβητικής περιόδου. Οµοίως,
κοινοποιούν στην Επιτροπή και γνωστοποιούν στον ευρύτερο πλη-
θυσµό τυχόν µεταβολές του πίνακα και θέτουν τους λόγους για
τους οποίους απαλείφθηκαν από τον πίνακα ορισµένα ύδατα
κολύµβησης.

Ως λόγοι αποχαρακτηρισµού µπορούν να αναφέρονται αλλαγές
συνηθειών, αλλαγές στη σύσταση και χρήση των υδάτων κολύµβη-
σης ή αλλαγές στις τοπογραφικές συνθήκες της τοποθεσίας.

Άρθρο 6

Ταυτότητα των υδάτων κολύµβησης

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την κατάρτιση µιας ταυτότητας
των υδάτων κολύµβησης σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ. Η πρώτη
ταυτότητα καταρτίζεται εντός τριετίας µετά την ηµεροµηνία που
προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1.

2. Η ταυτότητα των υδάτων κολύµβησης επανεξετάζεται σύµ-
φωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο στ) ή µετά την κατασκευή δοµι-
κών έργων ή λόγω µετατροπών σε έργα υποδοµής σε περιοχές που
γειτνιάζουν µε τα εκάστοτε ύδατα κολύµβησης, ως αποτέλεσµα των
οποίων θα µπορούσε να επηρεαστεί η ποιότητα και συνεπώς η
ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης.

Άρθρο 7

Παρακολούθηση

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι παράµετροι της στήλης Α
του παραρτήµατος Ι να παρακολουθούνται σύµφωνα µε το παράρ-
τηµα IV.

2. Για κάθε τοποθεσία υδάτων κολύµβησης καταρτίζεται και
γνωστοποιείται στο κοινό χρονοδιάγραµµα παρακολούθησης
[άρθρο 16 παράγραφος 2 υπό β)] πριν από την έναρξη εκάστης
κολυµβητικής περιόδου και για πρώτη φορά δύο χρόνια µετά την
έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να αρχίσουν την παρακολούθηση
των παραµέτρων του παραρτήµατος Ι κατά την πρώτη πλήρη
κολυµβητική περίοδο µετά την έναρξη ισχύος της οδηγίας, και
να κάνουν χρήση των αποτελεσµάτων για να καταρτίσουν τις σειρές
δεδοµένων που αφορούν την ποιότητα των υδάτων, κατά την
έννοια του άρθρου 8. Από τη στιγµή που τα κράτη µέλη θα
αρχίσουν να παρακολουθούν τις παραµέτρους δυνάµει της παρού-
σας οδηγίας, µπορούν να διακόψουν την παρακολούθηση των
παραµέτρων του παραρτήµατος της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ.

4. Σε καταστάσεις έκτακτων αναγκών αναστέλλεται η ισχύς του
χρονοδιαγράµµατος παρακολούθησης που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 2. Το χρονοδιάγραµµα επαναφέρεται σε ισχύ αµέσως µόλις
παύσει η κατάσταση έκτακτης ανάγκης.

5. Με την πρώτη ευκαιρία, τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην
Επιτροπή την αναστολή του χρονοδιαγράµµατος παρακολούθησης.
Στη σχετική έκθεση σκιαγραφούν την κατάσταση έκτακτης ανάγκης
και, εφόσον αυτή συνδέεται µε τον καιρό, παραθέτουν τις υπάρ-

χουσες εκτιµήσεις για ενδεχόµενη επανεµφάνιση βροχοπτώσεων ή
ακραίων απορροών σαν κι αυτές που είχαν ως αποτέλεσµα την
υποβάθµιση της ποιότητας των υδάτων.

Άρθρο 8

Αξιολόγηση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης

1. Βάσει των αποτελεσµάτων της παρακολούθησης των παραµέ-
τρων 1 και 2 της στήλης Α του παραρτήµατος Ι, τα κράτη µέλη
καταρτίζουν σειρές δεδοµένων που αφορούν την ποιότητα των
υδάτων.

2. Η αξιολόγηση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης γίνεται
µε βάση τις σειρές δεδοµένων που ελήφθησαν κατά τις τρεις προ-
ηγούµενες κολυµβητικές περιόδους και σύµφωνα µε τη διαδικασία
του παραρτήµατος ΙΙ.

3. Η πρώτη αξιολόγηση γίνεται το αργότερο τρία χρόνια µετά
την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1.

4. Η αξιολόγηση επαναλαµβάνεται κάθε χρόνο µε τη λήξη της
κολυµβητικής περιόδου, βάσει των δεδοµένων της εν λόγω κολυµ-
βητικής περιόδου καθώς και των δεδοµένων των δύο προηγούµε-
νων ετών.

5. Σε περίπτωση κατά την οποία στην περιοχή που γειτνιάζει µε
τα ύδατα κολύµβησης κατασκευάστηκαν δοµικά έργα ή έγιναν
µετατροπές σε έργα υποδοµής που ενδέχεται να επηρεάσουν την
ποιότητα και συνεπώς την ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης,
πρέπει να συγκεντρωθούν νέα δεδοµένα για την ποιότητα των υδά-
των και να γίνει νέα αξιολόγηση χωρίς να ληφθούν υπόψη τα προ
της ολοκληρώσεως των έργων δεδοµένα.

Άρθρο 9

Ποιοτική ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης

Με βάση την ετήσια αξιολόγηση των σειρών δεδοµένων που αφο-
ρούν την ποιότητα των υδάτων, τα κράτη µέλη ταξινοµούν τα
ύδατα κολύµβησης ως ανεπαρκούς ποιότητας, ικανοποιητικής ποι-
ότητας ή εξαιρετικής ποιότητας, σύµφωνα µε τα κριτήρια του
παραρτήµατος ΙΙ. Η πρώτη ταξινόµηση θα γίνει το αργότερο τρία
χρόνια µετά την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 22 παρά-
γραφος 1.

Άρθρο 10

Μελέτες και αναλύσεις µετά την ταξινόµηση

1. Για ύδατα κολύµβησης που έχουν ταξινοµηθεί ως ανεπαρκούς
ποιότητας, πραγµατοποιούνται διεξοδικές µελέτες και αναλύσεις
όλων των πηγών και περιστάσεων που ενδέχεται να οδηγήσουν ή
να συµβάλουν σε µόλυνση ή ρύπανση αυτών. Οι µελέτες και ανα-
λύσεις επαναλαµβάνονται περιοδικώς, όχι όµως µε συχνότητα
µικρότερη από µία φορά κάθε χρόνο. Σκοπός είναι η αναπροσαρ-
µογή της ταυτότητας των υδάτων κολύµβησης κατά την έννοια του
άρθρου 6 και του παραρτήµατος ΙΙΙ, καθώς επίσης και η κατανόηση
των κινδύνων ως βάση για τη λήψη στοχοθετηµένων µέτρων δια-
χείρισης όπως αυτά ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 σηµεία
στ) έως ι).
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2. Για ύδατα κολύµβησης που έχουν ταξινοµηθεί ως ικανοποι-
ητικής ποιότητας πραγµατοποιείται ανάλυση δύο φορές κάθε χρόνο
για όλες τις πηγές και περιστάσεις που ενδέχεται να οδηγήσουν ή
να συµβάλουν σε µόλυνση ή ρύπανση αυτών. Η ανάλυση αποσκο-
πεί σε προσαρµογή της ταυτότητας των υδάτων κολύµβησης κατά
την έννοια του άρθρου 6 και του παραρτήµατος ΙΙΙ, καθώς και σε
κατανόηση των κινδύνων ως βάση για τη λήψη στοχοθετηµένων
προληπτικών µέτρων διαχείρισης.

3. Η ταυτότητα υδάτων κολύµβησης που έχουν ταξινοµηθεί ως
εξαιρετικής ποιότητας επανεξετάζεται µε αναλύσεις τρεις φορές
κάθε χρόνο, µε σκοπό την πληρέστερη κατανόηση όλων των πιθα-
νών πηγών και κινδύνων ρύπανσης και µόλυνσης και τη λήψη
ενδεδειγµένων µέτρων καταπολέµησης.

4. Οι µελέτες και αναλύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στις
παραγράφους 1, 2 και 3 αξιοποιούν µε τον καλύτερο δυνατό
τρόπο τα δεδοµένα που προκύπτουν από την παρακολούθηση και
τις αξιολογήσεις οι οποίες προβλέπονται στην οδηγία 2000/60/EΚ,
και περιέχουν µία τουλάχιστον αξιολόγηση:

α) των συνθηκών που επικρατούν κατά τα ανάντη, για την περί-
πτωση ρεόντων υδάτων της ενδοχώρας, και

β) των συνθηκών περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένων των συν-
θηκών που επικρατούν στην περιοχή της λεκάνης απορροής, για
την περίπτωση ακίνητων υδάτων της ενδοχώρας και για την
περίπτωση παράκτιων υδάτων.

Άρθρο 11

Εναρµονισµένα πρότυπα για την επεξεργασία δειγµάτων

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να χρησιµοποιούνται εναρµονισµένα
πρότυπα για τον χειρισµό, ανάλυση, αποθήκευση και µεταφορά
δειγµάτων όπως προβλέπεται στη στήλη ∆ του παραρτήµατος Ι
και στο παράρτηµα V, µε σκοπό να µειωθούν οι κίνδυνοι µόλυνσης
των δειγµάτων.

Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να θεσπίζει κατευθυντήριες για τον
καθορισµό εναρµονισµένων προτύπων χειρισµού, ανάλυσης, αποθή-
κευσης και µεταφοράς δειγµάτων βάσει της διαδικασίας του
άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

Σχέδιο αντιµετώπισης έκτακτων καταστάσεων

1. Τα κράτη µέλη εκπονούν σχέδια αντιµετώπισης έκτακτων
καταστάσεων (π.χ. πληµµυρών, ατυχηµάτων ή καταστροφών σε
έργα υποδοµής) οι οποίες ενδέχεται να έχουν ως αποτέλεσµα υπο-
βάθµιση της ποιότητας των υδάτων κολύµβησης. Τα σχέδια αυτά
προσδιορίζουν πιθανές αιτίες και κινδύνους, καθιερώνουν συστή-
µατα επιτήρησης ή/και έγκαιρης προειδοποίησης και παρέχουν
κατευθύνσεις για πρόληψη ή µετριασµό των ζηµιών.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για τη δηµιουργία, βελτίωση ή
συντήρηση εθνικής ή/και τοπικής εµβέλειας συστηµάτων επιτήρη-
σης και έγκαιρης προειδοποίησης, µέσω των οποίων:

α) εντοπίζονται περιστατικά ρύπανσης ή σοβαροί κίνδυνοι για
τέτοια περιστατικά, συµπεριλαµβανοµένων ακραίων καιρικών
συνθηκών, που ενδέχεται να οδηγήσουν σε υποβάθµιση της
ποιότητας των υδάτων κολύµβησης·

β) ειδοποιούνται χωρίς καθυστέρηση και µε απόλυτη σαφήνεια οι
αρµόδιες κρατικές αρχές για τέτοια περιστατικά ή κινδύνους·

γ) σε περίπτωση επικείµενου κινδύνου για τη δηµόσια υγεία, γνω-
στοποιούνται στα τµήµατα εκείνα του πληθυσµού που ενδέχεται
να θιγούν όλες οι σχετικές πληροφορίες που έχει στην κατοχή
της µια κρατική αρχή και οι οποίες θα µπορούσαν να βοηθή-
σουν τον πληθυσµό να προλάβει ή να µετριάσει τη ζηµιά·

δ) υποβάλλονται συστάσεις προς τις αρµόδιες κρατικές αρχές και,
κατά περίπτωση, προς το ευρύ κοινό για προληπτικές και διορ-
θωτικές δράσεις.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αρµόδιες κρατικές αρχές
να διαθέτουν το δυναµικό που απαιτείται ώστε να ανταποκρίνονται
σε τέτοια περιστατικά ή κινδύνους σύµφωνα µε το αντίστοιχο σχέ-
διο αντιµετώπισης έκτακτων καταστάσεων.

4. Συστήµατα επιτήρησης και έγκαιρης προειδοποίησης, σχέδια
αντιµετώπισης έκτακτων καταστάσεων και το δυναµικό ανταπόκρι-
σης σε περιστατικά και κινδύνους που απειλούν την ποιότητα των
υδάτων κολύµβησης µπορούν να συνδυάζονται µε αντίστοιχα
άλλων καταστάσεων.

Άρθρο 13

Συµµόρφωση

1. Ύδατα κολύµβησης θεωρείται ότι συµµορφώνονται προς την
παρούσα οδηγία εφόσον

α) στο τέλος της κολυµβητικής περιόδου, τα ύδατα κολύµβησης
χαρακτηρίζονται τουλάχιστον ως ικανοποιητικής ποιότητας, και

β) η παρακολούθηση των παραµέτρων της στήλης Α του παραρ-
τήµατος Ι έχει γίνει σύµφωνα µε το παράρτηµα IV.

2. Ύδατα κολύµβησης που έχουν χαρακτηριστεί ως ανεπαρκούς
ποιότητας θεωρούνται ωστόσο ως προσωρινώς ανταποκρινόµενα
προς τις διατάξεις της οδηγίας, εάν ισχύουν οι κάτωθι προϋποθέ-
σεις:

α) κατά τη διάρκεια της κολυµβητικής περιόδου έχουν ληφθεί
διαχειριστικά µέτρα ώστε να προληφθεί η έκθεση των λουοµέ-
νων στη ρύπανση/µόλυνση και να µειωθεί ή να εξαλειφθεί ο
κίνδυνος ρύπανσης/µόλυνσης·

β) έχουν προσδιοριστεί τα αίτια και οι λόγοι της µη συµµόρφωσης·

γ) εφαρµόζονται µέτρα για την πρόληψη, µείωση ή εξάλειψη της
ρύπανσης/µόλυνσης, από τα οποία και αναµένεται να προκύ-
ψουν θετικά αποτελέσµατα εντός τριετίας· και

δ) ενηµερώνεται ο πληθυσµός για τα αίτια της ρύπανσης/µόλυνσης
και για τα µέτρα που λαµβάνονται.
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Εάν µέσα σε τρία χρόνια η ποιότητα των υδάτων κολύµβησης δεν
µπορεί να χαρακτηριστεί ως ικανοποιητική, θεωρείται πλέον ότι δεν
συµµορφώνονται προς την οδηγία.

Άρθρο 14

Αξιολόγηση αποικιών φυτοπλαγκτού και αλγών καθώς και
φυσικοχηµικών παραµέτρων

1. Για ύδατα κολύµβησης που αποδεδειγµένα είναι φυσικώς
ευάλωτα σε ειδικές τοξικές αποικίες φυτοπλαγκτού και στον πολ-
λαπλασιασµό των αλγών, πραγµατοποιούνται µετρήσεις για να εξα-
κριβωθούν η κατάσταση των υδάτων κολύµβησης σε συσχέτιση µε
τις µικροβιολογικές παραµέτρους της στήλης Α του παραρτήµατος
I. Εάν για την εν λόγω παράµετρο οι δοκιµές που περιγράφονται
στη στήλη ∆ του παραρτήµατος Ι δώσουν θετικά αποτελέσµατα,
τότε θα χρειαστεί περαιτέρω έρευνα καθώς και λήψη διορθωτικών
µέτρων κατά περίπτωση, συµπεριλαµβανοµένης της συµµετοχής του
κοινού κατά την έννοια του άρθρου 15.

2. Για να εξακριβωθεί το καθεστώς των υδάτων κολύµβησης σε
συσχέτιση µε τις φυσικοχηµικές παραµέτρους 4 έως 6 του παραρ-
τήµατος Ι, θα χρειαστεί να γίνουν µακροσκοπική/οπτική εξέταση και
αναλυτικές µετρήσεις σύµφωνα µε τις δοκιµές που περιγράφονται
στη στήλη ∆ του παραρτήµατος Ι. Εάν για τις εν λόγω παραµέ-
τρους τα αποτελέσµατα των δοκιµών αποκλίνουν από τις προδια-
γραφές της στήλης Γ του παραρτήµατος Ι, τότε θα χρειαστεί περαι-
τέρω έρευνα καθώς και λήψη διαρθρωτικών µέτρων κατά περί-
πτωση, συµπεριλαµβανοµένης της συµµετοχής του κοινού κατά
την έννοια του άρθρου 15.

Άρθρο 15

Συµµετοχή του κοινού

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να ζητείται η γνώµη όλων των
ενδιαφερόµενων µερών, στα οποία και να δίδεται η δυνατότητα
συµµετοχής στην κατάρτιση, επανεξέταση και αναπροσαρµογή του
πίνακα υδάτων κολύµβησης, της ταυτότητας των υδάτων κολύµβη-
σης και των διαχειριστικών µέτρων.

Άρθρο 16

Ενηµέρωση του κοινού

1. Στις περιοχές που γειτνιάζουν άµεσα µε ύδατα κολύµβησης,
τα κράτη µέλη χωρίς καθυστέρηση θέτουν στη διάθεση του κοινού
και προωθούν τις κάτωθι πληροφορίες:

α) συνοπτική παρουσίαση µη τεχνικού χαρακτήρα της ταυτότητας
των υδάτων κολύµβησης και της ταξινόµησης αυτών κατά την
τελευταία τριετία·

β) αξιολόγηση του κατά πόσον τα δεδοµένα που προκύπτουν από
την παρακολούθηση αφορούν και άλλες δραστηριότητες αναψυ-
χής·

γ) σε περίπτωση αποχαρακτηρισµού και συνεπώς απάλειψης υδά-
των κολύµβησης από τον σχετικό πίνακα, το κοινό ενηµερώνεται

µε ανακοίνωση εµφαίνουσα τους σχετικούς λόγους, η οποία
τοποθετείται στις περιοχές που γειτνιάζουν άµεσα µε τα
υπόψη ύδατα καθ'όλη τη διάρκεια της κολυµβητικής περιόδου
του έτους κατά το οποίο αποχαρακτηρίστηκαν τα ύδατα και του
επόµενου έτους. Με την ίδια ανακοίνωση ενηµερώνεται το κοινό
και για τα πλησιέστερα ύδατα κολύµβησης.

2. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν πρόσφορα µέσα και τεχνολο-
γίες, όπως είναι το ∆ιαδίκτυο, για την ενεργό και άµεση διάδοση
των δεδοµένων της παραγράφου 1 που αφορούν τα ύδατα κολύµ-
βησης καθώς επίσης και των κάτωθι πληροφοριών:

α) περιγραφή των υδάτων κολύµβησης και ταξινόµηση αυτών, µαζί
µε πληροφορίες που αφορούν άλλες δραστηριότητες αναψυχής·

β) χρονοδιάγραµµα παρακολούθησης·

γ) ιστορικό περιστατικών για τα οποία χρειάστηκε η λήψη διαχειρι-
στικών µέτρων, και µάλιστα στοχοθετηµένων προληπτικών
µέτρων διαχείρισης για διαφύλαξη και προστασία των υδάτων
κολύµβησης ώστε να µην υποβαθµίζεται η ποιότητά τους ή και
για βελτίωση της ποιότητάς τους, καθώς και µέτρων που ελή-
φθησαν κατά τη διάρκεια της κολυµβητικής περιόδου ώστε να
προληφθεί η έκθεση των λουοµένων στη ρύπανση/µόλυνση και
να µειωθεί ή να εξαλειφθεί ο κίνδυνος ρύπανσης/µόλυνσης.

3. Οι πληροφορίες για τις οποίες γίνεται λόγος στις παραγρά-
φους 1 και 2 δηµοσιοποιούνται για πρώτη φορά τρία χρόνια µετά
την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1.

4. Τα κράτη µέλη ενθαρρύνουν την ενεργό συµµετοχή όλων των
ενδιαφεροµένων µερών στη διαδικασία ενηµέρωσης του κοινού
καθώς και στη συµµετοχή του κοινού σε ζητήµατα σχετικά µε
την ποιότητα των υδάτων κολύµβησης.

Άρθρο 17

Εκθέσεις

1. Το αργότερο µέχρι 31 ∆εκεµβρίου εκάστου έτους, και για
πρώτη φορά εντός τριετίας µετά την ηµεροµηνία που προβλέπεται
στο άρθρο 22 παράγραφος 1, τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην
Επιτροπή έκθεση µε τα αποτελέσµατα των δεδοµένων παρακολού-
θησης για κάθε περιοχή υδάτων κολύµβησης, αναφέροντας επίσης
και κατά πόσον τα δεδοµένα άπτονται και άλλων δραστηριοτήτων
αναψυχής σε ύδατα παρακείµενα των σηµείων όπου έγιναν οι δειγ-
µατοληψίες. Το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου εκάστου έτους,
τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση αξιολόγησης των
υδάτων κολύµβησης, και για πρώτη φορά τρία χρόνια µετά την
ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1.

2. Από τη στιγµή που θα αρχίσει η παρακολούθηση δεδοµένων
δυνάµει της παρούσας οδηγίας τα κράτη µέλη εξακολουθούν να
υποβάλλουν στην Επιτροπή τις εκθέσεις της παραγράφου 1 δυνάµει
της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ µέχρις ότου ολοκληρωθεί µια σειρά
µετρήσεων για την ποιότητα του νερού η οποία να καλύπτει τρία
έτη, οπότε και θα µπορεί να γίνει η πρώτη αξιολόγηση δυνάµει της
παρούσας οδηγίας.
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Κατά τη διάρκεια της τριετούς περιόδου δεν λαµβάνεται υπόψη για
την κατ'έτος έκθεση και γενικώς για την υποβολή δεδοµένων η
παράγραφος 1 του παραρτήµατος της οδηγίας 76/160/EΟΚ, ενώ
οι παράµετροι 2 και 3 του παραρτήµατος της οδηγίας
76/160/EΟΚ θεωρούνται ισοδύναµες µε τις παραµέτρους 2 και
1 της στήλης Α του παραρτήµατος Ι της παρούσας οδηγίας.

3. Η Επιτροπή δηµοσιεύει ετήσια έκθεση για την ποιότητα των
υδάτων κολύµβησης στην Κοινότητα, έκθεση η οποία περιέχει την
ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης και τα κυριότερα διαχειριστικά
µέτρα που ελήφθησαν, ενώ αναφέρεται και στη συµµόρφωση προς
την παρούσα οδηγία. Η Επιτροπή δηµοσιεύει την εν λόγω έκθεση
τέσσερις µήνες µετά την παραλαβή των εκθέσεων των κρατών
µελών. Για την εκπόνηση της έκθεσης, η Επιτροπή αξιοποιεί κατά
περίπτωση και µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο τα δεδοµένα που
έχουν συγκεντρωθεί καθώς και τα ζητήµατα αξιολόγησης και
παρουσίασης δυνάµει της συναφούς κοινοτικής νοµοθεσίας, και
ιδίως δυνάµει της οδηγίας 2000/60/ΕΚ.

Κατευθύνσεις σχετικά µε την αξιοποίηση τέτοιων συστηµάτων µπο-
ρούν να χαράσσονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20
παράγραφος 2.

4. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή ενηµερώνουν το κοινό κάνο-
ντας χρήση των γεωγραφικών συστηµάτων πληροφοριών (GIS), και
παρουσιάζουν τις πληροφορίες αυτές µε οµοιόµορφο τρόπο και
µορφή, όπως περιγράφεται στο άρθρο 16.

Άρθρο 18

Η συνεργασία για τα διαµεθοριακά ύδατα

Σε περιπτώσεις ποταµών που διασχίζουν περισσότερα από ένα
κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα οι επιπτώσεις στην ποιότητα των υδά-
των κολύµβησης να είναι διαµεθοριακές, τα κράτη µέλη συνεργά-
ζονται για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 19

Τεχνικές τροποποιήσεις της οδηγίας

1. Οι µέθοδοι µέτρησης των παραµέτρων του παραρτήµατος 1
µπορούν να προσαρµόζονται προς την επιστηµονική και τεχνική
πρόοδο σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

2. Ο πίνακας παραµέτρων του παραρτήµατος 1 µπορεί να συµ-
πληρώνεται µε τα επιστηµονικά αποτελέσµατα των µετρήσεων ανί-
χνευσης ιών, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγρα-
φος 2.

3. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2, η
Επιτροπή µπορεί να υιοθετεί κατευθυντήριες γραµµές τεχνικού
χαρακτήρα για επιλεγµένα ζητήµατα εφαρµογής που αφορούν τη
διαχειριστική στρατηγική για τα ύδατα κολύµβησης, τη στρατηγική
και προσέγγιση ενηµέρωσης και υποβολής στοιχείων.

Άρθρο 20

Επικουρική επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή, η οποία αποτελείται
από εκπροσώπους των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
εκπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Σε περιπτώσεις παραποµπής στο παρόν εδάφιο, εφαρµόζονται
τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ σε συσχέτιση µε τις
διατάξεις του άρθρου 8.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται να είναι διάρκειας τριών µηνών.

3. Η επιτροπή εγκρίνει εσωτερικό κανονισµό.

Άρθρο 21

Κατάργηση

1. Η οδηγία 76/160/EΟΚ καταργείται τρία χρόνια µετά την
ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1. Με
την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, η εν
λόγω κατάργηση δεν αναιρεί τις υποχρεώσεις των κρατών µελών
ως προς τις προθεσµίες µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρµο-
γής οι οποίες προβλέπονται στην καταργούµενη οδηγία.

2. Η παρούσα οδηγία έχει εφαρµογή και αντικαθιστά την οδηγία
76/160/ΕΟΚ από τη στιγµή κατά την οποία το εκάστοτε κράτος
µέλος έχει λάβει όλα τα αναγκαία νοµικά, διοικητικά και πρακτικά
µέτρα συµµόρφωσης προς αυτήν.

3. Παραποµπές στην οδηγία 76/160/EΟΚ θεωρούνται ως παρα-
ποµπές στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 22

Εφαρµογή

1. Το αργότερο µέχρι [. . .] (*) τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται
για συµµόρφωση προς την παρούσα οδηγία και ενηµερώνουν αµέ-
σως την Επιτροπή σχετικά.

Στις διατάξεις που θεσπίζονται σύµφωνα µε το προηγούµενο εδά-
φιο προστίθεται παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή προστίθεται
σχετική παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευση αυτών. Οι λεπτο-
µέρειες σχετικά µε την παραποµπή αυτή καθορίζονται από τα κράτη
µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τα κείµενα των
βασικών διατάξεων εθνικού δικαίου που θεσπίζουν για τις ανάγκες
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 23

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 24

Παραλήπτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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(*) Συµπληρώνεται συγκεκριµένη ηµεροµηνία, η οποία δίνει στα κράτη µέλη
προθεσµία δύο ετών για την εφαρµογή της οδηγίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ

Α Β Γ ∆

Μικροβιολογικές παράµετροι Εξαιρετική ποιότητα Ικανοποιητική ποιότητα Μέθοδοι ανάλυσης

1 Intestinal Enterococci
(I.E.) εντερόκοκκοι σε
cfu/100 ml

100 (1) 200 (1) ISO 7899-

2 Κολοβακτηρίδια Esche-
rischia coli (E.C.) σε cfu/
100 ml

250 (1) 500 (1) ISO 9308-1

3 Αποικίες φυτοπλαγκτού/
αλγών (2)

Αρνητικά αποτελέσµατα
στις δοκιµές

Μικροσκοπική παρακολού-
θηση (3) και δοκιµές τοξικό-
τητας (4)

Φυσικοχηµικές παράµετροι Εξαιρετική ποιότητα Ικανοποιητική ποιότητα Μέθοδοι επιθεώρησης

4 Πετρελαιοειδή — ∆εν πρέπει να υπάρχει
ορατό υµένιο στην επιφά-
νεια του νερού ούτε και
οσµές

Μακροσκοπική (οπτική) και
οσφρητική επιθεώρηση

5 Πισσώδη κατάλοιπα και
επιπλέοντα υλικά όπως
ξύλο, πλαστικά αντικεί-
µενα, γυαλί, λάστιχα, και
άλλα απόβλητα

— Απουσία Μακροσκοπική (οπτική) επι-
θεώρηση

6 pH (5) — 6 έως 9
∆εν πρέπει να παρουσιά-
ζονται ανεξήγητες διακυ-
µάνσεις

Ηλεκτροµετρία µε βαθµονό-
µηση για pH 7 και pH 9

(1) Βάσει της στατιστικής µεθόδου του 95ου εκατοστηµορίου.
(2) Μόνο για τοποθεσίες που αποδεδειγµένα παρουσιάζουν φυσική ευαισθησία σε ειδικές τοξικές αποικίες (π.χ. dinophysis, alexandrium, blue

algae).
(3) Προσδιορισµός και καταµέτρηση κυττάρων.
(4) ∆οκιµή σε πειραµατόζωα, πρόχειρη δοκιµή ή µε άµεση εφαρµογή τοξίνης σε κύτταρα πλαγκτού ή στο νερό.
(5) Μόνο για γλυκά νερά.

Η τιµή του 95ου εκατοστηµορίου υπολογίζεται όπως περιγράφεται παρακάτω (1).

Ακολουθείται η στατιστική µέθοδος του 95ου εκατοστηµορίου για τον δεκαδικό λογάριθµο (log10) της κανονικής συνάρτησης
πυκνότητας πιθανότητας µικροβιολογικών δεδοµένων που προέρχονται από µια περιοχή υδάτων κολύµβησης· η τιµή του 95ου
εκατοστηµορίου προκύπτει ως εξής:

i) λαµβάνεται ο δεκαδικός λογάριθµος (log10) όλων των συνόλων βακτηριδίων της προς αξιολόγηση σειράς δεδοµένων·

ii) υπολογίζεται ο αριθµητικός µέσος όρος µ των δεκαδικών λογαρίθµων (log10),

iii) υπολογίζεται η τυπική απόκλιση σ των δεκαδικών λογαρίθµων (log10).

Η τιµή 95ου εκατοστηµορίου της συνάρτησης πυκνότητας πιθανότητας των δεδοµένων προκύπτει από την εξίσωση:

95o εκατοστηµόριο ¼ antilog ½ðµÞ þ ð1; 65 � σÞ�.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ Υ∆ΑΤΩΝ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ

Ταξινοµούνται ως ανεπαρκούς ποιότητας, ύδατα κολύµβησης των οποίων οι τιµές 95ου εκατοστηµορίου των βακτηριακών
απαριθµήσεων, βάσει των ποιοτικών δεδοµένων που συγκεντρώθηκαν κατά την προηγούµενη τριετία, είναι χειρότερες (1) από τις
τιµές της στήλης Γ του παραρτήµατος Ι για τις µικροβιολογικές παραµέτρους 1 ή 2.

Ταξινοµούνται ως ικανοποιητικής ποιότητας, ύδατα κολύµβησης των οποίων οι τιµές 95ου εκατοστηµορίου των βακτηριακών
απαριθµήσεων, βάσει των ποιοτικών δεδοµένων που συγκεντρώθηκαν κατά την προηγούµενη τριετία, είναι ίσες ή καλύτερες από
τις τιµές της στήλης Γ του παραρτήµατος Ι για τις µικροβιολογικές παραµέτρους 1 και 2.

Τα κράτη µέλη µπορούν να ταξινοµούν ύδατα κολύµβησης ως εξαιρετικής ποιότητας εφόσον

— οι τιµές 95ου εκατοστηµορίου των βακτηριακών απαριθµήσεων, βάσει των ποιοτικών δεδοµένων που συγκεντρώθηκαν κατά
την προηγούµενη τριετία, είναι ίσες ή καλύτερες (2) από τις τιµές της στήλης Α του παραρτήµατος Ι για τις µικροβιολογικές
παραµέτρους 1 και 2, και

— η διάρκεια της κολυµβητικής περιόδου και τα διαχειριστικά µέτρα δείχνουν ότι αναπτύσσονται και άλλες δραστηριότητες
αναψυχής.

(1) Που σηµαίνει υψηλότερες συγκεντρώσεις εκφραζόµενες σε cfu/100 ml.
(2) Που σηµαίνει χαµηλότερες συγκεντρώσεις εκφραζόµενες σε cfu/100 ml.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Η ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΤΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ

Σε συσχέτιση µε το άρθρο 6, η ταυτότητα των υδάτων κολύµβησης περιλαµβάνει τις κάτωθι συνιστώσες:

α) Περιγραφή των φυσικών, γεωγραφικών και υδρολογικών χαρακτηριστικών των υδάτων κολύµβησης.

β) Ταυτοποίηση — ποσοτική και ποιοτική — όλων των δυνητικών πηγών ρύπανσης.

γ) Αξιολόγηση του ρυπαντικού δυναµικού των εν λόγω πηγών που θα επιβάρυνε την υγεία των λουοµένων. Η αξιολόγηση
αυτή θα πρέπει να γίνεται µε παραµέτρους αφενός τον χρόνο - τυχαία ή χρόνια επικινδυνότητα - και αφετέρου το είδος και
τον όγκο όλων των ρυπογόνων και δυνάµει ρυπογόνων απορριπτόµενων υλών και των επιπτώσεων αυτών σε συσχέτιση µε
την απόσταση από τα ύδατα κολύµβησης.

Για τις συνιστώσες α) και β) θα πρέπει επίσης να υποβάλλεται και λεπτοµερής χάρτης.

Αναλόγως, επισυνάπτονται ή περιλαµβάνονται και άλλες σχετικές πληροφορίες.

δ) Περιγραφή των σηµείων παρακολούθησης.

ε) Αξιολόγηση του κατά πόσον από την παρακολούθηση µπορεί να προκύψουν αντιπροσωπευτικές πληροφορίες για άλλες
δραστηριότητες αναψυχής (π.χ. ιστιοσανίδα, καγιάκ) κατά τις οποίες ο κίνδυνος κατάποσης νερού είναι ανάλογος εκείνου
κατά την κολύµβηση.

στ) Η ταυτότητα των υδάτων κολύµβησης επανεξετάζεται και αναπροσαρµόζεται σύµφωνα µε το χρονοδιάγραµµα που ακολου-
θεί.

Ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης Εξαιρετική Ικανοποιητική Ανεπαρκής

Επανεξέταση της ταυτότητας των υδά-
των κολύµβησης

Κάθε 3 χρόνια Κάθε 2 χρόνια Προσδιορίζεται στην
αρχή της κολυµβητικής
περιόδου σε σχέση µε τη
φύση και τη σοβαρότητα
του κινδύνου, όχι όµως
µε συχνότητα µικρότερη
από µία φορά τον χρόνο

Συνιστώσες προς επανεξέταση α), β) και ε) α), β) και γ) α), β) και γ)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΤΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΚΟΛΥΜΒΗΣΗΣ

Η παρακολούθηση ρουτίνας γίνεται µε συχνότητα ανάλυσης 2 δειγµάτων ανά µήνα, όπου ως µήνας νοείται περίοδος τεσσάρων
εβδοµάδων, ενώ µια εβδοµάδα που έχει ήδη αρχίσει, µετράει ολόκληρη. Ανάλογα µε την ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης, η
συχνότητα παρακολούθησης εµφαίνεται στον παρακάτω πίνακα:

Ταξινόµηση των υδάτων κολύµβησης Εξαιρετική
(δείγµατα ανά µήνα)

Ικανοποιητική
(δείγµατα ανά µήνα)

Ανεπαρκής
(δείγµατα ανά µήνα)

Για χρονικό διάστηµα µιας τριετίας 0,5 1 2

Για δύο διαδοχικές τριετίες 0,25 0,5 2

Της κολυµβητικής περιόδου προηγείται µία επιπλέον δειγµατοληψία. Με συνεκτίµηση της επιπλέον αυτής δειγµατοληψίας, σε
καµία περίπτωση δεν νοούνται λιγότερες από δύο δειγµατοληψίες και αναλύσεις ανά κολυµβητική περίοδο.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΠΡΟΤΥΠΑ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥΣ ΤΩΝ ∆ΕΙΓΜΑΤΩΝ

1. Για τη λήψη δειγµάτων πρέπει να ακολουθούνται οι κάτωθι κατευθυντήριες

Το σηµείο δειγµατοληψίας βρίσκεται εκεί όπου κατά µέσο όρο συγκεντρώνονται οι περισσότεροι λουόµενοι κατά τη διάρκεια
της κολυµβητικής περιόδου.

2. Αποστείρωση των φιαλών δειγµατοληψίας

— Αποστείρωση σε αυτόκλειστο τουλάχιστον για 15 λεπτά στους 121 °C, ή

— ξηρή αποστείρωση στους 160 °C-170 °C για 1 ώρα τουλάχιστον, ή

— χρήση ακτινοβοληµένων δοχείων δειγµατοληψίας που έχουν ληφθεί απευθείας από το εργοστάσιο

3. ∆ειγµατοληψία

— Ο όγκος της φιάλης/δοχείου δειγµατοληψίας εξαρτάται από την ποσότητα του νερού που χρειάζεται για τη δοκιµή κάθε
παραµέτρου. Η ελάχιστη ποσότητα είναι κατά κανόνα 250 ml.

— Τα δοχεία δειγµατοληψίας πρέπει να είναι διαφανή και άχρωµα (από γυαλί, πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο).

— Προς αποφυγή τυχαίας µόλυνσης του δείγµατος, πρέπει να χρησιµοποιείται αντισηπτική τεχνική ώστε οι φιάλες να
διατηρούνται αποστειρωµένες. Άλλος αποστειρωµένος εξοπλισµός δεν χρειάζεται (π.χ. αποστειρωµένα «χειρουργικά»
γάντια ή λαβίδες ή ράβδοι) εάν γίνουν όλα σωστά.

— Το δείγµα πρέπει να ταυτοποιείται σαφώς µε ανεξίτηλο µελάνι επί του δείγµατος και επί της φιάλης αλλά και στο έντυπο
της δειγµατοληψίας.

4. Αποθήκευση και µεταφορά των δειγµάτων πριν από την ανάλυση

— Τα δείγµατα του νερού πρέπει σε όλα τα στάδια της µεταφοράς να προστατεύονται από έκθεση στο φως, και µάλιστα
από απευθείας έκθεση στο ηλιακό φως.

— Το δείγµα πρέπει να διατηρείται σε θερµοκρασία 4 °C περίπου, σε ψυκτικό δοχείο ή σε ψυγείο (εάν αυτό είναι δυνατόν)
µέχρις ότου φθάσει στο εργαστήριο. Εάν η µεταφορά µέχρι το εργαστήριο υπάρχει περίπτωση να διαρκέσει πάνω από 4
ώρες, τότε συνιστάται η µεταφορά σε ψυγείο.

— Ο χρόνος από τη δειγµατοληψία µέχρι την ανάλυση πρέπει να είναι ο βραχύτερος δυνατός. Συνιστάται ανάλυση των
δειγµάτων την ίδια ηµέρα. Εάν για πρακτικούς λόγους αυτό δεν είναι δυνατόν, τότε η ανάλυση πρέπει να γίνει µέσα σε
24 το πολύ ώρες, αρκεί τα δείγµατα να αποθηκευτούν στο σκοτάδι και σε θερµοκρασία όσο γίνεται πλησιέστερη στους
4 °C.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση που πρέπει να υιοθετήσει η Κοινότητα στο
πλαίσιο του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ όσον αφορά απόφαση για τη χρησιµοποίηση των µη
διατεθέντων πόρων καθώς και των επιδοτήσεων επιτοκίου για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρε-

ώσεις από το 8ο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης

(2003/C 45 E/16)

COM(2002) 582 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 25 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου Υπουργών AΚΕ-EΚ της 27ης Ιουλίου 2000 (1) σχετικά µε τα
µεταβατικά µέτρα που εφαρµόζονται από τις 2 Αυγούστου 2000 έως την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας του
Κοτονού προβλέπει την πρόωρη εφαρµογή της συµφωνίας και τη συνέχιση της εφαρµογής ορισµένων διατάξεων
της αναθεωρηµένης Τέταρτης Σύµβασης του Λοµέ.

Σύµφωνα µε την απόφαση για τα µεταβατικά µέτρα, το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ έλαβε τις αποφάσεις αριθ.
3/2000 της 15ης ∆εκεµβρίου 2000 (2) και 10/2001 της 20ής ∆εκεµβρίου 2001 (3) (µε εκχώρηση αρµοδιοτήτων
στην Επιτροπή των Πρέσβεων) για τη χρησιµοποίηση των µη διατεθέντων πόρων του 8ου EΤΑ, για να εξασφαλίσει
ορισµένες δραστηριότητες εν αναµονή της έναρξης ισχύος του 9ου EΤΑ. ∆εδοµένου ότι το 9ου EΤΑ δεν τέθηκε
σε ισχύ, όπως προβλεπόταν, τον Ιούνιο του 2002, υπάρχουν ορισµένες δραστηριότητες που δεν καλύπτονται από
αυτές τις αποφάσεις για τις οποίες πρέπει να αποφασίσει το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ.

Tο επισυναπτόµενο σχέδιο απόφασης προβλέπει τη χορήγηση 54,2 εκατοµµυρίων EUR από τους µη διατεθέντες
πόρους του ΕΤΑ καθώς και 200 εκατοµµυρίων EUR για επιδοτήσεις επιτοκίων για τις οποίες δεν έχουν
αναληφθεί υποχρεώσεις από το 8ο ΕΤΑ για τους εξής σκοπούς:

1. Πόροι για πρωτοβουλίες µείωσης του χρέους που έχουν συµφωνηθεί σε διεθνές επίπεδο

Με τις αποφάσεις αριθ. 1/1999 της 8ης ∆εκεµβρίου 1999 (4) και 2/2001 της 20ής ∆εκεµβρίου 2001 (5), το
Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ χορήγησε πόρους για µηχανισµούς ελάφρυνσης του χρέους υπέρ των υπερ-
χρεωµένων χωρών ΑΚΕ για συνολικό ποσό 1 060 εκατοµµυρίου EUR. (6) Αυτοί οι πόροι απέβλεπαν στο i) να
καλύψουν τη γενική χρηµατοδότηση πρωτοβουλίας υπέρ των υπερχρεωµένων φτωχών χωρών (HIPC) µέχρι ποσού
680 εκατοµµυρίων EUR και ii) να καλύψουν τις υποχρεώσεις του καθυστερούµενου χρέους και της εξυπηρέτησης
του χρέους προς την Κοινότητα των χωρών ΑΚΕ που εµπίπτουν στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας HIPC για
συνολικό ποσό 380 εκατοµµυρίων EUR. Για να εξασφαλιστεί η συνέχιση της στήριξης της Κοινότητας στην
πρωτοβουλία που ανελήφθη το 1999 και αναπτύχθηκε το 2001, προτείνεται να µεταφερθεί ποσό τουλάχιστον
125 εκατοµµυρίων EUR από τις επιδοτήσεις επιτοκίου για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις για
βοήθεια στις χώρες ΑΚΕ που εµπίπτουν στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας HIPC (7). Οι πόροι αυτοί θα διατεθούν
κατά προτεραιότητα για τις υποχρεώσεις του οφειλόµενου χρέους και της εξυπηρέτησης του χρέους προς την
Κοινότητα.

2. Πρόληψη και ρύθµιση των συγκρούσεων και παγιοποίηση της ειρήνης

Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ συµφώνησαν να συνεχίσουν µια ενεργό, συνολική και ολοκληρωµένη πολιτική για
την πρόληψη και ρύθµιση των συγκρούσεων και την παγιοποίηση της ειρήνης. Σ'αυτό το πλαίσιο χρειάζεται να
στηριχθούν οι χώρες που εξέρχονται από διασυνοριακές συγκρούσεις και να βοηθηθούν στις προσπάθειές τους για
παγιοποίηση της ειρήνης. Με την απόφαση αριθ. 10/2001 της Επιτροπής των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ χορηγήθηκαν
για τον σκοπό αυτό 50 εκατοµµύρια EUR. Λόγω των σηµαντικών αναγκών για συνδροµή σ'αυτό τον τοµέα,
προτείνεται να µεταφερθεί συµπληρωµατικό ποσό 25 εκατοµµυρίων EUR από τις επιδοτήσεις επιτοκίου για τις
οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις για να στηριχθεί η πρόληψη και η ρύθµιση των συγκρούσεων, σύµφωνα
µε το άρθρο 11, παράγραφοι 2 και 3 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που τέθηκε σε πρόωρη εφαρµογή
µε την απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ.
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(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46. Η εν λόγω απόφαση παρατάθηκε µε την απόφαση αριθ. 1/2002 του Συµβουλίου των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ της 31ης Μαΐου 2002.

(2) ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 38.
(3) ΕΕ L 50 της 21.2.2002, σ. 62.
(4) ΕΕ L 103 της 28.4.2000, σ. 73.
(5) ΕΕ L 56 της 27.2.2002, σ. 19.
(6) Η Επιτροπή χορήγησε περαιτέρω συνεισφορές στην πρωτοβουλία HIPC από τα επιτόκια του ΕΤΑ (40 εκατοµµύρια EUR) και

από τον προϋπολογισµό (54 εκατοµµύρια EUR, υπέρ των χωρών της Λατινικής Αµερικής και της Ασίας).
(7) Κατά την έναρξη ισχύος του ένατου ΕΤΑ, το ποσό αυτό θα συµπληρωθεί από τα ενδεχόµενα υπόλοιπα για τα οποία δεν

έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις των επιχορηγήσεων που αναφέρονται στα σηµεία 3, 4 και 5.



3. Ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου

Με την απόφαση αριθ. 2/2000 της 15ης ∆εκεµβρίου 2000 (8), το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ αποφάσισε
να χορηγήσει 300 εκατοµµύρια EUR από τους µη διατεθέντες πόρους και από τις επιδοτήσεις επιτοκίων για τις
οποίες δεν είχαν αναληφθεί υποχρεώσεις σε ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου, επιπλέον της αρχικής
επιχορήγησης βάσει του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της αναθεωρηµένης Τέταρτης Σύµβασης του Λοµέ. Η
απόφαση αυτή λήφθηκε για να εξασφαλιστεί ότι θα υπάρχουν διαθέσιµοι επαρκείς πόροι για ενέργειες αυτού του
τύπου, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του 9ου EΤΑ. Ωστόσο, σύµφωνα µε τις προβλέψεις της Ευρωπαϊκής
Τράπεζας Επενδύσεων που διαχειρίζεται τις ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου, οι πόροι που είναι
αυτή τη στιγµή διαθέσιµοι για τέτοιες ενέργειες δεν επαρκούν για να καλύψουν τις ανάγκες έως την έναρξη
ισχύος του 9ου EΤΑ, η εφαρµογή του οποίου δεν προβλέπεται πριν από την έναρξη του 2003. Ως εκ τούτου
προτείνεται να µεταφερθεί συµπληρωµατικό ποσό 50 εκατοµµυρίων EUR από τις επιδοτήσεις του επιτοκίου για
τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις για ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου.

Tο επισυναπτόµενο σχέδιο απόφασης προβλέπει ότι, κατά την έναρξη ισχύος του 9ου EΤΑ, κάθε ενδεχόµενο
υπόλοιπο από τις επιχορηγήσεις του 8ου EΤΑ για ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου να χρησιµο-
ποιηθεί για την ελάφρυνση του χρέους.

4. Κέντρο για την ανάπτυξη των επιχειρήσεων (ΚΑΕ)/Κέντρο για την ανάπτυξη της γεωργίας (ΚΑΑ)

Η παραπάνω αναφερθείσα απόφαση (αριθ. 1/2000) για τα µεταβατικά µέτρα προβλέπει την πρόωρη εφαρµογή
των διατάξεων σχετικά µε το ΚΑΕ και το ΚΑΓ στο παράρτηµα III της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης AΚΕ-EΚ.
Σύµφωνα µε αυτή την απόφαση, οι αποφάσεις αριθ. 3/2000 και 10/2001 συµπεριέλαβαν επιχορηγήσεις για το
ΚΑΕ και το ΚΑΓ για τα οικονοµικά έτη 2001 και 2002, από τους µη διατεθέντες πόρους του 8ου EΤΑ, ως
προκαταβολή από το 9ο EΤΑ (στο Χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ,
επιχορήγηση 90 εκατοµµυρίων EUR από το 9ο EΤΑ διατέθηκε για το ΚΑΕ και 70 εκατοµµυρίων EUR για το
ΚΑΓ).

Επειδή δεν είναι πιθανόν ότι το 9ου EΤΑ θα τεθεί σε ισχύ πριν από την έναρξη του 2003, πρέπει να εγκριθεί νέα
διάταξη για να καλύψει τους πόρους των ΚΑΕ και ΚΑΓ για το οικονοµικό έτος 2003. Το συνολικό ποσό που
είναι αναγκαίο για τη χρηµατοδότηση του προϋπολογισµού του ΚΑΕ για το 2003 υπολογίζεται κατ'ανώτατο όριο
σε 22 εκατοµµύρια EUR. ∆εδοµένου ότι 6,8 εκατοµµύρια EUR είναι ακόµη διαθέσιµα από το 8ο EΤΑ, σύµφωνα
µε τις αποφάσεις για αναδιανοµή του ∆εκεµβρίου 2000 και του ∆εκεµβρίου 2001, το ΚΑΕ θα χρειαστεί
επιπρόσθετο ποσό 15,2 εκατοµµυρίων EUR για να καλύψει το οικονοµικό έτος 2003. Οι ανάγκες του ΚΑΕ
για το ίδιο οικονοµικό έτος είναι 14 εκατοµµύρια EUR. Για να διατεθούν αυτοί οι οικονοµικοί πόροι, είναι, ως εκ
τούτου, αναγκαίο το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-EΚ να επιτρέψει τη χρησιµοποίηση, µε τη µορφή προκαταβολής
από το 9ο EΤΑ, των µη διατεθέντων πόρων από το 8ο ΕΤΑ.

Το επισυναπτόµενο σχέδιο απόφασης προβλέπει ότι, κατά την έναρξη ισχύος του 9ου EΤΑ, κάθε ενδεχόµενο
υπόλοιπο από τις επιχορηγήσεις που προορίζονταν ειδικά για τη χρηµατοδότηση του ΚΑΕ και του ΚΑΓ θα
χρησιµοποιηθεί για την ελάφρυνση του χρέους.

5. Περιφερειακή συνεργασία

Tο Χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο που επισυνάπτεται στη Συµφωνία Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ διαθέτει 1,300
εκατοµµύριο EUR για την περιφερειακή συνεργασία. Η παραπάνω αναφερθείσα απόφαση (αριθ. 1/2000) για
τα µεταβατικά µέτρα προσδιορίζει ότι, εν αναµονή της έναρξης ισχύος του 9ου EΤΑ, η χρηµατοδοτική συνερ-
γασία θα χρηµατοδοτηθεί από τους πόρους των προηγούµενων ΕΤΑ. Ορισµένες περιφέρειες δεν διαθέτουν
επαρκείς πόρους για να θέσουν σε εφαρµογή νέα προγράµµατα. Ως εκ τούτου προτείνεται στο Συµβούλιο των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ να επιτρέψει τη χρησιµοποίηση, µε τη µορφή προκαταβολής από το 9ο EΤΑ, ανώτατου ποσού
25 εκατοµµυρίων EUR από τους µη διατεθέντες πόρους του 8ου EΤΑ.

Όπως τα σηµεία 3 και 4, το επισυναπτόµενο σχέδιο απόφασης προβλέπει ότι, κατά την έναρξη ισχύος του 9ου
EΤΑ, κάθε ενδεχόµενο υπόλοιπο της ειδικής χορήγησης ως προκαταβολής από το 8ο EΤΑ που προβλέπεται για
την περιφερειακή συνεργασία θα διατεθεί για τη µείωση του χρέους.

Για όλους αυτούς τους λόγους, η Επιτροπή προτείνει να εγκρίνει το Συµβούλιο τη συναπτόµενη απόφαση σχετικά
µε τη θέση που πρέπει να υιοθετήσει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ όσον
αφορά απόφαση για την αναδιανοµή των µη διατεθέντων πόρων καθώς και των επιδοτήσεων επιτοκίου για τις
οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις από το 8ο EΤΑ.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 310 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300, παράγραφος 2,
δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η απόφαση αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου των Υπουργών
AΚΕ-EΚ της 27ης Ιουλίου 2000, όπως παρατάθηκε µε την
απόφαση αριθ. 1/2002 της 31ης Μαΐου 2002, καθορίζει
µεταβατικά µέτρα για την περίοδο από 2 Αυγούστου 2000
έως την επικύρωση της Συµφωνίας του Κοτονού. Το άρθρο 2
της εν λόγω απόφασης αναφέρει ότι οι διατάξεις της Τέταρτης
Σύµβασης Λοµέ, όπως αναθεωρήθηκε µε τη Σύµβαση που υπο-
γράφηκε στον Μαυρίκιο στις 4 Noεµβρίου 1995, σχετικά µε
τις αρµοδιότητες που θα έχει το Συµβούλιο των Υπουργών για
λήψη απόφασης όσον αφορά τη χρησιµοποίηση των µη διατε-
θέντων πόρων του 6ου, 7ου και 8ου ΕΤΑ, εξακολουθούν να
εφαρµόζονται.

(2) Η θέση της Κοινότητας στο πλαίσιο του Συµβουλίου των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θα πρέπει να καθοριστεί µε σκοπό την
έγκριση, από το τελευταίο, απόφασης σχετικά µε τη χρησιµο-
ποίηση των µη διατεθέντων πόρων και των επιδοτήσεων επιτο-
κίων για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις από το
8ο ΕΤΑ,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η θέση που έλαβε η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ για την αναδιανοµή των µη διατεθέντων πόρων
καθώς και των επιδοτήσεων επιτοκίου για τις οποίες δεν είχαν
αναληφθεί υποχρεώσεις από το 8ο EΤΑ βασίζεται στο σχέδιο από-
φασης του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ που επισυνάπτεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Μπορούν να συµφωνηθούν αλλαγές ελάσσονος σηµασίας στο σχέ-
διο απόφασης χωρίς να χρειαστεί περαιτέρω απόφαση του Συµβου-
λίου.

Σχέδιο απόφαση του Συµβουλίου των υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των µη διατε-
θέντων πόρων καθώς και των επιδοτήσεων επιτοκίου για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις

από το 8ο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη:

την Τέταρτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε µε τη συµφω-
νία που υπογράφηκε στον Μαυρίκιο στις 4 Νοεµβρίου 1995, και
ιδίως τα άρθρα 195, στοιχείο β), 219, παράγραφος 2, στοιχείο δ),
245, παράγραφος 2, 257 και 282, παράγραφος 5,

τη Συµφωνία Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που υπογράφηκε στο
Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Με την απόφαση αριθ. 1/2000 της 27ης Ιουλίου 2000, το
Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ ενέκρινε µεταβατικά µέτρα
για την περίοδο από 2 Αυγούστου 2000 έως την επικύρωση
της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που προβλέπουν την
πρόωρη εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας εταιρι-
κής σχέσης καθώς και τη συνέχιση της εφαρµογής ορισµένων
διατάξεων της Τέταρτης Σύµβασης Λοµέ όπως αναθεωρήθηκε
µε τη συµφωνία που υπογράφηκε στον Μαυρίκιο στις 4 Νοεµ-
βρίου 1995. Το άρθρο 2 αυτής της απόφασης αναφέρει ότι οι
διατάξεις της Σύµβασης Λοµέ, σχετικά µε τις αρµοδιότητες που
θα έχει το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ για λήψη από-
φασης όσον αφορά τη χρησιµοποίηση µη διατεθέντων πόρων
του 6ου, 7ου και 8ου ΕΤΑ, εξακολουθούν να εφαρµόζονται. Η
εν λόγω απόφαση παρατάθηκε µε την απόφαση αριθ. 1/2002
του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ της 31ης Μαΐου
2002.

(2) Με τις αποφάσεις αριθ. 1/1999 της 8ης ∆εκεµβρίου 1999 και
2/2001 της 20ής ∆εκεµβρίου 2001, το Συµβούλιο των

Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ χορήγησε πόρους για µηχανισµούς ελά-
φρυνσης του χρέους υπέρ των υπερχρεωµένων χωρών ΑΚΕ
για συνολικό ποσό 1 060 εκατοµµυρίου EUR. Για να εξασφα-
λιστεί η πλήρης εφαρµογή της υποχρέωσης που ανέλαβε η
Κοινότητα µέσω της πρωτοβουλίας που ανελήφθη το 1999
και αναπτύχθηκε το 2001, είναι αναγκαίο να χορηγηθούν συ-
µπληρωµατικοί πόροι στο µηχανισµό µείωσης του χρέους.

(3) Για να εξασφαλιστεί ότι η Κοινότητα θα εξακολουθήσει να
συµβάλει στις προσπάθειες για την πρόληψη και τη ρύθµιση
των συγκρούσεων και την παγιοποίηση της ειρήνης, είναι σκό-
πιµο να χορηγηθούν συµπληρωµατικοί πόροι για το σκοπό
αυτό.

(4) Για να εξασφαλιστεί η συνέχιση των ενεργειών µε κεφάλαια
επιχειρηµατικού κινδύνου, θα πρέπει να διατεθούν τα αναγκαία
κεφάλαια για να καλύψουν τις χρηµατοδοτικές ανάγκες έως
την έναρξη ισχύος του 9ου ΕΤΑ.

(5) Για να εξασφαλιστεί η συνέχιση των δραστηριοτήτων του
Κέντρου για την Ανάπτυξη των Επιχειρήσεων (ΚΑΕ) και του
Κέντρου για την Ανάπτυξη της Γεωργίας (ΚΑΓ), θα πρέπει να
διατεθούν τα αναγκαία κεφάλαια για να καλύψουν τις χρηµα-
τοδοτικές ανάγκες για το οικονοµικό έτος 2003.

(6) Για να συνεχιστεί η εφαρµογή της περιφερειακής συνεργασίας
σε περιφέρειες που έχουν ανεπαρκείς πόρους από το 6ο, 7ο και
8ο ΕΤΑ, θα πρέπει να διατεθούν τα αναγκαία κεφάλαια για να
καλύψουν τις χρηµατοδοτικές ανάγκες έως την έναρξη ισχύος
του 9ου ΕΤΑ.
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ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Πρωτοβουλίες για την ελάφρυνση του χρέους

Ποσό 125 εκατοµµυρίων EUR θα ληφθεί από τις επιδοτήσεις
επιτοκίου για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις του
8ου ΕΤΑ για την ελάφρυνση του χρέους υπέρ των υπερχρεωµένων
χωρών ΑΚΕ, σύµφωνα µε το άρθρο 66 της Συµφωνίας Εταιρικής
Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ.

Άρθρο 2

Πρόληψη και ρύθµιση των συγκρούσεων και παγιοποίηση της
ειρήνης

Ποσό 25 εκατοµµυρίων EUR θα ληφθεί από τις επιδοτήσεις επι-
τοκίου για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις του 8ου
ΕΤΑ για δράσεις όσον αφορά την πρόληψη και τη ρύθµιση των
συγκρούσεων και για την παγιοποίηση της ειρήνης, σύµφωνα µε το
άρθρο 11, παράγραφοι 2 και 3 της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης
ΑΚΕ-ΕΚ.

Άρθρο 3

Ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου

1. Ποσό 50 εκατοµµυρίων EUR θα ληφθεί από τις επιδοτήσεις
επιτοκίου για τις οποίες δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις του 8ου
ΕΤΑ για ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου.

2. Ύστερα από την έναρξη ισχύος του Χρηµατοδοτικού Πρωτο-
κόλλου της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, κάθε ενδεχόµενο
υπόλοιπο για το οποίο δεν έχουν αναληφθεί υποχρεώσεις από τις
επιχορηγήσεις για ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου,
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, θα µεταφερθούν στην επιχο-
ρήγηση για την ελάφρυνση του χρέους, που αναφέρεται στο άρθρο
1 της παρούσας απόφασης και θα χρησιµοποιηθεί για τον σκοπό
αυτό.

3. Έως την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του Χρηµατοδοτικού
Πρωτοκόλλου της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, η επι-
στροφή των δανείων που χρηµατοδοτούνται από τις επιχορηγήσεις
για τις ενέργειες µε κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 1 καθώς και η επιστροφή των δανείων
που χρηµατοδοτούνται από τις επιχορηγήσεις για τις ενέργειες µε
κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου που προβλέπονται από την
απόφαση αριθ. 2/2000 του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ,
της 15ης ∆εκεµβρίου 2000, προστίθενται στο γενικό απόθεµα (µη
διατεθέντες πόροι) του 8ου ΕΤΑ. Ύστερα από αυτή την ηµεροµη-
νία, οι επιστροφές αυτών των δανείων προστίθενται στο κονδύλι για
την µακροπρόθεσµη ανάπτυξη, όπως αναφέρεται στο άρθρο 3,
στοιχείο α) του Χρηµατοδοτικού Πρωτοκόλλου.

Άρθρο 4

ΚΑΕ/ΚΓΑ

1. Από τους µη διατεθέντες πόρου του 8ου ΕΤΑ (γενικό από-
θεµα), λαµβάνεται ως προκαταβολή από το 9ο ΕΤΑ:

— Ανώτατο ποσό 15,2 εκατοµµυρίων για να χρηµατοδοτηθεί
ο προϋπολογισµός του ΚΑΕ το 2003.

— Ανώτατο ποσό 14 εκατοµµυρίων για να χρηµατοδοτηθεί
ο προϋπολογισµός του ΚΑΓ το 2003.

2. Ύστερα από την έναρξη ισχύος του Χρηµατοδοτικού Πρωτο-
κόλλου της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, κάθε ενδεχόµενο
υπόλοιπο για το οποίο δεν αναλήφθηκαν υποχρεώσεις από τις
επιχορηγήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µεταφέρεται
στην επιχορήγηση για την ελάφρυνση του χρέους, που προβλέπεται
στο άρθρο 1 της παρούσας απόφασης και χρησιµοποιείται για τον
σκοπό αυτό.

3. Μόνο τα ποσά για τα οποία αναλήφθηκαν πραγµατικά υπο-
χρεώσεις θα θεωρηθούν ως προκαταβολή από το 9ο ΕΤΑ.

Άρθρο 5

Περιφερειακή συνεργασία και ολοκλήρωση

1. Ποσό 25 εκατοµµυρίων EUR θα ληφθεί από τους µη διατε-
θέντες πόρους του 8ου ΕΤΑ (γενικό απόθεµα), ως προκαταβολή
από το κονδύλι του 9ου ΕΤΑ για την περιφερειακή συνεργασία και
ολοκλήρωση, όπως προσδιορίζεται στο άρθρο 3, στοιχείο β) του
Χρηµατοδοτικού Πρωτοκόλλου της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης
ΑΚΕ-ΕΚ.

2. Ύστερα από την έναρξη ισχύος του Χρηµατοδοτικού Πρωτο-
κόλλου της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, κάθε ενδεχόµενο
υπόλοιπο των επιχορηγήσεων για την περιφερειακή συνεργασία και
ολοκλήρωση που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µεταφέρεται
στην επιχορήγηση για την ελάφρυνση του χρέους που προβλέπεται
στο άρθρο 1 της παρούσας απόφασης και χρησιµοποιείται για τον
σκοπό αυτό.

3. Μόνο τα ποσά για τα οποία αναλήφθηκαν πραγµατικά υπο-
χρεώσεις θα θεωρηθούν ως προκαταβολή από το 9ο ΕΤΑ.

Άρθρο 6

Zητείται από τον κύριο διατάκτη του ΕΤΑ να λάβει τα αναγκαία
µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης, η οποία θα
αρχίσει να ισχύει την ηµέρα της έγκρισής της.

Έγινε στις . . .

Για το Συµβούλιο των Υπουργών
ΑΚΕ-ΕΚ

Ο Πρόεδρος

. . .
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Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την παραγωγή ετήσιων
κοινοτικών στατιστικών χάλυβα για τα έτη αναφοράς 2003-2009

(2003/C 45 E/17)

COM(2002) 584 τελικό — 2002/0251(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 25 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Ιστορικό

Το σηµερινό κοινοτικό σύστηµα στατιστικών χάλυβα βασίζεται στη συνθήκη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα (ΕΚΑΧ), η οποία λήγει στις 23 Ιουλίου 2002. Υπάρχουν περίπου 300 επιχειρήσεις της ευρωπαϊκής
βιοµηχανίας χάλυβα, οι οποίες παράγουν το ένα πέµπτο της παγκόσµιας παραγωγής χάλυβα. Σχεδόν όλες είναι
µεγάλες επιχειρήσεις µε έντονο ενδιαφέρον για τη χρήση στατιστικών. Στα περισσότερα κράτη µέλη η Eurostat
συλλέγει δεδοµένα απευθείας είτε από τις χαλυβουργικές επιχειρήσεις είτε από τις εθνικές ενώσεις τους. Έχει
αναπτυχθεί ένα συνολικό στατιστικό σύστηµα, σε στενή συνεργασία µε τις ευρωπαϊκές ενώσεις χάλυβα, για να
καλύψει τις ανάγκες χάραξης πολιτικής της ΕΚΑΧ και τις ανάγκες της βιοµηχανίας. Έως το 2000 υπήρχαν 17
µηνιαία ερωτηµατολόγια, 1 τριµηνιαίο και περίπου 12 ετήσια. Ο αριθµός τους µειώθηκε το 2000.

Σε έναν παράλληλο κανονισµό, η Επιτροπή προτείνει την παράταση της διάρκειας ζωής του συστήµατος στατι-
στικών χάλυβα της ΕΚΑΧ µέχρι το τέλος του 2002. Η παρούσα πρόταση αφορά τις κοινοτικές στατιστικές
χάλυβα από το 2003 και ύστερα. Η Eurostat εκπόνησε µελέτες αναγκών των χρηστών, και οι µελέτες αυτές
έδειξαν τους τοµείς στους οποίους απαιτούνται στατιστικές πληροφορίες µετά τη λήξη της Συνθήκης ΕΚΑΧ. Οι
µονάδες πολιτικής της Επιτροπής, τα εθνικά υπουργεία και η βιοµηχανία ζήτησαν να συνεχιστεί η διαθεσιµότητα
βασικών στατιστικών για τη βιοµηχανία χάλυβα. Εν τούτοις, οι ανάγκες για διαµόρφωση κοινοτικής πολιτικής θα
είναι πολύ µικρότερες µετά τη λήξη της Συνθήκης ΕΚΑΧ. Για το λόγο αυτό, η παρούσα πρόταση υποστηρίζει την
πολύ µεγάλη µείωση των επίσηµων κοινοτικών στατιστικών χάλυβα µε σύγκριση µε το στατιστικό σύστηµα της
ΕΚΑΧ.

Μια επιλογή θα ήταν να µην διατυπωθεί καµιά πρόταση, αλλά να βασιστούµε στην υπάρχουσα κοινοτική
νοµοθεσία. Πράγµατι, αυτό συµβαίνει σε µεγάλο βαθµό. Οι στατιστικές παραγωγής και πωλήσεων προϊόντων
χάλυβα, που αποτελούσαν µεγάλο µέρος του στατιστικού συστήµατος της ΕΚΑΧ, θα απορροφηθούν στο υπάρχον
κοινοτικό σύστηµα στατιστικών της παραγωγής, το Prodcom. Πρόσφατα εγκρίθηκε ένας εκσυγχρονισµένος
κατάλογος προϊόντων χάλυβα, και η συλλογή θα αρχίσει το 2003. Η µηνιαία σειρά για την απασχόληση σε
χαλυβουργεία δεν θα συνεχιστεί, αλλά ετήσια δεδοµένα για την απασχόληση στη βιοµηχανία χάλυβα θα συνεχί-
σουν να διατίθενται από τις κοινοτικές έρευνες για τη διάρθρωση των επιχειρήσεων.

Τέσσερα από τα υπάρχοντα ετήσια ερωτηµατολόγια ΕΚΑΧ παράγουν πληροφορίες που είναι σηµαντικές για την
ανάπτυξη και την παρακολούθηση της κοινοτικής πολιτικής, αλλά δεν συλλέγονται στο πλαίσιο της υπάρχουσας
κοινοτικής νοµοθεσίας. Η παρούσα πρόταση αφορά έναν κανονισµό που θα καλύπτει την περίοδο 2003 έως
2009 έτσι ώστε ένα βασικό σύνολο των πληροφοριών των ερωτηµατολογίων αυτών να συνεχίσει να συλλέγεται σε
όλα τα κράτη µέλη όπου υπάρχει σηµαντική βιοµηχανία χάλυβα. Ο προτεινόµενος κανονισµός είναι για µια
ορισµένη περίοδο, µε πρόβλεψη για ενδιάµεση έκθεση µετά από τέσσερα έτη για να αξιολογηθούν τα αποτελέ-
σµατα και να προταθούν πιθανές µελλοντικές δράσεις.

2. Περιεχόµενο του κανονισµού

Ο προτεινόµενος κανονισµός καλύπτει δεδοµένα τα οποία στο παρελθόν συλλέγονταν σε τέσσερα ερωτηµατολόγια
ΕΚΑΧ (2-50, 2-58, 2-60 και 2-61). Μετά από συζητήσεις µε τους χρήστες, ο κατάλογος των µεταβλητών από τα
ερωτηµατολόγια αυτά µειώθηκε. Ο κατάλογος αυτός είναι το παράρτηµα του κανονισµού. Καλύπτει τα εξής:
ισοζύγιο απορριµµάτων χυτοσιδήρου και χάλυβα, ισοζύγια ενέργειας, επενδύσεις κατά τύπο εγκατάστασης και
ικανότητα παραγωγής χάλυβα.
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Το ισοζύγιο απορριµµάτων χυτοσιδήρου και χάλυβα καλύπτει τη ζήτηση και την προσφορά απορριµµάτων
χυτοσιδήρου και χάλυβα. Αυτό σήµερα είναι σηµαντική πρώτη ύλη για την παραγωγή χάλυβα, και για την
οποία χρειάζεται διεθνώς µια ελεύθερη και ανοιχτή αγορά. Η Επιτροπή ενδέχεται να χρειαστεί τις πληροφορίες
αυτές εάν κάποιες τρίτες χώρες περιορίζουν την εξαγωγή απορριµµάτων για να βοηθήσουν τις εγχώριες βιοµη-
χανίες τους.

Το ισοζύγιο ενέργειας δεν παρέχει µόνο πληροφορίες για τη χρήση και την παραγωγή ενέργειας στη βιοµηχανία
χάλυβα αλλά, εµµέσως, και για την εκποµπή ρύπων. Για παράδειγµα, οι υψικάµινοι χρησιµοποιούν οπτάνθρακα,
ασβεστόλιθο και σιδηροµετάλλευµα για να παράγουν χάλυβα, και παράγουν διοξείδιο του άνθρακα ως απόβλητο.
Τα δεδοµένα του ισοζυγίου ενέργειας παρέχουν τη δυνατότητα υπολογισµού της ποσότητας αυτών των εκποµπών
CO2.

Τα δεδοµένα για τις επενδυτικές δαπάνες και την ικανότητα παραγωγής χρησιµοποιούνται για την αξιολόγηση
πιθανών µελλοντικών ελλειµµατικών ή πλεονασµατικών ικανοτήτων για συγκεκριµένες κατηγορίες προϊόντων
χάλυβα. Οι πληροφορίες αυτές είναι χρήσιµες όχι µόνο για τη βιοµηχανία αλλά και για διεθνείς εµπορικές
διαπραγµατεύσεις. Τροφοδοτούνται επίσης σε ένα δίκτυο παρακολούθησης των παγκοσµίων ικανοτήτων παραγω-
γής χάλυβα που οργανώνεται υπό την αιγίδα του ΟΟΣΑ.

Η έκδοση του παρόντος κανονισµού θα επιτρέψει να συνεχιστεί η κατάρτιση σηµαντικών κοινοτικών στατιστικών
σειρών για το χάλυβα.

Το σχέδιο κανονισµού συζητήθηκε στη συνεδρίαση της Επιτροπής Στατιστικού Προγράµµατος που πραγµατοποι-
ήθηκε στις 19 και 20 Σεπτεµβρίου του 2001. Μια µεγάλη πλειοψηφία των κρατών µελών εκφράστηκε υπέρ του
κανονισµού αυτού.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 285(1),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συν-
θήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι στατιστικές της βιοµηχανίας χάλυβα βασίζονται στη συν-
θήκη ΕΚΑΧ, η οποία λήγει στις 23 Ιουλίου 2002. Συνεπώς
χρειάζεται ένας νέος κανονισµός σχετικά µε τη συγκέντρωση
των στατιστικών στοιχείων της Κοινότητας για τη βιοµηχανία
χάλυβα σύµφωνα µε τη συνθήκη ΕΚ.

(2) Είναι απαραίτητο να συνεχιστεί η συγκέντρωση στατιστικών της
βιοµηχανίας χάλυβα προκειµένου να εφαρµοστούν οι µελλον-
τικές κοινοτικές πολιτικές στη βιοµηχανία χάλυβα. Κανένα άλλο
από τα υπάρχοντα στατιστικά συστήµατα δεν µπορεί να ικανο-
ποιήσει τις ανάγκες των στατιστικών αυτών.

(3) Χρειάζεται µια µεταβατική περίοδος από το 2003 ως το 2009
προκειµένου να καθοριστεί κατά πόσο µπορούν να ενταχθούν
οι στατιστικές χάλυβα σε άλλα στατιστικά συστήµατα.

(4) Οι επιχειρήσεις της βιοµηχανίας χάλυβα χρειάζονται πληροφο-
ρίες σε παγκόσµια κλίµακα για τις επενδύσεις και την παραγω-

γική ικανότητα, προκειµένου να αξιολογηθούν τυχόν µελλοντι-
κές πλεονασµατικές ή ελλειµµατικές παραγωγικές ικανότητες
για συγκεκριµένες κατηγορίες προϊόντων χάλυβα. Οι κοινοτικές
στατιστικές για τις επενδύσεις και την παραγωγική ικανότητα
περιλαµβάνονται σε ένα παγκόσµιο δίκτυο πληροφοριών για
την παγκόσµια ικανότητα παραγωγής χάλυβα υπό την αιγίδα
του ΟΟΣΑ.

(5) Οι στατιστικές για την ενεργειακή κατανάλωση της βιοµηχανίας
χάλυβα παρέχουν πληροφορίες τόσο για τη χρήση και την
παραγωγή της ενέργειας στη βιοµηχανία χάλυβα όσο και,
έµµεσα, για την εκποµπή ρύπων.

(6) Οι στατιστικές για τη διαθεσιµότητα αποθεµάτων απορριµµά-
των χυτοσιδήρου και χάλυβα είναι απαραίτητες για την παρα-
κολούθηση της χρήσης των σηµαντικών αυτών πρώτων υλών
της χαλυβουργίας, για τις οποίες χρειάζεται µια ελεύθερη και
ανοικτή αγορά σε διεθνές επίπεδο.

(7) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού πρέπει να εγκριθούν σύµφωνα µε την απόφαση
του Συµβουλίου αριθ. 1999/468/ΕΚ της 28ης Ιουνίου
1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρόν κανονισµός θεσπίζει ένα κοινό πλαίσιο για τη συστηµατική
παραγωγή κοινοτικών στατιστικών χάλυβα για τα έτη αναφοράς
2003-2009.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ο όροι «κοινοτικές
στατιστικές» και «παραγωγή κοινοτικών στατιστικών» νοούνται σύµ-
φωνα µε τους ορισµούς που δίνονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 322/97 του Συµβουλίου (1).

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Στατιστική Υπηρεσία των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (Eurostat) δεδοµένα για τη βιοµηχανία χάλυβα,
που ορίζεται ως οµάδα 27.1 της γενικής βιοµηχανικής ταξινόµησης
των οικονοµικών δραστηριοτήτων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
(«NACE Αναθ. 1») που θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3037/90 του Συµβουλίου (2).

Όταν η προστιθέµενη αξία σε τιµές κόστους των συντελεστών της
παραγωγής των επιχειρήσεων της βιοµηχανίας χάλυβα σε ένα κρά-
τος µέλος αντιπροσωπεύει λιγότερο από το 1 % του κοινοτικού
συνόλου, τα δεδοµένα για τα χαρακτηριστικά δεν χρειάζεται να
συλλέγονται.

Άρθρο 4

Χαρακτηριστικά

Τα παρεχόµενα δεδοµένα, τα οποία έχουν τη µορφή που ορίζεται
στο παράρτηµα, αναφέρονται στα χαρακτηριστικά των µονάδων
οικονοµικής δραστηριότητας και σε επιχειρήσεις µε περισσότερους
από 50 εργαζοµένους.

Άρθρο 5

Χρόνος αναφοράς και περιοδικότητα

Τα κράτη µέλη καταρτίζουν τα δεδοµένα που ορίζονται στον
παρόντα κανονισµό για πρώτη φορά για το έτος 2003 και για
κάθε επόµενο έτος έως το 2009.

Άρθρο 6

∆ιαβίβαση των δεδοµένων

Οι αρµόδιες εθνικές αρχές διαβιβάζουν στην Eurostat δεδοµένα και
µεταδεδοµένα, που παρέχονται σύµφωνα µε τον παρόντα κανονι-
σµό, σε ηλεκτρονική µορφή.

Η διαβίβαση γίνεται βάσει κατάλληλου προτύπου ανταλλαγής
δεδοµένων που εγκρίνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2. Η Eurostat θα προσφέρει
λεπτοµερή τεκµηρίωση σχετικά µε τα εγκεκριµένα πρότυπα,
καθώς και κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή τους σύµ-
φωνα µε τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 7

Μέτρα εφαρµογής

Τα ακόλουθα µέτρα εφαρµογής του παρόντος κανονισµού ορίζον-
ται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8, παράγραφος 2:

α) προσθήκες ή τροποποιήσεις του καταλόγου χαρακτηριστικών ή
διαγραφές από τον κατάλογο·

β) µορφότυπα διαβίβασης.

Άρθρο 8

∆ιαδικασία

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή στατιστικού προ-
γράµµατος, που έχει συσταθεί µε την απόφαση 89/382/ΕΟΚ, Ευρα-
τόµ (3).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ λαµβανο-
µένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή εγκρίνει τον κανονισµό λειτουργίας της.

Άρθρο 9

Υποβολή εκθέσεων

Σε προθεσµία πέντε ετών µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή του.

Συγκεκριµένα η έκθεση θα πρέπει να:

α) αξιολογεί τα οφέλη που προκύπτουν για την Κοινότητα, τα
κράτη µέλη και τους προµηθευτές και χρήστες στατιστικών
πληροφοριών από τις στατιστικές που παράγονται σε σχέση µε
το κόστος τους·

β) αξιολογεί την ποιότητα των παραγόµενων στατιστικών·

γ) επαληθεύει τη συνέργια µε άλλες κοινοτικές δραστηριότητες·

δ) προτείνει τυχόν αλλαγές που θεωρούνται απαραίτητες για τη
βελτίωση της λειτουργίας του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 10

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 20ή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΩΝ ΠΟΥ ∆ΙΑΒΙΒΑZΟΝΤΑΙ ΣΤΗ EUROSTAT ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 4

1. Ετήσιες στατιστικές του ισοζυγίου απορριµµάτων χάλυβα και χυτοσιδήρου

Μονάδα: µετρικοί τόνοι

Κωδικός Τίτλος

ΙΣΟZΥΓΙΟ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ ΧΥΤΟΣΙ∆ΗΡΟΥ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ

1010 Αποθέµατα κατά την πρώτη ηµέρα του έτους

1020 ∆ηµιουργούµενα µέσα στο εργοστάσιο

1030 Παραλαβές (1031 + 1032 + 1033)

1031 — Από εγχώριες πηγές

1032 — Από κοινοτικές χώρες

1033 — Από τρίτες χώρες

1040 ∆ιαθέσιµο σύνολο (1010 + 1020 + 1030)

1050 Συνολική κατανάλωση

1051 — από την οποία, σε ηλεκτρικές καµίνους

1052 — από την οποία, ανοξείδωτα σιδηρικά

1060 Παραδόσεις

1070 Αποθέµατα την τελευταία ηµέρα του έτους (1040 - 1050 - 1060)

2. Κατανάλωση καυσίµων και ενέργειας και Ισοζύγιο ηλεκτρικής ενέργειας στη βιοµηχανία χάλυβα

Μέρος Α: Κατανάλωση καυσίµων και ενέργειας ανά είδος µονάδας παραγωγής (*)

Μονάδα: µετρικοί τόνοι ή Giga Joules (GJ)

Κωδικός Τίτλος Παρατηρήσεις

ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

2010 Στερεά καύσιµα (2011 + 2012) Μετρικοί τόνοι

2011 — Κοκ Μετρικοί τόνοι

2012 — Άλλα στερεά καύσιµα Μετρικοί τόνοι

2020 Υγρά καύσιµα Μετρικοί τόνοι

2030 Αέριο (2031 + 2032 + 2033 + 2034) GJ

2031 — Αέριο υψικαµίνου GJ

2032 — Αέριο από κάµινους παραγωγής κοκ GJ

2033 — Αέριο από µεταλλάκτες GJ

2034 — Άλλα αέρια GJ

2040 Παραδόσεις αερίου υψικαµίνου έξω από το εργοστάσιο GJ

2050 Παραδόσεις αερίου µεταλλακτών έξω από το εργοστάσιο GJ

(*) Μονάδες προετοιµασίας φορτίου — Υψικάµινοι και ηλεκτρικές κάµινοι σιδήρου ενέργειας — Εγκαταστάσεις τήξης — Ελασµατουργεία —
Σταθµοί παραγωγής ηλεκτρικής — Άλλα εργοστάσια.
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Μέρος Β: Ισοζύγιο ηλεκτρικής ενέργειας στη βιοµηχανία χάλυβα

Μονάδα: MWh

Κωδικός Τίτλος

ΙΣΟZΥΓΙΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΤΗΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ ΧΑΛΥΒΑ

3100 Πόροι (3101 + 3102)

3101 — Ακαθάριστη παραγωγή

3102 — Παραλαβές από το εξωτερικό

3200 Χρήση (3210 + 3220 + 3230)

3210 Κατανάλωση από το εργοστάσιο (3211 + 3212 + 3213 + 3214 + 3215 + 3216 + 3217)

3211 — Μονάδες συσσωµάτωσης και προετοιµασίας φορτίου

3212 — Υψικάµινοι και ηλεκτρικές κάµινοι χυτοσιδήρου

3213 — Ηλεκτρικές εγκαταστάσεις τήξης και συνεχούς χύτευσης

3214 — Άλλες εγκαταστάσεις τήξης και συνεχούς χύτευσης

3215 — Ελασµατουργεία

3216 — Σταθµοί παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας

3217 — Άλλα εργοστάσια

3220 Παραδόσεις στο εξωτερικό

3230 Απώλειες

3. Έρευνα για τις επενδύσεις στη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (∆απάνες και παραγωγική ικανότητα)

Μέρος Α: ∆απάνες

Μονάδα: εκατ. ευρώ

Κωδικός Τίτλος

∆ΑΠΑΝΕΣ ΓΙΑ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΣΙ∆ΗΡΟΥ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ

4010 Μονάδες παραγωγής κοκ

4020 Μονάδες προετοιµασίας φορτίου

4030 Μονάδες παραγωγής χυτοσιδήρου και σιδηροκραµάτων (περιλαµβάνονται οι υψικάµινοι)

4040 Εγκαταστάσεις τήξης χαλυβουργείων

4041 — Από τις οποίες, ηλεκτρικές

4050 Συνεχής χύτευση

4060 Ελασµατουργεία (4061 + 4062 + 4063 + 4064)

4061 — Πλατέα προϊόντα

4062 — Επιµήκη προϊόντα

4063 — Μονάδες παραγωγής πλατιών ταινιών ψυχρής έλασης

4064 — Εγκαταστάσεις επένδυσης προϊόντων

4070 Άλλα εργοστάσια

4100 Γενικό σύνολο (4010 + 4020 + 4030 + 4040 + 4050 + 4060 + 4070)

4200 Από το οποίο, για την καταπολέµηση της ρύπανσης
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Μέρος Β: Ικανότητα παραγωγής

Μονάδα: 1 000 τόνοι ανά έτος

Κωδικός Τίτλος

ΜΕΓΙΣΤΗ ∆ΥΝΑΤΗ ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ ΣΙ∆ΗΡΟΥ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ (ΠΑΡΑΓΩΓΙΚΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ)

5010 Κοκ

5020 Προετοιµασία φορτίου

5030 Χυτοσίδηρος και σιδηροκράµατα

5040 Ακατέργαστος χάλυβας (5041 + 5042)

5041 — Από τον οποίο, σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις

5042 — Από τον οποίο, χρησιµοποιείται στη συνεχή χύτευση

5050 Προϊόντα που λαµβάνονται απευθείας µε θερµή έλαση (5051 + 5052)

5051 — Πλατέα προϊόντα

5052 — Επιµήκη προϊόντα

5060 Προϊόντα που λαµβάνονται από προϊόντα θερµής έλασης (εξαιρούνται τα επενδεδυµένα προϊόντα)

5061 — Από τα οποία, προϊόντα που λαµβάνονται µε ψυχρή έλαση

5070 Επένδυση προϊόντων
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, πρόσθετου πρω-
τοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, σχετικά µε τη

διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(2003/C 45 E/18)

COM(2002) 588 τελικό — 2002/0255(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 29 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

I. ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Βάσει των οδηγιών για τις διαπραγµατεύσεις που εξέδωσε το Συµβούλιο στις 21 Σεπτεµβρίου 1992 και της
συγκεκριµένης απόφασης που εξέδωσε το Συµβούλιο τον Ιούνιο 1997 για την παροχή οδηγιών στην Επιτροπή
σχετικά µε τη διαπραγµάτευση των ευρωπαϊκών συµφωνιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης µε τις χώρες της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε και µονογράφησε πρόσθετο πρωτόκολλο της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία (πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη διαπίστωση
της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων, εφεξής καλούµενο «ΠΕΣ∆Α»).

Το κείµενο του εν λόγω πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα ανακοίνωση. Στη συνέχεια, ακολουθεί
αξιολόγηση του πρωτοκόλλου υπό το φως των οδηγιών διαπραγµάτευσης που ενέκρινε το Συµβούλιο, και
προτείνεται στο Συµβούλιο να εγκρίνει την υπογραφή του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας
και να αποφασίσει την έγκριση της σύναψής του εξ ονόµατος της Κοινότητας. Η αξιολόγηση αυτή καθώς και οι
προτάσεις οµοιάζουν µε τα σχετικά έγγραφα για τα ΠΕΣ∆Α που σύνηψε το Συµβούλιο µε την Λετονία, τη
Λιθουανία, την Ουγγαρία και την Τσεχική ∆ηµοκρατία.

1. Αξιολόγηση της συµφωνίας

Θεωρώντας ότι η παρούσα συµφωνία πρόκειται να εφαρµοστεί µόνο κατά τη διάρκεια της προενταξιακής
περιόδου και ότι η ευρωπαϊκή συµφωνία προσφέρει το κατάλληλο νοµικό πλαίσιο, αποφασίστηκε, κατόπιν
διαβουλεύσεων µε την επιτροπή του άρθρου 133, να εγκριθεί αυτή η συµφωνία ως πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής
συµφωνίας και όχι ως αυτοδύναµη συµφωνία όπως είχε αρχικά προβλεφθεί.

Το σχέδιο του ΠΕΣ∆Α ακολουθεί τις γενικές αρχές που περιλαµβάνονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά
µε την κοινοτική πολιτική εξωτερικού εµπορίου στον τοµέα των προτύπων και της διαπίστωσης της συµµόρφω-
σης (1) βάσει της παραγράφου 49. Το ΠΕΣ∆Α αποτελεί µεταβατική συµφωνία, και κατά συνέπεια θα παύσει να
ισχύει µε την προσχώρηση της υποψήφιας χώρας.

Το ΠΕΣ∆Α προβλέπει την επέκταση ορισµένων ευεργετηµάτων της εσωτερικής αγοράς σε τοµείς που έχουν ήδη
ευθυγραµµιστεί. Το ΠΕΣ∆Α διευκολύνει συνεπώς την πρόσβαση στην αγορά µε την εξάλειψη τεχνικών εµποδίων
στο εµπόριο βιοµηχανικών προϊόντων. Για το σκοπό αυτό, το ΠΕΣ∆Α προβλέπει δύο µηχανισµούς: α) την
αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που πληρούν τις απαιτήσεις για τη νόµιµη κυκλοφορία τους
στην αγορά ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη, και β) την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπί-
στωσης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που υπόκεινται στην κοινοτική νοµοθεσία και στην
αντίστοιχη εθνική νοµοθεσία.

Ο πρώτος µηχανισµός, δηλαδή η αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων, επιβεβαιώνει ότι τα άρθρα 14
παράγραφος 2 και 14 παράγραφος 3 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία ισχύουν χωρίς
άλλο περιορισµό, σύµφωνα µε το άρθρο 36 της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Η διάταξη αυτή αυξάνει την προβλε-
ψιµότητα που είναι αναγκαία στους κατασκευαστές και τους εξαγωγείς, επιβεβαιώνοντας εκ των προτέρων ότι τα
βιοµηχανικά προϊόντα που υπόκεινται στο συγκεκριµένο µηχανισµό δύνανται να κυκλοφορούν ελεύθερα µεταξύ
των συµβαλλόµενων µερών. Θα πρέπει να διενεργηθούν διαπραγµατεύσεις για τα παραρτήµατα που θα επιτρέψουν
τη λειτουργία του εν λόγω µηχανισµού.
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Ο δεύτερος µηχανισµός αποτελεί ιδιαίτερο τύπο συµφωνίας αµοιβαίας αναγνώρισης (ΣΑΑ), στο πλαίσιο της
οποίας η αµοιβαία αναγνώριση λειτουργεί βάσει του κοινοτικού κεκτηµένου. Επιτρέπει στα βιοµηχανικά προϊόντα
που πιστοποιούνται από κοινοποιηµένους φορείς στην Ευρωπαϊκή Ένωση να διατίθενται στην αγορά της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας χωρίς να πρέπει να υποβληθούν σε περαιτέρω διαδικασίες έγκρισης, και αντίστροφα. Καλύ-
πτονται οι ακόλουθοι τοµείς: Μηχανές, εξοπλισµός ατοµικής προστασίας, ηλεκτρική ασφάλεια, ηλεκτροµαγνητική
συµβατότητα και εξοπλισµός, συσκευές και συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες
ατµόσφαιρες.

Το σχέδιο του ΠΕΣ∆Α µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία συµφωνεί πλήρως µε τα ΠΕΣ∆Α που συνήφθησαν από το
Συµβούλιο στις 25 Ιουνίου 2002 µε τη Λετονία και τη Λιθουανία και µε αυτά που συνήφθησαν στις 4 Απριλίου
2001 µε την Ουγγαρία και την Τσεχική ∆ηµοκρατία (1). Η Σλοβακική ∆ηµοκρατία έχει υιοθετήσει την κοινοτική
τεχνική νοµοθεσία στους τοµείς που καλύπτονται από το πρωτόκολλο και συµµετέχει στους ευρωπαϊκούς
οργανισµούς στον τοµέα των προτύπων, της µετρολογίας, των εργαστηριακών δοκιµών και της διαπίστευσης.

Το ΠΕΣ∆Α συνίσταται σε µία συµφωνία πλαίσιο και σε µία σειρά παραρτηµάτων όπως αναφέρθηκε και προ-
ηγουµένως. Στην τελική πράξη επισυνάπτεται µονοµερής δήλωση της Κοινότητας µε την οποία καλούνται οι
εκπρόσωποι της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σε συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων και επιτροπών που έχουν συσταθεί
βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας που περιέχεται στα παραρτήµατα, και καθίσταται σαφές ότι το γεγονός αυτό δεν
συνεπάγεται οποιαδήποτε συµµετοχή στην κοινοτική διαδικασία λήψης αποφάσεων. Στις επόµενες παραγράφους
πραγµατοποιείται αξιολόγηση του ΠΕΣ∆Α.

1.1. Συµφωνία πλαίσιο

Στη συνέχεια παρατίθεται αξιολόγηση των επιµέρους άρθρων:

Προοίµιο. Ορίζει ότι βασικός στόχος του ΠΕΣ∆Α, δεδοµένου ότι η αίτηση για την απόκτηση της ιδιότητας του
µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης προϋποθέτει την εφαρµογή του κοινοτικού κεκτηµένου από την αιτούσα χώρα,
είναι να δοθεί η ευκαιρία να επεκταθούν ορισµένα οφέλη της ενιαίας αγοράς σε ορισµένους τοµείς που έχουν ήδη
εναρµονιστεί πριν από την προσχώρηση.

Άρθρο 1: Σκοπός. Το άρθρο αυτό ορίζει το σκοπό του ΠΕΣ∆Α, δηλαδή την εξάλειψη των τεχνικών εµπορικών
φραγµών όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Το ΠΕΣ∆Α προβλέπει δύο µηχανισµούς: α) την αµοιβαία
αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην
αγορά ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη και β) την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της
συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που υπόκεινται στην κοινοτική νοµοθεσία και στην αντίστοιχη εθνική
νοµοθεσία.

Άρθρο 2: Ορισµοί. Είναι αυτονόητο. Έχουν συµπεριληφθεί ορισµοί των βιοµηχανικών προϊόντων, της κοινοτικής
και εθνικής νοµοθεσίας. Όλα τα τµήµατα της νοµοθεσίας και τα µέτρα εφαρµογής (διοικητικές διατάξεις,
κατευθυντήριες γραµµές και άλλα µέσα εφαρµογής της νοµοθεσίας) καλύπτονται από τους ορισµούς της κοινο-
τικής και εθνικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 3: Εναρµόνιση της νοµοθεσίας. Αυτό περιέχει υποχρέωση της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας να λάβει τα
κατάλληλα µέτρα προκειµένου να διατηρηθεί ή να ολοκληρωθεί η υιοθέτηση της κοινοτικής νοµοθεσίας, ιδίως
στον τοµέα της τεχνικής νοµοθεσίας και για τους σκοπούς του ΠΕΣ∆Α. Το άρθρο αυτό, σε συνδυασµό µε την
τέταρτη αιτιολογική σκέψη, ορίζει ότι η εναρµόνιση είναι µία εξελισσόµενη διαδικασία και ότι τα µέρη συµφωνούν
να διευθετήσουν τα ενδεχόµενα προβλήµατα που θα προέκυπταν κατά τη µεταφορά στην εθνική νοµοθεσία.

Άρθρο 4: Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων. Στο άρθρο αυτό παρατίθεται λεπτοµερώς η αρχή του
άρθρου 1 παράγραφος 1. Ορίζει ότι η απαρίθµηση των βιοµηχανικών προϊόντων στα εν λόγω παραρτήµατα θα
επιβεβαιώνει ότι τα συγκεκριµένα προϊόντα µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα µεταξύ των µερών. Όπως ανα-
φέρθηκε ήδη, κανένα τέτοιο παράρτηµα δεν έχει συζητηθεί ακόµα.
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Άρθρο 5: Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης. Η εν
λόγω διάταξη επεκτείνει την αρχή του άρθρου 1 παράγραφος 2. Αυτό το είδος αναγνώρισης είναι παρόµοιο µε
αυτό που περιέχεται στις συµφωνίες αµοιβαίας αναγνώρισης, µε το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό ότι το σύνολο της
νοµοθεσίας και των προτύπων έχουν εναρµονιστεί. Τα παραρτήµατα για τους επιµέρους τοµείς θα περιέχουν
αναφορές στη σχετική κοινοτική και εθνική νοµοθεσία.

Άρθρο 6: Ρήτρα διασφάλισης. Κατοχυρώνεται το δικαίωµα κάθε µέρους να αρνηθεί την πρόσβαση στην αγορά,
όταν είναι σε θέση να αποδείξει ότι κάποιο προϊόν δύναται να αποτελέσει πηγή εύλογης ανησυχίας σε τοµέα που
προστατεύεται από τη νοµοθεσία που περιέχεται στα παραρτήµατα (κυρίως, ασφάλεια ή/και δηµόσια υγεία των
χρηστών ή άλλων προσώπων). Τα παραρτήµατα προβλέπουν τις εµπεριστατωµένες διαδικασίες που ακολουθούνται
σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7: Επέκταση της κάλυψης. Τα µέρη δύνανται να τροποποιούν το πεδίο εφαρµογής και την κάλυψη του
παρόντος πρωτοκόλλου µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων ή µε την προσθήκη νέων παραρτηµάτων µόλις
θεωρηθεί ότι πληρούνται όλοι οι όροι εναρµόνισης.

Άρθρο 8: Καταγωγή. Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για τα βιοµηχανικά προϊόντα ανεξαρ-
τήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9: Υποχρεώσεις των µερών όσον αφορά τις οικείες αρχές και φορείς. Το άρθρο αυτό υποχρεώνει τα
συµβαλλόµενα µέρη να διασφαλίζουν ότι οι αντίστοιχες αρχές τους παρακολουθούν συνεχώς την τεχνική ικανό-
τητα και τη συµµόρφωση των εξουσιοδοτηµένων οργανισµών και διαθέτουν την αναγκαία εξουσία και πείρα για
τον καθορισµό, την αναστολή λειτουργίας και την παύση των οργανισµών τους. Επιπλέον, υποχρεώνει τα µέρη να
διασφαλίζουν ότι οι αντίστοιχοι εξουσιοδοτηµένοι οργανισµοί τους συµµορφώνονται συνεχώς µε τις απαιτήσεις
της κοινοτικής ή εθνικής νοµοθεσίας και διατηρούν την τεχνική ικανότητα διεκπεραίωσης των καθηκόντων για τα
οποία έχουν εξουσιοδοτηθεί.

Άρθρο 10: Εξουσιοδοτηµένοι φορείς. Το συγκεκριµένο άρθρο περιγράφει τη διαδικασία για την κοινοποίηση των
φορέων που διαπιστώνουν τη συµµόρφωση σε σχέση µε τις νοµικές απαιτήσεις που καθορίζονται στα αντίστοιχα
παραρτήµατα. Η διαδικασία είναι απλουστευµένη και παρόµοια µε αυτήν που εφαρµόζεται εντός της Κοινότητας.
Η δεύτερη παράγραφος καθορίζει τη διαδικασία για την ανάκληση των κοινοποιηµένων φορέων.

Άρθρο 11: Έλεγχος των εξουσιοδοτηµένων φορέων. Το άρθρο αυτό παρέχει το δικαίωµα σε ένα συµβαλλόµενο
µέρος να ζητήσει τον έλεγχο φορέα εξουσιοδοτηµένου από άλλο συµβαλλόµενο µέρος. Ο έλεγχος µπορεί να
διενεργηθεί είτε από τις αρχές που έχουν ορίσει το φορέα είτε από τις αρχές αµφότερων των µερών. Εάν τα
συµβαλλόµενα µέρη δεν συµφωνούν µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν, δύνανται να ενηµερώσουν τον Πρόεδρο
του συµβουλίου σύνδεσης για τη διαφωνία τους και να ζητήσουν από το συµβούλιο σύνδεσης να αποφασίσει την
ανάληψη της κατάλληλης δράσης. Η λειτουργία του εξουσιοδοτηµένου φορέα αναστέλλεται από τη στιγµή της
ενηµέρωσης του συµβουλίου σύνδεσης µέχρις ότου ληφθεί τελική απόφαση.

Άρθρο 12: Ανταλλαγή πληροφοριών. ∆ιάταξη που εξυπηρετεί τη διαφάνεια και αποσκοπεί στην ορθή και
οµοιόµορφη εφαρµογή και ερµηνεία του πρωτοκόλλου. Συνιστάται στα συµβαλλόµενα µέρη να ενθαρρύνουν
τους φορείς τους να συνεργαστούν µε στόχο την καθιέρωση συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης σε εθελοντική
βάση.

Άρθρα 13: Τήρηση του απορρήτου. Κλασσική διάταξη για την αποτροπή της αποκάλυψης πληροφοριών που
αποκτώνται στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 14: ∆ιαχείριση του πρωτοκόλλου. Το συµβούλιο σύνδεσης είναι αρµόδιο για την αποτελεσµατική
λειτουργία του πρωτοκόλλου και δύναται να αναθέτει σε άλλα όργανα τις αρµοδιότητές του σύµφωνα µε τα
σχετικά άρθρα της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 15: Τεχνική συνεργασία και βοήθεια. Το άρθρο αυτό επιβεβαιώνει την κοινοτική πολιτική για την τεχνική
συνεργασία και βοήθεια µε σκοπό την ορθή εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου.
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Άρθρο 16: Συµφωνίες µε άλλες χώρες. Το άρθρο αυτό επιβεβαιώνει ότι, εκτός αν συµφωνηθεί άλλως, το ΠΕΣ∆Α
δεν συνεπάγεται καµία υποχρέωση, για ένα συµβαλλόµενο µέρος, να αποδεχτεί τα αποτελέσµατα της διαπίστωσης
της συµµόρφωσης που πραγµατοποιείται σε άλλη χώρα, ακόµα και αν υπάρχει συµφωνία για την αναγνώριση της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης µεταξύ του άλλου µέρους και οποιασδήποτε άλλης τρίτης χώρας.

Άρθρο 17: Έναρξη ισχύος. Τυποποιηµένη διάταξη που ρυθµίζει την έναρξη ισχύος.

Άρθρο 18: Καθεστώς του πρωτοκόλλου. Το άρθρο αυτό επιβεβαιώνει το γεγονός ότι το ΠΕΣ∆Α αποτελεί
αναπόσπαστο µέρος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

1.2. Παραρτήµατα του πρωτοκόλλου

1.2.1. Παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Ακολουθεί αξιολόγηση του περιεχοµένου των παραρτηµάτων από την άποψη της κάλυψής τους και άλλες
εκτιµήσεις εφόσον χρειάζεται. Κατά την εν λόγω αξιολόγηση, η Επιτροπή έλαβε υπόψη τα εξής:

α) τη γενικότερη συνέπεια προς τους στόχους της κοινοτικής πολιτικής τυποποίησης, πιστοποίησης και διαπί-
στωσης της συµµόρφωσης στους καλυπτόµενους τοµείς και τα βιοµηχανικά προϊόντα·

β) τη γενικότερη συµφωνία µε τους στόχους της κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα της άρσης των τεχνικών
εµποδίων στο εµπόριο·

Μετά την αξιολόγηση κατά τοµέα ακολουθεί, στο σηµείο I.2, γενική αξιολόγηση των οφελών που απορρέουν από
το πρωτόκολλο.

Παραρτήµατα σχετικά µε τις µηχανές, τον εξοπλισµό ατοµικής προστασίας, την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλε-
κτροµαγνητική συµβατότητα και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε
εκρήξιµες ατµόσφαιρες.

Τα παραρτήµατα αυτά για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης
καλύπτουν µια σειρά βιοµηχανικών προϊόντων που υπόκεινται σε διαπίστωση της συµµόρφωσης από τρίτο µέρος,
στο πλαίσιο των οδηγιών της νέας προσέγγισης στους σχετικούς τοµείς. Όλα τα παραρτήµατα αυτά έχουν την
ίδια δοµή.

Η κάλυψη καθορίζεται από τη σχετική κοινοτική ή εθνική νοµοθεσία που περιέχεται στο Τµήµα I κάθε παραρ-
τήµατος. Το Τµήµα II, για τις αρχές κοινοποίησης, απαριθµεί τις αρχές που είναι αρµόδιες για τον καθορισµό των
φορέων στα κράτη µέλη και την Σλοβακική ∆ηµοκρατία. Το Τµήµα III, για τους εξουσιοδοτηµένους φορείς,
αναφέρεται στην κοινοποίηση όλων των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που εξουσιοδοτούνται από τα
κράτη µέλη και τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία. Το Τµήµα IV, για τις ειδικές ρυθµίσεις, καθορίζει τις δύο διαδικασίες
για τη ρήτρα διασφάλισης που αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα και τα εναρµονισµένα πρότυπα.

1.2.2. Παραρτήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Κανένα τέτοιο παράρτηµα δεν έχει συζητηθεί προς το παρόν. Το ΠΕΣ∆Α, σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή συµφωνία,
παρέχει ωστόσο τη βάση για τέτοια αποδοχή προϊόντων, όµοια µε αυτή που ισχύει στην Κοινότητα.
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1.2.3. Μονοµερής δήλωση

Επισυνάπτεται στην τελική πράξη και περιέχεται στο παράρτηµα της παρούσας ανακοίνωσης.

Μονοµερής δήλωση της Κοινότητας σχετικά µε τη συµµετοχή εκπροσώπων της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σε
επιτροπές. Μέσω αυτής της δήλωσης, η Σλοβακική ∆ηµοκρατία καλείται να στείλει παρατηρητές στις συνεδριάσεις
των επιτροπών που συγκροτούνται ή αναφέρονται στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας που περιλαµβάνεται στα
παραρτήµατα. Η δήλωση αυτή είναι σύµφωνη µε τις αρχές της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε τη
«συµµετοχή των υποψηφίων χωρών στα προγράµµατα, στους οργανισµούς και στις επιτροπές της Κοινότητας» (1).

1.3. Σχέσεις µε τις χώρες µέλη ΕZΕΣ/ΕΟΧ

Σύµφωνα µε τις διαδικασίες γενικής ενηµέρωσης και διαβούλευσης, που ορίζονται στη συµφωνία για τον Ευρω-
παϊκό Οικονοµικό Χώρο και ιδίως στο πρωτόκολλο 12 της εν λόγω συµφωνίας, η Επιτροπή τηρούσε τις χώρες
µέλη ΕZΕΣ/ΕΟΧ τακτικά ενήµερες για την πρόοδο των διαπραγµατεύσεων και την τελική έκβασή τους. Οι χώρες
µέλη ΕZΕΣ/ΕΟΧ βρίσκονται στο αρχικό στάδιο των διαπραγµατεύσεων για τη σύναψη παράλληλης συµφωνίας
αµοιβαίας αναγνώρισης µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.

2. Συνολική αξιολόγηση

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το προτεινόµενο ΠΕΣ∆Α δηµιουργεί µια αποδεκτή ισορροπία ευεργετηµάτων για όλα τα
συµβαλλόµενα µέρη στο προενταξιακό πλαίσιο. Σε όλους τους τοµείς, η Κοινότητα εξασφάλισε ουσιαστική
πρόσβαση στην αγορά, καθώς απέκτησε πρόσβαση σε όλες τις υποχρεωτικές διαδικασίες του άλλου µέρους.
Το ΠΕΣ∆Α επιβεβαιώνει ότι η Σλοβακική ∆ηµοκρατία έχει υιοθετήσει την κοινοτική νοµοθεσία σε ορισµένους
τοµείς πριν από την προσχώρησή της. Με το ΠΕΣ∆Α επιτυγχάνονται τόσο πολιτικά όσο και εµπορικά οφέλη.

Το πρωτόκολλο θα παρέχει τη δυνατότητα στους κοινοτικούς εξαγωγείς, εφόσον το επιθυµούν, να υποβάλλουν σε
δοκιµές και να πιστοποιούν τα βιοµηχανικά προϊόντα τους σύµφωνα µε τις ίδιες (εναρµονισµένες) απαιτήσεις πριν
από την εξαγωγή, και στη συνέχεια να έχουν πρόσβαση στη συγκεκριµένη αγορά χωρίς περαιτέρω υποχρέωση
διαπίστωσης της συµµόρφωσης. Οι διαδικασίες πιστοποίησης θα πρέπει απλώς να διεκπεραιώνονται ταυτόχρονα
και για τις δύο αγορές και βάσει των ίδιων εναρµονισµένων απαιτήσεων ή προτύπων. Με την αναγνώριση της
πιστοποίησης εξοικονοµούνται πόροι και τονώνονται οι εξαγωγές. Οι οµοσπονδίες της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας,
των οποίων ζητήθηκε η γνώµη, υποστήριξαν ανεπιφύλακτα το πρωτόκολλο.

Οι βιοµηχανικοί όµιλοι, αν και στηρίζουν το πρωτόκολλο, δεν είναι πάντα σε θέση να υπολογίσουν τις δαπάνες ή
το χρόνο που χρειάζεται η διαπίστωση της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων τους στη Σλοβακική
∆ηµοκρατία. ∆εν είναι συνεπώς πάντοτε εφικτός ο ακριβής υπολογισµός της εξοικονόµησης χρόνου, πόρων και
ευκαιριών αγοράς που προσφέρει το παρόν πρωτόκολλο. Ο υπολογισµός αυτός θα είναι δυνατός µόνο όταν το
πρωτόκολλο εφαρµοστεί για κάποιο διάστηµα. Ωστόσο, σύµφωνα µε πρόχειρο υπολογισµό, εκτιµάται (2) ότι αυτό
το πρωτόκολλο θα επιτρέψει στην κοινοτική εξαγωγική βιοµηχανία να εξοικονοµεί περίπου 33 εκατοµµύρια ευρώ
ετησίως και στους εξαγωγείς της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας προς την ΕΚ να εξοικονοµούν περίπου 21 εκατοµ-
µύρια ευρώ ετησίως. Ένα µέρος των οικονοµιών αυτών θα µετακυλισθεί στους ευρωπαίους εισαγωγείς και
καταναλωτές.

Επισυνάπτονται προς ενηµέρωση τα στοιχεία των συναλλαγών µεταξύ της ΕΚ και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας.
Το 2001 το γενικό εµπορικό ισοζύγιο σε τοµείς που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο δείχνει εµπορικό
πλεόνασµα για την ΕΕ της τάξης των 780 εκατοµµυρίων ευρώ. Αναµένεται ότι οι συναλλαγές θα αυξηθούν
περαιτέρω όταν τεθεί σε ισχύ το ΠΕΣ∆Α.

Στην πραγµατικότητα, τα περισσότερα οφέλη δεν είναι δυνατό να προσδιοριστούν ποσοτικά, όπως ο µειωµένος
χρόνος για την πρόσβαση σε αγορές, η καλύτερη προβλεψιµότητα, ο µικρότερος προστατευτισµός και η εναρ-
µόνιση των συστηµάτων. Είναι, ωστόσο, σίγουρο ότι οι ρυθµίσεις παρέχουν αµοιβαία επίπεδα πρόσβασης στην
αγορά, όσον αφορά τη διαπίστωση της συµµόρφωσης.
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(1) COM(1999) 710 τελικό της 20.12.1999, σηµείο 4.2β).
(2) Ως υπόθεση εργασίας λαµβάνεται το ότι η πιστοποίηση και άλλες σχετικές δαπάνες αντιστοιχούν κατά µέσο όρο στο 1,5 %

των συναλλαγών.



Τα πλεονεκτήµατα αυτά αντισταθµίζουν κατά πολύ τους πόρους που θα πρέπει να δεσµεύσει η Επιτροπή για τις
δραστηριότητες διαχείρισης του πρωτοκόλλου, που εκτιµώνται σε 0,8 άτοµα ετησίως, και για έξοδα µετακίνησης
και ορισµένες άλλες δαπάνες που αφορούν συνεδριάσεις και άλλες δραστηριότητες, όπως η έκδοση ενηµερωτικών
φυλλαδίων.

Όσον αφορά τα οφέλη που αποκοµίζει η Σλοβακική ∆ηµοκρατία, το ΠΕΣ∆Α θα διευκολύνει την πρόσβαση στην
κοινοτική αγορά και θα παράσχει πολιτική πίστωση για την εναρµόνιση της νοµοθεσίας της. Η Σλοβακική
∆ηµοκρατία θεωρεί το ΠΕΣ∆Α ως µέσο για την ανάπτυξη στενότερων εργασιακών σχέσεων µε την ΕΕ και την
πλήρη ενσωµάτωση ορισµένων τοµέων στην ενιαία αγορά πριν από την προσχώρηση.

II. ΣΧΕ∆ΙΟ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Επισυνάπτεται πρόταση για δύο αποφάσεις του Συµβουλίου. Και οι δύο οµοιάζουν µε τις προτάσεις της
Επιτροπής για τις προηγούµενες αποφάσεις του Συµβουλίου σχετικά µε την υπογραφή εξ ονόµατος της Κοινό-
τητας και τη σύναψη των ΠΕΣ∆Α µε τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία και την Τσεχική ∆ηµοκρατία (1).

Η πρώτη απόφαση αφορά την υπογραφή του πρωτοκόλλου. Απαιτείται η υπογραφή της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας
για την έγκριση του παρόντος πρωτοκόλλου. Προτείνεται συνεπώς να εξουσιοδοτηθεί ο Πρόεδρος του Συµβου-
λίου να ορίσει το πρόσωπο που θα υπογράψει το πρωτόκολλο εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την επιφύλαξη της
σύναψής του σε µεταγενέστερο στάδιο, βάσει των άρθρων 133 και 300 της συνθήκης.

Η πρόταση για δεύτερη απόφαση αφορά την έγκριση του ΠΕΣ∆Α. Στο πλαίσιο αυτό, το Συµβούλιο, σύµφωνα µε
τις προηγούµενες αποφάσεις του Συµβουλίου για τη σύναψη ΠΕΣ∆Α και συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης,
καθορίζει την κατάλληλη κοινοτική διαδικασία για την εφαρµογή και τη διαχείριση του πρωτοκόλλου.

Ειδικότερα, το Συµβούλιο παραχωρεί στην Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις µε την ειδική επιτροπή που έχει
συστήσει το Συµβούλιο, τις αναγκαίες εξουσίες για τη διαχείριση και την εφαρµογή του πρωτοκόλλου. Το
Συµβούλιο, επίσης, παραχωρεί στην Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις µε την ειδική επιτροπή, την αναγκαία
εξουσία για τον καθορισµό, σε ορισµένες περιπτώσεις, της θέσης της Κοινότητας όσον αφορά το παρόν πρωτό-
κολλο στο πλαίσιο του συµβουλίου σύνδεσης, ή, όπου χρειάζεται, της επιτροπής σύνδεσης. Στις εξουσίες που
ανατίθενται στην Επιτροπή συγκαταλέγεται και η εξουσία για προσθήκη νέων παραρτηµάτων, δεδοµένου ότι, όπως
τονίζεται στο προοίµιο, η συµµετοχή ως µέλους στην Ευρωπαϊκή Ένωση, για την οποία η Σλοβακική ∆ηµοκρατία
έχει υποβάλει αίτηση προσχώρησης, προϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του συνόλου του κοινοτικού
κεκτηµένου.

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση της Κοινότητας όσον αφορά το πρωτόκολλο καθορίζεται από το Συµ-
βούλιο, που αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία επί πρότασης της Επιτροπής.

Η Επιτροπή κατά συνέπεια προτείνει στο Συµβούλιο να εγκρίνει τις συνηµµένες αποφάσεις για την υπογραφή και
τη σύναψη του ΠΕΣ∆Α.

Εµπόριο ΕΕ-Σλοβενίας — Παράρτηµα της αιτιολογικής έκθεσης προς το Συµβούλιο (1 000 ευρώ)

1999 2000 2001

Εισαγωγές Εισαγωγές Ισοζύγιο Σύνολο
εµπορίου Εισαγωγές Εισαγωγές Ισοζύγιο Σύνολο

εµπορίου Εισαγωγές Εισαγωγές Ισοζύγιο Σύνολο
εµπορίου

Ηλεκτρικός
τοµέας 459 869 594 671 134 803 1 054 540 636 203 738 407 102 204 1 374 610 799 217 940 252 141 035 1 739 469

Μηχανές 501 595 903 623 402 028 1 405 219 657 388 1 050 112 392 724 1 707 500 665 055 1 304 004 638 949 1 969 059

Σύνολο
τοµέων 961 464 1 498 294 536 831 2 459 759 1 293 591 1 788 519 494 928 3 082 110 1 464 272 2 244 256 779 984 3 708 528

Πηγή: Comext/Eurostat. Τα στοιχεία λήφθηκαν στις 31.7.2002 και τα επεξεργάστηκε η Γ∆ Εµπόριο-Στ2.
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(1) Για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, απόφαση αριθ. 2001/365/ΕΚ του Συµβουλίου της 4ης Απριλίου 2001 (ΕΕ L 135 της
17.5.2001, σ. 1). Για την Ουγγαρία, απόφαση αριθ. 2001/366/ΕΚ του Συµβουλίου της 4ης Απριλίου 2001 (ΕΕ L
135 της 17.5.2001, σ. 35).



ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, πρώτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας (1), αφετέρου, τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου
1995.

(2) Το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορίζει ότι η συνεργασία στους τοµείς της τυποποίησης και της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης στοχεύει στην σύναψη συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης.

(3) Το πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή
βιοµηχανικών προϊόντων έχει αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης από την Επιτροπή εξ ονόµατος της
Κοινότητας.

(4) Με την επιφύλαξη της πιθανούς σύναψής του σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, πρέπει να υπογραφεί το
πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή
βιοµηχανικών προϊόντων, που µονογραφήθηκε στις Βρυξέλλες στις 30 Ιουλίου 2002,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο µόνο

Με την επιφύλαξη πιθανούς σύναψης σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται
να ορίσει το πρόσωπο που θα υπογράψει, εξ ονόµατος της Κοινότητας, το πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας που έχει συναφθεί µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την
αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων.
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(1) ΕΕ L 359 της 31.12.1994, σ. 1.



Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και

την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

(2003/C 45 E/19)

COM(2002) 588 τελικό — 2002/0256(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 29 Οκτωβρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου των παραγράφων 2, 3 και 4 του άρθρο 300,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας (1), αφετέρου, τέθηκε σε
ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1995.

(2) Το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορίζει ότι η συνερ-
γασία στους τοµείς της τυποποίησης και της διαπίστωσης της
συµµόρφωσης στοχεύει στην σύναψη συµφωνιών αµοιβαίας
αναγνώρισης.

(3) Το άρθρο 108 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορί-
ζει ότι το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να µεταβιβάζει αρµο-
διότητές του στην επιτροπή σύνδεσης.

(4) Το άρθρο 2 της απόφασης αριθ. 94/909/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ
του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 19ης ∆εκεµβρίου
1997 για τη σύναψη της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, ορίζει τις διαδι-
κασίες λήψης αποφάσεων της Κοινότητας και παρουσίασης της
θέσης της Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης και στην επι-
τροπή σύνδεσης.

(5) Το άρθρο 109 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέπει ότι το
συµβούλιο σύνδεσης δύναται να αποφασίζει τη σύσταση άλλων
ειδικών επιτροπών ή φορέων που θα µπορούσαν να το συν-
δράµουν στο έργο του.

(6) Το σχέδιο πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανι-
κών προϊόντων υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις [. . . 2002], εξ
ονόµατος της Κοινότητας, και πρέπει να εγκριθεί.

(7) Ορισµένα καθήκοντα όσον αφορά την εφαρµογή ανατέθηκαν
στο συµβούλιο σύνδεσης, και ειδικότερα η εξουσία τροποποί-
ησης των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου.

(8) Πρέπει να θεσπιστούν οι κατάλληλες εσωτερικές διαδικασίες
ώστε να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του πρωτοκόλλου.

(9) Είναι αναγκαίο να δοθεί η εξουσία στην Επιτροπή να προβαίνει
σε ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις του παρόντος πρωτοκόλ-
λου και να λαµβάνει ορισµένες αποφάσεις για την εφαρµογή
του,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το πρωτό-
κολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία
σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιο-
µηχανικών προϊόντων (εφεξής «το πρωτόκολλο») καθώς και η
δήλωση που προσαρτάται στην τελική πράξη.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου και της δήλωσης που προσαρτώνται
στην τελική πράξη επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου διαβιβάζει, εξ ονόµατος της Κοινό-
τητας, την διπλωµατική διακοίνωση που προβλέπεται στο άρθρο 17
του πρωτοκόλλου (2).

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή
που έχει ορίσει το Συµβούλιο:

α) προβαίνει στις κοινοποιήσεις, αναγνωρίσεις, αναστολές και ανα-
κλήσεις των οργανισµών, καθώς και στη σύσταση µεικτής οµά-
δας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων, σύµφωνα µε τα άρθρα 10, 11
και 14, γ) του πρωτοκόλλου·

β) προβαίνει στις διαβουλεύσεις, ανταλλαγές πληροφοριών, αιτή-
σεις για επαλήθευση και συµµετοχή σε επαληθεύσεις, σύµφωνα
µε τα άρθρα 3, 12 και 14, δ) και ε), και τα τµήµατα III και IV
των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου σχετικά µε τις µηχανές,
τον εξοπλισµό προσωπικής προστασίας, την ηλεκτρική ασφά-
λεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα και τον εξοπλισµό
και τα συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε
εκρήξιµες ατµόσφαιρες·

γ) εφόσον κριθεί αναγκαίο, απαντά σε αιτήσεις σύµφωνα µε το
άρθρο 11, τµήµατα III και IV των παραρτηµάτων του πρωτο-
κόλλου σχετικά µε τις µηχανές, τον εξοπλισµό προσωπικής προ-
στασίας, την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµ-
βατότητα και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που
προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες.
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(1) ΕΕ L 359 της 31.12.1994, σ. 1.

(2) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του πρωτοκόλλου θα δηµοσιευτεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από τη Γενική Γραµ-
µατεία του Συµβουλίου.



2. Η θέση που θα λάβει η Κοινότητα στο συµβούλιο σύνδεσης
και, κατά περίπτωση, στην επιτροπή σύνδεσης, καθορίζεται από την
Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όσον αφορά:

α) τροποποιήσεις των παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14,
περίπτωση α) του πρωτοκόλλου·

β) προσθήκη νέων παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14, περί-
πτωση β) του πρωτοκόλλου·

γ) αποφάσεις σχετικά µε διάσταση απόψεων όσον αφορά τα απο-
τελέσµατα επαληθεύσεων και την πλήρη ή µερική αναστολή
κοινοποιηµένων οργανισµών σύµφωνα µε το άρθρο 11, εδάφια
2 και 3 του πρωτοκόλλου·

δ) µέτρα που λαµβάνονται κατά την εφαρµογή των ρητρών δια-
σφάλισης του τµήµατος IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλ-
λου σχετικά µε τις µηχανές, τον εξοπλισµό προσωπικής προ-
στασίας, την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµ-
βατότητα και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που
προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες·

ε) µέτρα σχετικά µε την επαλήθευση, την αναστολή ή την από-
συρση βιοµηχανικών προϊόντων που τυγχάνουν αµοιβαίας απο-
δοχής δυνάµει του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου.

3. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση που λαµβάνει η Κοι-
νότητα στο συµβούλιο σύνδεσης και, κατά περίπτωση, στην επι-
τροπή σύνδεσης, όσον αφορά το παρόν πρωτόκολλο, ορίζεται από
το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επι-
τροπής.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, σχετικά µε τη διαπίστωση της

συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, εφεξής «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η Σλοβακική ∆ηµοκρατία έχει υποβάλει αίτηση προσχώρησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση και
ότι αυτή η προσχώρηση προϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του κεκτηµένου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙZΟΝΤΑΣ ότι η σταδιακή υιοθέτηση και εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας εκ µέρους της Σλοβακικής
∆ηµοκρατίας παρέχει τη δυνατότητα να επεκταθούν ορισµένα οφέλη που απορρέουν από την εσωτερική αγορά και
να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική της λειτουργία σε ορισµένους τοµείς ήδη πριν από την προσχώρηση,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σε ορισµένους τοµείς που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο, η εθνική νοµοθεσία της Σλοβακικής
∆ηµοκρατίας ουσιαστικά υιοθετεί την κοινοτική νοµοθεσία,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων και της
προαγωγής της ποιότητας των προϊόντων, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια των πολιτών τους
και η προστασία του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένης της παροχής τεχνικής βοήθειας και άλλων µορφών
συνεργασίας µεταξύ τους,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφω-
σης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (καλούµενο εφεξής «το πρωτόκολλο»), το οποίο θα προβλέπει την
αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην
αγορά ενός εκ των µερών και την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης
των βιοµηχανικών προϊόντων, τα οποία υπόκεινται στην κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία, και συνεκτιµώντας ότι
το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει τη σύναψη συµφωνίας αµοιβαίας αναγνώρισης, όταν αυτό
κρίνεται σκόπιµο,

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ τη στενή σχέση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλανδίας, του Λιχτενστάϊν και της
Νορβηγίας, η οποία απορρέει από τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, γεγονός που υπαγορεύει τη
σύναψη παράλληλης ευρωπαϊκής συµφωνίας διαπίστωσης της συµµόρφωσης µεταξύ της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας
και των χωρών αυτών, η οποία θα είναι ισοδύναµη προς το παρόν πρωτόκολλο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ιδιότητά τους ως συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας για την ίδρυση του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου και ιδίως εν γνώσει των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από την συµφωνία του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου για τους τεχνικούς φραγµούς στο εµπόριο,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος πρωτοκόλλου είναι να διευκολύνει την εξά-
λειψη εκ µέρους των µερών όλων των τεχνικών φραγµών στο
εµπόριο όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Το µέσο για την
επίτευξη αυτού του σκοπού είναι η σταδιακή θέσπιση και εφαρµογή
από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία εθνικής νοµοθεσίας ισοδύναµης µε
την κοινοτική.

Το παρόν πρωτόκολλο προβλέπει:

1. την αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που απα-
ριθµούνται στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµη-
χανικών προϊόντων και που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να
κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών·

2. την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαδικασίας
διαπίστωσης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων
που υπόκεινται στις διατάξεις της κοινοτικής ή της αντίστοιχης
νοµοθεσίας της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, οι οποίες αναφέρο-
νται στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των απο-
τελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως

— «βιοµηχανικά προϊόντα», τα προϊόντα όπως ορίζονται στο
άρθρο 9 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

— «κοινοτική νοµοθεσία», κάθε νοµική πράξη και πρακτική για την
εφαρµογή αυτής εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που
ισχύει για συγκεκριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιο-
µηχανικών προϊόντων, όπως ερµηνεύεται από το ∆ικαστήριο
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

— «εθνική νοµοθεσία», κάθε νοµική πράξη και πρακτική για την
εφαρµογή αυτής, µε την οποία η Σλοβακική ∆ηµοκρατία υιο-
θετεί την κοινοτική νοµοθεσία που ισχύει για συγκεκριµένη
περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών προϊόντων.

Οι όροι που χρησιµοποιούνται στο παρόν πρωτόκολλο έχουν την
έννοια που δίδεται σε αυτούς στο πλαίσιο της κοινοτικής και της
εθνικής σλοβακικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 3

Εναρµόνιση της νοµοθεσίας

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, η Σλοβακική ∆ηµο-
κρατία συµφωνεί να λάβει τα κατάλληλα µέτρα, κατόπιν διαβου-
λεύσεων µε την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προκειµέ-
νου να διατηρήσει ή να ολοκληρώσει την υιοθέτηση της κοινοτικής
νοµοθεσίας, ιδίως στους τοµείς της τυποποίησης, της µετρολογίας,
της διαπίστευσης, της διαπίστωσης της συµµόρφωσης, της επο-
πτείας της αγοράς, της γενικής ασφάλειας των προϊόντων και της
ευθύνης του παραγωγού.

Άρθρο 4

Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Τα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της αµοιβαίας αποδο-
χής, τα βιοµηχανικά προϊόντα που απαριθµούνται στα παραρτήµατα
για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων και που πλη-
ρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά
ενός µέρους, είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά του άλλου
µέρους χωρίς περαιτέρω περιορισµούς. Αυτό ισχύει µε την επιφύ-
λαξη του άρθρου 36 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 5

Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών
διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Τα µέρη συµφωνούν να αναγνωρίζουν τα αποτελέσµατα των διαδι-
κασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης, οι οποίες διεκπεραιώνονται
σύµφωνα µε την κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία που παρατίθεται

στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων
της διαπίστωσης της συµµόρφωσης. Τα µέρη δεν απαιτούν την
επανάληψη των διαδικασιών ούτε επιβάλλουν την εκπλήρωση πρό-
σθετων απαιτήσεων προκειµένου να αποδεχθούν αυτήν τη συµµόρ-
φωση.

Άρθρο 6

Ρήτρα διασφάλισης

Όταν ένα µέρος διαπιστώνει ότι κάποιο βιοµηχανικό προϊόν, το
οποίο κυκλοφορεί στο έδαφός του δυνάµει του παρόντος πρωτο-
κόλλου και χρησιµοποιείται σύµφωνα µε τη χρήση για την οποία
προορίζεται, είναι δυνατόν να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια ή την
υγεία των χρηστών ή άλλων προσώπων ή να αποτελέσει πηγή
εύλογης ανησυχίας σε οποιονδήποτε άλλο τοµέα, ο οποίος προ-
στατεύεται από τη νοµοθεσία που καθορίζεται στα παραρτήµατα,
έχει τη δυνατότητα να λάβει τα κατάλληλα µέτρα, προκειµένου το
εν λόγω προϊόν να αποσυρθεί από την αγορά, να απαγορευθεί η
διάθεσή του στην αγορά, η χρησιµοποίηση ή η χρήση του ή να
περιοριστεί η ελεύθερη διακίνησή του. Τα παραρτήµατα προβλέ-
πουν τη διαδικασία που εφαρµόζεται σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7

Επέκταση της κάλυψης

Καθώς η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεσπίζει και θέτει σε εφαρµογή
περαιτέρω εθνική νοµοθεσία µε την οποία υιοθετεί την κοινοτική
νοµοθεσία, τα µέρη δύνανται να τροποποιούν τα παραρτήµατα ή να
συνάπτουν νέα παραρτήµατα, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 14.

Άρθρο 8

Καταγωγή

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για τα βιοµηχα-
νικά προϊόντα ανεξαρτήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9

Υποχρέωση των µερών όσον αφορά τις αρχές και τους φορείς

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι αρχές που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους και είναι επιφορτισµένες µε την αποτελεσµατική εφαρµογή της
κοινοτικής και της εθνικής νοµοθεσίας, µεριµνούν ανελλιπώς για
την εφαρµογή της. Επιπλέον, διασφαλίζουν ότι οι ως άνω αρχές
είναι σε θέση, όταν απαιτείται, να εξουσιοδοτούν, να αναστέλλουν,
να ανακαλούν την αναστολή και να αποσύρουν την εξουσιοδότηση
φορέων, να εγγυώνται τη συµµόρφωση βιοµηχανικών προϊόντων
προς την κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία ή να απαιτούν την
απόσυρσή τους από την αγορά.

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εξουσιοδοτηµένοι φορείς, που υπά-
γονται στην οικεία δικαιοδοσία τους και είναι επιφορτισµένοι µε τη
διαπίστωση της συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων της κοινοτικής
ή της εθνικής νοµοθεσίας που καθορίζεται στα παραρτήµατα, συµ-
µορφώνονται ανελλιπώς προς τις απαιτήσεις της κοινοτικής ή της
εθνικής νοµοθεσίας. Ακόµη, τα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα
που διασφαλίζουν ότι οι εν λόγω φορείς διατηρούν τις αρµοδιό-
τητες που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση των καθηκόντων που
τους ανατίθενται.
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Άρθρο 10

Εξουσιοδοτηµένοι φορείς

Αρχικά, οι εξουσιοδοτηµένοι για τους σκοπούς του παρόντος πρω-
τοκόλλου φορείς είναι αυτοί που περιλαµβάνονται στους πίνακες
τους οποίους θα έχουν ανταλλάξει η Σλοβακική ∆ηµοκρατία και η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα πριν από την ολοκλήρωση των διαδικασιών
για τη θέση του παρόντος πρωτοκόλλου σε ισχύ.

Στη συνέχεια, για την εξουσιοδότηση των φορέων διαπίστωσης της
συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων της κοινοτικής ή της εθνικής
νοµοθεσίας που καθορίζεται στα παραρτήµατα, ακολουθείται η
ακόλουθη διαδικασία:

α) το ένα µέρος διαβιβάζει γραπτώς την εξουσιοδότησή του στο
άλλο·

β) µε τη γραπτή συγκατάθεση του άλλου µέρους, ο σχετικός
φορέας θεωρείται, από τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, εξουσιοδο-
τηµένος και αρµόδιος για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης
βάσει των διατάξεων που αναφέρονται στα παραρτήµατα.

Εάν ένα εκ των µερών αποφασίσει να ανακαλέσει την εξουσιοδό-
τηση ενός φορέα που υπάγεται στη δικαιοδοσία του, οφείλει να
ενηµερώσει γραπτώς το άλλο µέρος. Ο φορέας θα παύσει να προ-
βαίνει σε διαπίστωση της συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων που
αναφέρονται στα παραρτήµατα, το αργότερο από την ηµεροµηνία
ανάκλησης του. Εντούτοις, οι διαπιστώσεις της συµµόρφωσης που
είχαν πραγµατοποιηθεί πριν από αυτήν την ηµεροµηνία παραµένουν
σε ισχύ, εκτός αν αποφασίσει διαφορετικά το συµβούλιο σύνδεσης.

Άρθρο 11

Έλεγχος των εξουσιοδοτηµένων φορέων

Κάθε µέρος δύναται να ζητήσει από το άλλο να επαληθεύσει την
τεχνική ικανότητα και καταλληλότητα εξουσιοδοτηµένου φορέα
που υπάγεται στη δικαιοδοσία του τελευταίου. Αυτό το αίτηµα
θα πρέπει να είναι δεόντως τεκµηριωµένο, ώστε να παρέχει στο
αρµόδιο για την εξουσιοδότηση µέρος τη δυνατότητα να διενεργή-
σει τον ζητούµενο έλεγχο και να ανακοινώσει σύντοµα τα πορί-
σµατά του στο άλλο µέρος. Τα µέρη δύνανται επίσης να προβούν
από κοινού σε έλεγχο του εν λόγω φορέα, µε τη συµµετοχή των
αρµόδιων αρχών. Προς αυτόν τον σκοπό, τα µέρη εγγυώνται την
πλήρη συνεργασία των φορέων που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα και χρησιµο-
ποιούν όλα τα διαθέσιµα µέσα που πιθανόν να απαιτηθούν, προ-
κειµένου να επιλύσουν κάθε πρόβληµα που εντοπίζουν.

Εάν δεν καταστεί δυνατόν να επιλυθούν τα προβλήµατα ικανοποι-
ητικά και για τα δύο µέρη, αυτά µπορούν να ενηµερώσουν τον
Πρόεδρο του συµβουλίου σύνδεσης για τη διαφωνία τους, εκθέ-
τοντας τους σχετικούς λόγους. Το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να
αποφασίσει την ανάληψη της κατάλληλης δράσης.

Εκτός από την περίπτωση που το συµβούλιο σύνδεσης λάβει δια-
φορετική απόφαση και µέχρι τότε, η εξουσιοδότηση του υπό εξέ-

ταση φορέα και η αναγνώριση της ικανότητάς του να προβαίνει σε
διαπίστωση της συµµόρφωσης σε σχέση µε τις απαιτήσεις της κοι-
νοτικής ή της εθνικής νοµοθεσίας που αναφέρεται στα παραρτή-
µατα, αναστέλλεται πλήρως ή µερικώς από την ηµεροµηνία κατά
την οποία η διαφωνία των µερών γνωστοποιήθηκε στον Πρόεδρο
του συµβουλίου σύνδεσης.

Άρθρο 12

Ανταλλαγή πληροφοριών και συνεργασία

Προκειµένου να διασφαλίζεται η ορθή και οµοιόµορφη εφαρµογή
και ερµηνεία του παρόντος πρωτοκόλλου, τα µέρη, οι οικείες αρχές
και οι εξουσιοδοτηµένοι φορείς τους:

α) ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία όσον αφορά την εφαρ-
µογή της νοµοθεσίας και την αντίστοιχη πρακτική, συµπεριλαµ-
βανοµένων ιδίως των στοιχείων που αφορούν τη διαδικασία για
την εξασφάλιση της καταλληλότητας των εξουσιοδοτηµένων
φορέων·

β) συµµετέχουν, όπου κρίνεται σκόπιµο, στους αντίστοιχους µηχα-
νισµούς ενηµέρωσης, συντονισµού και άλλων σχετικών δραστη-
ριοτήτων των µερών·

γ) ενθαρρύνουν τους οικείους φορείς να συνεργαστούν σε εθελο-
ντική βάση µε στόχο την καθιέρωση ρυθµίσεων αµοιβαίας ανα-
γνώρισης.

Άρθρο 13

Τήρηση του απορρήτου

Οι εκπρόσωποι, οι εµπειρογνώµονες και οι άλλοι υπάλληλοι των
µερών οφείλουν, ακόµη και µετά τη λήξη της άσκησης των καθη-
κόντων τους, να µην αποκαλύπτουν πληροφορίες που έχουν λάβει
στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και οι οποίες καλύπτονται
από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελµατικού απορρήτου. Οι
πληροφορίες αυτές δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν για άλλους
σκοπούς πέραν αυτών που προβλέπονται στο παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 14

∆ιαχείριση του πρωτοκόλλου

Την ευθύνη για την αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος πρω-
τοκόλλου φέρει, σύµφωνα µε το άρθρο 104 της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας, το συµβούλιο σύνδεσης. Ειδικότερα, έχει την αρµοδιότητα
να λαµβάνει αποφάσεις όσον αφορά:

α) την τροποποίηση των παραρτηµάτων·

β) την προσθήκη νέων παραρτηµάτων·

γ) τη σύσταση µικτής οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων για την
επαλήθευση της τεχνικής καταλληλότητας κάποιου εξουσιοδο-
τηµένου φορέα και της συµµόρφωσής του προς τις απαιτήσεις·

EL25.2.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 45 E/171



δ) την ανταλλαγή πληροφοριών για τις προτεινόµενες και τρέχου-
σες τροποποιήσεις της κοινοτικής και της εθνικής νοµοθεσίας
που αναφέρεται στα παραρτήµατα·

ε) την εξέταση νέων ή πρόσθετων διαδικασιών διαπίστωσης της
συµµόρφωσης που επηρεάζουν τοµέα καλυπτόµενο από παράρ-
τηµα·

στ) την επίλυση κάθε ζητήµατος σχετικού µε την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να αναθέτει σε άλλα όργανα τις
ως άνω αρµοδιότητες, όπως αυτές ορίζονται στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 108 παράγραφος
2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 15

Τεχνική συνεργασία και βοήθεια

Η Κοινότητα µπορεί να παρέχει, εφόσον απαιτείται, τεχνική συνερ-
γασία και βοήθεια στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, προκειµένου να
στηρίξει την αποτελεσµατική υλοποίηση και εφαρµογή του παρό-
ντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 16

Συµφωνίες µε άλλες χώρες

Οι συµφωνίες για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης που συνάπτει
το καθένα από τα µέρη µε χώρα η οποία δεν αποτελεί συµβαλλό-

µενο µέρος του παρόντος πρωτοκόλλου, δεν συνεπάγεται την υπο-
χρέωση του άλλου µέρους να αποδεχθεί τα αποτελέσµατα διαδικα-
σιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης που διεκπεραιώνονται από την
εν λόγω τρίτη χώρα, εκτός εάν υπάρξει ρητή συµφωνία µεταξύ των
µερών στο πλαίσιο του συµβουλίου σύνδεσης.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία, κατά την οποία τα µέρη θα
ανταλλάξουν τις διπλωµατικές διακοινώσεις σχετικά µε την ολοκλή-
ρωση των αντίστοιχων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 18

Καθεστώς του πρωτοκόλλου

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρωπαϊ-
κής συµφωνίας.

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην σλοβα-
κική, αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιτα-
λική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

ΜΗΧ ΑΝ Ε Σ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 98/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 22ας Ιουνίου 1998
για την προσέγγιση της νοµοθεσίας των κρατών µελών σχετικά µε τις µηχανές (ΕΕ L 207 της
23.7.1998, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία αριθ. 98/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 27ης Οκτωβρίου 1998 (ΕΕ L 331 της 7.12.1998, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλ. για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για τη διαπίστωση
της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (που εγκρίθηκαν στις
7.9.1999, τέθηκαν σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/1999) στη διατύπωση του
νόµου αριθ. 436/2001 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 4.10.2001, τέθηκε σε ισχύ στις 1.11.2001, Συλλογή
νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002 Συλλ. για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε θέµατα προστασίας
του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (που εγκρίθηκαν στις
15.2.2002, τέθηκαν σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 56/2002) στη διατύπωση του
νόµου αριθ. 284/2002 Συλλ. (σε ισχύ από τις 1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000 Συλλ. για την επιθεώρηση εργασίας (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ
στις 1.7.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 231/2002 Συλλ.
(εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 391/1999 µε το οποίο καθορίζονται λεπτοµέρειες τεχνικών απαιτήσεων
για τις µηχανές (εγκρίθηκε στις 16.12.1999, τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων
αριθ. 157/1999) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 475/2000 Συλλ. (εγκρίθηκε
στις 20.12.2000, τέθηκε σε ισχύ στις 30.12.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 194/2000) στη διατύπωση
του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 161/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 13.3.2002, τέθηκε σε ισχύ
στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 66/2002).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère de l'emploi et du travail/Ministerie voor Arbeid en Tewerkstelling.

∆ανία: Arbejdsministeriet, Arbejdstilsynet.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General
Secretariat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'emploi et de la solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT 5.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero dell'Industria, del Commercio et dell'Artigianato.

Λουξεµβούργο: Ministère du travail (Inspection du travail et des mines).

Κάτω Χώρες: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid.

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade.
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Φινλανδία: Sosiaali- ja terveysministeriö/Social- och hälsovårdsministeriet.

Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Slovak Office of Standards, Metrology and Testing.

ΤΜΗΜΑ III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε την εθνική σλοβακική νοµοθεσία του Τµήµατος I
και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

Α. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Ε Ξ ΟΠΛ Ι Σ ΜΟ Σ Α ΤΟΜ Ι Κ Η Σ Π Ρ Ο Σ Τ Α Σ Ι Α Σ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 89/686/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1989 περί προσεγγίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τον εξοπλισµό ατοµικής προστασίας (ΕΕ L 399 της
30.12.1989, σ. 18), όπως τροποποιήθηκε την τελευταία φορά µε την οδηγία αριθ. 96/58/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Σεπτεµβρίου 1996 (ΕΕ L 236 της
18.9.1996, σ. 44).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλ. για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για τη διαπίστωση
της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 7.9.1999,
τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/1999) στη διατύπωση του νόµου
αριθ. 436/2001 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 4.10.2001, τέθηκε σε ισχύ στις 1.11.2001 Συλλογή
νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002 Συλλ. για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε θέµατα προστασίας
του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις
15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 56/2002) στη διατύπωση του
νόµου αριθ. 284/2002 Συλλ. (σε ισχύ από τις 1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000 Συλλ. για την επιθεώρηση εργασίας (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ
στις 1.7.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 231/2002 Συλλ.
(εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 29/2001 Συλλ. που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές απαιτήσεις και
τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης για τον εξοπλισµό προσωπικής προστασίας (εγκρίθηκε
στις 16.11.2000, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 13/2001) στη διατύπωση του
κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 323/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 25.6.2002, τέθηκε σε ισχύ στις
1.7.2002).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Direktoratet for Arbejdstilsynet.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General
Secretariat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'emploi et de la solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT 5.

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie, Direction générale de l'industrie, des
technologies de l'information et des postes (DiGITIP) — SQUALPI.

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment.

Ιταλία: Ministero delle attività produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère du travail (Inspection du travail et des mines).

Κάτω Χώρες: Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport.

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:

Instituto Português da Qualidade.
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Φινλανδία: Sosiaali- ja terveyministeriö/Social- och hälsovårdsministeriet

Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:

Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC).

Ηνωµ. Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Slovak Office of Standards, Metrology and Testing.

ΤΜΗΜΑ III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε την εθνική σλοβακική νοµοθεσία του Τµήµατος I
και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

Α. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

ΗΛ Ε Κ Τ Ρ Ι Κ Η Α Σ ΦΑ Λ Ε Ι Α

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να
χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεως (ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία µε την οδηγία αριθ. 93/68/ΕΟΚ της 22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της
30.8.1993, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος αριθ. 264/1999 Συλλ. για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για τη διαπί-
στωση της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις
7.9.1999, τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/1999) στη διατύπωση του
νόµου αριθ. 436/2001 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 4.10.2001, τέθηκε σε ισχύ στις 1.11.2001 Συλ-
λογή νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002 Συλλ. για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε θέµατα προ-
στασίας του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε
στις 15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 56/2002) στη διατύπωση
του νόµου αριθ. 284/2002 Συλλ. (σε ισχύ από τις 1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000 Συλλ. για την επιθεώρηση εργασίας και τη µεταβολή και την τροποποίηση
ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ στις 1.7.2000, Συλλογή νόµων
αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 231/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 3.4.2002,
τέθηκε σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 392/1999 που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές απαιτήσεις και τις
διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης για το ηλεκτρολογικό υλικό που χρησιµοποιείται εντός
ορισµένων ορίων τάσεως (εγκρίθηκε στις 16.12.1999, τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή
νόµων αριθ. 157/1999) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 149/2002 (εγκρί-
θηκε στις 13.3.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 62/2002) στη
διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 303/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 5.6.2002,
τέθηκε σε ισχύ στις 1.7.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 131/2002).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General
Secretariat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction générale de l'industrie, des
technologies de l'information et des postes (DiGITIP) — SQUALPI.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère de l'économie — Service de l'énergie de l'état.

Ministère du travail (Inspection du travail et des mines).

Κάτω Χώρες: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (consumer goods).

Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (others).

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
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Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade.

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet

Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Slovak Office of Standards, Metrology and Testing.

ΤΜΗΜΑ III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας του Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

Α. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

ΗΛ Ε Κ Τ Ρ ΟΜΑ Γ Ν Η Τ Ι Κ Η Σ ΥΜ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 3ης Μαΐου 1989 για την προσέγγιση των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών σχετικά µε την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΕΕ L 139 της 23.5.1989,
σ. 19), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία αριθ. 93/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλ. για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για τη διαπίστωση
της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 7.9.1999,
τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/1999) στη διατύπωση του νόµου
αριθ. 436/2001 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 4.10.2001, τέθηκε σε ισχύ στις 1.11.2001 Συλλογή
νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002 Συλλ. για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε θέµατα προστασίας
του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις
15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 56/2002) στη διατύπωση του
νόµου αριθ. 284/2002 Συλλ. (σε ισχύ από τις 1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000 Συλλ. για την επιθεώρηση εργασίας και τη µεταβολή και την τροποποίηση
ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ στις 1.7.2000, Συλλογή νόµων
αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 231/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε
σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 394/1999 Συλλ., που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές απαιτήσεις
σχετικά µε προϊόντα όσον αφορά την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (εγκρίθηκε στις 16.12.1999,
τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 157/1999) στη διατύπωση του κυβερνητικού
διατάγµατος αριθ. 159/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 13.3.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή
νόµων αριθ. 65/2002) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 301/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε
στις 5.6.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.7.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 131/2002).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Telestyrelsen.

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General
Secretariat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction générale de l'industrie, des
technologies de l'information et des postes (DiGITIP) — SQUALPI.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère de l'économie — Service de l'énergie de l'état.

Κάτω Χώρες: Ministerie van Verkeer en Waterstaat.

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade.
Ministério do Equipamento Social. Instituto das Comunicações de Portugal.
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Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.
For EMC aspects of telecommunications and radio equipment:
Liikenne- ja viestintäministeriö/Kommunikationsministeriet.

Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Slovak Office of Standards, Metrology and Testing.

ΤΜΗΜΑ III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΚΑΙ ΑΡΜΟ∆ΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας του Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

Α. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Ε Ξ ΟΠΛ Ι Σ ΜΟ Σ Κ Α Ι Σ Υ Σ Τ ΗΜΑ Τ Α Π Ρ Ο Σ Τ Α Σ Ι Α Σ ΠΟ Υ Π ΡΟΟ Ρ Ι Z Ο Ν Τ Α Ι Γ Ι Α Χ Ρ Η Σ Η Σ Ε
Ε Κ Ρ Η Ξ Ι Μ Ε Σ Α ΤΜΟ Σ ΦΑ Ι Ρ Ε Σ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Μαρτίου 1994,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τον εξοπλισµό και τα συστήµατα
προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (ΕΕ L 100 της 19.4.1994, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλ. για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για τη διαπίστωση
της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 7.9.1999,
τέθηκε σε ισχύ στις 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/1999) στη διατύπωση του νόµου
αριθ. 436/2001 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 4.10.2001, τέθηκε σε ισχύ στις 1.11.2001, Συλλογή
νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002 Συλλ. για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε θέµατα προστασίας
του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις
15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 56/2002) στη διατύπωση του
νόµου αριθ. 284/2002 Συλλ. (σε ισχύ από τις 1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000 Συλλ. για την επιθεώρηση εργασίας και τη µεταβολή και την τροποποίηση
ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ στις 1.7.2000, Συλλογή νόµων
αριθ. 43/2000) όπως αναφέρεται στον νόµο αριθ. 231/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε
σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 117/2001 Συλλ. που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές απαιτήσεις και
τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης για τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που
προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (εγκρίθηκε στις 28.3.2001, τέθηκε σε ισχύ στις
1.4.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 48/2001) όπως αναφέρεται στο κυβερνητικό διάταγµα
αριθ. 296/2002 Συλλ. (εγκρίθηκε στις 5.6.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 1.7.2002, Συλλογή νόµων
αριθ. 130/2002).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: For electrical aspects:

Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet.

For mechanical aspects:

Arbejdsministeriet, Arbejdstilsynet.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General
Secretariat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie, Direction de l'action régionale et de la
petite et moyenne industrie (DARPMI), Sous-direction de la sécurité industrielle.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère de l'économie — Service de l'énergie de l'état.

Κάτω Χώρες: Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid.
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Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade.

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.

Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Slovak Office of Standards, Metrology and Testing.

ΤΜΗΜΑ III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας του Τµήµατος I και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

1. Μεταβατικές ρυθµίσεις

Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στα κράτη µέλη της ΕΚ σύµφωνα µε τις οδηγίες 76/117/ΕΟΚ, 79/196/ΕΟΚ και
82/130/ΕΟΚ θα αναγνωρίζονται ως απόδειξη της πιστοποίησης της συµµόρφωσης βάσει των παραγράφων 1 και 2 του
άρθρου 33 του νόµου αριθ. 264/1999 σχετικά µε τις τεχνικές απαιτήσεις προϊόντων και τις τροποποιήσεις ορισµένων
νόµων. Με βάση αυτά τα πιστοποιητικά, ο εισαγωγέας των εν λόγω προϊόντων στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία θα εκδίδει
δήλωση συµµόρφωσης του σχετικού προϊόντος προς τις ισχύουσες απαιτήσεις που αναφέρονται στην ίδια παράγραφο.

2. Ρήτρες διασφάλισης

Α. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά
προϊόντα που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο
µέρος, παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο
διαπίστωσε την έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα
δεν θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.
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Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύν-
δεσης εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες
ενέργειες, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΣΕ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

Για να βελτιωθεί η κατανόηση των πρακτικών θεµάτων που άπτονται της εφαρµογής του κοινοτικού κεκτηµένου,
η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει ότι η Σλοβακική ∆ηµοκρατία προσκαλείται, υπό τους όρους που ακολουθούν,
στις συνεδριάσεις των επιτροπών που συστήνονται ή αναφέρονται βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε τις
µηχανές, τον εξοπλισµό προσωπικής προστασίας, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα και τον εξοπλισµό και τα
συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες.

Η συµµετοχή αυτή περιορίζεται σε συνεδριάσεις, ή σε τµήµατα των συνεδριάσεων, κατά τη διάρκεια των οποίων
συζητείται η εφαρµογή του κεκτηµένου· δεν επεκτείνεται σε συνεδριάσεις που έχουν ως αντικείµενο την προ-
ετοιµασία και την έκδοση γνώµης σχετικά µε τις εξουσίες εφαρµογής ή διαχείρισης που ανατίθενται στην Επιτροπή
από το Συµβούλιο.

Η πρόσκληση αυτή δύναται να επεκταθεί, ανά µεµονωµένη περίπτωση, σε οµάδες εµπειρογνωµόνων που προ-
σκαλούνται από την Επιτροπή.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για να αποφευχθεί η εκτροπή του εµπορίου ορισµένων βασικών
φαρµακευτικών προϊόντων προς την Ευρωπαϊκή Ένωση

(2003/C 45 E/20)

COM(2002) 592 τελικό — 2002/0257(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 30 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η Επιτροπή παρουσίασε ένα πλαίσιο πολιτικής σχετικά µε την «Επιταχυνόµενη δράση µε στόχο µείζονες µεταδο-
τικές νόσους στο πλαίσιο της µείωσης της φτώχειας», το Σεπτέµβριο 2000 (1) και επισήµανε την ανάγκη ταχείας
δράσης στον τοµέα αυτό. Στο προαναφερόµενο έγγραφο εξετάζεται το θέµα των µεταδοτικών νόσων και το
πρόβληµα που δηµιουργείται στις φτωχότερες χώρες, µε δυσµενείς συνέπειες στην ανάπτυξή τους, αναλύονται τα
κυριότερα πολιτικά ζητήµατα που ενδιαφέρουν τον τοµέα, εκτίθενται οι λόγοι για συνέχιση της κοινοτικής
συµµετοχής και παρουσιάζεται ένα πλαίσιο αντιµετώπισης µε τρεις ευρύτερους τοµείς δράσης. 1) Επίτευξη του
βέλτιστου αντίκτυπου από τις υφιστάµενες παρεµβάσεις, υπηρεσίες και αγαθά που προσφέρονται για την κατα-
πολέµηση των κυριοτέρων µεταδοτικών νόσων που πλήττουν τον φτωχότερο πληθυσµό. 2) Καλύτερη πρόσβαση
και δυνατότητα αγοράς φαρµάκων ζωτικής σηµασίας µέσω ολοκληρωµένης και συντονισµένης διεθνούς προσέγ-
γισης. 3) Αύξηση των επενδύσεων στην έρευνα και ανάπτυξη για τη δηµιουργία παγκόσµιων προϊόντων καταπο-
λέµησης των τριών µείζονων µεταδοτικών νόσων.

Πολλές από τις φτωχότερες αναπτυσσόµενες χώρες αντιµετωπίζουν σοβαρή κρίση στον υγειονοµικό τοµέα και
χρειάζονται επιτακτικά καλύτερη πρόσβαση σε βασικά φαρµακευτικά προϊόντα για τη θεραπεία µεταδοτικών νόσων.
Οι χώρες αυτές εξαρτώνται συνήθως σε µεγάλο βαθµό από τις εισαγωγές φαρµακευτικών προϊόντων, δεδοµένου ότι
οι τοπικές φαρµακοβιοµηχανίες είναι ελάχιστες σε αριθµό. Αυτό οφείλεται, όχι όµως και αποκλειστικά, στις επι-
πτώσεις των διεθνών και εθνικών πολιτικών τιµολόγησης, στις δασµολογικές και φορολογικές πολιτικές καθώς και
στις συµφωνίες σχετικά µε τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας. Στα µέσα που ενδεχοµένως θα µπορούσαν να
χρησιµοποιηθούν για να βελτιωθεί η πρόσβαση και η δυνατότητα αγοράς των φαρµάκων αυτών περιλαµβάνεται,
µεταξύ άλλων, η εφαρµογή κλιµακωτής τιµολόγησης στο πλαίσιο ολοκληρωµένης διεθνούς προσέγγισης.

Τον Φεβρουάριο 2001 η Επιτροπή θέσπισε ένα Πρόγραµµα ∆ράσης: Επιταχυνόµενη δράση για HIV/AIDS,
ελονοσία και φυµατίωση στο πλαίσιο της µείωσης της φτώχειας (2), το οποίο αποτελεί γενική και συνεπή
απάντηση της Κοινότητας, όσον αφορά την έξαρση σε παγκόσµιο επίπεδο των τριών αυτών µείζονων µεταδοτικών
νόσων για την περίοδο 2001-2006.

Στο πρόγραµµα δράσης προτείνεται να προσφέρουν οι παραγωγοί και εξαγωγείς τις χαµηλότερες δυνατές τιµές
στις φτωχότερες αναπτυσσόµενες χώρες, όπως ορίζεται στο πρόγραµµα (3), χωρίς να διακινδυνεύεται ο επικερδής
χαρακτήρας των δραστηριοτήτων τους στις ανεπτυγµένες χώρες (4). Για το σκοπό αυτό θα επιζητηθεί ισορροπία
µεταξύ του όγκου και των τιµών πώλησης των φαρµακευτικών προϊόντων εκεί όπου οι φτωχότερες χώρες
επωφελούνται από την εφαρµογή χαµηλών κλιµακωτών τιµών. Η διαφοροποίηση των τιµών στις φτωχές ανα-
πτυσσόµενες χώρες σε σχέση µε τις αντίστοιχες στις αγορές των ανεπτυγµένων χωρών είναι απαραίτητη.

Στις περισσότερες ανεπτυγµένες χώρες έχουν ήδη ληφθεί νοµοθετικά και κανονιστικά µέτρα για την αποφυγή σε
ορισµένες περιπτώσεις, εισαγωγών φαρµακευτικών προϊόντων, αλλά τα µέτρα αυτά θα καταστούν πιθανώς ανε-
παρκή δεδοµένου ότι πωλούνται σηµαντικές ποσότητες φαρµάκων σε πολύ χαµηλές τιµές στις αγορές των
φτωχότερων αναπτυσσοµένων χωρών, µε αποτέλεσµα να γίνεται πλέον ελκυστική η παροχέτευση των προϊόντων
αυτών στις αγορές µε υψηλές τιµές στις ανεπτυγµένες χώρες. Για το σκοπό πρέπει να ληφθούν αποτελεσµατικά
µέτρα καταπολέµησης του εµπορίου αυτού. Με τα παραπάνω µέτρα θα ενθαρρύνεται επίσης ο βιοµηχανικός
κλάδος να προµηθεύει βασικά φάρµακα µε κλιµακωτές τιµές σε βιώσιµη βάση. Στο µέλλον, η κλιµακωτή
τιµολόγηση για τις φτωχότερες αναπτυσσόµενες χώρες θα πρέπει να αποτελεί τον κανόνα και όχι την εξαίρεση.

(1) COM(2000) 585 της 20.9.2000.
(2) COM(2001) 96 της 21.2.2001.
(3) Λιγότερο αναπτυγµένες χώρες (προς το παρόν 49: Αφγανιστάν, Αγκόλα, Μπαγκλαντές, Μπενίν, Μπουτάν, Μπουρκίνα Φάσο,

Μπουρούντι, Καµπότζη, Πράσινο Ακρωτήριο, Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Τσαδ, Κοµόρες, Λαϊκή ∆ηµοκρατία του
Κονγκό, Τζιµπουτί, Ισηµερινή Γουϊνέα, Ερυθραία, Αιθιοπία, Γκάµπια, Γουϊνέα, Γουϊνέα-Μπισσάου, Αϊτή, Κιριµπάτι, Λαϊκή
∆ηµοκρατία του Λάος, Λεσόθο, Λιβερία, Μαδαγασκάρη, Μαλάουι, Μαλβίδες, Μαλί, Μαυριτανία, Μοζαµβίκη, Μυανµάρ,
Νεπάλ, Νίγηρας, Ρουάντα, Σαµόα, Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε, Σενεγάλη, Σιέρρα Λεόνε, Νήσοι Σολοµώντος, Σοµαλία, Σουδάν,
Τόγκο, Τουβάλου, Ουγκάντα, Ενωµένη ∆ηµοκρατία της Τανζανίας, Βανουάτου, Υεµένη, Zάµπια) όπως ορίζεται από τα
Ηνωµένα Έθνη και χώρες µε χαµηλά εισοδήµατα (προς το παρόν 23: Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Καµερούν, Κίνα, ∆ηµοκρατία
του Κονγκό, Ακτή Ελεφαντοστού, Ανατολικό Τιµόρ, Γκάνα, Ονδούρα, Ινδία, Ινδονησία, Κένυα, ∆ηµοκρατία της Κορέας,
∆ηµοκρατία του Κιργιζιστάν, Μολδαβία, Μογγολία, Νικαράγουα, Νιγηρία, Πακιστάν, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Βιετνάµ,
Zιµπάµπουε) όπως αριθµούνται από την ΕΑΒ.

(4) Η κλιµακωτή τιµολόγηση εφαρµόζεται από καιρό για τα εµβόλια των παιδιών.
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Για την επίτευξη των στόχων του προγράµµατος δράσης, ο προτεινόµενος κανονισµός απαγορεύει την είσοδο στο
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας (1) προϊόντων που έχουν εγκριθεί για κλιµακωτή τιµολόγηση και που έχουν στη
συνέχεια εξαχθεί σε χώρα που έχει χαρακτηρισθεί φτωχή αναπτυσσόµενη χώρα. Προκειµένου να υπάρξει κλιµακωτή
τιµολόγηση για κάποιο προϊόν, κατά την έννοια του προτεινόµενου κανονισµού, το προϊόν αυτό πρέπει να περιληφθεί
στο παράρτηµα 1 του παρόντος κανονισµού του Συµβουλίου. Οι αιτήσεις θα υποβάλλονται σε εθελοντική βάση, για
περίληψη στο παράρτηµα 1 σύµφωνα µε τους κανόνες και διαδικασίες που εκτίθενται στον κανονισµό. Στην παρούσα
φάση ο προτεινόµενος κανονισµός αφορά τις τρεις µείζονες µεταδοτικές νόσους καθώς και τις φτωχότερες ανα-
πτυσσόµενες χώρες, ανταποκρίνεται δηλαδή πλήρως στο πρόγραµµα δράσης. Ο προτεινόµενος κανονισµός θα
επανεξετασθεί στο µέλλον, όσον αφορά τις νόσους και τις χώρες που καλύπτει υπό το φως των υφισταµένων και
µελλοντικών υγειονοµικών κρίσεων στις αναπτυσσόµενες χώρες καθώς και των γενικών κριτηρίων εφαρµογής του
άρθρου 3, λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που θα έχει αποκτηθεί στο πλαίσιο των µεγάλων ποσοτήτων φαρµάκων
που θα έχουν παρασχεθεί έως τότε στις φτωχότερες χώρες (Παραρτήµατα 2 έως 4).

(1) Όπως ορίζεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και ιδίως το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Επιτροπή ενέκρινε στις 21 Φεβρουαρίου 2001 την ανακοί-
νωση COM(2001) 96 προς το Συµβούλιο και το Κοινοβού-
λιο για επιταχυνόµενη δράση κατά των µείζονων µεταδοτικών
νόσων στο πλαίσιο της µείωσης της φτώχειας, βάσει της
οποίας η Επιτροπή καλείται να θεσπίσει µεταξύ άλλων, ένα
σύστηµα κλιµακωτής τιµολόγησης για τα βασικά φαρµακευ-
τικά προϊόντα για την πρόληψη, διάγνωση και θεραπεία του
HIV/AIDS, της φυµατίωσης, της ελονοσίας και των συναφών
ασθενειών που πλήττουν τις φτωχότερες αναπτυσσόµενες
χώρες και να καταπολεµήσει την εκτροπή του εµπορίου των
προϊόντων αυτών προς άλλες αγορές εξασφαλίζοντας την
εφαρµογή αποτελεσµατικών µέτρων ελέγχου.

(2) Το Συµβούλιο υπογράµµισε, σε ψήφισµά του στις 14 Μαΐου
2001 σχετικά µε την επιταχυνόµενη δράση για το HIV/AIDS,
τη φυµατίωση και την ελονοσία, την ανάγκη ενίσχυσης των
µέτρων ελέγχου κατά της εκτροπής του εµπορίου φαρµακευ-
τικών προϊόντων σε χαµηλές τιµές, που προορίζονται κανονικά
στις αγορές των φτωχότερων κρατών και για την αποφυγή της
µείωσης των τιµών στις αγορές των ανεπτυγµένων χωρών.

(3) Στις 15 Μαρτίου 2001, σε ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου σχετικά µε την πρόσβαση σε φάρµακα για τα θύµατα
του HIV/AIDS στις αναπτυσσόµενες χώρες, επισηµάνθηκε η
περίληψη της δέσµευσης για εφαρµογή κλιµακωτής τιµολό-
γησης στο πρόγραµµα δράσης της Επιτροπής και έγινε
έκκληση για σύστηµα µε το οποίο οι αναπτυσσόµενες χώρες

θα έχουν πρόσβαση σε φάρµακα και εµβόλια σε προσιτές
τιµές.

(4) Πολλές από τις φτωχότερες αναπτυσσόµενες χώρες έχουν
επιτακτική ανάγκη πρόσβασης σε προσιτές τιµές στα βασικά
φαρµακευτικά προϊόντα για τη θεραπεία των µεταδοτικών
νόσων. Οι χώρες αυτές εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από
τις εισαγωγές φαρµάκων δεδοµένου ότι οι φαρµακευτικές
βιοµηχανίες είναι ελάχιστες σε αριθµό.

(5) Η διαφοροποίηση των τιµών µεταξύ αγορών των ανεπτυγµέ-
νων χωρών και των φτωχότερων αναπτυσσοµένων χωρών είναι
απαραίτητη για να εξασφαλιστεί ότι οι τελευταίες εφοδιάζον-
ται µε τα κύρια φαρµακευτικά προϊόντα σε πολύ χαµηλότερες
τιµές.

(6) Στις περισσότερες ανεπτυγµένες χώρες έχουν θεσπισθεί νοµο-
θετικά και κανονιστικά µέτρα για την αποφυγή των εισαγωγών
φαρµακευτικών προϊόντων κάτω από ορισµένες συνθήκες,
αλλά τα µέτρα αυτά θα καταστούν ενδεχοµένως ανεπαρκή
δεδοµένου ότι σηµαντικές ποσότητες φαρµάκων µε µεγάλες
εκπτώσεις πωλούνται στις φτωχότερες αναπτυσσόµενες χώρες
και αυτό θα έχει ως αποτέλεσµα να γίνεται πλέον ελκυστική η
παροχέτευση των προϊόντων αυτών στις αγορές µε υψηλές
τιµές των αναπτυγµένων χωρών.

(7) Πρέπει να ενισχυθεί ο βιοµηχανικός κλάδος παραγωγής φαρ-
µακευτικών προϊόντων, ώστε τα προϊόντα του να πωλούνται
σε πολύ χαµηλότερες τιµές και σε σηµαντικά µεγαλύτερες
ποσότητες µε τη διασφάλιση χάρη στον παρόντα κανονισµό
ότι τα εν λόγω προϊόντα θα παραµένουν εντός των αγορών
αυτών. Οι δωρεές φαρµακευτικών προϊόντων υπάγονται ενδε-
χοµένως στους ίδιους όρους, µε τον παρόντα κανονισµό,
λαµβανοµένου υπόψη ότι οι δωρεές αυτές δεν συµβάλλουν
σε καλύτερη πρόσβαση στα φάρµακα σε αειφόρο βάση.

(8) Για το σκοπό του παρόντος κανονισµού, πρέπει να προβλε-
φθεί διαδικασία προσδιορισµού των προϊόντων, των χωρών και
των ασθενειών που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού.
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(9) Η διαδικασία που εκτίθεται στον παρόντα κανονισµό προβλέ-
πει την απαγόρευση της εισαγωγής στην Κοινότητα, όσον
αφορά την είσοδο, τη διάθεση σε ελεύθερη κυκλοφορία, την
επανεξαγωγή, την υπαγωγή σε καθεστώς αναστολής ή την
αποθήκευση σε ελεύθερη ζώνη ή σε ελεύθερη αποθήκη, προ-
ϊόντων στα οποία εφαρµόστηκε κλιµακωτή τιµολόγηση και τα
οποία πωλήθηκαν σε χώρες προορισµού και εφαρµόζεται από
τη στιγµή που τα εµπορεύµατα υπάγονται στην τελωνειακή
επιτήρηση σύµφωνα µε το άρθρο 38 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου της 12ης Οκτωβρίου
1992 περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1).

(10) Οι παραγωγοί προϊόντων µε κλιµακωτή τιµολόγηση πρέπει να
τα διαθέτουν σε διαφορετική συσκευασία προκειµένου να
διευκολύνεται η αναγνώρισή τους.

(11) Υπό το φως της εµπειρίας που θα αποκτηθεί µεταξύ άλλων
στο πλαίσιο της εφαρµογής του κανονισµού, θα πρέπει να
εξετασθεί η δυνατότητα επέκτασης του πεδίου εφαρµογής
του ώστε να καλύπτει και άλλες ασθένειες και χώρες.

(12) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθεν-
ται στην Επιτροπή (2), τα µέτρα για την εφαρµογή του παρόν-
τος κανονισµού πρέπει να υιοθετηθούν βάσει της συµβουλευ-
τικής διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 3 της εν λόγω
απόφασης.

(13) Όσον αφορά τα προϊόντα που αποτελούν αντικείµενο κλιµα-
κωτής τιµολόγησης και τα οποία διακινούνται στις αποσκευές
ταξιδιωτών για προσωπική χρήση, ισχύουν οι ίδιοι κανόνες µε
αυτούς του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3295/94 του Συµβουλίου
της 22ας ∆εκεµβρίου 1994 περί µέτρων απαγόρευσης της
ελεύθερης κυκλοφορίας, της εξαγωγής, της επανεξαγωγής
και της υπαγωγής υπό καθεστώς αναστολής των εµπορευµά-
των παραποίησης/αποµίµησης (3), κανόνες που επανεξετάζον-
ται προς το παρόν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο παρών κανονισµός εκθέτει:

α) τα κριτήρια για τον ορισµό των προϊόντων που αποτελούν
αντικείµενο κλιµακωτής τιµολόγησης

β) τους όρους που θα πρέπει να πληρούνται για την ανάληψη
δράσης από τις τελωνειακές αρχές

γ) τα µέτρα προς λήψη από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών.

2. Για το σκοπό του παρόντος κανονισµού:

α) «Προϊόν µε κλιµακωτή τιµολόγηση» είναι κάθε φαρµακευτικό
προϊόν που χρησιµοποιείται στην πρόληψη, διάγνωση και θερα-
πεία των νόσων που εκτίθενται στο παράρτηµα 4 και του
οποίου η τιµή καθορίζεται σύµφωνα µε µία από τις δύο µεθό-
δους υπολογισµού που αριθµούνται στο άρθρο 3 παρακάτω και
η οποία αποτελεί αντικείµενο ελέγχου από την Επιτροπή, σύµ-
φωνα µε το άρθρο 4. Το προϊόν αυτό περιλαµβάνεται εξάλλου
στον κατάλογο του παραρτήµατος 1 σχετικά µε τα προϊόντα
που αποτελούν αντικείµενο κλιµακωτής τιµολόγησης.

β) «Χώρες προορισµού» (που αναφέρονται στο άρθρο 4): οι χώρες
που αριθµούνται στο παράρτηµα 2.

γ) «Αρµόδια αρχή» είναι η αρχή που ορίζεται από το κράτος µέλος
αφενός για να αποφασίζει σχετικά µε το εάν τα εµπορεύµατα
που κρατούνται από τις τελωνειακές αρχές του εν λόγω κρά-
τους µέλους είναι εµπορεύµατα µε κλιµακωτή τιµολόγηση και
αφετέρου για να δίνει οδηγίες καταστροφής των εµπορευµάτων
ή διάθεσή τους ανάλογα µε την έκβαση της εξέτασης.

Άρθρο 2

1. Απαγορεύεται η εισαγωγή στην Κοινότητα προϊόντων µε κλι-
µακωτή τιµολόγηση που αριθµούνται στο παράρτηµα 1 και τα
οποία φέρουν το λογότυπο που εκτίθεται στο άρθρο 7 του παρόν-
τος κανονισµού, µε σκοπό την είσοδό τους, τη θέση τους σε
ελεύθερη κυκλοφορία, την επανεξαγωγή τους ή την υπαγωγή
τους σε καθεστώς αναστολής, σε ελεύθερη ζώνη ή σε ελεύθερη
αποθήκη.

2. Η µεταφόρτωση, δεόντως πιστοποιηµένη, προϊόντων µε κλι-
µακωτή τιµολόγηση, µε σκοπό την εξαγωγή τους προς χώρες που
εκτίθενται στο άρθρο 1 δεν επηρεάζεται από την απαγόρευση που
προβλέπεται στην παραπάνω πρώτη παράγραφο.

Άρθρο 3

Για τον καθορισµό της κλιµακωτής τιµής που αναφέρεται στο
άρθρο 4, παράγραφος 2, εδάφιο ii) του παρόντος κανονισµού, ο
αιτών παραγωγός ή εξαγωγέας δύναται να επιλέξει µία από τις δύο
ακόλουθες µεθόδους:

α) η τιµή αυτή δεν υπερβαίνει το ποσοστό που καθορίζεται στο
παράρτηµα 3, της µέσης τιµής εκ του εργοστασίου που χρεώνει
ο παραγωγός για το ίδιο προϊόν στις αγορές των χωρών του
ΟΟΣΑ, κατά την περίοδο της αίτησης.

β) η τιµή αυτή αντιστοιχεί στο άµεσο κόστος παραγωγής του
βιοµηχάνου, µετά από έλεγχο και έγκριση ανεξάρτητου ελεγκτή
που διορίζεται µε κοινή αποδοχή του παραγωγού και της Κοι-
νότητας, συν ένα ανώτατο ποσοστό που ορίζεται στο παράρ-
τηµα 3.

Η µέθοδος β) δύναται να επιλεγεί από έναν παραγωγό σε περί-
πτωση που το άµεσο κόστος παραγωγής κάποιου συγκεκριµένου
προϊόντος είναι υψηλό και συνεπώς η τιµή που προκύπτει από την
εφαρµογή της µεθόδου α) δεν θα επαρκούσε για να καλυφθεί το
κόστος παραγωγής. Οι πληροφορίες που κοινοποιεί ο παραγωγός
στον ανεξάρτητο ελεγκτή έχουν πάντα εµπιστευτικό χαρακτήρα.
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Άρθρο 4

1. Προκειµένου να υπαχθούν τα φαρµακευτικά προϊόντα τους
στις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, οι παραγωγοί και εξαγω-
γείς τους πρέπει να προσκοµίσουν αίτηση στην Επιτροπή.

2. Όλες οι αιτήσεις που απευθύνονται στην Επιτροπή πρέπει να
περιλαµβάνουν τις ακόλουθες πληροφορίες:

i) ονοµασία και σύνθεση του προϊόντος καθώς και επαρκείς πλη-
ροφορίες µε τις οποίες να καθίσταται δυνατή η εξακρίβωση της
ασθένειας προς πρόληψη, διάγνωση ή θεραπεία·

ii) προτεινόµενη τιµή, όπως αυτή διαµορφώθηκε µε την επιλογή
µιας εκ των δύο µεθόδων υπολογισµού που εκτίθενται στο
άρθρο 3 µε επαρκή στοιχεία που να επιτρέπουν την εξακρίβωσή
της. Σε περίπτωση που ο αιτών επιλέγει τη δεύτερη µέθοδο
υπολογισµού του άρθρου 3, υποχρεούται να προσκοµίσει απο-
κλειστικά το έγγραφο µε το οποίο πιστοποιείται το κόστος
παραγωγής, το οποίο του χορηγεί ο ανεξάρτητος ελεγκτής,
µαζί µε το επιπρόσθετο επιτρεπόµενο περιθώριο·

iii) χώρα ή χώρες προορισµού στις οποίες ο αιτών προτίθεται να
πωλήσει το υπό εξέταση προϊόν.

3. Σύµφωνα µε τις διαδικασίες που εκτίθενται στο άρθρο 5, η
Επιτροπή καθορίζει εάν ένα προϊόν πληροί τα κριτήρια που εκτί-
θενται στον παρόντα κανονισµό.

4. Όταν πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στον παρόντα
κανονισµό, το προϊόν προστίθεται στον κατάλογο του παραρτήµα-
τος 1, στην αµέσως επόµενη τροποποιηµένη έκδοσή του. Ο αιτών
ενηµερώνεται σχετικά µε την απόφαση της Επιτροπής εντός δεκα-
πενταηµέρου.

5. Σε περίπτωση που κάποια αίτηση δεν τεκµηριώνεται επαρκώς
ώστε να είναι δυνατή η εξέτασή της επί της ουσίας, η Επιτροπή
ζητά γραπτώς στον ενδιαφερόµενο προκειµένου να της προσκοµίσει
τις πληροφορίες που υπολείπονται. Εάν ο αιτών δεν προσκοµίσει
πλήρως συµπληρωµένη αίτηση εντός της προβλεπόµενης προθε-
σµίας στην ανακοίνωση, η αίτησή του θεωρείται άκυρη.

6. Εάν η Επιτροπή θεωρήσει ότι η αίτηση δεν ανταποκρίνεται
στα κριτήρια που προβλέπονται στον κανονισµό, η αίτηση αυτή
απορρίπτεται και ο αιτών ενηµερώνεται εντός προθεσµίας 15 ηµε-
ρών από την ηµεροµηνία της παραπάνω απόφασης. Ωστόσο, τίποτε
δεν εµποδίζει έναν παραγωγό/εξαγωγέα να καταθέσει νέα αιτιολο-
γηµένη αίτηση σχετικά µε το ίδιο προϊόν.

7. Οι δωρεές παραγωγών και εξαγωγέων κοινοποιούνται επίσης
ενδεχοµένως, µε σκοπό την έγκρισή τους και την περίληψή τους
στο παράρτηµα 1.

8. Το παράρτηµα 1 του παρόντος κανονισµού ενηµερώνεται
κάθε δίµηνο από την Επιτροπή.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή αποτελούµενη από
αντιπροσώπους των κρατών µελών, την οποία προεδρεύει αντιπρό-
σωπος της Επιτροπής. Θα εφαρµόζεται η συµβουλευτική διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

2. Όταν οι αιτήσεις υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του
παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή ζητά τη γνώµη της επιτροπής
που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο. Για να προσδιοριστεί κατά
πόσο το ή τα προϊόντα στα οποία αναφέρεται η αίτηση ανταπο-
κρίνονται στους όρους που απαιτούνται για την κατάταξή τους στα
προϊόντα κλιµακωτής τιµολόγησης, η Επιτροπή βασίζεται σε
µεγάλο βαθµό στη γνώµη της επιτροπής σχετικά µε την κάθε
αίτηση.

3. Όταν απαιτούνται προσαρµογές των παραρτηµάτων 2,3 και 4
εφαρµόζεται η συµβουλευτική διαδικασία που αναφέρεται στην
παράγραφο 1.

Άρθρο 6

Ένα προϊόν το οποίο έχει εγκριθεί ως προϊόν κλιµακωτής τιµολό-
γησης και το οποίο έχει περιληφθεί στο παράρτηµα 1, θα παραµέ-
νει στον κατάλογο όσο πληρούνται οι όροι που εκτίθενται στο
άρθρο 4 και όσο έχουν υποβληθεί στην Επιτροπή οι ετήσιες εκθέ-
σεις πωλήσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παρακάτω. Ο αιτών είναι
υποχρεωµένος να προσκοµίσει όλες τις πληροφορίες σχετικά µε
οποιαδήποτε αλλαγή που επηρεάζει το πεδίο εφαρµογής ή τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο 4 προκειµένου να διασφαλι-
στεί ότι πληρούνται οι εν λόγω απαιτήσεις.

Άρθρο 7

1. Από τη στιγµή που κάποιο προϊόν εγκρίνεται ως ανήκον στην
κατηγορία των προϊόντων κλιµακωτής τιµολόγησης στο πλαίσιο
του παρόντος κανονισµού και προστίθεται στο παράρτηµα 1, ο
παραγωγός και εξαγωγέας θα προσθέτει το λογότυπο που εκτίθεται
στο παράρτηµα 5 σε κάθε συσκευασία ή προϊόν και σε κάθε
έγγραφο που χρησιµοποιείται σχετικά µε το εγκεκριµένο προϊόν
που πωλείται µε κλιµακωτή τιµολόγηση στις χώρες που ορίζονται
στο άρθρο 1. Η υποχρέωση αυτή θα ισχύει όσο διάστηµα το
προϊόν κλιµακωτής τιµολόγησης περιλαµβάνεται στο παράρτηµα 1.

2. Οι παραγωγοί και εξαγωγείς προϊόντων κλιµακωτής τιµολό-
γησης που πωλούνται στις φτωχότερες αναπτυσσόµενες χώρες,
έχουν επιπλέον τη δυνατότητα να προσδιορίζουν την ταυτότητα
των εν λόγω προϊόντων µε την προσθήκη της µνείας «Προϊόν
που έχει εγκριθεί ως ανήκον στα προϊόντα κλιµακωτής τιµολόγησης
βάσει του κανονισµού . . .» σε µία από τις επίσηµες γλώσσες της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε κάθε συσκευασία ή διαφοροποιώντας το µε
κατάλληλο τρόπο.

3. Κάθε συµπληρωµατική πληροφορία την οποία έχει ο εξαγω-
γέας σχετικά µε το µέσο µεταφοράς, το δροµολόγιο της µεταφο-
ράς, τον αριθµό παρτίδας κτλ, των προϊόντων που αποτελούν αντι-
κείµενο κλιµακωτής τιµολόγησης θα κοινοποιείται στις τελωνειακές
αρχές ώστε να διευκολύνονται οι τελευταίες στον εντοπισµό των
προϊόντων αυτών, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8. Κατά το µέτρο
του δυνατού, θα κοινοποιούνται συµπληρωµατικές πληροφορίες
τεχνικού χαρακτήρα στις τελωνειακές αρχές σχετικά µε τα προϊόντα
και τις συσκευασίες, µε σκοπό τον προσδιορισµό της ταυτότητάς
τους.
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Άρθρο 8

1. Οι τελωνειακές αρχές αναστέλλουν την παράδοση των προ-
ϊόντων κλιµακωτής τιµολόγησης που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα 1 και που φέρουν το λογότυπο που αναφέρεται στο άρθρο 7
του παρόντος κανονισµού, ή τα κρατούν για το σκοπό του άρθρου
2, όσο χρονικό διάστηµα απαιτείται για την έκδοση οριστικής
απόφασης από τις αρµόδιες αρχές σχετικά µε τη φύση των υπό
εξέταση εµπορευµάτων.

2. Το γεγονός ότι ένα προϊόν περιλαµβάνεται στο παράρτηµα 1
και ότι υπάρχουν επαρκή στοιχεία όπως αναφέρεται στο άρθρο 7,
παράγραφος 3 που να αιτιολογούν την κατάταξή του στα προϊόντα
κλιµακωτής τιµολόγησης, αποτελεί ικανό λόγο αναστολής της
παράδοσης ή κράτησης του προϊόντος αυτού από τις τελωνειακές
αρχές.

3. Οι τελωνειακές αρχές ενηµερώνουν αµέσως την αρµόδια αρχή
του κράτους µέλους σχετικά µε την αναστολή της παράδοσης ή
της κράτησης των εµπορευµάτων και της κοινοποιούν όλες τις
πληροφορίες που διαθέτουν σχετικά µε τα προϊόντα που υπόκεινται
στα εν λόγω µέτρα, λαµβάνοντας υπόψη τις εθνικές διατάξεις που
εφαρµόζονται για την προστασία των προσωπικών δεδοµένων, του
εµπορικού και βιοµηχανικού απόρρητου και της εµπιστευτικότητας
όσον αφορά τις διοικητικές και επαγγελµατικές πράξεις. Ο εισαγω-
γέας έχει τη δυνατότητα να κοινοποιήσει στην αρµόδια αρχή τις
πληροφορίες που θεωρεί χρήσιµες για τα προϊόντα αυτά.

Άρθρο 9

1. Σε περίπτωση που τα προϊόντα των οποίων η παράδοση έχει
ανασταλεί ή τα οποία κρατούνται από τις τελωνειακές αρχές, ανα-
γνωρισθούν από την αρµόδια αρχή ότι ανήκουν στα προϊόντα
κλιµακωτής τιµολόγησης, κατά την έννοια του παρόντος κανονι-
σµού, η αρµόδια αρχή εκδίδει απόφαση µε την οποία καλεί την
τελωνειακή αρχή να καταστρέψει τα προϊόντα αυτά εκτός εάν ο
εισαγωγέας είναι διατεθειµένος να δωρήσει τα εµπορεύµατα για
ανθρωπιστικό σκοπό στις χώρες που αριθµούνται στο παράρτηµα
2. Η καταστροφή των προϊόντων πραγµατοποιείται κανονικά µε
δαπάνη του εισαγωγέα χωρίς επιβάρυνση, σε οποιαδήποτε περί-
πτωση του κρατικού προϋπολογισµού.

2. Σε περίπτωση που τα προϊόντα των οποίων η παράδοση έχει
ανασταλεί ή τα οποία κρατούνται από τις τελωνειακές αρχές µετά
από συµπληρωµατικό έλεγχο που πραγµατοποίησε η αρµόδια αρχή,
δεν πληρούν τους όρους που απαιτούνται για την κατάταξή τους
στα προϊόντα κλιµακωτής τιµολόγησης, κατά την έννοια του
παρόντος κανονισµού, η αρµόδια αρχή εκδίδει απόφαση µε την
οποία επιτρέπει στην τελωνειακή αρχή να παραδώσει τα προϊόντα
στον παραλήπτη.

3. Η αρµόδια αρχή ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε κάθε
απόφαση που λαµβάνεται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται στα προϊόντα µη εµπορικού
χαρακτήρα που περιέχονται στις αποσκευές ταξιδιωτών και που
προορίζονται για προσωπική χρήση, µέσα στα όρια που προβλέ-
πονται για τις δασµολογικές απαλλαγές.

Άρθρο 11

1. Η Επιτροπή ελέγχει σε ετήσια βάση τις ποσότητες των εξα-
γωγών προϊόντων κλιµακωτής τιµολόγησης που αριθµούνται στο
παράρτηµα 1 και τα οποία εξάγονται προς χώρες που ορίζονται
στο άρθρο 1, βάσει των πληροφοριών που της κοινοποιούνται από
τους παραγωγούς και εξαγωγείς φαρµακευτικών προϊόντων. Για το
σκοπό αυτό ετοιµάζει τυποποιηµένο έντυπο. Οι παραγωγοί και
εξαγωγείς είναι υποχρεωµένοι να υποβάλλουν ετήσιες εκθέσεις
πωλήσεων για κάθε προϊόν κλιµακωτής τιµολόγησης στην Επι-
τροπή, σε εµπιστευτική βάση.

2. Η Επιτροπή ετοιµάζει περιοδικές εκθέσεις για το Συµβούλιο
σχετικά µε τις ποσότητες των εξαγωγών προϊόντων κλιµακωτής
τιµολόγησης. Στις εν λόγω εκθέσεις εξετάζεται ο κατάλογος των
χωρών και των ασθενειών που λαµβάνονται υπόψη καθώς και τα
γενικά κριτήρια εφαρµογής του άρθρου 3.

Άρθρο 12

1. Η εφαρµογή του παρόντος κανονισµού δεν επηρεάζει µε
κανένα τρόπο τις διατάξεις της οδηγίας 2001/83/ΕΚ και του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2309/93 του Συµβουλίου σχετικά µε την παρα-
γωγή, χρήση, αξιολόγηση και παρακολούθηση των φαρµάκων προς
ανθρώπινη και κτηνιατρική χρήση εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Ο παρών κανονισµός δεν επηρεάζει τα θέµατα δικαιωµάτων
πνευµατικής ιδιοκτησίας ή δικαιωµάτων των δικαιούχων πνευµατι-
κής ιδιοκτησίας.

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα που έπεται
της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα του τα µέρη
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΡΟΙΟΝΤΩΝ ΚΛΙΜΑΚΩΤΗΣ ΤΙΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

ΧΩΡΕΣ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ

Αφγανιστάν
Αγκόλα
Αρµενία
Αζερµπαϊτζάν
Μπαγκλαντές
Μπενίν
Μπουτάν
Μπουρκίνα Φάσο
Μπουρούντι
Καµπότζη
Καµερούν
Πράσινο Ακρωτήριο
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία
Τσαδ
Κίνα
Κοµόρες
Κονγκό, Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό
∆ηµοκρατία του Τζιµπουτί
Ανατολικό Τιµόρ
Ισηµερινή Γουϊνέα
Ερυθραία
Αιθιοπία
Γκάµπια
Γκάνα
Γουϊνέα
Γουϊνέα-Μπισσάου
Αϊτή
Ονδούρα
Ινδία
Ινδονησία
Ακτή Ελεφαντοστού
Κένυα
Κιριµπάτι
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κορέας
∆ηµοκρατία του Κιργιζιστάν

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Λάος
Λεσόθο
Λιβερία
Μαδαγασκάρη
Μαλάουι
Μαλβίδες
Μαλί
Μαυριτανία
Μολδαβία
Μογγολία
Μοζαµβίκη
Μυανµάρ
Νεπάλ
Νικαράγουα
Νίγηρας
Νιγηρία
Πακιστάν
Ρουάντα
Σαµόα
Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε
Σενεγάλη
Σιέρρα Λεόνε
Νήσοι Σολοµώντος
Σοµαλία
Σουδάν
Τατζικιστάν
Ενωµένη ∆ηµοκρατία της Τανζανίας
Τόγκο
Τουρκµενιστάν
Τουβάλου
Ουγκάντα
Βανουάτου
Βιετνάµ
Υεµένη
Zάµπια
Zιµπάµπουε
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

ΠΟΣΟΣΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3

Ποσοστό που αναφέρεται στο άρθρο 3 α): 20 %

Ποσοστό που αναφέρεται στο άρθρο 3 β): 10 %

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΝΟΣΩΝ

HIV/AIDS, Ελονοσία, φυµατίωση, συναφείς περιστασιακές ασθένειες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5

ΛΟΓΟΤΥΠΟ

Κίτρινα αστέρια και κυανό «E» σε λευκό φόντο
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την εκπλήρωση των όρων που καθορίζονται στο άρθρο
3 του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, όσον αφορά την
παράταση της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρω-

παϊκής συµφωνίας

(2003/C 45 E/21)

COM(2002) 593 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 31 Οκτωβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Τσεχική
∆ηµοκρατία, κατά τη διάρκεια των πρώτων πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας και κατά
παρέκκλιση της παραγράφου 1 σηµείο iii) του ίδιου άρθρου, η Τσεχική ∆ηµοκρατία µπορεί, κατ' εξαίρεση, να
χορηγεί, όσον αφορά τα προϊόντα χάλυβα, κρατικές ενισχύσεις για αναδιάρθρωση, υπό τον όρο ότι τούτο
οδηγεί στη βιωσιµότητα των ενισχυόµενων επιχειρήσεων στα πλαίσια κανονικών συνθηκών της αγοράς στο
τέλος της περιόδου αναδιάρθρωσης· ότι το ποσό και η ένταση των ενισχύσεων περιορίζονται αυστηρά στο
απολύτως αναγκαίο επίπεδο για την αποκατάσταση της βιωσιµότητας και µειώνονται προοδευτικά· και ότι το
πρόγραµµα αναδιάρθρωσης συνδέεται µε τη συνολική ορθολογική διαχείριση και µείωση του συνολικού
παραγωγικού δυναµικού.

2. Η αρχική αυτή περίοδος έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 1996 για την Τσεχική ∆ηµοκρατία.

3. Η Τσεχική ∆ηµοκρατία ζήτησε να παραταθεί η προαναφερόµενη περίοδος το Φεβρουάριο 1998.

4. Η παράταση της περιόδου κατά την οποία η Τσεχική ∆ηµοκρατία µπορεί να χορηγήσει κρατικές ενισχύσεις
για σκοπούς αναδιάρθρωσης εξαρτάται από την υποβολή ρεαλιστικού προγράµµατος αναδιάρθρωσης, το
οποίο περιλαµβάνει σχέδια βιωσιµότητας των µεµονωµένων επιχειρήσεων, σύµφωνα µε τα κριτήρια που
καθορίζονται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

5. Το Μάιο του 2002, η Επιτροπή πρότεινε παράταση της περιόδου κατά την οποία η Βουλγαρία, η Τσεχική
∆ηµοκρατία, η Πολωνία και η Ρουµανία µπορούν να χορηγούν ενισχύσεις για την αναδιάρθρωση του τοµέα
σιδήρου και χάλυβα, ενόψει της επιτακτικής ανάγκης για εξεύρεση αποδεκτής λύσης ώστε να προωθηθεί η
διαδικασία αναδιάρθρωσης του κλάδου σιδήρου και χάλυβα στις ενδιαφερόµενες υποψήφιες χώρες, και να
διευκολυνθεί µε τον τρόπο αυτό το κλείσιµο του κεφαλαίου για τον ανταγωνισµό στο πλαίσιο των εντα-
ξιακών διαπραγµατεύσεων.

6. Η παράταση αναµένεται να αποτελέσει τη νοµική βάση για τη χορήγηση ενισχύσεων για αναδιάρθρωση κατά
την προενταξιακή περίοδο στο πλαίσιο των σχεδίων αναδιάρθρωσης (δηλαδή, η παρεχόµενη βοήθεια θα
πρέπει να είναι περιορισµένη και ανάλογη προς τη µείωση του παραγωγικού δυναµικού)· θα έχει επίσης
ως επίπτωση την αναδροµική νοµιµοποίηση των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν ενδεχοµένως παράνοµα µετά
την έναρξη της ισχύος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

7. Η παράταση θα τεθεί σε ισχύ µόνο µετά την υιοθέτηση και αξιολόγηση σχεδίου αναδιάρθρωσης και
επιχειρηµατικών σχεδίων, τα οποία πληρούν τα κριτήρια του πρωτοκόλλου 2 των ευρωπαϊκών συµφωνιών.

8. Για την επίτευξη αυτού του στόχου, και λαµβάνοντας υπόψη ότι το πρωτόκολλο 2 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία, όπως και στην περίπτωση της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την
Πολωνία, δεν εξουσιοδοτεί το συµβούλιο σύνδεσης να λάβει απόφαση σχετικά µε την παράταση αυτή,
καταρτίστηκε πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία.

9. Το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας υπεγράφη από την Κοινότητα και την Τσεχική ∆ηµο-
κρατία στις 9 Οκτωβρίου 2002. Προβλέπεται προσωρινή εφαρµογή πριν από την έναρξη ισχύος, κατά την
έννοια του άρθρου 300 παράγραφος 2 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σύµφωνα
µε το άρθρο 1 της απόφασης (ΕΚ) αριθ. . . ./2002 του Συµβουλίου, της 29ης Ιουλίου 2002, για την
υπογραφή και την προσωρινή εφαρµογή πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας.
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10. Το πρόσθετο πρωτόκολλο προβλέπει την επέκταση της περιόδου που ορίζεται µε το πρωτόκολλο 2 κατά
οκτώ επιπλέον έτη αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου 1997, ή µέχρι την ηµεροµηνία ένταξης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ανάλογα µε το ποια θα προηγηθεί, υπό ορισµένους όρους.

11. Ο πρώτος όρος έχει εκπληρωθεί από την Τσεχική ∆ηµοκρατία, µε την υποβολή στην Επιτροπή προγράµµατος
αναδιάρθρωσης και επιχειρηµατικών σχεδίων, τα οποία αξιολογήθηκαν και εγκρίθηκαν από την εθνική αρχή
παρακολούθησης κρατικών ενισχύσεων (την υπηρεσία προστασίας του οικονοµικού ανταγωνισµού).

12. Ο δεύτερος όρος είναι η τελική αξιολόγηση του προγράµµατος αναδιάρθρωσης και των επιχειρηµατικών
σχεδίων από την Επιτροπή, µε στόχο να καθοριστεί εάν εκπληρώθηκαν οι απαιτήσεις του άρθρου 8 παρά-
γραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

13. Η Επιτροπή έχει πραγµατοποιήσει τελική αξιολόγηση στην οποία συµπεραίνεται ότι το πρόγραµµα αναδιάρ-
θρωσης και τα επιχειρηµατικά σχέδια που υπέβαλε η Τσεχική ∆ηµοκρατία πληρούν τις απαιτήσεις του
άρθρου 8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

14. Η Επιτροπή προτείνει την έκδοση απόφασης του Συµβουλίου για την έγκριση της τελικής αξιολόγησης της
Επιτροπής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρόσθετου πρωτοκόλλου. Με την έγκριση του Συµβουλίου,
θα έχουν εκπληρωθεί οι όροι που καθορίζονται στα άρθρα 2 και 3 του πρόσθετου πρωτοκόλλου και θα τεθεί
σε ισχύ η παράταση της περιόδου που προβλέπεται στο πρωτόκολλο 2.

15. Καλείται εποµένως το Συµβούλιο να εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση απόφασης σχετικά µε την εκπλήρωση
των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 3 του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,
αφετέρου, όσον αφορά την παράταση της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 του
πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση (ΕΚ) αριθ. . . ./2000 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουλίου 2002, για την υπογραφή και την προσωρινή εφαρµογή
πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, όσον αφορά την
παράταση της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος
4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας (αριθ. 10752)·

το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, όσον αφορά την
παράταση της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος
4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας και, ιδίως, το
άρθρο 3·

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στις 4 Οκτωβρίου 1993, υπεγράφη ευρωπαϊκή συµφωνία
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών

µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέ-
ρου (1).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2
της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία, κατά
τη διάρκεια των πρώτων πέντε ετών από την έναρξη ισχύος
της συµφωνίας και κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1
σηµείο iii) του ίδιου άρθρου, η Τσεχική ∆ηµοκρατία µπορεί,
κατ' εξαίρεση, να χορηγεί, όσον αφορά τα προϊόντα χάλυβα,
κρατικές ενισχύσεις για αναδιάρθρωση, υπό τον όρο ότι τούτο
οδηγεί στη βιωσιµότητα των ενισχυόµενων επιχειρήσεων στα
πλαίσια κανονικών συνθηκών της αγοράς στο τέλος της
περιόδου αναδιάρθρωσης· ότι το ποσό και η ένταση των ενι-
σχύσεων περιορίζονται αυστηρά στο απολύτως αναγκαίο επί-
πεδο για την αποκατάσταση της βιωσιµότητας και µειώνονται
προοδευτικά· και ότι το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης συνδέεται
µε τη συνολική ορθολογική διαχείριση και µείωση του συνο-
λικού παραγωγικού δυναµικού στην Τσεχική ∆ηµοκρατία.

(3) Η αρχική πενταετής περίοδος έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου
1996.

(4) Η Τσεχική ∆ηµοκρατία ζήτησε να παραταθεί η προαναφερό-
µενη περίοδος το Φεβρουάριο 1998.

(5) Κρίνεται σκόπιµο να χορηγηθεί παράταση της εν λόγω περιό-
δου µε επιπλέον περίοδο οκτώ ετών αρχής γενοµένης από την
1η Ιανουαρίου 1997 ή µέχρι την ηµεροµηνία ένταξης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ανάλογα µε
το ποια θα προηγηθεί.
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(6) Για το σκοπό αυτό, πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής
συµφωνίας υπεγράφη από την Κοινότητα και την Τσεχική
∆ηµοκρατία στις 9 Οκτωβρίου 2002, και εφαρµόζεται προ-
σωρινά από την ηµεροµηνία αυτή.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, προ-
ϋπόθεση για την παράταση της προαναφερθείσας περιόδου
αποτελεί η υποβολή από την Τσεχική ∆ηµοκρατία στην Επι-
τροπή προγράµµατος αναδιάρθρωσης και επιχειρηµατικών
σχεδίων που πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 8 παράγρα-
φος 4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας και
έχουν αξιολογηθεί και εγκριθεί από την εθνική αρχή παρακο-
λούθησης κρατικών ενισχύσεων (την υπηρεσία προστασίας του
οικονοµικού ανταγωνισµού).

(8) Τους µήνες Ιούνιο, Ιούλιο και Σεπτέµβριο 2002, η Τσεχική
∆ηµοκρατία υπέβαλε στην Επιτροπή πρόγραµµα αναδιάρθρω-
σης και επιχειρηµατικά σχέδια τα οποία αξιολογήθηκαν και
εγκρίθηκαν από την υπηρεσία προστασίας του οικονοµικού
ανταγωνισµού.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, προ-
ϋπόθεση για την παράταση της προαναφερθείσας περιόδου
αποτελεί η τελική αξιολόγηση από την Επιτροπή του προ-
γράµµατος αναδιάρθρωσης και των επιχειρηµατικών σχεδίων.

(10) Η Επιτροπή έχει πραγµατοποιήσει τελική αξιολόγηση στην
οποία συµπεραίνεται ότι το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης και

τα επιχειρηµατικά σχέδια που υπέβαλε η Τσεχική ∆ηµοκρατία
πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 8 παράγραφος 4 του
πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης και τα επιχειρηµατικά σχέδια που
υπέβαλε στην Επιτροπή η Τσεχική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το
άρθρο 2 του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου,
όσον αφορά την παράταση της περιόδου που προβλέπεται στο
άρθρο 8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας, πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 8 παράγραφος 4 του
πρωτοκόλλου 2.

Άρθρο 2

Η περίοδος κατά την οποία η Τσεχική ∆ηµοκρατία µπορεί κατ'
εξαίρεση, όσον αφορά τα προϊόντα χάλυβα, να χορηγεί κρατικές
ενισχύσεις για αναδιάρθρωση σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
8 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου 2 παρατείνεται µε επιπλέον
περίοδο οκτώ ετών αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου
1997 ή µέχρι την ηµεροµηνία ένταξης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας
στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ανάλογα µε το ποια προηγείται, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 1 του πρόσθετου πρωτοκόλλου.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης 77/270/Ευρατόµ περί εξου-
σιοδοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια Ευρατόµ µε σκοπό τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση

των πυρηνικών σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας

(2003/C 45 E/22)

COM(2002) 456 τελικό — 2002/0246(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 6 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Νοµική βάση του δανείου Ευρατόµ

Ο µηχανισµός σύναψης δανείων Ευρατόµ θεσπίστηκε µε την απόφαση 77/270/Ευρατόµ του Συµβουλίου της
29ης Μαρτίου 1977 περί εξουσιοδοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια Ευρατόµ µε σκοπό τη συµµετοχή
στη χρηµατοδότηση των πυρηνικών σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας («Απόφαση Θέσπισης») στα κράτη
µέλη.

Το ανώτατο όριο δανειοληψίας για τη χρηµατοδότηση της δανειοδότησης Ευρατόµ ορίστηκε αρχικά µε την
απόφαση 77/271/Ευρατόµ του Συµβουλίου της 29ης Μαρτίου 1977. Στη συνέχεια, το ανώτατο όριο αυξήθηκε
µε διάφορες τροποποιήσεις της εν λόγω απόφασης, η τελευταία από τις οποίες (απόφαση 90/212/Ευρατόµ του
Συµβουλίου της 23ης Απριλίου 1990) το αύξησε κατά 1 000 εκατ. ECU σε 4 000 εκατ. ECU.

Το πεδίο εφαρµογής του µηχανισµού σύναψης δανείων Ευρατόµ επεκτάθηκε µε την απόφαση 94/179/Ευρατόµ
του Συµβουλίου της 21ης Μαρτίου 1994 για την τροποποίηση της απόφασης 77/270/Ευρατόµ περί εξουσιο-
δοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια Ευρατόµ µε σκοπό τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση της βελτίωσης
του βαθµού ασφάλειας και αποτελεσµατικότητας των πυρηνικών σταθµών ορισµένων τρίτων χωρών («Απόφαση για
την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής»).

Συγκεκριµένα στο άρθρο 1 η Επιτροπή

«. . . εξουσιοδοτείται να συνάπτει . . . δάνεια το προϊόν των οποίων θα διατίθεται, υπό µορφή δανειοδοτήσεων, στη
χρηµατοδότηση σχεδίων που προορίζονται να ενισχύσουν την ασφάλεια και την αποτελεσµατικότητα των πυρη-
νικών σταθµών των τρίτων χωρών που απαριθµούνται στο παράρτηµα.»

Οι τρίτες χώρες που ορίζονται στο παράρτηµα της παραπάνω απόφασης είναι: η ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας, η
∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, η ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας, η Ρουµανία, η ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας, η Τσεχική
∆ηµοκρατία, η Σλοβακική ∆ηµοκρατία, η Ρωσική Οµοσπονδία, η ∆ηµοκρατία της Αρµενίας, η Ουκρανία. Ο
κατάλογος περιλαµβάνει ορισµένες χώρες οι οποίες είναι υποψήφιες για ένταξη στην Κοινότητα.

2. Ανώτατο όριο ∆ανειοληψίας και ∆ανειοδότησης

Αναπροσαρµογή του ανώτατου ορίου δανειοληψίας θα προταθεί ξεχωριστά στο Συµβούλιο.

3. Ενοποίηση των αποφάσεων

Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι η ενοποίηση των προαναφερόµενων αποφάσεων για τους ακόλουθους
λόγους:

— Για να εξασφαλιστεί η ίση µεταχείριση των σηµερινών και µελλοντικών κρατών µελών µετά την προσχώρησή
τους.

— Για να εξασφαλιστεί ότι η ασφάλεια και η αποτελεσµατικότητα θα παραµείνουν σηµαντικά κριτήρια για την
επιλεξιµότητα των σχεδίων.

— Για να εξασφαλιστεί ότι τα σχέδια παροπλισµού στο πλαίσιο της Κοινότητας είναι σαφώς επιλέξιµα υπό
συγκεκριµένους όρους.
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— Για να εξασφαλιστεί ότι δίδεται προτεραιότητα σε σχέδια σχετικά µε τη βελτίωση της πυρηνικής ασφάλειας και
αποτελεσµατικότητας των εν λειτουργία ή υπό κατασκευή εγκαταστάσεων και τον παροπλισµό εγκαταστάσεων.

Η Απόφαση Θέσπισης καθώς και η Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής συνοδεύονται από
κατευθυντήριες γραµµές (1). Η παρούσα πρόταση τροποποίησης της Απόφασης Θέσπισης (όπως τροποποιήθηκε
από την Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής) συνοδεύεται από πρόταση για τη συγχώνευση των εν
λόγω κατευθυντήριων γραµµών και για την εισαγωγή ορισµένων τροποποιήσεων όπως περιγράφεται παρακάτω.

Οι υφιστάµενες δηλώσεις (2) όσον αφορά την οργάνωση της συνεργασίας µε την ΕΤΕπ και τη συµµετοχή των
κρατών µελών (µέσω της Οικονοµικής και ∆ηµοσιονοµικής Επιτροπής) και οι άλλες δηλώσεις που επισυνάπτονται
στην Απόφαση Θέσπισης και στην Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής εξακολουθούν, όποτε
ενδείκνυται, να ισχύουν.

4. Συµµετοχή της Ευρατόµ σε Σχέδιο

Βάσει των κατευθυντήριων γραµµών που συνοδεύουν την Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής
(δηλαδή για ορισµένες τρίτες χώρες),

«Η Επιτροπή θα περιορίσει τα δάνειά της στο 50 % της συνολικής δαπάνης των σχεδίων»

και

«Το σύνολο της κοινοτικής χρηµατοδότησης δεν µπορεί, για ένα συγκεκριµένο σχέδιο, να υπερβαίνει το 50 %.»

Βάσει της Απόφασης Θέσπισης (για κράτη µέλη), η εν λόγω συµµετοχή περιορίζεται στο 20 %.

Προτείνεται να διατηρηθεί το όριο του 20 % για νέες επενδύσεις στα σηµερινά και στα νέα κράτη µέλη όπως
ορίζεται στην Απόφαση Θέσπισης, ενώ η συµµετοχή αυτή δεν θα προσφέρεται σε τρίτες χώρες. Επιπλέον,
προτείνεται να επεκταθεί η µέγιστη συµµετοχή της Ευρατόµ (δηλαδή 50 %) για ένα σχέδιο που αφορά την
ασφάλεια και αποτελεσµατικότητα, συµπεριλαµβανοµένης της αναβάθµισης των πυρηνικών εγκαταστάσεων
(όπως ορίζεται στην Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής για ορισµένες τρίτες χώρες) ώστε να
εφαρµόζεται σε παρόµοια σχέδια εντός της Κοινότητας.

5. Παροπλισµός

Βάσει των κατευθυντήριων γραµµών που συνοδεύουν την Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής
(δηλαδή για ορισµένες τρίτες χώρες), ένα σχέδιο παροπλισµού είναι σαφώς επιλέξιµο:

«Τα σχέδια µπορούν επίσης να αποβλέπουν στον παροπλισµό εγκαταστάσεων των οποίων η αναβάθµιση δεν είναι
εφικτή από τεχνική ή οικονοµική άποψη και οι οποίες δεν µπορούν να εγκαταλειφθούν στην κατάσταση που
βρίσκονται χωρίς να προκληθούν κίνδυνοι για την ασφάλεια.»
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(1) Οι «Κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τη χρηµατοδότηση της βελτίωσης του βαθµού αποδοτικότητας και ασφάλειας των
πυρηνικών σταθµών ορισµένων τρίτων χωρών» που αφορούν την απόφαση 94/179/Ευρατόµ, περιλαµβάνονται στο Τµήµα Α
των πρακτικών του Συµβουλίου της 21ης Μαρτίου 1994. Οι εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές επιβεβαιώνουν ότι «οι
κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν την απόφαση 77/270/Ευρατόµ και περιέχονται στα πρακτικά του Συµβουλίου της
29ης Μαρτίου 1977 εξακολουθούν να ισχύουν για τα δάνεια Ευρατόµ που προορίζονται να χορηγηθούν στα κράτη µέλη.»
Οι κατευθυντήριες γραµµές του 1977 περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV των προαναφερθέντων πρακτικών.

(2) ∆ηλώσεις που περιέχονται στα παραρτήµατα III και V των πρακτικών του Συµβουλίου σχετικά µε την Απόφαση Θέσπισης και
στα τµήµατα Β και Γ των πρακτικών του Συµβουλίου σχετικά µε την Απόφαση για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής.



υπό συγκεκριµένους όρους:

«Η χρηµατοδότηση µέτρων παροπλισµού θα ληφθεί υπόψη µόνο στο βαθµό που οι προβλέψεις οι οποίες είναι
αναγκαίες για τη χρηµατοδότηση των µέτρων αυτών δεν είχαν γίνει κατά την περίοδο εκµετάλλευσης της
εγκατάστασης.»

∆εδοµένου ότι η διευρυµένη Ένωση, όπως και οι τρίτες χώρες, θα πρέπει σύντοµα να αντιµετωπίσουν τις
προκλήσεις του παροπλισµού, προτείνεται να τροποποιηθούν οι κατευθυντήριες γραµµές ώστε να γίνει σαφές
ότι τέτοια σχέδια στο πλαίσιο της Κοινότητας είναι επιλέξιµα για τη χρηµατοδότηση Ευρατόµ. Επιπλέον, για να
επιτραπεί η παρέµβαση Ευρατόµ σε τέτοια σχέδια (τόσο εντός όσο και εκτός Κοινότητας), προτείνεται να
διασαφηνιστεί η αναφορά στη διαθεσιµότητα της χρηµατοδότησης µέτρων παροπλισµού ώστε η χρηµατοδότηση
να ληφθεί υπόψη «µόνο στο βαθµό που οι επαρκείς προβλέψεις οι οποίες είναι αναγκαίες για τη χρηµατοδότηση
των µέτρων αυτών δεν είχαν γίνει κατά την περίοδο εκµετάλλευσης της εγκατάστασης, ιδίως εάν η εγκατάσταση
πρόκειται να κλείσει ενωρίτερα απ' ότι αρχικά προβλεπόταν.»

Για γλωσσικούς λόγους, προτείνεται µια τεχνική προσαρµογή στο σηµείο 2.4.4.3. των κατευθυντήριων γραµµών.

6. Συµπέρασµα

Οι προτάσεις που διατυπώνονται εδώ θα βελτιώσουν την ευελιξία στην εφαρµογή της χρηµατοδότησης Ευρατόµ,
στο βαθµό που είναι προσανατολισµένη σε σχέδια τα οποία αντιµετωπίζουν, ειδικότερα, τις πραγµατικές ανησυχίες
της πυρηνικής ασφάλειας και του παροπλισµού στην Ευρώπη. Τα διάφορα σχέδια θα συνεχίσουν να εξετάζονται
µεµονωµένα στο πλαίσιο των κατευθυντήριων γραµµών και θα απαιτούν την ειδική έγκριση της Επιτροπής.

Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι τίποτα στις κατευθυντήριες γραµµές που επισυνάπτονται στο σχέδιο απόφασης
του Συµβουλίου δεν δικαιολογεί µια επίσηµη διαβάθµιση. Προτείνει εποµένως να συµπεριληφθούν οι εν λόγω
κατευθυντήριες γραµµές ως παράρτηµα στην απόφαση του Συµβουλίου.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας και ιδίως τα άρθρα 1, 2, 172 και 203,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η απόφαση του Συµβουλίου 77/270/Ευρατόµ (1) εξουσιοδό-
τησε την Επιτροπή να συνάπτει δάνεια Ευρατόµ για ορισµένους
σκοπούς που αφορούν τρίτες χώρες.

(2) Η πυρηνική ενέργεια πρέπει να θεωρηθεί µέρος των συνολικών
ενεργειακών επιλογών τόσο εντός όσο και εκτός της Κοινότη-
τας.

(3) Η ένταξη στην Κοινότητα ορισµένων χωρών που απαριθµούνται
στο παράρτηµα της απόφασης 94/179/Ευρατόµ δεν θα πρέπει
να οδηγήσει σε αδικαιολόγητες διαφορές µεταχείρισης, στο
πλαίσιο του µηχανισµού χρηµατοδότησης Ευρατόµ, των νέων
κρατών µελών σε σχέση µε τα σηµερινά κράτη µέλη, ή αντί-
στροφα.

(4) Ο παροπλισµός υφιστάµενων πυρηνικών εγκαταστάσεων αναδει-
κνύεται σε εξίσου σηµαντικό ζήτηµα στα κράτη µέλη όπως και
στις τρίτες χώρες που απαριθµούνται στο παράρτηµα της από-
φασης 94/179/Ευρατόµ.

(5) Το ζήτηµα της ασφάλειας των πυρηνικών εγκαταστάσεων στα
κράτη µέλη είναι εξίσου σηµαντικό όπως και στις εν λόγω
τρίτες χώρες.

(6) Πρέπει να δοθεί προτεραιότητα σε σχέδια σχετικά µε την πυρη-
νική ασφάλεια και αποτελεσµατικότητα των εν λειτουργία ή
υπό κατασκευή εγκαταστάσεων, καθώς και σχετικά µε τον
παροπλισµό εγκαταστάσεων.

(7) Για το σκοπό αυτό, η απόφαση 77/270/Ευρατόµ θα πρέπει να
τροποποιηθεί καταλλήλως,

ELC 45 E/196 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) ΕΕ L 88 της 6.4.1977, σ. 9. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση του Συµβουλίου 94/179/Ευρατόµ (ΕΕ L 84 της 29.3.1994,
σ. 41).



ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο µόνο

Το άρθρο 1 της απόφασης 77/270/Ευρατόµ αντικαθίσταται από το
εξής:

«Άρθρο 1

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να συνάπτει εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενεργείας (Ευρατόµ) και
εντός των ορίων που καθορίζονται από το Συµβούλιο, δάνεια
των οποίων το προϊόν διατίθεται, υπό µορφή δανείων, για την
χρηµατοδότηση, εντός της Κοινότητος, επενδυτικών σχεδίων
που έχουν ως αντικείµενο την βιοµηχανική παραγωγή ηλεκτρι-
σµού πυρηνικής προελεύσεως και τις βιοµηχανικές εγκαταστά-
σεις του κύκλου των καυσίµων. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται
επίσης να συνάπτει, εντός των ιδίων ορίων, δάνεια το προϊόν
των οποίων θα διατίθεται, υπό µορφή δανειοδοτήσεων, στη
χρηµατοδότηση σχεδίων που προορίζονται να ενισχύσουν την
ασφάλεια και την αποτελεσµατικότητα των πυρηνικών σταθµών
των κρατών µελών ή των τρίτων χωρών που απαριθµούνται
στο παράρτηµα της απόφασης 94/179/Ευρατόµ. Για να είναι
επιλέξιµα τα σχέδια πρέπει:

— να αφορούν πυρηνικούς σταθµούς παραγωγής ηλεκτρικής
ενέργειας ή εγκαταστάσεις του κύκλου του καυσίµου, εν
λειτουργία ή υπό κατασκευή, ή αντιδραστήρες δοκιµών
καυσίµων και υλικών που είναι αναγκαίοι για τη βελτίωση
της ασφάλειας και της αποδοτικότητας είτε να αποσκο-
πούν στην αποξήλωση εγκαταστάσεων η αναβάθµιση των
οποίων είναι αδικαιολόγητη από τεχνική ή οικονοµική
άποψη,

— να έχουν λάβει όλες τις απαιτούµενες άδειες, σε εθνικό
επίπεδο, και ιδίως την έγκριση των αρχών ασφαλείας,

— να έχουν αποτελέσει αντικείµενο ευνοϊκής γνώµης της Επι-
τροπής από τεχνική και οικονοµική άποψη.

Η Επιτροπή συνάπτει δάνεια µόνον εντός των ορίων των αιτή-
σεων δανειοδότησης που της υποβάλλονται.

Οι σχετικές πράξεις δανειοδότησης και δανειοληψίας εκφρά-
ζονται στην ίδια νοµισµατική µονάδα και διεξάγονται υπό τους
ίδιους όρους τόσο για την εξόφληση του κεφαλαίου όσο και
για την πληρωµή των τόκων. Οι δαπάνες της Κοινότητας για
τη σύναψη και την εκτέλεση κάθε πράξης επιβαρύνουν τις
δικαιούχες επιχειρήσεις.»

Οι διατάξεις του παραρτήµατος αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της
παρούσας απόφασης.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ

Το Συµβούλιο καλεί την Επιτροπή να ακολουθήσει τις παρακάτω κατευθυντήριες γραµµές, τις οποίες η Επιτροπή συµφώνησε να
εγκρίνει, για τις πράξεις δανειοδότησης και δανειοληψίας που πραγµατοποιεί σύµφωνα µε την απόφαση 77/270/Ευρατόµ του
Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε.

1. ∆ΑΝΕΙΟΛΗΨΙΑ

1.1. Οι δαπάνες σύναψης δανείων θα πρέπει να αντιστοιχούν σε εκείνες που καταβάλλουν οι εκδότες πρώτης κατηγορίας. Η
Επιτροπή λαµβάνει κάθε µέτρο που απαιτείται για να διέπονται τα δάνεια που συνάπτει η Ευρατόµ από τις ίδιες
ευνοϊκές προϋποθέσεις µε τα άλλα δάνεια που συνάπτει η Κοινότητα.

1.2. ∆εδοµένης της φύσης των προς χρηµατοδότηση επενδύσεων, τα δάνεια αυτά θα πρέπει να συνάπτονται για τη
µεγαλύτερη δυνατή διάρκεια· σε περίπτωση που το ζητούν οι επιχειρήσεις, θα µπορούν να συνάπτονται, επίσης, και
βραχυπρόθεσµα ή µεσοπρόθεσµα δάνεια.

1.3. Το πρόγραµµα αποπληρωµής των δανείων θα πρέπει, στο µέτρο του δυνατού, να συνοδεύεται από περίοδο χάριτος.

2. ∆ΑΝΕΙΑ

2.1. ∆άνεια Ευρατόµ µπορούν να χορηγηθούν για δύο είδη σχεδίων:

— Για νέες επενδύσεις στα κράτη µέλη

— Για την ασφάλεια και την αποτελεσµατικότητα στα κράτη µέλη και στις επιλέξιµες τρίτες χώρες

2.2. Πρέπει να δοθεί προτεραιότητα σε σχέδια σχετικά µε την ασφάλεια και αποτελεσµατικότητα των εν λειτουργία ή υπό
κατασκευή εγκαταστάσεων, συµπεριλαµβανοµένου του παροπλισµού εγκαταστάσεων.
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2.3. ΓΙΑ ΝΕΕΣ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΙΣ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

2.3.1. Αποδοχή των αιτήσεων

Από την άποψη της ενεργειακής πολιτικής, η Επιτροπή θα χορηγήσει µόνο δάνεια για σχέδια για τα οποία έχει
ενηµερωθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία κοινοποίησης επενδύσεων που προβλέπεται στα άρθρα 41 και επόµενα της
συνθήκης Ευρατόµ και τα οποία έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή, λαµβάνοντας κυρίως υπόψη τους στόχους της
ενεργειακής και της περιβαλλοντικής πολιτικής της Κοινότητας.

Από οικονοµική άποψη, η Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα της εξέτασης της αίτησης δανείου που
διενεργείται από υπάλληλό της, θα χορηγήσει δάνεια µόνο:

— µετά τον έλεγχο της οικονοµικής ευρωστίας της επιχείρησης και συγκεκριµένα, µετά την εξέταση των ισολογισµών
της·

— βάσει των εγγυήσεων πρώτης τάξεως, για παράδειγµα:

— υποθήκη ακίνητης περιουσίας που έχει εκτιµηθεί συντηρητικά, µε αρνητική ρήτρα,

— εγγυήσεις από τράπεζες πρώτης κατηγορίας ή ιδιωτικές εγγυήσεις ίδιας αξίας,

— εκχώρηση εσόδων από συµβάσεις µακροπρόθεσµης παροχής ηλεκτρισµού,

— εγγυήσεις από το δηµόσιο τοµέα, εφόσον παρέχονται.

Μπορούν, ενδεχοµένως, να συνδυαστούν διάφορες εγγυήσεις.

∆εν γίνεται διάκριση µεταξύ των δύο ειδών εγγύησης (του δηµόσιου ή του ιδιωτικού τοµέα) όσον αφορά τις
προτεραιότητες ή τους όρους υπό τους οποίους χορηγούνται τα δάνεια.

Ωστόσο, αν κατά τη διάρκεια της εξέτασης της αίτησης δανείου ή µετά την εξέταση, όταν εφαρµόζονται τα συνήθη
τραπεζικά κριτήρια, προκύψει ότι οι ιδιωτικές εγγυήσεις δεν επαρκούν για την κάλυψη όλων των κινδύνων του
σχεδίου, η Επιτροπή πρέπει να απαιτήσει κρατική εγγύηση για τη χορήγηση του δανείου.

2.3.2. Όρια του ποσού των δανείων

α) Η Επιτροπή θα χορηγήσει µόνο δάνεια συµπληρωµατικά άλλων τα οποία θα συνάψει η επιχείρηση από άλλες πηγές.

β) Η Επιτροπή θα περιορίσει τα δάνειά της στο 20 % της συνολικής δαπάνης των σχεδίων του σηµείου α (σε ένα ή
περισσότερα µέρη).

2.3.3. Σειρά χορήγησης των δανείων

α) Θα εξεταστούν µόνο οι αιτήσεις χρηµατοδότησης επενδυτικών δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν µετά την
1η Ιανουαρίου 1976 και αφορούν σχέδια για τα οποία έγιναν οριστικές παραγγελίες µετά την 1η Ιανουαρίου
1974.

β) Τα δανειακά κεφάλαια θα χορηγηθούν σε συνάρτηση µε τις αιτήσεις δανείων τις οποίες η Επιτροπή έχει συµφωνήσει
να εγκρίνει.

γ) Εφόσον όλοι οι άλλοι παράγοντες είναι ίδιοι, η Επιτροπή θα λάβει ιδιαίτερα υπόψη τα σχέδια στα οποία συµ-
µετέχουν διάφορα κράτη µέλη.

2.4. ΑΣΦΑΛΕΙΑ & ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ (Κράτη µέλη και επιλέξιµες τρίτες χώρες)

2.4.1. Αποδοχή των αιτήσεων από τεχνική και οικονοµική άποψη

2.4.1.1. Είδη των εξεταζοµένων σχεδίων

Τα σχέδια θα πρέπει να αποβλέπουν, κατά προτεραιότητα, στη βελτίωση του βαθµού αποδοτικότητας και ασφάλειας
πυρηνικών εγκαταστάσεων παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας και εγκαταστάσεων του κύκλου του καυσίµου που
λειτουργούν ή βρίσκονται υπό κατασκευή (βλέπε σηµεία 2.4.1.2 και 2.4.1.3). Στο πλαίσιο αυτό επιλέξιµα είναι τα
σχέδια που αφορούν την κατασκευή ή τη βελτίωση αντιδραστήρων δοκιµών καυσίµων και υλικών.
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Τα σχέδια µπορούν, συνεπώς, να αποβλέπουν στον παροπλισµό εγκαταστάσεων των οποίων η αναβάθµιση σύµφωνα µε
τις απαιτήσεις ασφαλείας της ΕΕ είναι τεχνικά αδικαιολόγητη ή οικονοµικά ασύµφορη, καθώς οι εγκαταστάσεις αυτές
δεν µπορούν να εγκαταλειφθούν στην κατάσταση που βρίσκονται χωρίς να προκληθούν κίνδυνοι για την ασφάλεια. Η
χρηµατοδότηση θα µπορεί να αφορά τόσο τις επενδύσεις που θα πρέπει να γίνουν µεταξύ της περιόδου παύσης
λειτουργίας της εγκατάστασης και της έναρξης του παροπλισµού, όσο και τα µέτρα που θα πρέπει να ληφθούν για τον
παροπλισµό. Η χρηµατοδότηση των εργασιών παροπλισµού δεν θα ληφθεί υπόψη παρά µόνο στο µέτρο που οι
επαρκείς προβλέψεις οι οποίες είναι αναγκαίες για τη χρηµατοδότηση των εργασιών αυτών δεν είχαν γίνει κατά
την περίοδο εκµετάλλευσης της εγκατάστασης, ιδίως εάν η εγκατάσταση πρόκειται να κλείσει ενωρίτερα απ' ότι αρχικά
προβλεπόταν.

2.4.1.2. Χορήγηση των αδειών που απαιτούνται σε εθνικό επίπεδο

Η χρηµατοδότηση θα χορηγηθεί µόνο για τα σχέδια που θα λάβουν την έγκριση των αρµοδίων εθνικών αρχών και
ειδικότερα, των αρχών των αρµοδίων για την ασφάλεια.

2.4.1.3. ∆ιατύπωση ευνοϊκής γνώµης της Επιτροπής από τεχνική και οικονοµική άποψη

α) Σε τεχνικό επίπεδο, η Επιτροπή θα εξετάσει (µε την υποστήριξη εµπειρογνωµόνων από τα κράτη µέλη στην
περίπτωση σχεδίων στις επιλέξιµες τρίτες χώρες) το βαθµό στον οποίο το σχέδιο επιλύει το συγκεκριµένο πρόβληµα
ασφάλειας. Η εξέταση θα περιλαµβάνει επίσης εκτίµηση του περιβαλλοντικού αντίκτυπου του σχεδίου.

Για σχέδια στις επιλέξιµες τρίτες χώρες, η Επιτροπή, κατά την εξέταση αυτή, θα αναφερθεί στις εργασίες που
πραγµατοποίησαν οι διεθνείς αρχές, ο ∆ΟΑΕ (∆ιεθνής Οργανισµός Ατοµικής Ενέργειας), η ΠΕΠΕ (Παγκόσµια
Ένωση Πυρηνικών Επιχειρήσεων), καθώς και στις εργασίες που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο των PHARE και
TACIS σε θέµατα πυρηνικής ασφάλειας. Η Επιτροπή θα εκτιµήσει το σχέδιο συγκρίνοντάς το µε τα µέτρα που
λήφθηκαν στα κράτη µέλη για να επιλυθούν τα ίδια είδη προβληµάτων και λαµβάνοντας υπόψη τις συστάσεις των
διεθνών αρχών.

Το Συµβούλιο ζητά από την Επιτροπή να λάβει ιδιαίτερα υπόψη τις παρακάτω δράσεις αναβάθµισης. Ο κατάλογος
των δράσεων αυτών δεν έχει περιοριστικό χαρακτήρα:

— βελτίωση του περιορισµού του πρωτεύοντος κυκλώµατος (δοχείου του αντιδραστήρα και σωληνώσεις του
πρωτεύοντος κυκλώµατος)·

— βελτίωση του συστήµατος ψύξης των αντιδραστήρων και ειδικότερα, της ψύξης έκτακτης ανάγκης·

— σύστηµα πυρανίχνευσης και πυρόσβεσης·

— εγκατάσταση ειδικών και ανεξάρτητων συστηµάτων συναγερµού·

— βελτίωση του συστήµατος προστασίας και επίβλεψης του αντιδραστήρα·

— εξοπλισµός της αίθουσας ελέγχου.

Επίσης θα πρέπει να ληφθούν υπόψη και άλλα µέτρα που θα υποδείξουν οι υπό διεξαγωγή µελέτες.

β) Σε οικονοµικό επίπεδο, η Επιτροπή θα εξετάσει εάν τα σχέδια συµφέρουν, συγκρίνοντας τα οικονοµικά χαρακτηρι-
στικά καθώς και την αποδοτικότητα των εν λόγω σχεδίων µε τα αντίστοιχα στοιχεία των εναλλακτικών λύσεων που
δεν προβλέπουν χρήση πυρηνικής ενέργειας, εάν τέτοιες εναλλακτικές λύσεις είναι εφαρµόσιµες. Οι επενδύσεις θα
πρέπει να αφορούν τις εγκαταστάσεις που είναι οικονοµικά βιώσιµες. Η γνώµη της Επιτροπής θα αναφέρεται στο
συνολικό ενεργειακό σχέδιο που έχει καθοριστεί για τη δικαιούχο χώρα, στο µέτρο που έχουν δοθεί τέτοιες
κατευθύνσεις.

Οι οικονοµικές µελέτες και οι µελέτες αποδοτικότητας θα διεξαχθούν µε βάση ρεαλιστικές υποθέσεις σε αντιστοιχία
µε την πραγµατικότητα µιας οικονοµίας της αγοράς τόσο όσον αφορά τις θετικές (τιµές και παραγόµενη ποσότητα)
όσο και τις αρνητικές χρηµατοοικονοµικές ροές (επενδυτικές δαπάνες, χρησιµοποιούµενοι συντελεστές παραγωγής,
κ.λπ.).

γ) Για σχέδια στις επιλέξιµες τρίτες χώρες, η Επιτροπή θα καθιερώσει τακτικές επαφές µε την ΕΤΑΑ µε την οποία θα
επιδιώξει την προώθηση της στενότερης δυνατής αµοιβαίας συνεργασίας.

2.4.2. Αναγκαιότητα στενής συνεργασίας µε τουλάχιστον µία επιχείρηση της Κοινότητας

Η προϋπόθεση αυτή θα θεωρηθεί ότι πληρείται στο µέτρο που ένα σηµαντικό µέρος των προς χρηµατοδότηση
προµηθειών ή υπηρεσιών παρέχεται από µια επιχείρηση της Κοινότητας.
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2.4.3. Εγγυήσεις

Για σχέδια στις επιλέξιµες τρίτες χώρες, απαιτείται η εγγύηση του κράτους στο έδαφος του οποίου εφαρµόζεται το
σχέδιο και η Επιτροπή θα φροντίσει ώστε από εποπτική άποψη οι εγγυήσεις που λαµβάνονται να είναι ισοδύναµες µε
αυτές που προβλέπονται για πράξεις στο εσωτερικό της Κοινότητας.

Εφόσον κρίνεται σκόπιµο, µπορούν να γίνουν επίσης δεκτές και άλλες εγγυήσεις πρώτης τάξεως.

Για σχέδια στα κράτη µέλη, απαιτούνται οι εγγυήσεις που περιγράφονται στο σηµείο 2.3.1 παραπάνω.

2.4.4. Όρια του ποσού των δανείων

2.4.4.1. Η Επιτροπή θα χορηγήσει µόνο δάνεια συµπληρωµατικά άλλων τα οποία θα συνάψει η επιχείρηση µε άλλα µέρη.

2.4.4.2. Η Επιτροπή θα περιορίσει τα δάνειά της στο 50 % της συνολικής δαπάνης των σχεδίων που αναφέρονται στο σηµείο
2.4.1.1 (σε ένα ή περισσότερα µέρη). Το σύνολο της κοινοτικής χρηµατοδότησης δεν µπορεί, για ένα συγκεκριµένο
σχέδιο, να υπερβαίνει το 50 %.

2.4.4.3. Σε περίπτωση συγχρηµατοδότησης µε την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης (ΕΤΑΑ), το συνολικό
άθροισµα µε (1) την κοινοτική χρηµατοδότηση δεν µπορεί, σε καµία περίπτωση, να υπερβαίνει το 70 % της συνολικής
δαπάνης του σχεδίου που αναφέρεται στο σηµείο 2.4.1.1.

2.4.5. Σειρά χορήγησης των δανείων

2.4.5.1. Γίνονται δεκτές αιτήσεις χρηµατοδότησης δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν µετά την 1η Ιουλίου 1992.

2.4.5.2. Η Επιτροπή θα κρίνει, µε βάση την τεχνική και οικονοµική µελέτη, την ενδεχόµενη προτεραιότητα που θα πρέπει να
δοθεί σε ορισµένα σχέδια.

2.4.6. Άλλες προϋποθέσεις για τη χρηµατοδότηση

2.4.6.1. Νοµίσµατα

Τα δάνεια θα καταβληθούν σε διάφορα νοµίσµατα (ένα «σύνολο νοµισµάτων») ή σε ένα µόνο νόµισµα, ανάλογα µε τις
προτιµήσεις του δανειολήπτη και τη διαθεσιµότητα. Τα κύρια νοµίσµατα που θα χρησιµοποιηθούν θα είναι εκείνα των
κρατών µελών της ΕΚ, το ευρώ, το δολάριο ΗΠΑ, το ελβετικό φράγκο και το γεν.

2.4.6.2. ∆ιάρκεια

Πρόκειται για µεσοπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα δάνεια, η διάρκεια των οποίων εξαρτάται από το είδος του σχεδίου
και τη διάρκεια ζωής των χρηµατοδοτούµενων ενεργητικών. Η µέγιστη διάρκεια των δανείων θα είναι 20 έτη.

2.4.6.3. Επιτόκια

Τα επιτόκια θα ακολουθούν στενά το κόστος των δανείων το προϊόν των οποίων διατίθεται µε τη µορφή δανει-
οδοτήσεων και δεν θα µεταβάλλονται ούτε ανάλογα µε τη φύση ή την τοποθεσία του σχεδίου, ούτε ανάλογα µε το
είδος ή την εθνικότητα του δανειολήπτη. Τα επιτόκια θα καθοριστούν για καθένα από τα χρησιµοποιούµενα νοµί-
σµατα.

Τα δάνεια θα έχουν σταθερό ή κυµαινόµενο επιτόκιο, ανάλογα µε την προτίµηση του δανειολήπτη και τη διαθεσι-
µότητα.

2.4.7. Αποπληρωµή

Η αποπληρωµή των δανείων θα γίνει µε βάση την αποπληρωµή εκείνων που συνάπτει η Επιτροπή. Τα ποσά θα
καταβληθούν στα ίδια νοµίσµατα και µε την ίδια ποσοστιαία αναλογία µε την οποία χορηγήθηκε το δάνειο.

Η απόφαση και οι παρούσες κατευθυντήριες γραµµές δεν θίγουν την εφαρµογή των διατάξεων της συνθήκης ΕΚ και της
συνθήκης Ευρατόµ.

Οι παρούσες κατευθυντήριες γραµµές αντικαθιστούν τις κατευθυντήριες γραµµές που έχουν εγγραφεί στα πρακτικά σχετικά µε
την απόφαση 77/270/Ευρατόµ του Συµβουλίου και τις κατευθυντήριες γραµµές που έχουν εγγραφεί στα πρακτικά σχετικά µε
την απόφαση 94/179/Ευρατόµ του Συµβουλίου.
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(1) ∆ιόρθωση µεταφραστικού λάθους (αφορά µόνο την αγγλική γλώσσα).



Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης 77/271/Ευρατόµ περί εφαρ-
µογής της αποφάσεως 77/270/Ευρατόµ περί εξουσιοδοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια Ευρα-
τόµ µε σκοπό την συµµετοχή στη χρηµατοδότηση των πυρηνικών σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής

ενεργείας

(2003/C 45 E/23)

COM(2002) 457 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 6 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Νοµική βάση του δανείου Ευρατόµ

Ο µηχανισµός σύναψης δανείων Ευρατόµ θεσπίστηκε µε την απόφαση 77/270/Ευρατόµ του Συµβουλίου της
29ης Μαρτίου 1977 περί εξουσιοδοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια Ευρατόµ µε σκοπό την συµµετοχή
στη χρηµατοδότηση των πυρηνικών σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας (η Απόφαση Θέσπισης).

Το ανώτατο όριο δανειοληψίας ορίστηκε αρχικά µε την απόφαση 77/271/Ευρατόµ του Συµβουλίου της
29ης Μαρτίου 1977 περί εφαρµογής της απόφασης 77/270/Ευρατόµ του Συµβουλίου ως εξής:

«Άρθρο µόνο:

Τα δάνεια που προβλέπονται από το άρθρο 1 της απόφασης 77/270/Ευρατόµ δύνανται να συναφθούν µέχρι
συνολικού ύψους 500 εκατοµµυρίων ευρωπαϊκών λογιστικών µονάδων· η ευρωπαϊκή λογιστική µονάδα έχει
καθοριστεί µε την απόφαση 75/250/ΕΟΚ.

Όταν το ύψος των πράξεων που πραγµατοποιήθηκαν φθάσει τα 300 εκατοµµύρια ευρωπαϊκές λογιστικές
µονάδες, η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά το Συµβούλιο το οποίο αποφασίζει οµοφώνως, το ταχύτερο
δυνατόν, για τον καθορισµό ενός νέου ποσού.»

Το ανώτατο όριο αυξήθηκε µε διάφορες τροποποιήσεις της απόφασης 77/271/Ευρατόµ του Συµβουλίου, η
τελευταία από τις οποίες (απόφαση 90/212/Ευρατόµ του Συµβουλίου της 23ης Απριλίου 1990) το αύξησε
κατά 1 000 εκατ. ECU σε 4 000 εκατ. ECU (µε υποχρέωση ενηµέρωσης του Συµβουλίου όταν το ύψος των
πράξεων φθάσει τα 3 800 εκατοµµύρια ECU).

Το πεδίο εφαρµογής του µηχανισµού σύναψης δανείων Ευρατόµ επεκτάθηκε µε την απόφαση 94/179/Ευρατόµ
του Συµβουλίου της 21ης Μαρτίου 1994 για την τροποποίηση της απόφασης 77/270/Ευρατόµ περί εξουσιο-
δοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια Ευρατόµ µε σκοπό τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση της βελτίωσης
του βαθµού ασφάλειας και αποτελεσµατικότητας των πυρηνικών σταθµών ορισµένων τρίτων χωρών (Απόφαση για
την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής).

Συγκεκριµένα στο άρθρο 1 η Επιτροπή

«εξουσιοδοτείται να συνάπτει, εντός των ιδίων ορίων, δάνεια το προϊόν των οποίων θα διατίθεται, υπό µορφή
δανειοδοτήσεων, στη χρηµατοδότηση σχεδίων που προορίζονται να ενισχύσουν την ασφάλεια και την
αποτελεσµατικότητα των πυρηνικών σταθµών των τρίτων χωρών που απαριθµούνται στο παράρτηµα. Για
να είναι επιλέξιµα, τα σχέδια πρέπει:

— είτε να αφορούν πυρηνικούς σταθµούς ισχύος ή εγκαταστάσεις του κύκλου του καυσίµου, εν λειτουργία
ή υπό κατασκευή, είτε να αποσκοπούν στην αποξήλωση εγκαταστάσεων η αναβάθµιση των οποίων είναι
τεχνικά ή οικονοµικά αδικαιολόγητη,

— να έχουν λάβει όλες τις απαιτούµενες άδειες, σε εθνικό επίπεδο, και ιδίως την έγκριση των αρχών
ασφαλείας,

— να έχουν αποτελέσει αντικείµενο ευνοϊκής γνώµης της Επιτροπής από τεχνική και οικονοµική άποψη.

Η Επιτροπή συνάπτει δάνεια µόνο στο πλαίσιο των αιτήσεων δανειοδότησης που της υποβάλλονται.
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Οι σχετικές πράξεις δανειοδότησης και δανειοληψίας εκφράζονται στην ίδια νοµισµατική µονάδα και διε-
ξάγονται υπό τους ίδιους όρους τόσο για την εξόφληση του κεφαλαίου όσο και για την πληρωµή των
τόκων. Οι δαπάνες της Κοινότητας για τη σύναψη και την εκτέλεση κάθε πράξης επιβαρύνουν τις δικαιούχες
επιχειρήσεις.»

Ο κατάλογος των επιλέξιµων τρίτων χωρών που ορίζονται στο παράρτηµα της παραπάνω απόφασης έχει ως εξής:
∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας, ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας, Ρουµανία, ∆ηµοκρατία της
Σλοβενίας, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Ρωσική Οµοσπονδία, ∆ηµοκρατία της Αρµενίας, Ουκρα-
νία.

2. Εξορθολογισµός των αποφάσεων

Η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συµβούλιο ξεχωριστές προτάσεις σχετικά µε την ενοποίηση της Απόφασης Θέσπισης
και της Απόφασης για την Επέκταση του Πεδίου Εφαρµογής, µε στόχο:

— να εξασφαλιστεί η ίση µεταχείριση των σηµερινών και µελλοντικών κρατών µελών µετά την προσχώρησή τους.

— να εξασφαλιστεί ότι η ασφάλεια και η αποτελεσµατικότητα θα παραµείνουν σηµαντικά κριτήρια για την
επιλεξιµότητα των σχεδίων.

— να εξασφαλίσει ότι τα σχέδια παροπλισµού στο πλαίσιο της Κοινότητας είναι σαφώς επιλέξιµα υπό συγκε-
κριµένους όρους.

3. Ανώτατο όριο δανειοληψίας και δανειοδότησης

Το τρέχον ανώτατο όριο δανειοληψίας έχει οριστεί στα 4 000 εκατοµµύρια ευρώ. Από το ποσό αυτό, 2 876
εκατοµµύρια ευρώ χρησιµοποιήθηκαν για δανειοληψίες που σχετίζονται µε δάνεια τα οποία χορηγούνται σε
δικαιούχους των κρατών µελών. Οι εγκρίσεις δανείων για ορισµένες τρίτες χώρες ανέρχονται τώρα σε περίπου
900 εκατοµµύρια ευρώ [212,5 εκατοµµύρια ευρώ συν το ισοδύναµο σε ευρώ των 585 εκατοµµυρίων USD (1)].
Συνεπώς, το συνολικό χρησιµοποιηθέν και διατεθέν ποσό είναι περίπου 3 776 εκατοµµύρια ευρώ. Το ποσό αυτό
πλησιάζει το επίπεδο αναφοράς των 3 800 εκατοµµυρίων ευρώ που απαιτεί το Συµβούλιο. Υπάρχουν πολλές
εφαρµογές δανείων Ευρατόµ υπό επεξεργασία, οποιαδήποτε από τις οποίες ενδέχεται να υπερβεί το όριο δανει-
οδότησης (περίπου 224 εκατοµµύρια ευρώ). Κάθε µία από τις εν λόγω εφαρµογές θα παρουσιαστεί µεµονωµένα
στην Επιτροπή για απόφαση, όταν και όποτε είναι έτοιµη. Προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι το ανώτατο όριο
δανειοληψίας δεν αποτελεί περιορισµό, η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι φρόνιµο να ενηµερώσει το Συµβούλιο πριν το
ποσό φθάσει το επίσηµο όριο αναφοράς και να προτείνει αύξηση του ορίου.

4. Αιτιολόγηση της αύξησης του ανώτατου ορίου δανειοληψίας και δανειοδότησης

Με την επέκταση του πεδίου εφαρµογής της δανειοδότησης Ευρατόµ σε ορισµένες τρίτες χώρες το 1994, η
Επιτροπή έχει στη διάθεσή της ένα ισχυρό χρηµατοδοτικό εργαλείο που µπορεί να χρησιµοποιήσει προκειµένου να
επηρεάσει την πυρηνική ασφάλεια πέρα από τα σύνορα της Ένωσης προς ανατολάς. Οι δύο πρόσφατες αποφάσεις
σχετικά µε τη χορήγηση δανείων για σχέδια στη Βουλγαρία και την Ουκρανία δείχνουν ότι το εργαλείο αυτό
µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως µέσο υποστήριξης της πολιτικής της Επιτροπής στον εν λόγω τοµέα. Η συµµετοχή
µας σ' αυτά τα σχέδια εξασφαλίζει ότι θα ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τις δυτικές απαιτήσεις ασφάλειας και θα
διευκολυνθούν παρόµοιες πράξεις στο µέλλον. Και στις δύο περιπτώσεις, συµφωνήθηκε µε τις αντίστοιχες χώρες
ανάληψη υποχρεώσεων σχετικά µε την ασφάλεια των παλαιότερων µονάδων.

Η Επιτροπή υπογραµµίζει ρητά την υποστήριξή της όσον αφορά την αύξηση του ορίου δανειοληψίας Ευρατόµ,
δεδοµένου ότι θα συµβάλει θετικά, σε συνδυασµό µε άλλα χρηµατοδοτικά µέσα, π.χ. κοινοτικές επιχορηγήσεις,
στην εφαρµογή της απόφασης του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Κολωνίας του Ιουνίου 1999 όσον αφορά την
πυρηνική ασφάλεια στις υποψήφιες για προσχώρηση χώρες και στην Ανατολική Ευρώπη. Μολονότι µια λεπτο-
µερής αξιολόγηση των θεµάτων και επιπέδων πυρηνικής ασφάλειας είναι ακόµη εν εξελίξει για τις υποψήφιες
χώρες στο πλαίσιο της Οµάδας για Θέµατα Ατοµικής Ενέργειας του Συµβουλίου, είναι ήδη σαφές ότι θα
απαιτηθούν σηµαντικές επενδυτικές προσπάθειες προκειµένου να επιτευχθούν υψηλά πρότυπα ασφαλείας, στις
χώρες αυτές, συγκρίσιµα µε εκείνα της ΕΕ.
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(1) Χρησιµοποιήθηκε η συναλλαγµατική ισοτιµία 0,85 USD = 1 EUR της 28.11.2000, δηλαδή 585 εκατοµµύρια USD ισο-
δυναµούν µε 688 εκατοµµύρια EUR.



Επιπλέον, ο παροπλισµός πολλών σταθµών οι οποίοι δεν µπορούν να αναβαθµιστούν και άλλων εγκαταστάσεων θα
απαιτήσει επενδύσεις µεγάλων ποσών. Σε αντίθεση µε την πρακτική που εφαρµόζεται στην ΕΕ, τα κεφάλαια που
απαιτούνται για την κάλυψη των επενδύσεων αυτών δεν είναι γενικώς διαθέσιµα. Ο µηχανισµός σύναψης δανείων
Ευρατόµ θα βοηθήσει σηµαντικά τις χώρες αυτές να εφαρµόσουν σχετικά προγράµµατα παροπλισµού.

5. Συµπέρασµα

Η πρόταση είναι να αυξηθεί το ανώτατο όριο από 4 000 εκατοµµύρια ευρώ σε 6 000 εκατοµµύρια ευρώ µε
υποχρέωση της Επιτροπής να ενηµερώσει το Συµβούλιο όταν το δανειοδοτικό όριο φθάσει τα 5 500 εκατοµµύρια
ευρώ. Τα νέα αυτά όρια θα εξασφαλίσουν ότι οι εφαρµογές δανείων Ευρατόµ θα εξακολουθήσουν να εξετάζονται
και να προτείνονται για απόφαση της Επιτροπής όταν και όποτε είναι έτοιµες.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

την απόφαση 77/270/Ευρατόµ του Συµβουλίου της 29ης Μαρτίου
1977 περί εξουσιοδοτήσεως της Επιτροπής να συνάπτει δάνεια
Ευρατόµ µε σκοπό τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση των πυρηνι-
κών σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας (1), και ιδίως το
άρθρο 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η απόφαση 77/271/Ευρατόµ (2) του Συµβουλίου ορίζει ότι
όταν το ύψος των πράξεων που πραγµατοποιήθηκαν φθάσει
τα 3 800 εκατοµµύρια ευρώ, η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά
το Συµβούλιο, το οποίο αποφασίζει οµοφώνως, το ταχύτερο
δυνατόν, για τον καθορισµό ενός νέου ποσού.

(2) Η συνολική αξία των πράξεων που πραγµατοποιήθηκαν πλη-
σιάζει το ποσό των 3 800 εκατοµµυρίων ευρώ, που προβλέπε-
ται στην απόφαση 90/212/Ευρατόµ.

(3) Με την απόφαση 94/179/Ευρατόµ το πεδίο εφαρµογής του
µηχανισµού δανειοδότησης Ευρατόµ επεκτάθηκε σε ορισµένες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και της Κοινο-

πολιτείας Ανεξαρτήτων Κρατών και ο µηχανισµός αυτός εξα-
κολουθεί να θεωρείται σηµαντικός.

(4) Η πείρα έχει δείξει ότι είναι επιθυµητό να αυξηθεί κατά 2 000
εκατοµµύρια ευρώ το συνολικό ποσό στο πλαίσιο του οποίου
είναι εξουσιοδοτηµένη η Επιτροπή να συνάπτει δάνεια εξ ονό-
µατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας.

(5) Συνεπώς, η απόφαση 77/271/Ευρατόµ θα πρέπει να τροποποι-
ηθεί αναλόγως.

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο µόνο

Το άρθρο µόνο της απόφασης 77/271/Ευρατόµ αντικαθίσταται
από το ακόλουθο:

«Άρθρο µόνο

Τα δάνεια που προβλέπονται από το άρθρο 1 της απόφασης
77/270/Ευρατόµ δύνανται να συναφθούν µέχρι συνολικού
ύψους ισοδύναµου των 6 000 εκατοµµυρίων ευρώ.

Όταν το ύψος των πράξεων που πραγµατοποιήθηκαν φθάσει τα
5 500 εκατοµµύρια ευρώ, η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά το
Συµβούλιο, το οποίο αποφασίζει οµοφώνως, το ταχύτερο δυνα-
τόν, µε βάση πρόταση της Επιτροπής, για τον καθορισµό ενός
νέου ποσού.»
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(1) ΕΕ L 88 της 6.4.1977, σ. 9. Απόφαση που τροποποιήθηκε από την
απόφαση 94/179/Ευρατόµ (ΕΕ L 84 της 29.3.1994, σ. 41).

(2) ΕΕ L 88 της 6.4.1977, σ. 11. Απόφαση που τροποποιήθηκε από την
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την κάλυψη των εξόδων της ΕΤΕπ για τη διαχείριση της
Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης της Συµφωνίας της Κοτονού

(2003/C 45 E/24)

COM(2002) 603 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Η Συµφωνία της Κοτονού, η οποία υπεγράφη τον Ιούνιο 2000, δίνει στον ιδιωτικό τοµέα εξέχοντα ρόλο όσον
αφορά την επίτευξη των κύριων στόχων της εταιρικής σχέσης ΕΕ-ΑΚΕ, που είναι η καταπολέµηση και τελικά
εξάλειψη της φτώχειας, η προαγωγή αειφόρου ανάπτυξης και η σταδιακή ένταξη των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια
οικονοµία. Η Συµφωνία αναγνωρίζει ότι µέσω της προαγωγής των επενδύσεων και της τόνωσης της ανάπτυξης
του ιδιωτικού τοµέα οι χώρες ΑΚΕ µπορούν να βελτιώσουν σηµαντικά τις προοπτικές τους για ταχύτερη και
βιώσιµη ανάπτυξη, η οποία θα συµβάλει στον περιορισµό της φτώχειας. Προς το σκοπό αυτό, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 21, η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στηρίζει, µεταξύ άλλων, την ανάπτυξη επιχειρηµατικών προσόντων και
επιχειρηµατικού πνεύµατος, την ιδιωτικοποίηση και µεταρρύθµιση των επιχειρήσεων, την ανάπτυξη των συστηµά-
των διαµεσολάβησης και διαιτησίας, τη βελτίωση της ποιότητας, της διαθεσιµότητας και της πρόσβασης στις
χρηµατοπιστωτικές και µη χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες που παρέχονται στις ιδιωτικές επιχειρήσεις, την αποδέ-
σµευση και την ενεργοποίηση της ιδιωτικής αποταµίευσης, εγχώριας και αλλοδαπής, για τη χρηµατοδότηση
ιδιωτικών επιχειρήσεων, και την παροχή εγγυήσεων και τεχνικής υποστήριξης.

Ένα από τα κύρια µέσα για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα είναι η Επενδυτική ∆ιευκόλυνση, ένας µηχανισµός
µε προικοδότηση 2,2 δισεκατ. ευρώ, τον οποίο διαχειρίζεται η ΕΤΕπ. Μέσω της διευκόλυνσης αυτής «προβλέπεται
η χορήγηση µακροπρόθεσµων χρηµατοδοτικών πόρων, περιλαµβανοµένων των επιχειρηµατικών κεφαλαίων, για να
στηριχθεί η προώθηση της ανάπτυξης στον ιδιωτικό τοµέα και η κινητοποίηση των εγχώριων και ξένων κεφαλαίων
για το σκοπό αυτό» (άρθρο 76 παράγραφος 1). Ιδιαίτερη έµφαση θα δοθεί στην ανάπτυξη του εγχώριου
χρηµατοπιστωτικού τοµέα, µε σκοπό να καταστεί ένα αποτελεσµατικός δίαυλος για τη χρηµατοδότηση και
ανάπτυξη των µικρών επιχειρήσεων, καθώς και στις εγχώριες κεφαλαιαγορές των χωρών ΑΚΕ, µε σκοπό να
ενισχυθεί η ικανότητά τους να κινητοποιούν εγχώριους αποταµιευτικούς πόρους. Η Επενδυτική ∆ιευκόλυνση
θα χρηµατοδοτεί επίσης βιώσιµα, δηµόσια ή ιδιωτικά έργα υποδοµής, τα οποία αποτελούν προϋπόθεση για
την ενθάρρυνση των επενδύσεων και την προαγωγή αειφόρου ανάπτυξης. Στο πλαίσιο της ∆ιευκόλυνσης θα
χρησιµοποιηθούν διάφορα χρηµατοδοτικά µέσα, όπως δάνεια, συµµετοχές σε µετοχικό κεφάλαιο, οιονεί µετοχικό
κεφάλαιο και εγγυήσεις.

Ειδικά χαρακτηριστικά της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης

Η Επενδυτική ∆ιευκόλυνση διαφέρει από τις χρηµατοδοτήσεις µε επιχειρηµατικά κεφάλαια που πραγµατοποιούν-
ταν στο πλαίσιο των Συµβάσεων της Λοµέ, στα εξής σηµεία:

1. το µέγεθος της προικοδότησης σε κεφάλαια: 2 200 εκατοµ. ευρώ, ήτοι αύξηση κατά 120 % σε σχέση µε το
δεύτερο χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο της τέταρτης Σύµβασης της Λοµέ,

2. εστίαση στη χρηµατοδότηση του ιδιωτικού τοµέα, στις περιοχές όπου οι δυνατότητες για επενδύσεις είναι
µεταβαλλόµενες και συχνά περιορισµένες,

3. ανακυκλούµενος χαρακτήρας της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης — πράγµα που σηµαίνει ότι τελικά οι µελλον-
τικοί πόροι θα εξαρτώνται από τις επανεισροές — και απαίτηση για µακροπρόθεσµη οικονοµική βιωσιµότητα.
Για το λόγο αυτό, απαιτείται αυστηρότερη αξιολόγηση των επενδυτικών σχεδίων και παρακολούθηση των
χρηµατοοικονοµικών δεδοµένων, καθώς και ανάλυση και διαχείριση των κινδύνων µε, ενδεχοµένως, λήψη
µέτρων για τον περιορισµό τους.

Ανάγκες σε ανθρώπινο δυναµικό

Η Τράπεζα εκτιµά ότι θα απαιτηθεί επιπρόσθετο προσωπικό ισοδύναµο µε 49 πρόσωπα σε πλήρη απασχόληση για
την διαχείριση της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης σε πλήρη λειτουργία, δηλαδή µέχρι τη λήξη του πρώτου Χρηµα-
τοδοτικού Πρωτοκόλλου:
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— Προσωπικό µε ειδική τεχνογνωσία, που δεν υφίσταται επί του παρόντος, και προσωπικό για την εξάλειψη των
υπαρχόντων σήµερα φαινοµένων συµφόρησης (16 ισοδύναµα πλήρους απασχόλησης). Προκειµένου να γίνει
ευρύτερη χρήση της διαµεσολάβησης και να εκπληρώσει η Τράπεζα το νέο ρόλο της όσον αφορά την
υποστήριξη και ανάπτυξη των κεφαλαιαγορών στις χώρες ΑΚΕ, θα χρειαστεί να αποκτηθεί νέα τεχνογνωσία,
άµεσα συνδεδεµένη µε το περιβάλλον των χωρών αυτών. Θα απαιτηθούν, ιδίως, δεξιότητες για την εγκατά-
σταση ή την ενίσχυση δυναµικού στους ακόλουθους τοµείς: τραπεζική ανάλυση, αξιολόγηση και παρακολού-
θηση εταιρειών επενδύσεων, ανάλυση και συγκρότηση πράξεων εγγυοδοσίας. Τεχνογνωσία θα χρειαστεί επίσης
για την παρακολούθηση των θεµάτων πολιτικής που έχουν σχέση µε τις δραστηριότητες της Επενδυτικής
∆ιευκόλυνσης και των θεµάτων που αφορούν τη φερεγγυότητα των χωρών, την επίβλεψη των τοµεακών
αναλύσεων που ενδέχεται να απαιτηθούν για τον εντοπισµό πιθανών µελλοντικών επενδυτικών δυνατοτήτων,
τη µελέτη των κεφαλαιαγορών (προϊόντα, προληπτική νοµοθεσία, τραπεζική εποπτεία) πριν από τη διενέργεια
πράξεων στο χρηµατοπιστωτικό τοµέα, και την αποτίµηση του συνολικού οικονοµικού και αναπτυξιακού
αντίκτυπου των δραστηριοτήτων.

— Καθαρή αύξηση προσωπικού κατά 33 υπαλλήλους ισοδύναµους πλήρους απασχόλησης (ΙΠΑ) για τη διαχεί-
ριση του αυξηµένου όγκου χρηµατοδοτήσεων. Από το προσωπικό αυτό, µέχρι 5 ΙΠΑ µπορούν να αποσπα-
στούν στην περιοχή. Μία επιτόπια παρουσία θα προσέφερε διπλό όφελος: αφενός, τη διευκόλυνση του
εντοπισµού επενδυτικών σχεδίων και, αφετέρου, την ενίσχυση του συντονισµού µε τους λοιπούς χρηµατοδό-
τες, και ειδικότερα µε τις αντιπροσωπείες της Επιτροπής. Θα ανταποκρινόταν, επίσης, στο αίτηµα για µεγα-
λύτερη συµµετοχή της Τράπεζας στην αναπτυξιακή πορεία των χωρών ΑΚΕ. Ωστόσο, τα οφέλη αυτά πρέπει να
σταθµιστούν λαµβάνοντας υπόψη την εµπειρία άλλων οργανισµών, τον κίνδυνο µη ικανοποιητικών αποτελε-
σµάτων και το επιπρόσθετο κόστος που προκύπτει. Μία λύση για την ελαχιστοποίηση αυτών των κινδύνων θα
ήταν η εφαρµογή της πρωτοβουλίας αρχικά ως πιλοτικού προγράµµατος σε µία συγκεκριµένη περιοχή σε
προσωρινή βάση.

Με την αύξηση προσωπικού έως 49 ΙΠΑ, το συνολικό προσωπικό της Τράπεζας για τη διεξαγωγή δραστηριο-
τήτων στις χώρες ΑΚΕ θα ανέλθει σε 115 ΙΠΑ, από τους οποίους 75 ΙΠΑ θα είναι υπεύθυνοι για τις δρα-
στηριότητεν στο πλαίσιο της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης. Τα 3/4 περίπου αυτού του προσωπικού των 75 ΙΠΑ θα
είναι διοικητικοί υπάλληλοι και βοηθοί, ενώ το υπόλοιπο θα είναι προσωπικό υποστήριξης. Σε όρους κατανοµής
κατά Υπηρεσία, το ήµισυ περίπου των υπαλλήλων θα τοποθετηθεί στην Υπηρεσία Χορηγήσεων στις χώρες ΑΚΕ, το
40 % στις ∆ιευθύνσεις Νοµικών Υποθέσεων και Επενδυτικών σχεδίων, και το υπόλοιπο σε άλλες υπηρεσίες.

Έξοδα διαχείρισης

Η ΕΤΕπ είναι παραδοσιακός εταίρος των κοινοτικών προγραµµάτων αναπτυξιακής βοήθειας, χρηµατοδοτώντας
επενδύσεις τόσο από τους ιδίους πόρους της όσο και µε επιχειρηµατικά κεφάλαια κατόπιν εντολής των κρατών
µελών. Η Τράπεζα καλύπτει το κόστος των χρηµατοδοτήσεων εξ ιδίων πόρων µε το περιθώριο που εφαρµόζει σε
όλα τα σχετικά δάνειά της. Αντίθετα, για το κόστος διαχείρισης των πράξεων µε επιχειρηµατικά κεφάλαια
αµείβεται πλήρως από τα κράτη µέλη. Η ίδια αρχή θα ισχύσει και στο µέλλον για τη διαχείριση της Επενδυτικής
∆ιευκόλυνσης, όπως προβλέπεται από το άρθρο 8 παράγραφος 2 της Εσωτερικής Χρηµατοδοτικής Συµφωνίας
του 9ου ΕΤΑ. Συνεπώς, τα έξοδα που παρουσιάζονται στο παρόν έγγραφο αφορούν µόνο το προσωπικό των
75 ΙΠΑ που θα ασκεί τη διαχείριση της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης. Το κόστος παρακολούθησης των χρηµατο-
δοτήσεων στο πλαίσιο των Συµβάσεων της Λοµέ καλύπτεται από υφιστάµενη συµφωνία ανταµοιβής, ενώ το
κόστος των χρηµατοδοτήσεων εξ ιδίων πόρων καλύπτεται από το περιθώριο που εφαρµόζει η Τράπεζα στα δάνειά
της.

Το κόστος που συνδέεται µε τις πράξεις στο πλαίσιο της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης περιλαµβάνει τη σταδιακή
αύξηση του προσωπικού, που περιγράφεται ανωτέρω, και άλλες δαπάνες. Το κόστος έχει υποστεί διόρθωση, ώστε
να ληφθούν υπόψη οι αναµενόµενες µελλοντικές αυξήσεις, και αναλύεται σε πέντε στοιχεία:

— Τα έξοδα προσωπικού αποτελούν το µεγαλύτερο κονδύλι. Έχουν υπολογιστεί µε βάση τα τυπικά έξοδα της
Τράπεζας κατά το 2001 για τις χρηµατοδοτήσεις κατόπιν εντολής, µε εφαρµογή της αρχής της πλήρους
ανάκτησης του κόστους, δηλαδή λαµβάνοντας υπόψη όχι µόνο τις άµεσες δαπάνες αλλά και αναλογούν
µέρος των γενικών εξόδων της Τράπεζας, πράγµα που ουσιαστικά διπλασιάζει τις άµεσες δαπάνες. Τα
προκύπτοντα από τον υπολογισµό αυτό έξοδα προσωπικού εκτιµώνται σε 178 εκατοµ. ευρώ για την
πρώτη πενταετία, µε την παραδοχή ότι οι προσλήψεις θα γίνουν σταδιακά µέσα σε µία τετραετία, όπως
δείχνει ο κατωτέρω πίνακας.
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— Το δεύτερο κονδύλι εξόδων αφορά τον αντίκτυπο ποιοτικών αλλαγών στις χρηµατοδοτήσεις (π.χ. διενέργεια
πιο εκτεταµένων ή πολυάριθµων αποστολών, µεγαλύτερη χρήση εξωτερικών ειδικευµένων συµβούλων, ειδικές
ανάγκες και ειδικά προγράµµατα πληροφορικής). Τα έξοδα αυτά εκτιµώνται σε 10 εκατοµ. ευρώ.

— Τα έξοδα εκκίνησης, των οποίων σηµαντικό µέρος έχει ήδη αναληφθεί την τελευταία τριετία, εκτιµώνται σε
περίπου 8 εκατοµ. ευρώ. Το κονδύλι αυτό περιλαµβάνει επίσης τις δαπάνες που σχετίζονται µε τις συνε-
δριάσεις της Επιτροπής Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης πριν από την έναρξη λειτουργίας της Επενδυτικής ∆ιευ-
κόλυνσης.

— Το κόστος τοποθέτησης 5, κατ' ανώτατο όριο, υπαλλήλων ΙΠΑ στις περιοχές δραστηριότητας υπολογίζεται
συνολικά σε περίπου 3 εκατοµ. ευρώ.

— Λόγω της αβεβαιότητας που ενέχουν οι προβλέψεις, προστίθεται 10 % για απρόβλεπτα.

Με βάση τα ανωτέρω, το συνολικό κόστος ανέρχεται σε 219 εκατοµ. ευρώ για την εξεταζόµενη πενταετή περίοδο,
αντιπροσωπεύοντας µέσο ετήσιο κόστος λίγο κατώτερο των 44 εκατοµ. ευρώ, δηλαδή 2 % της συνολικής
προικοδότησης της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης. Το µέγεθος αυτό είναι παραπλήσιο προς το κατώτερο όριο του
σταθερού τµήµατος των διαχειριστικών εξόδων των ιδιωτικών εταιρειών επενδύσεων, το οποίο κυµαίνεται µεταξύ
2 %-3 % της κεφαλαιακής τους προικοδότησης ετησίως.

Στον κατωτέρω πίνακα παρουσιάζεται συνοπτικά η εξέλιξη του προγράµµατος δραστηριοτήτων, του προσωπικού
και του ανώτατου προβλεπόµενου συνολικού κόστους.

2002 (1) 2003 2004 2005 2006 2007 Σύνολο

Πρόγραµµα
δραστηριοτήτων
(εκατοµ. ευρώ)

— 350 400 450 500 500 2 200

Προσωπικό 34 51 63 75 75 75 75

Συνολικό κόστος
(εκατοµ. ευρώ)

8 (2) 26 34 41 44 46 199 + 10 %
απρόβλεπτα = 219

(1) Συµπεριλαµβανοµένων των προβλεπόµενων προσλήψεων.
(2) ¼ του ετήσιου κόστους, θεωρώντας ότι µόνο οι δραστηριότητες του 4ου τριµήνου θα αφορούν τις µελλοντικές πράξεις της Επενδυτικής

∆ιευκόλυνσης.

Αρχές που διέπουν την κάλυψη των εξόδων της Τράπεζας

Στις αναδυόµενες αγορές, οι ιδιωτικές εταιρείες επενδύσεων χρεώνουν συνήθως µία ετήσια διαχειριστική προµή-
θεια 2 %-3 %, η οποία υπολογίζεται µε βάση το συνολικό µέγεθος της εταιρείας κατά τη διάρκεια της περιόδου
δέσµευσης και, στη συνέχεια, µε βάση το ύψος των τρεχουσών επενδύσεων.

Πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ της µακροπρόθεσµης λύσης και των βραχυπρόθεσµων ρυθµίσεων που προβλέ-
πονται για τα πρώτα έτη λειτουργίας της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης.

Μακροπρόθεσµα, σύµφωνα µε τη λογική, η Τράπεζα πρέπει να αµείβεται απευθείας από τη ∆ιευκόλυνση. Η
Συµφωνία της Κοτονού προβλέπει ότι οι καθαρές εισροές από τις πράξεις στο πλαίσιο της Επενδυτικής ∆ιευκό-
λυνσης θα επανέρχονται σε αυτή. Αυτό σηµαίνει ότι µόνο οι αποπληρωµές — εκφρασµένες σε όρους κεφαλαίου
και τόκων καθώς και αποδόσεις µετοχικού κεφαλαίου — από τις οποίες έχουν αφαιρεθεί οι προµήθειες της
Τράπεζας, θα επανεισρέουν στη ∆ιευκόλυνση. Ωστόσο, αυτή η λύση θα είναι εφικτή µόνο αφού έχουν δηµιουρ-
γηθεί επαρκείς εισροές. Σύµφωνα µε τις χρηµατοοικονοµικές προβλέψεις αυτό θα συµβεί, το ενωρίτερο, το 6ο ή
7ο έτος λειτουργίας. Συνεπώς, στο δεύτερο Χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο θα έπρεπε να εισαχθεί µία ρητή διάταξη,
σύµφωνα µε την οποία οι προµήθειες της Τράπεζας θα χρηµατοδοτούνται από την Επενδυτική ∆ιευκόλυνση, και
µόνο οι εισροές µετά την αφαίρεση των προµηθειών της Τράπεζας θα επανεισρέουν στη ∆ιευκόλυνση. Η εισαγωγή
αυτού του θέµατος στην ηµερήσια διάταξη του επόµενου κύκλου διαπραγµατεύσεων (2004-2005) πρέπει να τεθεί
ως αρχή από τα κράτη µέλη κατά τις συζητήσεις σχετικά µε την αµοιβή της Τράπεζας.
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Κατά τη µεταβατική περίοδο, και ιδίως για το πρώτο Χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο της Κοτονού, πρέπει να
καθοριστεί άλλη µέθοδος αµοιβής.

Μηχανισµός για την κάλυψη των διαχειριστικών προµηθειών της Τράπεζας

Το θέµα αυτό συζητήθηκε τόσο από την Επιτροπή Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης, στην οποία εκπροσωπούνται τα
κράτη µέλη, όσο και από την οµάδα εργασίας για τα οικονοµικά θέµατα των χωρών ΑΚΕ (ACP/FIN). ∆ύο
εναλλακτικές λύσεις προέκυψαν:

— λήψη των προµηθειών από την ίδια τη ∆ιευκόλυνση

— λήψη των προµηθειών από τις εισροές που δηµιουργούν οι πράξεις µε επιχειρηµατικά κεφάλαια στο πλαίσιο
των προηγούµενων Συµβάσεων.

Η πρώτη λύση δεν επελέγη, δεδοµένου ότι ούτε στο Χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο ούτε στο Παράρτηµα ΙΙ της
Συµφωνίας της Κοτονού υπάρχει πρόβλεψη ότι τα έξοδα της ΕΤΕπ για τη διαχείριση της Επενδυτικής ∆ιευκό-
λυνσης µπορούν να αφαιρούνται από την προικοδότηση της ∆ιευκόλυνσης.

Λήψη των προµηθειών από τις εισροές που δηµιουργούν οι πράξεις µε επιχειρηµατικά κεφάλαια στο
πλαίσιο της Λοµέ

Η λύση αυτή συνεπάγεται την εφαρµογή στην Επενδυτική ∆ιευκόλυνση του µηχανισµού κάλυψης κόστους, ο
οποίος εφαρµόζεται σήµερα για την καταβολή προµηθειών στην Τράπεζα έναντι της διαχείρισης επιχειρηµατικών
κεφαλαίων στο πλαίσιο των διαφόρων Συµβάσεων της Λοµέ. Η Τράπεζα συλλέγει τις αποπληρωµές των χωρών
ΑΚΕ για την εξυπηρέτηση του χρέους τους από τους πόρους προϋπολογισµού που τους χορηγήθηκαν στο
πλαίσιο όλων των προηγούµενων εντολών Λοµέ, και πιστώνει τα κεφάλαια στους λογαριασµούς των κρατών
µελών. Ωστόσο, προηγουµένως, αφαιρεί τις προµήθειές της. Συνεπώς, στα κράτη µέλη µεταφέρονται µόνο οι
εισροές από τις οποίες έχουν αφαιρεθεί οι προµήθειες της Τράπεζας.

Οι προµήθειες της Τράπεζας για τη διαχείριση της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης µπορούν να καλυφθούν µε το ίδιο
σύστηµα και από τους ίδιους πόρους της Λοµέ. Θα αφαιρούνται από τις εισροές αποπληρωµής του χρέους, µαζί
µε τις προµήθειες διαχείρισης των επιχειρηµατικών κεφαλαίων, έτσι ώστε µόνο τα ποσά που θα εναποµένουν µετά
από την αφαίρεση των διαχειριστικών προµηθειών για τις πράξεις στο πλαίσιο της Λοµέ και της Ε∆ θα επι-
στρέφονται στα κράτη µέλη. Μία περιπλοκή είναι το γεγονός ότι τα τρία νεώτερα κράτη µέλη έχουν συνεισφέρει
µόνο στη Λοµέ IV α και οι εισροές που τους αντιστοιχούν δεν θα επαρκούν για την κάλυψη του µεριδίου τους
µέχρι το 2006. Η Τράπεζα είναι διατεθειµένη να προχρηµατοδοτήσει τη συνεισφορά αυτών των κρατών µελών,
έως ότου το µερίδιό τους στις εισροές αποκτήσει επαρκές µέγεθος.

Σύµφωνα µε τις προβλέψεις, αυτές οι εισροές από την εξυπηρέτηση του χρέους θα είναι επαρκείς. Ωστόσο, εάν
δεν είναι, τα κράτη µέλη πρέπει να αναλάβουν τη δέσµευση κάλυψης των προµηθειών της Τράπεζας από άλλες
πηγές.

Σηµειώνεται ότι µόνο τα καθαρά έξοδα της Τράπεζας για τη διαχείριση της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης θα
καλύπτονται. Με άλλα λόγια, οι προµήθειες που θα καταβάλλουν τα κράτη µέλη θα αντιστοιχούν στα πραγµατικά
έξοδα, τα οποία ενδέχεται να είναι στην πράξη χαµηλότερα από το προβλεπόµενο 2 % ετησίως. Το ετήσιο
πρόγραµµα εργασιών της Ε∆ θα περιέχει ένα ειδικό τµήµα σχετικό µε την επάνδρωση, το οποίο θα συµπεριλαµ-
βάνει τις προτεινόµενες αυξήσεις προσωπικού και το προβλεπόµενο κόστος. Η ετήσια έκθεση της Ε∆ θα περιέχει
ένα κεφάλαιο σχετικό µε τα έξοδα διαχείρισης της ∆ιευκόλυνσης και την κατανοµή τους. Εάν τα πραγµατικά
έξοδα είναι χαµηλότερα από τα αρχικώς προβλεπόµενα, θα ληφθούν µέτρα για τη χρησιµοποίηση των υπολοίπων,
είτε από ένα έτος στο επόµενο είτε στο τέλος του πρώτου Πρωτοκόλλου: τα υπόλοιπα αυτά θα µπορούσαν είτε
να πιστωθούν στην Ε∆, για σκοπούς που θα καθοριστούν, είτε να επιστραφούν στα κράτη µέλη.
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Περίοδος ισχύος

Η νοµική βάση της παρούσας απόφασης του Συµβουλίου είναι η Εσωτερική Συµφωνία του 9ου ΕΤΑ. Συνεπώς,
εάν εγκριθεί, µπορεί να τεθεί σε ισχύ µόνο µετά την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας αυτής. Επιπλέον, το άρθρο 9
της προτεινόµενης απόφασης ορίζει ότι η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται κατά την περίοδο εφαρµογής της
Εσωτερικής Συµφωνίας.

Συµπέρασµα

Για τους λόγους που περιγράφονται ανωτέρω, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να εκδώσει τη συνηµµένη
απόφαση.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης µεταξύ των µελών της οµάδας των
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, αφενός,
και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής,
αφετέρου, που υπογράφηκε στην Κοτονού στις 23 Ιουνίου
2000 (1),

την εσωτερική συµφωνία της 12ης Σεπτεµβρίου 2000 µεταξύ των
αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων
στα πλαίσια του Συµβουλίου, για τη χρηµατοδότηση και τη δια-
χείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του χρηµατο-
δοτικού πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης µεταξύ των
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, και της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, η οποία υπο-
γράφηκε στην Κοτονού, Μπενίν, στις 23 Ιουνίου 2000, καθώς και
για τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης στις υπερπόντιες χώρες
και εδάφη για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου µέρους
της Συνθήκης ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 της εν
λόγω συµφωνίας,

την πρόταση της Επιτροπής η οποία συνετάχθη σε συµφωνία µε την
Τράπεζα,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η συµφωνία της Κοτονού δεν περιέχει καµία διάταξη σχετικά
µε την κάλυψη των εξόδων στα οποία υποβάλλεται η Ευρω-
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (εφεξής «η Τράπεζα») για τη διαχεί-
ριση της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης.

(2) Η Τράπεζα θα χρησιµοποιήσει όλα τα έσοδα από τις συνήθεις
προµήθειες αξιολόγησης των επενδυτικών σχεδίων, µε τις
οποίες θα χρεώνει τους πελάτες της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης,
για την κάλυψη των κανονικών εξόδων της, µε εξαίρεση τις
έκτακτες προµήθειες που εισπράττονται για την κάλυψη έκτα-
κτων δαπανών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η πρόβλεψη για τις προµήθειες τις οποίες χρεώνει η Τράπεζα για
τη διαχείριση της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης και των επιδοτήσεων
επιτοκίου καθώς και των πόρων που προορίζονται για τις Υπερπόν-
τιες Χώρες και Εδάφη (εφεξής «ΥΧΕ») ανέρχεται σε 220 εκατοµ.
ευρώ κατ' ανώτατο όριο. Οι προµήθειες προορίζονται για την
πλήρη κάλυψη του κόστους διαχείρισης της Επενδυτικής ∆ιευκό-
λυνσης, συµπεριλαµβανοµένων των ποσών που διατίθενται για τη
χρηµατοδότηση επιδοτήσεων επιτοκίου στο πλαίσιο πράξεων που
διενεργούνται στις χώρες ΑΚΕ και στις ΥΧΕ, κατά τα πέντε έτη
ισχύος του Πρώτου Χρηµατοδοτικού Πρωτοκόλλου της Συµφωνίας
της Κοτονού.

Άρθρο 2

Εφόσον η αποστολή της Τράπεζας, όπως ορίζεται στο Παράρτηµα
ΙΙ της Συµφωνίας της Κοτονού και στις κατευθυντήριες γραµµές
λειτουργίας της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης παραµένει αµετάβλητη,
η ανώτατη προµήθεια που προβλέπεται από το άρθρο 1 θα απο-
τελεί ανώτατο όριο.

Άρθρο 3

Κάθε έτος, το αργότερο την 1η Σεπτεµβρίου, η Τράπεζα υποβάλλει
στην Επιτροπή Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης τις εκτιµήσεις της όσον
αφορά το κόστος για το επόµενο έτος και το αντίστοιχο ύψος
προµηθειών. Τα στοιχεία αυτά συµπεριλαµβάνονται στο πρόγραµµα
δραστηριοτήτων της Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης, που εγκρίνεται από
την Επιτροπή Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης. Η παρουσίαση του
κόστους για το πρώτο έτος θα εξαρτηθεί από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της Συµφωνίας της Κοτονού.

Άρθρο 4

Κάθε έτος η Τράπεζα παρουσιάζει στην ετήσια έκθεση της Επενδυ-
τικής ∆ιευκόλυνσης, η οποία εγκρίνεται από την Επιτροπή Επενδυ-
τικής ∆ιευκόλυνσης, τα έξοδα στα οποία πράγµατι υπεβλήθη το
προηγούµενο έτος καθώς και το ύψος των προµηθειών αξιολόγη-
σης που εισπράχθηκαν από τους πελάτες της Επενδυτικής ∆ιευκό-
λυνσης κατά το ίδιο έτος. Το σχέδιο ετήσιας έκθεσης, που περιέχει
τα ποσά αυτά, υποβάλλεται στην Επιτροπή Επενδυτικής ∆ιευκόλυν-
σης το αργότερο την 28η Φεβρουαρίου και η τελική έκθεση το
αργότερο την 30ή Ιουνίου.
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Άρθρο 5

Εάν τα έξοδα στα οποία έχει υποβληθεί η Τράπεζα κατά τη διάρ-
κεια ενός συγκεκριµένου έτους είναι χαµηλότερα ή υψηλότερα από
αυτά που περιέχονται στο σχετικό πρόγραµµα δραστηριοτήτων, η
Τράπεζα ζητεί από την Επιτροπή Επενδυτικής ∆ιευκόλυνσης να
αποφασίσει σχετικά µε τις απαιτούµενες ρυθµίσεις.

Άρθρο 6

Η πρόβλεψη για προµήθειες, που αναφέρεται στο άρθρο 1, χρη-
µατοδοτείται µέσω των ποσών που επιστρέφονται στα κράτη µέλη
από τις αποπληρωµές εξυπηρέτησης χρέους στο πλαίσιο των χρη-
µατοδοτήσεων µε επιχειρηµατικά κεφάλαια και των ειδικών δανείων
που έχουν χορηγηθεί στο πλαίσιο των διαδοχικών Συµβάσεων της
Λοµέ. Το ποσό που οφείλει κάθε κράτος µέλος καθορίζεται ανά-
λογα µε το ποσοστό συνεισφοράς του στο 9ο ΕΤΑ. Για τα κράτη
µέλη που δεν έχουν ακόµη επαρκείς εισροές, η Τράπεζα θα χρεώνει
τους λογαριασµούς τους εφαρµόζοντας ετήσιο επιτόκιο ίσο µε το
ισχύον επιτόκιο ΕΟΝΙΑ µείον 12,5 µονάδες βάσης.

Άρθρο 7

Το Συµβούλιο, ενεργώντας βάσει πρότασης της Επιτροπής που έχει
συνταχθεί σε συµφωνία µε την Τράπεζα, αποφασίζει για τον τρόπο

χρηµατοδότησης των προµηθειών της Τράπεζας σύµφωνα µε το
άρθρο 1, σε περίπτωση που οι εισροές από τις αποπληρωµές χρέ-
ους είναι ανεπαρκείς προς το σκοπό αυτό.

Άρθρο 8

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν στην Τράπεζα να αφαιρεί τις προµήθειες
απευθείας από τους λογαριασµούς τους οποίους τηρούν σε αυτήν
και στους οποίους πιστώνονται οι εισροές που αναφέρονται στο
άρθρο 6. Οι προµήθειες αφαιρούνται την πρώτη εργάσιµη ηµέρα
κάθε τριµήνου και τοκίζονται µε ετήσιο επιτόκιο ίσο µε το ισχύον
επιτόκιο ΕΟΝΙΑ µείον 12,5 µονάδες βάσης.

Άρθρο 9

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία έκδοσής της
και εφαρµόζεται κατά την περίοδο εφαρµογής της Εσωτερικής
Συµφωνίας.

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, πρόσθετου πρω-
τοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, σχετικά µε τη

διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(2003/C 45 E/25)

COM(2002) 608 τελικό — 2002/0260(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

I. ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Βάσει των οδηγιών διαπραγµάτευσης που εξέδωσε το Συµβούλιο στις 21 Σεπτεµβρίου 1992 και της απόφασης
του Ιουνίου 1997 του Συµβουλίου σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές που θα πρέπει να ακολουθήσει η
Επιτροπή για τη διαπραγµάτευση των ευρωπαϊκών συµφωνιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης µε τις χώρες της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε και µονόγραψε πρόσθετο πρωτόκολλο της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Εσθονία (Πρωτόκολλο της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για τη ∆ιαπίστωση της Συµ-
µόρφωσης και την Αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων, εφεξής καλούµενο «ΠΕΣ∆Α»).

Το κείµενο του εν λόγω πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα ανακοίνωση. Στη συνέχεια, ακολουθεί
αξιολόγηση του πρωτοκόλλου υπό το φως των οδηγιών διαπραγµάτευσης που ενέκρινε το Συµβούλιο, και
προτείνεται στο Συµβούλιο να εγκρίνει την υπογραφή του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας
και τη σύναψή του εξ ονόµατος της Κοινότητας. Η αξιολόγηση αυτή καθώς και οι προτάσεις οµοιάζουν µε τα
σχετικά έγγραφα για τα ΠΕΣ∆Α που συνήψε το Συµβούλιο µε τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία και την
Τσεχική ∆ηµοκρατία.

1. Αξιολόγηση της συµφωνίας

Θεωρώντας ότι η παρούσα συµφωνία πρόκειται να εφαρµοστεί µόνο κατά τη διάρκεια της προενταξιακής
περιόδου και ότι η ευρωπαϊκή συµφωνία προσφέρει το κατάλληλο νοµικό πλαίσιο, αποφασίστηκε, κατόπιν
διαβουλεύσεων µε την επιτροπή του άρθρου 133, να εγκριθεί αυτή η συµφωνία ως πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής
συµφωνίας και όχι ως αυτοδύναµη συµφωνία όπως είχε αρχικά προβλεφθεί.

Το σχέδιο του ΠΕΣ∆Α ακολουθεί τις γενικές αρχές που περιλαµβάνονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά
µε την κοινοτική πολιτική εξωτερικού εµπορίου στον τοµέα των προτύπων και της διαπίστωσης της συµµόρφω-
σης (1) βάσει της παραγράφου 49. Το ΠΕΣ∆Α αποτελεί µεταβατική συµφωνία, και κατά συνέπεια θα παύσει να
ισχύει µε την προσχώρηση της υποψήφιας χώρας.

Το ΠΕΣ∆Α προβλέπει την επέκταση ορισµένων ευεργετηµάτων της εσωτερικής αγοράς σε τοµείς που έχουν ήδη
ευθυγραµµιστεί. Το ΠΕΣ∆Α διευκολύνει συνεπώς την πρόσβαση στην αγορά µε την εξάλειψη τεχνικών εµποδίων
στο εµπόριο βιοµηχανικών προϊόντων. Για τον σκοπό αυτό, το ΠΕΣ∆Α προβλέπει δύο µηχανισµούς: α) την
αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που πληρούν τις απαιτήσεις για τη νόµιµη κυκλοφορία τους
στην αγορά ενός εκ των συµβαλλόµενων µερών, και β) την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που υπόκεινται στην κοινοτική νοµοθεσία και
στην αντίστοιχη εθνική νοµοθεσία.

Ο πρώτος µηχανισµός, δηλαδή η αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων, επιβεβαιώνει ότι τα άρθρα 11
και 14.2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Εσθονία ισχύουν χωρίς άλλους περιορισµούς, σύµφωνα µε το άρθρο
34 της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Η διάταξη αυτή αυξάνει την προβλεψιµότητα που είναι αναγκαία στους κατα-
σκευαστές και τους εξαγωγείς, οι οποίοι έχουν έτσι τη δυνατότητα να επιβεβαιώνουν εκ των προτέρων ότι τα
βιοµηχανικά προϊόντα που υπόκεινται στο συγκεκριµένο µηχανισµό δύνανται να κυκλοφορούν ελεύθερα µεταξύ
των συµβαλλόµενων µερών. Θα πρέπει να διεξαχθούν διαπραγµατεύσεις για τα παραρτήµατα που θα επιτρέψουν
τη λειτουργία του εν λόγω µηχανισµού.
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Ο δεύτερος µηχανισµός αποτελεί ιδιαίτερο τύπο συµφωνίας αµοιβαίας αναγνώρισης (ΣΑΑ), στο πλαίσιο της
οποίας η αµοιβαία αναγνώριση λειτουργεί βάσει του κοινοτικού κεκτηµένου. Επιτρέπει στα βιοµηχανικά προϊόντα
που πιστοποιούνται από κοινοποιηµένους φορείς στην Ευρωπαϊκή Ενωση να διατίθενται στην αγορά της Εσθονίας
χωρίς να πρέπει να υποβληθούν σε περαιτέρω διαδικασίες έγκρισης, και αντίστροφα. Καλύπτονται οι ακόλουθοι
τοµείς: ηλεκτρική ασφάλεια, ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα, τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια των παιχνι-
διών.

Το σχέδιο όσον αφορά την Εσθονία ευθυγραµµίζεται πλήρως µε τα ΠΕΣ∆Α που συνήφθησαν από το Συµβούλιο
στις 25 Ιουνίου 2002 µε τη Λετονία και τη Λιθουανία καθώς και µε εκείνα που συνήφθησαν στις 4 Απριλίου
2001 µε την Ουγγαρία και τη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας (1). Η Εσθονία έχει υιοθετήσει την κοινοτική τεχνική
νοµοθεσία στους τοµείς που καλύπτονται από το πρωτόκολλο και συµµετέχει στους ευρωπαϊκούς οργανισµούς
στον τοµέα των προτύπων, της µετρολογίας, των εργαστηριακών δοκιµών και της διαπίστευσης.

Το ΠΕΣ∆Α συνίσταται σε µία συµφωνία πλαίσιο και σε µία σειρά παραρτηµάτων όπως αναφέρθηκε και προ-
ηγουµένως. Στην τελική πράξη επισυνάπτεται µονοµερής δήλωση της Κοινότητας µε την οποία καλούνται οι
εκπρόσωποι της Εσθονίας σε συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων και επιτροπών που έχουν συσταθεί βάσει της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας που περιέχεται στα παραρτήµατα, και καθίσταται σαφές ότι το γεγονός αυτό δεν συνεπάγεται
οποιαδήποτε συµµετοχή στην κοινοτική διαδικασία λήψης αποφάσεων. Στις επόµενες παραγράφους πραγµατοποι-
είται αξιολόγηση του ΠΕΣ∆Α.

1.1. Συµφωνία πλαίσιο

Στη συνέχεια παρατίθεται αξιολόγηση των επιµέρους άρθρων:

Προοίµιο. Ορίζει ότι βασικός στόχος του ΠΕΣ∆Α, δεδοµένου ότι η αίτηση για την απόκτηση της ιδιότητας του
µέλους της Ευρωπαϊκής Ενωσης προϋποθέτει την εφαρµογή του κοινοτικού κεκτηµένου από την αιτούσα χώρα,
είναι να δοθεί η ευκαιρία να επεκταθούν ορισµένα οφέλη της ενιαίας αγοράς σε ορισµένους τοµείς που έχουν ήδη
εναρµονιστεί πριν από την προσχώρηση.

Άρθρο 1: Σκοπός. Το άρθρο αυτό ορίζει τον σκοπό του ΠΕΣ∆Α, δηλαδή την εξάλειψη των τεχνικών εµπορικών
φραγµών όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Το ΠΕΣ∆Α προβλέπει δύο µηχανισµούς: α) την αµοιβαία
αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην
αγορά ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη και β) την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της
συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που υπόκεινται στην κοινοτική νοµοθεσία και στην αντίστοιχη εθνική
νοµοθεσία.

Άρθρο 2: Ορισµοί. Είναι αυτονόητο. Έχουν συµπεριληφθεί ορισµοί των βιοµηχανικών προϊόντων, της κοινοτικής
και εθνικής νοµοθεσίας. Όλα τα τµήµατα της νοµοθεσίας και τα µέτρα εφαρµογής (διοικητικές διατάξεις,
κατευθυντήριες γραµµές και άλλα µέσα εφαρµογής της νοµοθεσίας) καλύπτονται από τους ορισµούς της κοινο-
τικής και εθνικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 3: Εναρµόνιση της νοµοθεσίας. Το άρθρο αυτό περιέχει δέσµευση της Εσθονίας ότι θα λάβει τα κατάλ-
ληλα µέτρα ώστε να διατηρηθεί ή να ολοκληρωθεί η υιοθέτηση της κοινοτικής νοµοθεσίας, ιδίως στον τοµέα της
τεχνικής νοµοθεσίας και για την εκπλήρωση των στόχων του ΠΕΣ∆Α. Το άρθρο αυτό, σε συνδυασµό µε την
τέταρτη αιτιολογική σκέψη, ορίζει ότι η εναρµόνιση είναι µία εξελισσόµενη διαδικασία και ότι τα µέρη συµφωνούν
να διευθετήσουν τα ενδεχόµενα προβλήµατα που θα προέκυπταν κατά τη µεταφορά στην εθνική νοµοθεσία.

Άρθρο 4: Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων. Στο άρθρο αυτό παρατίθεται λεπτοµερώς η αρχή του
άρθρου 1 παράγραφος 1. Ορίζει ότι η απαρίθµηση των βιοµηχανικών προϊόντων στα εν λόγω παραρτήµατα θα
επιβεβαιώνει ότι τα συγκεκριµένα προϊόντα µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα µεταξύ των µερών. Όπως ανα-
φέρθηκε ήδη, κανένα τέτοιο παράρτηµα δεν έχει συζητηθεί ακόµα.
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Άρθρο 5: Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης. Η εν
λόγω διάταξη επεκτείνει την αρχή του άρθρου 1 παράγραφος 2. Αυτό το είδος αναγνώρισης είναι παρόµοιο µε
αυτό που περιέχεται στις συµφωνίες αµοιβαίας αναγνώρισης, µε το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό ότι το σύνολο της
νοµοθεσίας και των προτύπων έχουν εναρµονιστεί. Τα παραρτήµατα για τους επιµέρους τοµείς θα περιέχουν
αναφορές στη σχετική κοινοτική και εθνική νοµοθεσία.

Άρθρο 6: Ρήτρα διασφάλισης. Κατοχυρώνεται το δικαίωµα κάθε µέρους να αρνηθεί την πρόσβαση στην αγορά,
όταν είναι σε θέση να αποδείξει ότι κάποιο προϊόν δύναται να αποτελέσει πηγή εύλογης ανησυχίας σε τοµέα που
προστατεύεται από τη νοµοθεσία που περιέχεται στα παραρτήµατα (κυρίως, ασφάλεια ή/και δηµόσια υγεία των
χρηστών ή άλλων προσώπων). Στα παραρτήµατα περιγράφονται οι λεπτοµερείς διαδικασίες που τηρούνται σε
τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7: Επέκταση της κάλυψης. Τα µέρη δύνανται να τροποποιούν το πεδίο εφαρµογής και την κάλυψη του
παρόντος πρωτοκόλλου µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων ή µε την προσθήκη νέων παραρτηµάτων µόλις
θεωρηθεί ότι πληρούνται όλοι οι όροι εναρµόνισης.

Άρθρο 8: Καταγωγή. Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για τα βιοµηχανικά προϊόντα ανεξαρ-
τήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9: Υποχρεώσεις των µερών όσον αφορά τις οικείες αρχές και φορείς. Το άρθρο αυτό υποχρεώνει τα
συµβαλλόµενα µέρη να διασφαλίζουν ότι οι αντίστοιχες αρχές τους παρακολουθούν συνεχώς την τεχνική ικανό-
τητα και τη συµµόρφωση των εξουσιοδοτηµένων οργανισµών και διαθέτουν την αναγκαία εξουσία και πείρα για
τον καθορισµό, την αναστολή λειτουργίας και την παύση των οργανισµών τους. Επιπλέον, υποχρεώνει τα µέρη να
διασφαλίζουν ότι οι αντίστοιχοι εξουσιοδοτηµένοι οργανισµοί τους, συµµορφώνονται συνεχώς µε τις απαιτήσεις
της κοινοτικής ή εθνικής νοµοθεσίας και διατηρούν την τεχνική ικανότητα διεκπεραίωσης των καθηκόντων για τα
οποία έχουν εξουσιοδοτηθεί.

Άρθρο 10: Εξουσιοδοτηµένοι φορείς. Το συγκεκριµένο άρθρο περιγράφει τη διαδικασία εξουσιοδότησης των
φορέων που διαπιστώνουν τη συµµόρφωση σε σχέση µε τις νοµικές απαιτήσεις που καθορίζονται στα αντίστοιχα
παραρτήµατα. Η διαδικασία είναι απλουστευµένη και παρόµοια µε αυτήν που εφαρµόζεται εντός της Κοινότητας.
Η δεύτερη παράγραφος καθορίζει τη διαδικασία για την ανάκληση των εξουσιοδοτηµένων φορέων.

Άρθρο 11: Έλεγχος των εξουσιοδοτηµένων φορέων. Το άρθρο αυτό παρέχει το δικαίωµα σε ένα συµβαλλόµενο
µέρος να ζητήσει τον έλεγχο φορέα εξουσιοδοτηµένου από άλλο συµβαλλόµενο µέρος. Ο έλεγχος µπορεί να
διενεργηθεί είτε από τις αρχές που έχουν ορίσει τον φορέα είτε από τις αρχές αµφότερων των µερών. Εάν τα
συµβαλλόµενα µέρη δεν συµφωνούν µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν, δύνανται να ενηµερώσουν τον Πρόεδρο
του συµβουλίου σύνδεσης για τη διαφωνία τους και να ζητήσουν από το συµβούλιο σύνδεσης να αποφασίσει την
ανάληψη της κατάλληλης δράσης. Η λειτουργία του εξουσιοδοτηµένου φορέα αναστέλλεται από τη στιγµή της
ενηµέρωσης του συµβουλίου σύνδεσης µέχρις ότου ληφθεί τελική απόφαση.

Άρθρο 12: Ανταλλαγή πληροφοριών. ∆ιάταξη που εξυπηρετεί τη διαφάνεια και αποσκοπεί στην ορθή και
οµοιόµορφη εφαρµογή και ερµηνεία του πρωτοκόλλου. Συνιστάται στα συµβαλλόµενα µέρη να ενθαρρύνουν
τους φορείς τους να συνεργαστούν µε στόχο την καθιέρωση συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης σε εθελοντική
βάση.

Αρθρο 13: Τήρηση του απορρήτου. Κλασσική διάταξη για την αποτροπή της αποκάλυψης πληροφοριών που
αποκτώνται στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 14: ∆ιαχείριση του πρωτοκόλλου. Το συµβούλιο σύνδεσης είναι αρµόδιο για την αποτελεσµατική
λειτουργία του πρωτοκόλλου και δύναται να αναθέτει σε άλλα όργανα τις αρµοδιότητές του σύµφωνα µε τα
σχετικά άρθρα της ευρωπαϊκής συµφωνίας.
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Άρθρο 15: Τεχνική συνεργασία και βοήθεια. Το άρθρο αυτό επιβεβαιώνει την κοινοτική πολιτική για την τεχνική
συνεργασία και βοήθεια µε σκοπό την ορθή εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 16: Συµφωνίες µε άλλες χώρες. Το άρθρο αυτό επιβεβαιώνει ότι, εκτός αν συµφωνηθεί άλλως, το ΠΕΣ∆Α
δεν συνεπάγεται καµία υποχρέωση, για ένα συµβαλλόµενο µέρος, να αποδεχτεί τα αποτελέσµατα της διαπίστωσης
της συµµόρφωσης που πραγµατοποιείται σε άλλη χώρα, ακόµα κι αν υπάρχει συµφωνία για την αναγνώριση της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης µεταξύ του άλλου µέρους και άλλης τρίτης χώρας.

Άρθρο 17: Έναρξη ισχύος. Τυποποιηµένη διάταξη που ρυθµίζει την έναρξη ισχύος.

Άρθρο 18: Καθεστώς του πρωτοκόλλου. Το άρθρο αυτό επιβεβαιώνει το γεγονός ότι το ΠΕΣ∆Α αποτελεί
αναπόσπαστο µέρος της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

1.2. Παραρτήµατα του πρωτοκόλλου

1.2.1. Παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Ακολουθούν αξιολόγηση του περιεχοµένου των παραρτηµάτων όσον αφορά το πεδίο που καλύπτουν, και άλλες
σχετικές εκτιµήσεις όπου χρειάζονται. Κατά την εν λόγω αξιολόγηση, η Επιτροπή έλαβε υπόψη τα εξής:

α) τη γενικότερη συµφωνία µε τους στόχους της κοινοτικής πολιτικής σχετικά µε την τυποποίηση, την πιστοποί-
ηση και τη διαπίστωση της συµµόρφωσης στους καλυπτόµενους τοµείς και στα βιοµηχανικά προϊόντα·

β) τη γενικότερη συµφωνία µε τους στόχους της κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα της άρσης των τεχνικών
εµποδίων στο εµπόριο.

Μετά την αξιολόγηση κατά τοµέα, ακολουθεί, στο σηµείο I.2, γενική αξιολόγηση των οφελών που απορρέουν από
το πρωτόκολλο.

Παραρτήµατα για την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα, τους ανελκυστήρες και την
ασφάλεια των παιχνιδιών.

Τα παραρτήµατα αυτά για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης
καλύπτουν µια σειρά βιοµηχανικών προϊόντων που υπόκεινται σε διαπίστωση της συµµόρφωσης από τρίτο µέρος,
στο πλαίσιο των οδηγιών της νέας προσέγγισης στους σχετικούς τοµείς. Όλα τα παραρτήµατα αυτά έχουν την
ίδια δοµή.

Η κάλυψη καθορίζεται από τη σχετική κοινοτική ή εθνική νοµοθεσία που περιέχεται στο Τµήµα Ι κάθε παραρ-
τήµατος. Στο Τµήµα ΙΙ, για τις αρχές κοινοποίησης, απαριθµούνται οι αρχές που είναι αρµόδιες για τον ορισµό
των φορέων στα κράτη µέλη και την Εσθονία. Το Τµήµα ΙΙΙ, για τους εξουσιοδοτηµένους φορείς, αναφέρεται στην
κοινοποίηση όλων των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που εξουσιοδοτούνται από τα κράτη µέλη και την
Εσθονία. Το Τµήµα IV, για τις ειδικές ρυθµίσεις, καθορίζει τις δύο διαδικασίες για τη ρήτρα διασφάλισης που
αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα και τα εναρµονισµένα πρότυπα.

1.2.2. Παραρτήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Κανένα τέτοιο παράρτηµα δεν έχει συζητηθεί προς το παρόν. Το ΠΕΣ∆Α, ευθυγραµµιζόµενο µε την ευρωπαϊκή
συµφωνία, παρέχει ωστόσο τη βάση για τέτοια αποδοχή προϊόντων, όµοια µε αυτή που ισχύει στην Κοινότητα.
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1.2.3. Μονοµερής δήλωση

Επισυνάπτεται στην τελική πράξη και περιέχεται στο παράρτηµα της παρούσας ανακοίνωσης.

Μονοµερής δήλωση της Κοινότητας για τη συµµετοχή εκπροσώπων της Εσθονίας σε επιτροπές. Μέσω αυτής της
δήλωσης, η Εσθονία καλείται να αποστείλει παρατηρητές στις συνεδριάσεις των επιτροπών που συγκροτούνται ή
αναφέρονται στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας που περιέχεται στα παραρτήµατα. Η δήλωση αυτή είναι
σύµφωνη µε τις αρχές της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε τη «συµµετοχή των υποψηφίων χωρών στα
προγράµµατα, στους οργανισµούς και στις επιτροπές της Κοινότητας» (1).

1.3. Σχέσεις µε τις χώρες µέλη ΕZΕΣ/ΕΟΧ

Σύµφωνα µε τις διαδικασίες γενικής ενηµέρωσης και διαβούλευσης, που ορίζονται στη συµφωνία για τον Ευρω-
παϊκό Οικονοµικό Χώρο και ιδίως στο πρωτόκολλο 12 της εν λόγω συµφωνίας, η Επιτροπή τηρούσε τις χώρες
µέλη ΕZΕΣ/ΕΟΧ τακτικά ενήµερες για την πρόοδο των διαπραγµατεύσεων και την τελική έκβασή τους. Οι χώρες
µέλη ΕZΕΣ/ΕΟΧ βρίσκονται στο αρχικό στάδιο των διαπραγµατεύσεων για τη σύναψη παράλληλης συµφωνίας
αµοιβαίας αναγνώρισης µε την Εσθονία.

2. Συνολική αξιολόγηση

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το προτεινόµενο ΠΕΣ∆Α δηµιουργεί µια αποδεκτή ισορροπία πλεονεκτηµάτων για όλα τα
συµβαλλόµενα µέρη στο προενταξιακό πλαίσιο. Σε όλους τους τοµείς, η Κοινότητα εξασφάλισε ουσιαστική
πρόσβαση στην αγορά, καθώς απέκτησε πρόσβαση σε όλες τις υποχρεωτικές διαδικασίες του άλλου µέρους.
Το ΠΕΣ∆Α επιβεβαιώνει ότι η Εσθονία έχει υιοθετήσει την κοινοτική νοµοθεσία σε ορισµένους τοµείς πριν από την
προσχώρησή της. Με το ΠΕΣ∆Α επιτυγχάνονται τόσο πολιτικά όσο και εµπορικά οφέλη.

Το πρωτόκολλο θα παρέχει τη δυνατότητα στους κοινοτικούς εξαγωγείς, εφόσον το επιθυµούν, να υποβάλλουν σε
δοκιµές και να πιστοποιούν τα βιοµηχανικά προϊόντα τους σύµφωνα µε τις ίδιες (εναρµονισµένες) απαιτήσεις πριν
από την εξαγωγή, και στη συνέχεια να έχουν πρόσβαση στη συγκεκριµένη αγορά χωρίς περαιτέρω υποχρέωση
διαπίστωσης της συµµόρφωσης. Οι διαδικασίες πιστοποίησης θα πρέπει απλώς να διεκπεραιώνονται ταυτόχρονα
και για τις δύο αγορές και βάσει των ίδιων εναρµονισµένων απαιτήσεων ή προτύπων. Με την αναγνώριση της
πιστοποίησης εξοικονοµούνται πόροι και τονώνονται οι εξαγωγές. Οι οµοσπονδίες της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας,
των οποίων ζητήθηκε η γνώµη, υποστήριξαν ανεπιφύλακτα το πρωτόκολλο.

Οι βιοµηχανικοί όµιλοι, αν και στηρίζουν το πρωτόκολλο, δεν είναι πάντα σε θέση να υπολογίσουν τις δαπάνες ή
το χρόνο που χρειάζεται η διαπίστωση της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων τους στην Εσθονία. ∆εν
είναι συνεπώς πάντοτε εφικτός ο ακριβής υπολογισµός της εξοικονόµησης χρόνου, πόρων και ευκαιριών αγοράς
που προσφέρει το παρόν πρωτόκολλο. Ο υπολογισµός αυτός θα είναι δυνατός µόνο όταν το πρωτόκολλο
εφαρµοστεί για κάποιο διάστηµα. Ωστόσο, σύµφωνα µε πρόχειρο υπολογισµό, εκτιµάται (2) ότι αυτό το πρωτό-
κολλο θα επιτρέψει στην κοινοτική εξαγωγική βιοµηχανία να εξοικονοµεί περίπου 6,5 εκατοµµύρια ευρώ ετησίως
και στους εσθονούς εξαγωγείς προς την ΕΚ να εξοικονοµούν περίπου 13 εκατοµµύρια ευρώ ετησίως. Ένα µέρος
των οικονοµιών αυτών θα µετακυλισθεί στους ευρωπαίους εισαγωγείς και καταναλωτές.

Επισυνάπτονται προς ενηµέρωση τα στοιχεία των εµπορικών συναλλαγών ΕΚ και Εσθονίας. Το 2001 το γενικό
εµπορικό ισοζύγιο σε τοµείς που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο δείχνει εµπορικό πλεόνασµα για την
Εσθονία της τάξης των 400 εκατοµµυρίων ευρώ που οφείλεται στην ισχύ της Εσθονίας στον τοµέα του ηλε-
κτρισµού. Ωστόσο, το εµπορικό πλεόνασµα για την ΕΕ αφορά τους τοµείς των ανελκυστήρων και των παιχνιδιών.
Αναµένεται ότι οι συναλλαγές θα αυξηθούν περαιτέρω όταν τεθεί σε ισχύ το ΠΕΣ∆Α.

ELC 45 E/214 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) Σηµείο 4.2.β COM(99) 710 τελικό της 20.12.1999.
(2) Ως υπόθεση εργασίας λαµβάνεται το ότι η πιστοποίηση και άλλες σχετικές δαπάνες αντιστοιχούν κατά µέσο όρο στο 1,5 %

των συναλλαγών.



Ωστόσο, τα περισσότερα οφέλη, όπως ο µειωµένος χρόνος για την πρόσβαση σε αγορές, η καλύτερη προβλεψι-
µότητα, ο µικρότερος προστατευτισµός και η εναρµόνιση των συστηµάτων, δεν είναι δυνατό να προσδιοριστούν
ποσοτικά. Είναι σίγουρο όµως ότι οποιαδήποτε συµφωνία παρέχει αµοιβαία επίπεδα πρόσβασης στην αγορά, όσον
αφορά τη διαπίστωση της συµµόρφωσης.

Τα πλεονεκτήµατα αυτά αντισταθµίζουν κατά πολύ τους πόρους που θα πρέπει να δεσµεύσει η Επιτροπή για τις
δραστηριότητες διαχείρισης του πρωτοκόλλου, που εκτιµώνται σε 0,8 πρόσωπα ετησίως, και για έξοδα µετακί-
νησης και ορισµένες άλλες δαπάνες που αφορούν συνεδριάσεις και άλλες δραστηριότητες, όπως η έκδοση
ενηµερωτικών φυλλαδίων.

Όσον αφορά τα οφέλη που αποκοµίζει η Εσθονία, το ΠΕΣ∆Α θα διευκολύνει την πρόσβαση στην κοινοτική αγορά
και θα παράσχει πολιτική πίστωση για την εναρµόνιση της νοµοθεσίας της. Η Εσθονία θεωρεί το ΠΕΣ∆Α ως µέσο
για την ανάπτυξη στενότερων σχέσεων µε την ΕΕ και την πλήρη ενσωµάτωση ορισµένων τοµέων στην ενιαία αγορά
πριν από την προσχώρηση.

II. ΣΧΕ∆ΙΟ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Επισυνάπτεται πρόταση για δύο αποφάσεις του Συµβουλίου. Και οι δύο οµοιάζουν µε τις προτάσεις της
Επιτροπής για τις προηγούµενες αποφάσεις του Συµβουλίου σχετικά µε την υπογραφή εξ ονόµατος της Κοινό-
τητας και τη σύναψη των ΠΕΣ∆Α µε τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία και την Τσεχική ∆ηµοκρατία (1).

Η πρώτη απόφαση αφορά την υπογραφή του πρωτοκόλλου. Απαιτείται η υπογραφή της Εσθονίας για την έγκριση
του παρόντος πρωτοκόλλου. Προτείνεται συνεπώς να εξουσιοδοτηθεί ο Πρόεδρος του Συµβουλίου να ορίσει το
πρόσωπο που θα υπογράψει το πρωτόκολλο εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την επιφύλαξη της σύναψής του σε
µεταγενέστερο στάδιο, βάσει των άρθρων 133 και 300 της συνθήκης.

Η πρόταση για δεύτερη απόφαση αφορά την έγκριση του ΠΕΣ∆Α. Στο πλαίσιο αυτό, το Συµβούλιο, σύµφωνα µε
τις προηγούµενες αποφάσεις του Συµβουλίου για τη σύναψη ΠΕΣ∆Α και συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης,
καθορίζει την κατάλληλη κοινοτική διαδικασία για την εφαρµογή και τη διαχείριση του πρωτοκόλλου.

Ειδικότερα, το Συµβούλιο παραχωρεί στην Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις µε την ειδική επιτροπή που έχει
συστήσει το Συµβούλιο, τις αναγκαίες εξουσίες για τη διαχείριση και την εφαρµογή του πρωτοκόλλου. Το
Συµβούλιο, επίσης, παραχωρεί στην Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις µε την ειδική επιτροπή, την αναγκαία
εξουσία για τον καθορισµό, σε ορισµένες περιπτώσεις, της θέσης της Κοινότητας όσον αφορά το παρόν πρωτό-
κολλο στο πλαίσιο του συµβουλίου σύνδεσης, ή, όπου χρειάζεται, της επιτροπής σύνδεσης. Η ανάθεση εξουσιών
στην Επιτροπή περιλαµβάνει και την εξουσία για προσθήκη νέων παραρτηµάτων, δεδοµένου ότι, όπως αναφέρεται
και στο προοίµιο, η προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Ένωση, για την οποία η Εσθονία έχει υποβάλει αίτηση,
προϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του κοινοτικού κεκτηµένου.

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση της Κοινότητας όσον αφορά το πρωτόκολλο καθορίζεται από το Συµ-
βούλιο το οποίο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία επί πρότασης της Επιτροπής.

Η Επιτροπή κατά συνέπεια προτείνει στο Συµβούλιο να εγκρίνει τις συνηµµένες αποφάσεις για την υπογραφή και
τη σύναψη του ΠΕΣ∆Α.
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Εµπόριο ΕΕ-Εσθονίας — Παράρτηµα της αιτιολογικής έκθεσης προς το Συµβούλιο (1 000 ευρώ)

1999 2000 2001

Εισαγωγές Εξαγωγές Ισοζύγιο Σύνολο
εµπορίου Εισαγωγές Εξαγωγές Ισοζύγιο Σύνολο

εµπορίου Εισαγωγές Εξαγωγές Ισοζύγιο Σύνολο
εµπορίου

Ηλεκτρικός
τοµέας 183 529 202 968 19 439 386 496 1 099 637 631 442 – 468 195 1 731 078 831 884 411 390 – 420 494 1 243 274

Ανελκυστήρες 1 1 623 1 622 1 623 44 1 492 1 448 1 536 5 2 108 2 103 2 113

Παιγνίδια 10 122 11 831 1 709 21 953 15 538 17 283 1 744 32 821 15 924 25 445 9 521 41 369

Σύνολο
τοµέων 193 652 216 422 22 770 410 072 1 115 219 650 217 – 465 003 1 765 435 847 813 438 943 – 408 870 1 286 756

Πηγή: Comext/Eurostat. Τα στοιχεία λήφθηκαν στις 25.7.2002 και τα επεξεργάστηκε η Γ∆ Εµπόριο-Στ2.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, πρώτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου (1), τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου
1998.

(2) Το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορίζει ότι η συνεργασία στους τοµείς της τυποποίησης και της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης στοχεύει στην σύναψη συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης.

(3) Το πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή
βιοµηχανικών προϊόντων έχει αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης από την Επιτροπή εξ ονόµατος της
Κοινότητας.

(4) Με την επιφύλαξη της πιθανούς σύναψής του σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, πρέπει να υπογραφεί το
πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή
βιοµηχανικών προϊόντων, που µονογραφήθηκε στις Βρυξέλλες στις 19 Ιουλίου 2002,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

'Αρθρο µόνο

Με την επιφύλαξη πιθανούς σύναψης σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται
να ορίσει το πρόσωπο που θα υπογράψει, εξ ονόµατος της Κοινότητας, το πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας που έχει συναφθεί µε τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την
αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και

την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

(2003/C 45 E/26)

COM(2002) 608 τελικό — 2002/0261(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 Νοεµβρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου των παραγράφων 2, 3 και 4 του άρθρου 300,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου (1), τέθηκε
σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1998.

(2) Το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορίζει ότι η συνερ-
γασία στους τοµείς της τυποποίησης και της διαπίστωσης της
συµµόρφωσης στοχεύει στην σύναψη συµφωνιών αµοιβαίας
αναγνώρισης.

(3) Το άρθρο 113 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορί-
ζει ότι το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να µεταβιβάζει αρµο-
διότητές του στην επιτροπή σύνδεσης.

(4) Το άρθρο 2 της απόφασης αριθ. 98/180/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ
του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 19ης ∆εκεµβρίου
1997 για τη σύναψη της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου (2), ορίζει τις
διαδικασίες λήψης αποφάσεων της Κοινότητας και παρουσία-
σης της θέσης της Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης και
στην επιτροπή σύνδεσης.

(5) Το άρθρο 14 της απόφασης αριθ. 1/1999 του συµβουλίου
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφε-
τέρου, της 22ας Φεβρουαρίου 1999 για τον εσωτερικό του
κανονισµό προβλέπει ότι η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να
συστήνει άλλες υποεπιτροπές ή οµάδες για να την συνδράµουν
στο έργο της.

(6) Το σχέδιο πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανι-

κών προϊόντων υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις [. . . 2002], εξ
ονόµατος της Κοινότητας, και πρέπει να εγκριθεί.

(7) Ορισµένα καθήκοντα όσον αφορά την εφαρµογή ανατέθηκαν
στο συµβούλιο σύνδεσης, και ειδικότερα η εξουσία τροποποί-
ησης των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου.

(8) Πρέπει να θεσπιστούν οι κατάλληλες εσωτερικές διαδικασίες
ώστε να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του πρωτοκόλλου.

(9) Είναι αναγκαίο να δοθεί η εξουσία στην Επιτροπή να προβαίνει
σε ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις του παρόντος πρωτοκόλ-
λου και να λαµβάνει ορισµένες αποφάσεις για την εφαρµογή
του,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το πρωτό-
κολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας
σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιο-
µηχανικών προϊόντων (εφεξής «το πρωτόκολλο») καθώς και η
δήλωση που προσαρτάται στην τελική πράξη.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου και της δήλωσης που προσαρτώνται
στην τελική πράξη επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου διαβιβάζει, εξ ονόµατος της Κοινό-
τητας, την διπλωµατική διακοίνωση που προβλέπεται στο άρθρο 17
του πρωτοκόλλου (3).

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή
που έχει ορίσει το Συµβούλιο:

α) προβαίνει στις κοινοποιήσεις, αναγνωρίσεις, αναστολές και ανα-
κλήσεις των οργανισµών, καθώς και στη σύσταση µικτής οµάδας
ή οµάδων εµπειρογνωµόνων, σύµφωνα µε τα άρθρα 10, 11 και
14, εδάφιο γ) του πρωτοκόλλου·
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µατεία του Συµβουλίου.



β) προβαίνει στις διαβουλεύσεις, ανταλλαγές πληροφοριών, αιτή-
σεις για επαλήθευση και συµµετοχή σε επαληθεύσεις, σύµφωνα
µε τα άρθρα 3, 12 και 14, εδάφια δ) και ε), και τα τµήµατα III
και IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου σχετικά µε την
ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα,
τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια των παιχνιδιών·

γ) εφόσον κριθεί αναγκαίο, απαντά σε αιτήσεις σύµφωνα µε το
άρθρο 11, τµήµατα III και IV των παραρτηµάτων του πρωτο-
κόλλου σχετικά µε την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνη-
τική συµβατότητα, τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια των
παιχνιδιών.

2. Η θέση που θα λάβει η Κοινότητα στο συµβούλιο σύνδεσης
και κατά περίπτωση στην επιτροπή σύνδεσης, καθορίζεται από την
Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όσον αφορά:

α) τροποποιήσεις των παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14,
περίπτωση α) του πρωτοκόλλου·

β) προσθήκη νέων παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14, περί-
πτωση β) του πρωτοκόλλου·

γ) αποφάσεις σχετικά µε διάσταση απόψεων όσον αφορά τα απο-
τελέσµατα επαληθεύσεων και την πλήρη ή µερική αναστολή
κοινοποιηµένων οργανισµών σύµφωνα µε το άρθρο 11, εδάφια
2 και 3 του πρωτοκόλλου·

δ) µέτρα που λαµβάνονται κατά την εφαρµογή των ρητρών δια-
σφάλισης του τµήµατος IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλ-
λου σχετικά µε την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική
συµβατότητα, τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια των παιχνι-
διών·

ε) µέτρα σχετικά µε την επαλήθευση, την αναστολή ή την από-
συρση βιοµηχανικών προϊόντων που τυγχάνουν αµοιβαίας απο-
δοχής δυνάµει του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου.

3. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση που λαµβάνει η Κοι-
νότητα στο συµβούλιο σύνδεσης και κατά περίπτωση στην επιτροπή
σύνδεσης, όσον αφορά το παρόν πρωτόκολλο, ορίζεται από το
Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτρο-
πής.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

Πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, σχετικά µε

τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Η ΕΣΘΟΝΙΑ, καλούµενες εφεξής «τα µέρη»,

Έχοντας υπόψη:

ότι η Εσθονία έχει υποβάλει αίτηση προσχώρησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση και ότι αυτή η προσχώρηση προ-
ϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του κεκτηµένου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙZΟΝΤΑΣ ότι η σταδιακή υιοθέτηση και εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας εκ µέρους της Εσθονίας
παρέχει τη δυνατότητα επέκτασης της εφαρµογής ορισµένων πλεονεκτηµάτων που απορρέουν από την εσωτερική
αγορά και διασφάλισης της αποτελεσµατικής λειτουργίας της τελευταίας σε ορισµένους τοµείς ήδη πριν από την
προσχώρηση,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σε ορισµένους τοµείς που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο, η εθνική νοµοθεσία της Εσθονίας
ουσιαστικά υιοθετεί την κοινοτική νοµοθεσία,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων και της
προαγωγής της ποιότητας των προϊόντων, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια των πολιτών τους
και η προστασία του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένης της παροχής τεχνικής βοήθειας και άλλων µορφών
συνεργασίας µεταξύ τους,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφω-
σης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (καλούµενο εφεξής «το πρωτόκολλο»), το οποίο θα προβλέπει την
αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην
αγορά ενός εκ των µερών και την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης
των βιοµηχανικών προϊόντων, τα οποία υπόκεινται στην κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία, και συνεκτιµώντας ότι
το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει τη σύναψη συµφωνίας αµοιβαίας αναγνώρισης, όταν αυτό
κρίνεται σκόπιµο,

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ τη στενή σχέση µεταξύ Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλανδίας, του Λιχτενστάϊν και της
Νορβηγίας, η οποία απορρέει από τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, γεγονός που υπαγορεύει τη
σύναψη παράλληλης ευρωπαϊκής συµφωνίας διαπίστωσης της συµµόρφωσης µεταξύ της Εσθονίας και των χωρών
αυτών, η οποία θα είναι ισοδύναµη προς το παρόν πρωτόκολλο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ιδιότητά τους ως συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας για την ίδρυση του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου και ιδίως εν γνώσει των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από την συµφωνία του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου για τους τεχνικούς φραγµούς στο εµπόριο,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος πρωτοκόλλου είναι να διευκολύνει την εξά-
λειψη εκ µέρους των µερών όλων των τεχνικών φραγµών στο
εµπόριο όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Το µέσο για την
επίτευξη αυτού του σκοπού είναι η σταδιακή θέσπιση και εφαρµογή
από την Εσθονία εθνικής νοµοθεσίας ισοδύναµης µε την κοινοτική.

Το παρόν πρωτόκολλο προβλέπει:

1. την αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που απα-
ριθµούνται στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµη-
χανικών προϊόντων και που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να
κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών·

2. την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαδικασίας
διαπίστωσης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων
που υπόκεινται στις διατάξεις της κοινοτικής ή της αντίστοιχης
νοµοθεσίας της Εσθονίας, οι οποίες αναφέρονται στα παραρτή-
µατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου ως:

— «βιοµηχανικά προϊόντα» νοούνται τα προϊόντα, όπως ορίζονται
στο άρθρο 9 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.
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— «κοινοτική νοµοθεσία», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρ-
µογής εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ισχύει για
συγκεκριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών
προϊόντων, όπως ερµηνεύεται από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων.

— «εθνική νοµοθεσία» νοείται κάθε νοµική πράξη και πρακτική για
την εφαρµογή αυτής, µε την οποία η Εσθονία υιοθετεί την
κοινοτική νοµοθεσία που ισχύει για συγκεκριµένη περίπτωση,
κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών προϊόντων.

Οι όροι που χρησιµοποιούνται στο παρόν πρωτόκολλο έχουν την
έννοια που δίδεται σε αυτούς στο πλαίσιο της κοινοτικής και της
εσθονικής εθνικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 3

Εναρµόνιση της νοµοθεσίας

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, η ∆ηµοκρατία της
Εσθονίας συµφωνεί να λάβει, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την Επι-
τροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τα κατάλληλα µέτρα για να
διατηρήσει ή να ολοκληρώσει την υιοθέτηση της κοινοτικής νοµο-
θεσίας, ιδίως στους τοµείς της τυποποίησης, της µετρολογίας, της
διαπίστευσης, της διαπίστωσης της συµµόρφωσης, της εποπτείας
της αγοράς, της γενικής ασφάλειας των προϊόντων και της ευθύνης
του παραγωγού.

Άρθρο 4

Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Τα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της αµοιβαίας αποδο-
χής, τα βιοµηχανικά προϊόντα που απαριθµούνται στα παραρτήµατα
για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων και που πλη-
ρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά
ενός µέρους, είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά του άλλου
µέρους χωρίς περαιτέρω περιορισµούς. Αυτό ισχύει µε την επιφύ-
λαξη του άρθρου 34 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 5

Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών
διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Τα µέρη συµφωνούν να αναγνωρίζουν τα αποτελέσµατα των διαδι-
κασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης, οι οποίες διεκπεραιώνονται
σύµφωνα µε την κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία που παρατίθεται
στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων
της διαπίστωσης της συµµόρφωσης. Τα µέρη δεν απαιτούν την
επανάληψη των διαδικασιών ούτε επιβάλλουν την εκπλήρωση πρό-
σθετων απαιτήσεων προκειµένου να αποδεχθούν αυτήν τη συµµόρ-
φωση.

Άρθρο 6

Ρήτρα διασφάλισης

Όταν ένα µέρος διαπιστώνει ότι κάποιο βιοµηχανικό προϊόν, το
οποίο κυκλοφορεί στο έδαφός του δυνάµει του παρόντος πρωτο-
κόλλου και χρησιµοποιείται σύµφωνα µε τη χρήση για την οποία
προορίζεται, είναι δυνατόν να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια ή την
υγεία των χρηστών ή άλλων προσώπων ή να αποτελέσει πηγή
εύλογης ανησυχίας σε οποιονδήποτε άλλο τοµέα, ο οποίος προ-
στατεύεται από τη νοµοθεσία που καθορίζεται στα παραρτήµατα,
έχει τη δυνατότητα να λάβει τα κατάλληλα µέτρα, προκειµένου το
εν λόγω προϊόν να αποσυρθεί από την αγορά, να απαγορευθεί η
διάθεσή του στην αγορά, η χρησιµοποίηση ή η χρήση του ή να
περιοριστεί η ελεύθερη διακίνησή του. Τα παραρτήµατα προβλέ-
πουν τη διαδικασία που εφαρµόζεται σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7

Επέκταση της κάλυψης

Καθώς η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεσπίζει και θέτει σε εφαρµογή
περαιτέρω εθνική νοµοθεσία µε την οποία υιοθετεί την κοινοτική
νοµοθεσία, τα µέρη δύνανται να προβαίνουν σε τροποποιήσεις των
παραρτηµάτων ή να συνάπτουν νέα παραρτήµατα, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 14.

Άρθρο 8

Καταγωγή

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για τα βιοµηχα-
νικά προϊόντα ανεξαρτήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9

Υποχρεώσεις των µερών όσον αφορά τις οικείες αρχές και
φορείς

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι αρχές που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους και είναι επιφορτισµένες µε την αποτελεσµατική εφαρµογή της
κοινοτικής και της εθνικής νοµοθεσίας µεριµνούν ανελλιπώς για την
εφαρµογή της. Επιπλέον, διασφαλίζουν ότι οι ως άνω αρχές είναι σε
θέση, όταν απαιτείται, να εξουσιοδοτούν, να αναστέλλουν, να ανα-
καλούν την αναστολή και να αποσύρουν την εξουσιοδότηση
φορέων, να εγγυώνται τη συµµόρφωση βιοµηχανικών προϊόντων
προς την κοινοτική ή την εθνική νοµοθεσία ή να απαιτούν την
απόσυρσή τους από την αγορά.

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι εξουσιοδοτηµένοι φορείς, που υπά-
γονται στην οικεία δικαιοδοσία τους και είναι επιφορτισµένοι µε τη
διαπίστωση της συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων της κοινοτικής
ή της εθνικής νοµοθεσίας που καθορίζεται στα παραρτήµατα, συµ-
µορφώνονται ανελλιπώς προς τις απαιτήσεις της κοινοτικής ή της
εθνικής νοµοθεσίας. Ακόµη, τα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα
που διασφαλίζουν ότι οι εν λόγω φορείς διατηρούν τις αρµοδιό-
τητες που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση των καθηκόντων που
τους ανατίθενται.
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Άρθρο 10

Εξουσιοδοτηµένοι φορείς

Αρχικά, οι εξουσιοδοτηµένοι για τους σκοπούς του παρόντος πρω-
τοκόλλου, φορείς είναι αυτοί που περιλαµβάνονται στους πίνακες
τους οποίους θα έχουν ανταλλάξει η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας και
η Ευρωπαϊκή Κοινότητα πριν από την ολοκλήρωση των διαδικασιών
για τη θέση του παρόντος πρωτοκόλλου σε ισχύ.

Στη συνέχεια, για την εξουσιοδότηση των φορέων διαπίστωσης της
συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων της κοινοτικής ή της εθνικής
νοµοθεσίας που καθορίζεται στα παραρτήµατα, ακολουθείται η
ακόλουθη διαδικασία:

α) το ένα µέρος διαβιβάζει γραπτώς την εξουσιοδότησή του στο
άλλο·

β) µε τη γραπτή συγκατάθεση του άλλου µέρους, ο σχετικός
φορέας θεωρείται, από τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, εξουσιοδο-
τηµένος και αρµόδιος για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης
βάσει των διατάξεων που αναφέρονται στα παραρτήµατα.

Εάν ένα εκ των µερών αποφασίσει να ανακαλέσει την εξουσιοδό-
τηση ενός φορέα που υπάγεται στη δικαιοδοσία του, οφείλει να
ενηµερώσει γραπτώς το άλλο µέρος. Ο φορέας θα παύσει να προ-
βαίνει σε διαπίστωση της συµµόρφωσης όσον αφορά τις απαιτήσεις
που αναφέρονται στα παραρτήµατα, το αργότερο από την ηµερο-
µηνία ανάκλησης του. Εντούτοις, οι διαπιστώσεις της συµµόρφωσης
που είχαν πραγµατοποιηθεί πριν από αυτήν την ηµεροµηνία παρα-
µένουν σε ισχύ, εκτός αν αποφασίσει διαφορετικά το συµβούλιο
σύνδεσης.

Άρθρο 11

Έλεγχος των εξουσιοδοτηµένων φορέων

Κάθε µέρος δύναται να ζητήσει από το άλλο να επαληθεύσει την
τεχνική ικανότητα και καταλληλότητα εξουσιοδοτηµένου φορέα
που υπάγεται στη δικαιοδοσία του τελευταίου. Αυτό το αίτηµα
θα πρέπει να είναι δεόντως τεκµηριωµένο, ώστε να παρέχει στο
αρµόδιο για την εξουσιοδότηση µέρος τη δυνατότητα να διενεργή-
σει τον ζητούµενο έλεγχο και να ανακοινώσει σύντοµα τα πορί-
σµατά του στο άλλο µέρος. Τα µέρη δύνανται επίσης να προβούν
από κοινού σε έλεγχο του εν λόγω φορέα, µε τη συµµετοχή των
αρµόδιων αρχών. Προς τον σκοπό αυτό, τα µέρη εγγυώνται την
πλήρη συνεργασία των φορέων που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα και χρησιµο-
ποιούν όλα τα διαθέσιµα µέσα που ενδεχοµένως απαιτηθούν, προ-
κειµένου να επιλύσουν κάθε πρόβληµα που εντοπίζουν.

Εάν δεν καταστεί δυνατόν να επιλυθούν τα προβλήµατα ικανοποι-
ητικά και για τα δύο µέρη, αυτά µπορούν να ενηµερώσουν τον
Πρόεδρο του συµβουλίου σύνδεσης για τη διαφωνία τους, εκθέ-
τοντας τους σχετικούς λόγους. Το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να
αποφασίσει την ανάληψη της κατάλληλης δράσης.

Εκτός από την περίπτωση που το συµβούλιο σύνδεσης λάβει δια-
φορετική απόφαση και µέχρι τότε, η εξουσιοδότηση του υπό εξέ-
ταση φορέα και η αναγνώριση της ικανότητάς του να προβαίνει σε
διαπίστωση της συµµόρφωσης σε σχέση µε τις απαιτήσεις της κοι-
νοτικής ή της εθνικής νοµοθεσίας που αναφέρεται στα παραρτή-
µατα, αναστέλλεται πλήρως ή µερικώς από την ηµεροµηνία κατά

την οποία η διαφωνία των µερών γνωστοποιήθηκε στον Πρόεδρο
του συµβουλίου σύνδεσης.

Άρθρο 12

Ανταλλαγή πληροφοριών και συνεργασία

Για να διασφαλίζεται η ορθή και οµοιόµορφη εφαρµογή και ερµη-
νεία του παρόντος πρωτοκόλλου, τα µέρη, οι οικείες αρχές και οι
εξουσιοδοτηµένοι φορείς τους: ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληρο-
φορία όσον αφορά την εφαρµογή της νοµοθεσίας και την αντί-
στοιχη πρακτική, συµπεριλαµβανοµένων ιδίως των στοιχείων που
αφορούν τη διαδικασία για την εξασφάλιση της καταλληλότητας
των εξουσιοδοτηµένων φορέων·

α) συµµετέχουν, όπου κρίνεται σκόπιµο, στους αντίστοιχους µηχα-
νισµούς ενηµέρωσης, συντονισµού και άλλων σχετικών δραστη-
ριοτήτων των µερών·

β) ενθαρρύνουν τους οικείους φορείς να συνεργαστούν σε εθελον-
τική βάση µε στόχο την καθιέρωση ρυθµίσεων αµοιβαίας ανα-
γνώρισης·

γ) ενθαρρύνουν τους οικείους φορείς να συνεργαστούν σε εθελον-
τική βάση µε στόχο την καθιέρωση ρυθµίσεων αµοιβαίας ανα-
γνώρισης.

Άρθρο 13

Τήρηση του απορρήτου

Οι εκπρόσωποι, οι εµπειρογνώµονες και οι άλλοι υπάλληλοι των
µερών οφείλουν ακόµη και µετά τη λήξη της άσκησης των καθη-
κόντων τους να µην αποκαλύπτουν πληροφορίες οι οποίες έχουν
περιέλθει σε γνώση τους στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας και
οι οποίες καλύπτονται από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελ-
µατικού απορρήτου. Οι πληροφορίες αυτές δεν µπορούν να χρη-
σιµοποιηθούν για άλλους σκοπούς πέραν αυτών που προβλέπονται
στο παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 14

∆ιαχείριση του πρωτοκόλλου

Την ευθύνη για την αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος πρω-
τοκόλλου φέρει, σύµφωνα µε το άρθρο 109 της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας, το συµβούλιο σύνδεσης. Ειδικότερα, έχει την αρµοδιότητα
να λαµβάνει αποφάσεις όσον αφορά:

α) την τροποποίηση των παραρτηµάτων·

β) την προσθήκη νέων παραρτηµάτων·

γ) τη σύσταση µικτής οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων για την
επαλήθευση της τεχνικής καταλληλότητας κάποιου εξουσιοδο-
τηµένου φορέα και της συµµόρφωσής του προς τις απαιτήσεις·

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών για τις προτεινόµενες και τρέχου-
σες τροποποιήσεις της κοινοτικής και της εθνικής νοµοθεσίας
που αναφέρεται στα παραρτήµατα·
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ε) την εξέταση νέων ή πρόσθετων διαδικασιών διαπίστωσης της
συµµόρφωσης που επηρεάζουν τοµέα καλυπτόµενο από παράρ-
τηµα·

στ) την επίλυση κάθε ζητήµατος σχετικού µε την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να αναθέτει σε άλλα όργανα τις
ως άνω αρµοδιότητες, όπως αυτές ορίζονται στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 113 παράγραφος
2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 15

Τεχνική συνεργασία και βοήθεια

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα µπορεί να παρέχει, εφόσον απαιτείται,
τεχνική συνεργασία και βοήθεια στην Εσθονία, προκειµένου να
στηρίξει την αποτελεσµατική υλοποίηση και εφαρµογή του παρόν-
τος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 16

Συµφωνίες µε τρίτες χώρες

Οι συµφωνίες για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης που συνάπτει
κάθε µέρος µε χώρα η οποία δεν αποτελεί συµβαλλόµενο µέρος

του παρόντος πρωτοκόλλου, δεν συνεπάγονται την υποχρέωση του
άλλου µέρους να αποδεχθεί τα αποτελέσµατα διαδικασιών διαπί-
στωσης της συµµόρφωσης που διεκπεραιώνονται από την εν λόγω
τρίτη χώρα, εκτός εάν υπάρξει ρητή συµφωνία µεταξύ των µερών
στο πλαίσιο του συµβουλίου σύνδεσης.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη
ανταλλάσσουν τις διπλωµατικές διακοινώσεις σχετικά µε την ολο-
κλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 18

Καθεστώς του πρωτοκόλλου

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρωπαϊ-
κής συµφωνίας.

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην εσθονική,
δανική, ολλανδική, αγγλική, φινλανδική, γαλλική, γερµανική, ελλη-
νική, ιταλική, πορτογαλική, ισπανική και σουηδική γλώσσα και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

ΗΛ Ε Κ Τ Ρ Ι Κ Η Α Σ ΦΑ Λ Ε Ι Α

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να
χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεως (ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε την οδηγία αριθ. 93/68/ΕΟΚ της 22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος περί ηλεκτρικής ασφάλειας (RT I, 18.6.2002, 49, 310)·

Κανονισµός του Υπουργείου Οικονοµικών αριθ. 33 της 28ης Ιουνίου 2002 µε τίτλο: «Προδιαγραφές
των ηλεκτρικών συσκευών και εγκαταστάσεων και της ηλεκτροµαγνητικής τους συµβατότητας και
διαδικασία για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και βεβαίωση σχετικά µε τον ηλεκτρικό εξοπλισµό και
τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις καθώς και σχετικά µε τις απαιτήσεις όσον αφορά την παροχή σήµανσης
και ενηµέρωσης για τον ηλεκτρικό εξοπλισµό και τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις» (RTL, 11.7.2002, 76,
1171).
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ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General Secreta-
riat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de l'Industrie, des
Technologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère de l'économie — Service de l'énergie de l'état.
Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines).

Κάτω Χώρες: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (consumer goods).
Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (others).

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Υπό την εποπτεία της πορτογαλικής κυβέρνησης:
Instituto Português da Qualidade.

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.

Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Εσθονία: Majandusministeerium.

ΤΜΗΜΑ III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος Ι και έχουν γνωστοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας σύµφωνα µε την εθνική εσθονική νοµοθεσία του Τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.
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TMHMA IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

Α. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα τεθούν
σε κυκλοφορία στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

ΗΛ Ε Κ Τ Ρ ΟΜΑ Γ Ν Η Τ Ι Κ Η Σ ΥΜ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 3ης Μαΐου 1989 για την προσέγγιση των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών σχετικά µε την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ.
19), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία αριθ. 93/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας
Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος περί ηλεκτρικής ασφάλειας (RT I, 18.6.2002, 49, 310)·

Κανονισµός του Υπουργείου Οικονοµικών αριθ. 33 της 28ης Ιουνίου 2002 µε τίτλο: «Προδιαγραφές
των ηλεκτρικών συσκευών και εγκαταστάσεων και της ηλεκτροµαγνητικής τους συµβατότητας και
διαδικασία για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και βεβαίωση σχετικά µε τον ηλεκτρικό εξοπλισµό και
τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις καθώς και σχετικά µε τις απαιτήσεις όσον αφορά την παροχή σήµανσης
και ενηµέρωσης για τον ηλεκτρικό εξοπλισµό και τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις» (RTL, 11.07.2002,
76, 1171).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Telestyrelsen.

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General Secreta-
riat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de l'Industrie, des
Technologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère de l'économie — Service de l'énergie de l'état.

Κάτω Χώρες: Ministerie van Verkeer en Waterstaat.

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Υπό την εποπτεία της πορτογαλικής κυβέρνησης:
Instituto Português da Qualidade.
Ministério do Equipamento Social. Instituto das Comunicações de Portugal.

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.
For EMC aspects of telecommunications and radio equipment:
Liikenne-javiestintäministeriö/Kommunikatiosministeriet.

Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Εσθονία: Majandusministeerium.
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TMHMA III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΚΑΙ ΑΡΜΟ∆ΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος Ι και έχουν γνωστοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας σύµφωνα µε την εθνική εσθονική νοµοθεσία του Τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

TMHMA IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα τεθούν
σε κυκλοφορία στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

ΑΝ Ε Λ Κ Υ Σ Τ Η Ρ Ε Σ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία αριθ. 95/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1995,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τους ανελκυστήρες (ΕΕ L 213 της
7.9.1995, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Νόµος περί ασφαλούς εγκατάστασης ανελκυστήρων και συρµατόσχοινων (RT I, 18.6.2002, 50, 312)·

Κανονισµός αριθ. 39 του Υπουργείου Οικονοµικών της 1ης Ιουλίου 2002 «∆ιαπίστωση της συµµόρ-
φωσης και πιστοποίηση της συµµόρφωσης όσον αφορά τους ανελκυστήρες, τα υποσυστήµατα και τα
εξαρτήµατα ασφαλείας» (RTL, 12.07.2002, 77, 1197)

Κανονισµός αριθ. 38 του Υπουργείου Οικονοµικών αριθ. της 1ης Ιουλίου 2002 «Προδιαγραφές για
ανελκυστήρες, εξαρτήµατα ασφαλείας και εγκαταστάσεις και συνοδεία αυτών µε πληροφορίες και την
προσθήκη του σήµατος πιστότητας» (RTL, 12.07.2002, 77, 1196).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Direktoratet for Arbejdstilsynet.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General Secreta-
riat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

Γαλλία: Ministère de l'equipment, des transports et du logement. Direction Générale de l'urbanisme, de
l'habitat et de la construction.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère du travail (Inspection du travail et des mines).

Κάτω Χώρες: Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid.

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Υπό την εποπτεία της πορτογαλικής κυβέρνησης:
Instituto Português da Qualidade.

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.

Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Εσθονία: Majandusministeerium.
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TMHMA III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος Ι και έχουν γνωστοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας σύµφωνα µε την εθνική εσθονική νοµοθεσία του Τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

TMHMA IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την
έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα τεθούν
σε κυκλοφορία στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το συµβούλιο σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Α Σ ΦΑΛ Ε Ι Α Τ Ω Ν ΠΑ Ι Χ Ν Ι ∆ Ι Ω Ν

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Κοινοτική νοµοθεσία: Οδηγία του Συµβουλίου της 3ης Μαΐου 1988 για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε την ασφάλεια των παιχνιδιών (88/378/ΕΟΚ) (ΕΕ L 187 της 16.7.1988, σ. 1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία αριθ. 93/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας Ιουλίου 1993
(ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνική νοµοθεσία: Κανονισµός αριθ. 36 της κυβέρνησης της 24ης Ιανουαρίου 2001 «προδιαγραφές ασφάλειας για τα
παιχνίδια και διαδικασίες για την πιστοποίηση της συµµόρφωσης των παιχνιδιών» (RT I, 31.1.2001,
13, 58)

Κανονισµός αριθ. 72 του Υπουργείου Κοινωνικών Υποθέσεων της 2ας Νοεµβρίου 2000 «Περιορισµοί
στη διαχείριση χηµικών ουσιών επικίνδυνων για τον άνθρωπο και το περιβάλλον» (RTL, 10.11.2000,
116, 1825)

Κανονισµός αριθ. 37 του Υπουργείου Κοινωνικών Υποθέσεων της 26ης Μαιου 2000 «∆ιαδικασία για
τον εντοπισµό, την ταξινόµιση, τη συσκευασία και τη σήµανση επικίνδυνων χηµικών» (RTL,
13.7.2000, 78, 1184)

Κανονισµός αριθ. 12 του Υπουργείου Κοινωνικών Υποθέσεων της 8ης Μαρτίου 1999 «Κατάλογος
επικίνδυνων ουσιών» (RTL, 15.3.1999, 39, 508· 39, 509).

ΤΜΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

Βέλγιο: Ministère des affaires économiques/Ministerie van Economische Zaken.

∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Forbrugerstyrelsen.

Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung.

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. General Secreta-
riat of Industry).

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología. Instituto Nacional del Consumo.

Γαλλία: Ministère de l'économie et des finances.

Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment.

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive.

Λουξεµβούργο: Ministère du travail et de l'emploi.

Κάτω Χώρες: General Inspectorate for Health Protection.

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.

Πορτογαλία: Divisão de Estudos de Produtos do Instituto do Consumidor.

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.

Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Εσθονία: Majandusministeerium.
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TMHMA III

ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία του
Τµήµατος Ι και έχουν γνωστοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία:

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας σύµφωνα µε την εθνική εσθονική νοµοθεσία του Τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

1. Πληροφορίες σχετικά µε το πιστοποιητικό και το τεχνικό δελτίο

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 4 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, οι αρχές που απαριθµούνται στο τµήµα ΙΙ µπορούν να
λάβουν, κατόπιν αιτήσεως, αντίγραφο του πιστοποιητικό και κατόπιν αιτιολογηµένης αιτήσεως, αντίγραφο του τεχνικού
δελτίου και των εκθέσεων των εξετάσεων και ελέγχων που έχουν διενεργηθεί.

2. Κοινοποίηση των λόγων άρνησης από τους εξουσιοδοτηµένους φορείς

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 5 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, οι φορείς της Εσθονίας ενηµερώνουν (την αντίστοιχη
αρχή κοινοποίησης) όταν αρνούνται την έκδοση πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΚ. (Η αντίστοιχη αρχή κοινοποίησης)
κοινοποιεί οµοίως δεόντως την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά
προϊόντα που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οφείλει να ενηµερώσει αµέσως το άλλο
µέρος, παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο
διαπίστωσε την έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο συµβούλιο
σύνδεσης το οποίο δύναται να αναθέσει τη διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης.

5. Όταν το συµβούλιο σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε οφείλει να τα ανακαλέσει·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
τεθούν σε κυκλοφορία στην αγορά.

Β. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα.

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία, η οποία
καθορίζεται στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το
συµβούλιο σύνδεσης εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες
ενέργειες, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το συµβούλιο σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΕΣΘΟΝΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΣΕ ΣΥΝΕ-
∆ΡΙΑΣΕΙΣ ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

Για να βελτιωθεί η κατανόηση των πρακτικών θεµάτων που άπτονται της εφαρµογής του κοινοτικού κεκτηµένου,
η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει ότι η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας προσκαλείται, υπό τους όρους που ακολουθούν,
στις συνεδριάσεις των επιτροπών που συστήνονται ή αναφέρονται βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε την
ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα, την ηλεκτρική ασφάλεια, και τους ανελκυστήρες.

Η συµµετοχή αυτή περιορίζεται σε συνεδριάσεις, ή σε τµήµατα των συνεδριάσεων, κατά τις οποίες συζητείται η
εφαρµογή του κεκτηµένου· δεν επεκτείνεται σε συνεδριάσεις που έχουν ως αντικείµενο την προετοιµασία και την
έκδοση γνώµης σχετικά µε τις εξουσίες εφαρµογής ή διαχείρισης που ανατίθενται στην Επιτροπή από το Συµ-
βούλιο.

Η πρόσκληση αυτή δύναται να επεκταθεί, ανά µεµονωµένη περίπτωση, σε οµάδες εµπειρογνωµόνων που προ-
σκαλούνται από την Επιτροπή.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και την ορι-
στική είσπραξη του προσωρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές ελαστικοποιηµένων νηµάτων

από πολυεστέρες (ΡΤΥ), καταγωγής Ινδίας

(2003/C 45 E/27)

COM(2002) 613 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 9 Νοεµβρίου 2001, η Επιτροπή κίνησε έρευνα αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα
ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυεστέρες, καταγωγής Ινδίας.

Την ίδια ηµέρα, κινήθηκε παράλληλη διαδικασία κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές ελαστικοποι-
ηµένων νηµάτων από πολυεστέρες, καταγωγής Ινδίας και Ινδονησίας.

Από τις έρευνες έγινε φανερή η ύπαρξη ζηµιογόνων πρακτικών ντάµπινγκ και επιδοτήσεων και, εποµένως, η
Επιτροπή, µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1411/2002 και (ΕΚ) αριθ. 1412/2002 επέβαλε προσωρινό δασµό
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικό δασµό στις εισαγωγές από την Ινδία.

Η συνηµµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου βασίζεται στα οριστικά πορίσµατα για την πρακτική ντά-
µπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον της Κοινότητας, τα οποία επιβεβαιώνουν τα προσωρινά
πορίσµατα.

Προτείνεται, συνεπώς, στο Συµβούλιο να εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση κανονισµού που θα πρέπει να δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το αργότερο µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2002.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1),
και ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση της Επιτροπής κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα εξής:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1412/2002 (2) (εφεξής «ο κανονισµός για τον προσωρινό δασµό»), το
Συµβούλιο επέβαλε προσωρινό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές στην Κοινότητα ελαστικοποιηµένων
νηµάτων από πολυεστέρες (εφεξής «PTY») καταγωγής Ινδίας.

(2) Συγχρόνως, η Επιτροπή επέβαλε επίσης, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2002 (3), προσωρινό αντι-
σταθµιστικό δασµό στις εισαγωγές PTY καταγωγής Ινδίας.

(3) Υπενθυµίζεται ότι η περίοδος της έρευνας για την πρακτική ντάµπινγκ και τη ζηµία κάλυψε το διάστηµα
από 1ης Οκτωβρίου 2000 έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2001 (εφεξής «περίοδος της έρευνας/ΠΕ»). ∆εδοµένου
ότι στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό έγινε ένα συντακτικό λάθος, επιβεβαιώνεται ότι, όπως
απεικονίζεται στους διάφορους πίνακες παρακάτω, η εξέταση των τάσεων των σχετικών µε την ανάλυση
της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1996 (και όχι από 1ης Οκτωβρίου 1997 όπως
αναφέρεται στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό) έως το τέλος της ΠΕ («υπό εξέταση περίοδος»). Η
επιλογή της περιόδου αυτής έγινε µε βάση την ανάλυση για τη γενική εξέλιξη της οικονοµικής κατάστασης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, λαµβανοµένου υπόψη του αντίκτυπου της επιβολής µέτρων αντιντά-
µπινγκ το 1996 κατά της Ινδονησίας, της Μαλαισίας, της Ταϊβάν και της Ταϊλάνδης.
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Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(4) Μετά την επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές PTY καταγωγής Ινδίας, ορισµένα
ενδιαφερόµενα µέρη υπέβαλαν γραπτώς τις παρατηρήσεις τους. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν επίσης όλα τα
µέρη που υπέβαλαν σχετικό αίτηµα.

(5) Η Επιτροπή εξακολούθησε να αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις πληροφορίες που θεώρησε αναγκαίες για
τη συναγωγή των οριστικών πορισµάτων της.

(6) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό, βάσει των οποίων
επρόκειτο να προταθούν, αφενός, η επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και, αφετέρου, η οριστική
είσπραξη των ποσών που είχαν καταβληθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού. Παραχωρήθηκε
επίσης προθεσµία, εντός της οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω
κοινοποίηση.

(7) Πέραν των επιτόπιων επαληθεύσεων που είχαν ήδη διεξαχθεί από την Επιτροπή κατά το προκαταρκτικό
στάδιο, πραγµατοποιήθηκε επαλήθευση και στην εταιρεία Unifi Textured Yarns Ltd, κοινοτικό παραγωγό
PTY µε έδρα την Ιρλανδία, µετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων.

(8) Οι παρατηρήσεις που υπέβαλαν γραπτώς και προφορικώς τα µέρη εξετάστηκαν και, όπου κρίθηκε σκόπιµο,
τα προσωρινά πορίσµατα τροποποιήθηκαν ανάλογα.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΙΙΡΟΪΟΝ

(9) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι η Επιτροπή, στην ανάλυσή της, δεν έλαβε υπόψη την
ύπαρξη τριών διαφορετικών τµηµάτων της αγοράς PTY στην Κοινότητα, γεγονός που αποδεικνύεται,
κατά τους ισχυρισµούς, από τις αισθητές διαφορές µεταξύ των µέσων τιµών πώλησης των PTY καταγωγής
Ινδίας, των PTY άλλων τρίτων χωρών, και των PTY που παράγονται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.
Σύµφωνα µε τους εν λόγω παραγωγούς-εξαγωγείς, τούτο επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι η µέση τιµή
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν κατά 50 % υψηλότερη από την ινδική τιµή
εισαγωγής, γεγονός που, κατά τους ισχυρισµούς, υποδηλώνει ότι τα PTY που παρήχθησαν στην Κοινότητα
δεν είναι οµοειδή ως προς όλες τις απόψεις µε τα PTY καταγωγής Ινδίας.

(10) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, όπως διαπιστώθηκε κατά το προκαταρκτικό στάδιο, δεν υπάρχουν αισθητές
διαφορές ως προς τα βασικά φυσικά χαρακτηριστικά και τις χρήσεις των διαφορετικών τύπων και ποι-
οτήτων PTY και ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, όλοι οι τύποι PTY πρέπει να θεωρούνται ως ένα ενιαίο
προϊόν για τους σκοπούς της παρούσας διαδικασίας. Επίσης, είχε συναχθεί προσωρινά το συµπέρασµα ότι
τα PTY που παράγονται στην Ινδία και εξάγονται στην Κοινότητα έχουν παρόµοια βασικά φυσικά χαρα-
κτηριστικά και χρήσεις σε σύγκριση µε το προϊόν που κατασκευάζεται από τους κοινοτικούς παραγωγούς,
το οποίο θα πρέπει, εποµένως, να θεωρείται ως οµοειδές προϊόν κατά την έννοια του άρθρου 1 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»). Εν προκειµένω, οι διαφορές
στις τιµές πώλησης δεν µπορούν να θεωρηθούν αυτές καθαυτές ως κριτήριο για τον προσδιορισµό του
οµοειδούς προϊόντος.

(11) Επιπλέον, όσον αφορά το επιχείρηµα για την κατάτµηση της αγοράς, δεν υποβλήθηκαν ούτε διαπιστώθηκαν
αποδεικτικά στοιχεία που επιτρέπουν να καθοριστεί σαφής διαχωριστική γραµµή µε βάση αντικειµενικά
κριτήρια προς επίρρωση του συµπεράσµατος σύµφωνα µε το οποίο τα εισαγόµενα από την Ινδία προϊόντα
και τα παραγόµενα από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής είναι προϊόντα διαφορετικά. Η τιµή πώλησης αυτή
καθαυτή δεν θεωρείται επαρκές στοιχείο για τον καθορισµό των τµηµάτων της αγοράς, ιδίως αν ληφθούν
υπόψη οι πρακτικές ντάµπινγκ και επιδοτήσεων. Όσον αφορά τη διαφορά που διαπιστώθηκε µεταξύ των
τύπων του προϊόντος, η οποία συνεπάγεται πράγµατι διαφορετική τιµολόγηση, η διαφορά αυτή ελήφθη
υπόψη κατά τον υπολογισµό των χαµηλότερων, σε σχέση µε τις κοινοτικές, τιµών, και του επιπέδου
εξάλειψης της ζηµίας, όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη (48) του παρόντος κανονισµού.

(12) Για τους προαναφερόµενους λόγους, το επιχείρηµα απορρίφθηκε και, εποµένως, επιβεβαιώνονται τα συ-
µπεράσµατα σύµφωνα µε τα οποία τα νήµατα PTY πρέπει να θεωρούνται ως ένα ενιαίο προϊόν και η
συνολική ανάλυση της κατάστασης πρέπει να πραγµατοποιηθεί µε βάση την προϋπόθεση αυτή.

(13) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνεται ο ορισµός του υπό εξέταση προϊόντος και του οµοειδούς
προϊόντος, όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις (11) έως (13) του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.
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∆. ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ

(14) ∆εν ελήφθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε τη δειγµατοληψία των Ινδών παραγωγών-εξαγωγέων και, εποµέ-
νως, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων (14) έως (23) του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

Ε. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Κανονική αξία

(15) Μετά τη θέσπιση των προσωρινών µέτρων, οι τρεις Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς που αποτέλεσαν αντικείµενο
της έρευνας αµφισβήτησαν, για διάφορους λόγους, τα πορίσµατα για τον προσδιορισµό του κόστους
παραγωγής καθώς και των εξόδων πώλησης και των γενικών και διοικητικών εξόδων (εφεξής «ΠΓ&∆») που
χρησιµοποιήθηκαν για να ελεγχθεί αν οι πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο των συνήθων εµπορι-
κών πράξεων και για να υπολογιστεί η κανονική αξία.

(16) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ότι είχαν σηµειωθεί ορισµένα γραφικά λάθη σχετικά µε το λόγο
κατανάλωσης καθώς και σποραδικές διπλές εγγραφές των επιµέρους πρώτων υλών, γεγονός που επηρέασε
το κόστος παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος.

(17) Ο ισχυρισµός αυτός απορρίφθηκε εν µέρει, επειδή ο παραγωγός-εξαγωγέας δεν υπέβαλε εγκαίρως τις
κατάλληλες πληροφορίες για ορισµένες πρώτες ύλες προς επαλήθευση. Ορισµένες πληροφορίες ελήφθησαν
µόνο µετά την επιτόπια επαλήθευση. Επιπλέον, και εν πάση περιπτώσει, η Επιτροπή στήριξε τα συµπερά-
σµατά της στις πληροφορίες που υποβλήθηκαν πριν από την επιτόπια επαλήθευση.

(18) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ότι είχε παράσχει δεόντως τις λεπτοµέρειες για τα έξοδα ΠΓ&∆
του υπό εξέταση προϊόντος αλλά ότι η Επιτροπή είχε υπερεκτιµήσει τα έξοδα αυτά επειδή, όπως αναφέ-
ρεται στην ετήσια έκθεση της εταιρείας, ορισµένα «έξοδα εγκατάστασης» (δηλαδή διοικητικά έξοδα) που
περιλαµβάνονται στα ΠΓ&∆, αφορούσαν στην πράξη τις δαπάνες παραγωγής. Επίσης, ο παραγωγός-εξα-
γωγέας ισχυρίστηκε ότι, κατά τον υπολογισµό των εξόδων ΠΓ&∆, τα κέρδη σε ξένο συνάλλαγµα δεν
ελήφθησαν υπόψη.

(19) Το άρθρο 2 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού ορίζει ότι «[. . .] Τυχόν αποδεικτικά στοιχεία που
έχουν προσκοµισθεί σε σχέση µε το θέµα της ορθής κατανοµής του κόστους λαµβάνονται υπόψη, υπό την
προϋπόθεση ότι αποδεικνύεται πως η εκάστοτε κατανοµή του κόστους ανταποκρίνεται σε πάγια πρακτική.»
Για τον υπολογισµό των εξόδων ΠΓ&∆, η Επιτροπή βασίστηκε σε στοιχεία που έχουν υποβληθεί σε
λογιστικό έλεγχο και περιλαµβάνονται στην ετήσια έκθεση της εταιρείας, δεδοµένου ότι η τελευταία
είχε απαντήσει εν µέρει µόνο στα αντίστοιχα µέρη του ερωτηµατολογίου. Εποµένως, δεν υπήρχαν πληρο-
φορίες που θα επέτρεπαν να ληφθεί υπόψη διαφορετική κατανοµή του κόστους. Τα έξοδα εγκατάστασης
που αναφέρονται στην ετήσια έκθεση αποτελούσαν µέρος λογιστικής οµάδας, η οποία ήταν διαφορετική
και ξεχωριστή από τα έξοδα παραγωγής. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι όλα αυτά τα έξοδα
εγκατάστασης δεν είχαν ενσωµατωθεί στο κόστος παραγωγής που κοινοποίησε η εταιρεία και ότι πρέπει
να ενσωµατωθούν στα έξοδα ΠΓ&∆. Όσον αφορά τα κέρδη από το ξένο συνάλλαγµα, το ποσό αυτό
συµπεριλήφθηκε στην ετήσια έκθεση της εταιρείας, στο κεφάλαιο «έξοδα παραγωγής». Εποµένως, συνήχθη
το συµπέρασµα ότι το ποσό αυτό είχε ήδη ενσωµατωθεί στο κόστος παραγωγής που κοινοποίησε η
εταιρεία. Συνεπώς, ο ισχυρισµός αυτός απορρίφθηκε και επιβεβαιώνεται ο αρχικός υπολογισµός των
ποσών αυτών.

(20) Ένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε να κατανεµηθεί µε διαφορετική µέθοδο το κόστος χρηµατοδό-
τησης που περιλαµβάνεται στα έξοδα ΠΓ&∆. Ο παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ότι, µπορεί µεν ο
κύκλος εργασιών να αποτελεί την κατάλληλη µέθοδο κατανοµής όσον αφορά το κεφάλαιο κίνησης, δεν
ισχύει όµως το ίδιο για τα µεσοπρόθεσµα δάνεια που θεωρούνται ως επένδυση για τις εγκαταστάσεις
παραγωγής, για τα οποία η καταλληλότερη µέθοδος κατανοµής είναι η παραγωγή των αντίστοιχων προ-
ϊόντων. Επιπλέον, υποστήριξε ότι, λαµβανοµένης υπόψη της αλυσίδας των προϊόντων που παράγονται
διαδοχικά στις ίδιες εγκαταστάσεις, θα πρέπει να καταβάλλεται προσπάθεια για την αποφυγή διπλών
καταχωρίσεων.

(21) Το πρώτο αίτηµα όσον αφορά τη µέθοδο υπολογισµού έγινε αποδεκτό, επειδή αποδείχθηκε ότι η µέθοδος
αυτή ήταν πράγµατι η καταλληλότερη για τα έξοδα αυτά. Εποµένως, τα έξοδα ΠΓ&∆ αναθεωρήθηκαν πριν
χρησιµοποιηθούν για να προσδιοριστεί αν οι πωλήσεις είχαν πραγµατοποιηθεί κατά τις συνήθεις εµπορικές
πράξεις και για να κατασκευαστεί η κανονική αξία. Το δεύτερο αίτηµα απορρίφθηκε, επειδή από τις
πληροφορίες που ελέγχθηκαν κατά την επιτόπια επαλήθευση δεν προέκυψαν διπλές καταχωρίσεις που
θα µπορούσαν να το αιτιολογήσουν.
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(22) Όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι δεν ήταν ορθό να συµπεριληφθεί το ποσό για τους
θαλάσσιους ναύλους στα έξοδα των εγχώριων πωλήσεων, επειδή δεν είχαν πραγµατοποιηθεί τέτοια έξοδα.

(23) Ο ισχυρισµός αυτός έγινε αποδεκτός και τα έξοδα ΠΓ&∆ αναθεωρήθηκαν πριν χρησιµοποιηθούν για την
κατασκευή της κανονικής αξίας και για να ελεγχθεί κατά πόσον οι πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν κατά τις
συνήθεις εµπορικές πράξεις.

(24) Ένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε 1) ότι η Επιτροπή είχε προβεί σε διπλές καταχωρίσεις,
προκαλώντας κατά τον τρόπο αυτό αναλογική αύξηση χρηµατοδοτικού κόστους που περιλαµβάνεται
στα έξοδα ΠΓ&∆· 2) ότι η Επιτροπή δεν προέβη σε κατανοµή των ΠΓ&∆ µε βάση το προϊόν ή το σύνολο
της εγχώριας αγοράς και προτίµησε να κατανείµει τα ΠΓ&∆ µε βάση κατηγορίες, συµπεριλαµβάνοντας µε
τον τρόπο αυτό προϊόντα άλλα από το υπό εξέταση προϊόν· 3) ότι η Επιτροπή δεν περιορίστηκε στην ΠΕ
και ότι βασίστηκε, αντίθετα, στο τελευταίο οικονοµικό έτος της ΠΕ, για τον υπολογισµό τόσο του κόστους
παραγωγής, όσο και των ΠΓ&∆ και 4) ότι η Επιτροπή συγκέντρωσε ορισµένους τύπους προϊόντων και
αποµακρύνθηκε κατά τον τρόπο αυτό από τους δικούς της αριθµούς ελέγχου του προϊόντος που χρησι-
µοποιούνται συνήθως για την εξασφάλιση δίκαιης σύγκρισης.

(25) Όσον αφορά το πρώτο σηµείο, το αίτηµα έγινε αποδεκτό και, εποµένως, τα έξοδα ΠΓ&∆ όσον αφορά το
κόστος αυτό τροποποιήθηκαν. Όσον αφορά το δεύτερο σηµείο, υπενθυµίζεται εκ νέου η διάταξη του
άρθρου 2 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού που έχει ήδη αναφερθεί στην παραπάνω αιτιολογική
σκέψη (19). Κατά την επιτόπια επαλήθευση, η Επιτροπή δεν διαπίστωσε σε καµία εγγραφή ότι η εταιρεία
εφάρµοζε κατά πάγια πρακτική κατανοµή του κόστους µε βάση το προϊόν ή την αγορά. Εποµένως, ο
ισχυρισµός αυτός απορρίφθηκε και επιβεβαιώνεται η κατανοµή των εξόδων ΠΓ&∆ ανά κατηγορία. Όσον
αφορά το τρίτο σηµείο και τα έξοδα ΠΓ&∆, το αίτηµα έγινε εν µέρει αποδεκτό και η Επιτροπή, αφού έλαβε
πληροφορίες που είχαν υποβληθεί σε λογιστικό έλεγχο όσον αφορά το τελευταίο οικονοµικό έτος που
περιελάµβανε το δεύτερο εξάµηνο της ΠΕ, προέβη σε νέο υπολογισµό των εξόδων αυτών, µε βάση τις
πλέον πρόσφατες σχετικές πληροφορίες που είχε στη διάθεσή της. Όσον αφορά το κόστος παραγωγής, ο
ισχυρισµός αυτός απορρίφθηκε επειδή οι υπολογισµοί της Επιτροπής είχαν βασιστεί στη συνολική παρα-
γωγή του ενδιάµεσου προϊόντος ενώ ο παραγωγός-εξαγωγέας είχε παράσχει πληροφορίες για µέρος µόνο
της συνολικής παραγωγής. Εποµένως, θεωρήθηκε ότι οι υπολογισµοί της Επιτροπής προέκυψαν από πιο
αντιπροσωπευτική βάση που κάλυπτε ολόκληρη την παραγωγή. Όσον αφορά το τέταρτο σηµείο, το αίτηµα
απορρίφθηκε, επειδή η Επιτροπή δεν προέβη σε καµία οµαδοποίηση των διαφορετικών τύπων του προ-
ϊόντος µε βάση κωδικοποίηση διαφορετική από εκείνη των αριθµών ελέγχου του προϊόντος που χρησιµο-
ποιούνται για την εξασφάλιση δίκαιης σύγκρισης. Συγκέντρωσε µόνο σε οµάδες ορισµένους τύπους
ενδιάµεσων προϊόντων που χρησιµοποιήθηκαν για την παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος σύµφωνα
µε πίνακα του ίδιου του παραγωγού-εξαγωγέα µε σκοπό τον υπολογισµό του κόστους του προϊόντος που
χρησιµοποιήθηκε για να ελεγχθεί αν οι πωλήσεις είχαν πραγµατοποιηθεί στο πλαίσιο συνήθων εµπορικών
πράξεων και για να κατασκευαστεί η κανονική αξία.

2. Τιµή εξαγωγής

(26) Καµία παρατήρηση δεν διατυπώθηκε όσον αφορά τον προσδιορισµό της τιµής εξαγωγής. Εποµένως,
επιβεβαιώνονται τα πορίσµατα της αιτιολογικής σκέψης (32) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

3. Σύγκριση

i) Επιστροφή δασµών δυνάµει του καθεστώτος πιστώσεων εισαγωγικών δασµών («DEPB»)

(27) Όλοι οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς επανέλαβαν το αίτηµά τους για την προσαρµογή της κανονικής αξίας
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο β) ή, εναλλακτικά, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
10 στοιχείο κ) του βασικού κανονισµού, για τα οφέλη που αποκοµίστηκαν δυνάµει του καθεστώτος DEPB
µετά την εξαγωγή [αιτιολογική σκέψη (34) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό].

(28) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η εισαγωγική παράγραφος του άρθρου 2 παράγραφος 10 αναφέρει ότι «[. . .]
πραγµατοποιούνται προσαρµογές για κάθε περίπτωση µε βάση τα ατοµικά της στοιχεία προκειµένου να
ληφθούν δεόντως υπόψη διαφορές των παραγόντων για τους οποίους προβάλλεται ο ισχυρισµός και
αποδεικνύεται ότι επηρεάζουν τη συγκρισιµότητα των τιµών[. . .]» (η έµφαση έχει προστεθεί). Σύµφωνα
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µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο β) του βασικού κανονισµού, χορηγείται προσαρµογή µόνο όταν
πληρούνται συγχρόνως δύο προϋποθέσεις: πρώτον, το οµοειδές προϊόν, καθώς και τα φυσικώς ενσωµα-
τωµένα σε αυτό υλικά που προορίζεται για κατανάλωση στη χώρα εξαγωγής υπόκεινται σε επιβαρύνσεις
κατά την εισαγωγή, και δεύτερον, όταν οι εν λόγω επιβαρύνσεις δεν εισπράττονται ή επιστρέφονται για το
εξαγόµενο στην Κοινότητα προϊόν. Με βάση τις προϋποθέσεις αυτές µπορούν να καθοριστούν οι τυχόν
διαφορές που επηρεάζουν τη συγκρισιµότητα των τιµών για τους εν λόγω παράγοντες. Όπως και κατά το
προκαταρκτικό στάδιο, δεν διαπιστώθηκαν πειστικά αποδεικτικά στοιχεία για το πρώτο αίτηµα. Συνεπώς, η
προσαρµογή για την επιστροφή δασµού δεν ήταν δυνατόν να χορηγηθεί. Σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 10 στοιχείο κ) «επίσης παρέχεται η δυνατότητα προσαρµογής για διαφορές που προκύπτουν
λόγω άλλων παραγόντων . . . υπό τον όρο της κατάδειξης της επίδρασής τους επί της συγκρισιµότητας των
τιµών, όπως απαιτεί η παρούσα παράγραφος, και ιδίως υπό τον όρο της κατάδειξης του γεγονότος ότι οι
πελάτες πληρώνουν συστηµατικά διαφορετικές τιµές στην εγχώρια αγορά επειδή υπάρχουν διαφορές στους
παράγοντες αυτούς» (η έµφαση έχει προστεθεί). Στη συγκεκριµένη περίπτωση, δεν αποδείχθηκε καµία από
τις προαναφερόµενες προϋποθέσεις, δεδοµένου ότι οι παραγωγοί-εξαγωγείς δεν προσκόµισαν πειστικά
αποδεικτικά στοιχεία προς επίρρωση του αιτήµατος αυτού. Εποµένως, δεν µπορεί να παρασχεθεί η δυνα-
τότητα προσαρµογής για διαφορές ως προς άλλους παράγοντες και επιβεβαιώνονται τα πορίσµατα της
αιτιολογικής σκέψης (34) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

ii) Επιστροφή δασµού στο πλαίσιο του καθεστώτος έκδοσης προηγούµενων αδειών («ALS)»

(29) ∆ύο Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς επανέλαβαν το αίτηµά τους για προσαρµογή της κανονικής αξίας κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο β) ή, εναλλακτικά, κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 10 στοιχείο κ) του βασικού κανονισµού, για τα οφέλη που αποκοµίστηκαν δυνάµει του
καθεστώτος ALS (αιτιολογική σκέψη (34) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό). Επιπλέον, και οι
δύο παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι, στο πλαίσιο της παράλληλης διαδικασίας κατά των επιδοτή-
σεων, η Επιτροπή είχε διεξαγάγει διεξοδικότερη έρευνα και είχε αποδεχθεί το εν λόγω καθεστώς ως µη
αντισταθµίσιµο. Εποµένως, και για να επανορθωθεί η εικαζόµενη αυτή αντίφαση µεταξύ των δύο διαδικα-
σιών, θεωρούν ότι θα έπρεπε να παρασχεθεί η εν λόγω δυνατότητα προσαρµογής. Επιπλέον, οι παραγωγοί-
εξαγωγείς υποστήριξαν ότι η απαίτηση να αποδειχθεί ότι οι πρώτες ύλες που έχουν ενσωµατωθεί στην
παραγωγή του προϊόντος στη χώρα εξαγωγής περιέχουν στοιχείο δασµού τους επιβάλλει αδικαιολόγητο
βάρος αποδείξεως.

(30) Υπενθυµίζεται ότι κάθε διαδικασία αντιντάµπινγκ αξιολογείται µε βάση τα δικά της χαρακτηριστικά και
εξετάζεται µε βάση τις δικές της πραγµατικές και νοµικές συνθήκες, οι οποίες µπορούν να διαφέρουν από
όλες τις άλλες διαδικασίες. Εποµένως, το επιχείρηµα σχετικά µε τον παραλληλισµό των δύο διαφορετικών
διαδικασιών κρίθηκε απαράδεκτο. Εν πάση περιπτώσει, στην αιτιολογική σκέψη (66) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1411/2002 της Επιτροπής, αναφερόταν ότι «[. . .] αµφότερα τα καθεστώτα (καθεστώς προηγούµενης
άδειας και καθεστώς προηγούµενης άδειας για ενδιάµεσες προµήθειες) πρέπει να θεωρηθούν αντισταθµί-
σιµα. Ωστόσο, οι εταιρείες που αποτέλεσαν αντικείµενο έρευνας ήταν σε θέση να αποδείξουν ότι οι
ποσότητες των εισαγόµενων υλικών, τα οποία απαλλάχθηκαν από εισαγωγικούς δασµούς δεν υπερέβησαν
τις ποσότητες που χρησιµοποιήθηκαν για τα εξαγόµενα εµπορεύµατα.» Ωστόσο, η παράθεση αυτή αποτελεί
γενική µόνο αρχή. Εν προκειµένω, υπενθυµίζονται οι απαιτήσεις της εισαγωγικής φράσης του άρθρου 2
παράγραφος 10, και του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχεία β) και κ) του βασικού κανονισµού, όπως
διευκρινίζεται στην αιτιολογική σκέψη (28) παραπάνω. Και πάλι, όπως στην περίπτωση του κανονισµού για
τον προσωρινό δασµό, δεν αποδείχθηκε ότι εκπληρώνονται οι προϋποθέσεις του βασικού κανονισµού,
δεδοµένου ότι οι παραγωγοί-εξαγωγείς δεν προσκόµισαν πειστικά αποδεικτικά στοιχεία που αιτιολογούν
το σύνολο των ζητούµενων ποσών στα αντίστοιχα αιτήµατά τους για προσαρµογή. Σηµειωτέον, επίσης, ότι
το να ζητηθεί από τους παραγωγούς-εξαγωγείς να αποδείξουν ότι οι πρώτες ύλες που έχουν ενσωµατωθεί
για την παραγωγή στη χώρα εξαγωγής περιέχουν στοιχείο δασµού δεν αποτελεί αδικαιολόγητο βάρος
αποδείξεως. Τη στιγµή της θέσπισης των προσωρινών µέτρων, οι επιβαρύνσεις αυτές ελήφθησαν δεόντως
υπόψη εφόσον τεκµηριώνονταν από τις λογιστικές εγγραφές των παραγωγών-εξαγωγέων· στις υπόλοιπες
περιπτώσεις, τα αιτήµατα απορρίφθηκαν. Τούτο κατέδειξε ότι οι εταιρείες ήταν σε θέση να αποδείξουν,
όπως ζητήθηκε στο ερωτηµατολόγιο, την ύπαρξη εισαγωγικών επιβαρύνσεων για το οµοειδές προϊόν καθώς
και τα φυσικώς ενσωµατωµένα σε αυτό υλικά, όταν το προϊόν προοριζόταν για κατανάλωση στην Ινδία.
Εποµένως, για τους λόγους που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη (28) παραπάνω, δεν µπορεί να
παρασχεθεί η δυνατότητα προσαρµογής για την επιστροφή δασµού και επιβεβαιώνονται τα πορίσµατα
της αιτιολογικής σκέψης (34) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

iii) Ειδικός φόρος κατανάλωσης

(31) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε εκ νέου προσαρµογή σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10
στοιχείο β) του βασικού κανονισµού, για ποσό που αντιστοιχεί σε έµµεσο φόρο στον οποίο υπόκειται
το οµοειδές προϊόν, όταν το προϊόν προορίζεται για κατανάλωση στην Ινδία, και ο οποίος επιστρέφεται σε
περίπτωση εξαγωγής του προϊόντος στην Κοινότητα.
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(32) Κατά τη θέσπιση των προσωρινών µέτρων, είχε διαπιστωθεί ότι είχε πράγµατι επιστραφεί στην εταιρεία ο
ειδικός φόρος κατανάλωσης κατά την εξαγωγή του υπό εξέταση προϊόντος. Ωστόσο, δεδοµένου ότι η
εταιρεία δεν ήταν σε θέση να αποδείξει ότι της επιστράφηκε ολόκληρο το ποσό του εν λόγω έµµεσου
φόρου, η ζητηθείσα προσαρµογή έγινε προς τα κάτω. Μετά τη θέσπιση των προσωρινών µέτρων, ο εν λόγω
παραγωγός-εξαγωγέας υπέβαλε, όπως ζήτησε η Επιτροπή, συµπληρωµατικά στοιχεία και έγγραφα προς
επίρρωση του ισχυρισµού, τα οποία επαληθεύθηκαν. Στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης, τα στοιχεία
αυτά θεωρήθηκαν πειστικά και, εποµένως, χορηγήθηκε ολόκληρο το ποσό της αιτηθείσας προσαρµογής.
Συνεπώς, τροποποιήθηκαν τα συµπεράσµατα της αιτιολογικής σκέψης (35) του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

iv) Φόρος πωλήσεων

(33) Ένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας επανέλαβε το αίτηµά του για προσαρµογή, µε την αιτιολογία ότι, λόγω
της πολιτικής της ινδικής κυβέρνησης να ενθαρρύνει τη δηµιουργία εγκαταστάσεων στις λιγότερο ανε-
πτυγµένες περιοχές, οι εταιρείες απαλλάσσονται από την καταβολή φόρου πωλήσεων. Από τις πληροφορίες
που υποβλήθηκαν και από την επιτόπια επαλήθευση προέκυψε ότι τα τιµολόγια που αντιστοιχούν στις
εγχώριες πωλήσεις αποδεικνύουν ότι ο εν λόγω παραγωγός-εξαγωγέας είχε απαλλαχθεί από την καταβολή
του εν λόγω φόρου, το ποσό του οποίου δεν εισπράχθηκε σε κάθε τιµολόγιο. Εποµένως, δεν αποδείχθηκε
ότι ο εν λόγω φόρος επί των εγχώριων πωλήσεων είχε εισπραχθεί και καταβληθεί στο δηµόσιο ταµείο από
την εταιρεία· εποµένως, κανένας τέτοιος φόρος δεν «επιβάρυνε το οµοειδές προϊόν» που πωλήθηκε στην
εγχώρια αγορά. Συνεπώς, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη (36)
του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

v) Στάδιο εµπορίας

(34) Ένας Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας επανέλαβε το αίτηµά του να γίνει προσαρµογή για τις διαφορές στο
στάδιο εµπορίας µεταξύ των πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος στην εγχώρια και στην εξαγωγική
αγορά (αιτιολογική σκέψη (37) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό).

(35) Ωστόσο, µε βάση τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν στην απάντηση στο ερωτηµατολόγιο και τις πληρο-
φορίες που συγκεντρώθηκαν κατά την επιτόπια επαλήθευση δεν ήταν δυνατό να διαπιστωθούν σταθερές και
προφανείς διαφορές µεταξύ των λειτουργιών και των τιµών που αντιστοιχούν στα διάφορα στάδια εµπορίας
στην εγχώρια αγορά της Ινδίας. Ο εν λόγω παραγωγός δεν υπέβαλε νέα στοιχεία σχετικά. Συνεπώς,
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα της αιτιολογικής σκέψης (37) του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

4. Περιθώριο ντάµπινγκ

(36) Ελλείψει παρατηρήσεων ή νέων στοιχείων, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που περιγράφεται στις αιτιολογικές
σκέψεις (39) έως (44) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

(37) Από τη σύγκριση µεταξύ της αναθεωρηµένης µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας και της µέσης σταθµι-
σµένης τιµής εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος στο επίπεδο εκ του εργοστασίου, προέκυψε η ύπαρξη
πρακτικής ντάµπινγκ για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας.
Εποµένως, κατά την έννοια του άρθρου 9 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού, αναθεωρήθηκε και
το µέσο σταθµισµένο περιθώριο ντάµπινγκ που υπολογίστηκε για τις συνεργασθείσες εταιρείες που δεν
συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα. Οι νέοι υπολογισµοί οδήγησαν επίσης σε τροποποίηση του υπολοίπου
περιθωρίου ντάµπινγκ. Λόγω του σηµαντικού βαθµού συνεργασίας, το υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ
καθορίζεται στο επίπεδο του υψηλότερου περιθωρίου ντάµπινγκ που καθορίστηκε για έναν συνεργασθέντα
παραγωγό-εξαγωγέα.

(38) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφραζόµενα ως ποσοστό της τιµής CIF στα σύνορα της Κοινότητας,
πριν από την καταβολή δασµού, καθορίζονται ως εξής:

Indo Rama Synthetics Limited: 10,7 %

Reliance Industries Limited: 6,1 %

Welspun Syntex Limited: 17,0 %

Συνεργασθέντες παραγωγοί-εξαγωγείς που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα: 8,9 %

Υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ: 17,0 %.
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ΣΤ. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(39) Λίγο µετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων, η εταιρεία Dupont SA, ένας από τους συνεργασθέντες
κοινοτικούς παραγωγούς που συµπεριλήφθηκαν στον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά το
προκαταρκτικό στάδιο, διέκοψε οριστικά την παραγωγή PTY στην Κοινότητα, λόγω των εισαγωγών σε
χαµηλές τιµές στην κοινοτική αγορά, σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς. Λαµβανοµένου υπόψη του οριστικού
χαρακτήρα της απόφασης αυτής, κρίθηκε ότι δεν είναι πλέον σκόπιµο να θεωρείται η Dupont SA ως µέρος
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Συνεπώς, για τον προσδιορισµό των οριστικών συµπερασµάτων, εξετά-
στηκε αν οι δύο εναποµένοντες συνεργασθέντες κοινοτικοί παραγωγοί, και συγκεκριµένα η εταιρεία UNIFI
Textured Yarns Ltd και η εταιρεία Sinterama SpA., πρέπει να θεωρηθεί ότι αποτελούν τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής.

(40) Εποµένως, επαληθεύθηκε κατά πόσον οι δύο αυτές εταιρείες εξακολουθούσαν να αντιπροσωπεύουν το
µεγαλύτερο µέρος της συνολικής κοινοτικής παραγωγής, όπως καθορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 4
του βασικού κανονισµού. Όπως διαπιστώθηκε, η σωρευθείσα παραγωγή των δύο εναποµενόντων συνεργα-
ζόµενων κοινοτικών παραγωγών αντιπροσώπευε το 30 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής του οµο-
ειδούς προϊόντος στην Κοινότητα κατά την ΠΕ. Το ποσοστό αυτό υπερβαίνει το κατώτατο όριο 25 % που
καθορίζεται στο προαναφερόµενο άρθρο. Εποµένως, οι δύο αυτές εταιρείες αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής, γεγονός που συµφωνεί πλήρως µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(41) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η ανάλυση της ζηµίας στο προκαταρκτικό στάδιο βασί-
στηκε στην κατάσταση µικρού µόνο ποσοστού κοινοτικών παραγωγών. Ο ισχυρισµός τους βασίστηκε στο
γεγονός ότι οι καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί που είχαν πράγµατι συνεργαστεί στην έρευνα δεν
αντιπροσώπευαν µεγάλο µέρος της κοινοτικής παραγωγής.

(42) Το επιχείρηµα αυτό είναι εσφαλµένο και απορρίφθηκε, δεδοµένου ότι οι δύο εναποµένουσες εταιρείες
αντιπροσωπεύουν πάνω από το 25 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής. Εποµένως, επιβεβαιώνεται ότι
οι εν λόγω δύο συνεργαζόµενοι κοινοτικοί παραγωγοί αποτελούν τον «κοινοτικό κλάδο παραγωγής» κατά
την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

Z. ZΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(43) Ελλείψει νέων στοιχείων σχετικών µε την κοινοτική κατανάλωση, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπερά-
σµατα των αιτιολογικών σκέψεων (54) έως (55) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό. Καθ'όλη την
υπό εξέταση περίοδο, η κοινοτική κατανάλωση εξελίχθηκε ως εξής:

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Κοινοτική κατανάλωση 285 640 341 660 369 031 353 376 360 176 339 352

1996 = 100 100 120 129 124 126 119

2. Εισαγωγές από την Ινδία

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Ινδικές εισαγωγές 7 583 16 992 18 064 11 824 18 752 22 683

1996 = 100 100 224 238 156 247 299

Μερίδια αγοράς 2,7 % 5,0 % 4,9 % 3,3 % 5,2 % 6,7 %

Τιµές 1,9 2,0 1,7 1,4 1,8 1,7

1996 = 100 100 107 91 75 95 93
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(44) Σε απόλυτες τιµές, ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας σχεδόν τριπλασιάστηκε κατά την υπό εξέταση
περίοδο, από 7 583 τόνους το 1996 σε 22 683 τόνους κατά την ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι από το
1999 έως την ΠΕ, δηλαδή σε περίοδο που η συνολική κατανάλωση στην Κοινότητα σηµείωσε πτώση, ο
όγκος των ινδικών εισαγωγών σχεδόν διπλασιάστηκε.

(45) Οι ινδικές εισαγωγές αύξησαν το µερίδιό τους στην κοινοτική αγορά από 2,7 % το 1996 σε 6,7 % κατά
την ΠΕ. Παράλληλα µε την ταχύτατη αύξηση του όγκου των εισαγωγών µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, το
µερίδιο αγοράς των εισαγωγών αυξήθηκε από 3,3 % σε 6,7 % ενώ η κοινοτική κατανάλωση µειώθηκε
συνολικά.

(46) Όσον αφορά τη µέση τιµή εισαγωγής, κατ'αρχάς αυξήθηκε από το 1996 έως το 1997, για να σηµειώσει εν
συνεχεία πτώση. Το χαµηλότερο επίπεδο τιµών σηµειώθηκε το 1999.

(47) Ελλείψει παρατηρήσεων σχετικά µε τον όγκο και την τιµή των εισαγωγών από την Ινδία, επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων (56) έως (58) του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

(48) Όσον αφορά την πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, λαµβανοµένων
υπόψη των προαναφερόµενων µεταβολών σχετικά µε τη σύνθεση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, οι
υπολογισµοί αναθεωρήθηκαν. Η µέθοδος υπολογισµού των περιθωρίων µειωµένων τιµών, όπως περιγρά-
φεται στις αιτιολογικές σκέψεις (59) και (61) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, παρέµεινε ωστόσο
η ίδια. Υπενθυµίζεται ότι, για την ανάλυση των πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές χαµηλότερες
από τις κοινοτικές, οι τιµές των διαφόρων τύπων PTY καταγωγής Ινδίας συγκρίθηκαν µε τις τιµές
παρόµοιων τύπων PTY που παρήχθησαν και πωλήθηκαν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Η σύγκριση
των συνολικών µέσων τιµών, όπως πρότειναν οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς, δεν θα επέτρεπε να ληφθεί
υπόψη η ύπαρξη διαφορετικών τύπων του προϊόντος και θα οδηγούσε σε παραπλανητικά αποτελέσµατα.

(49) Βάσει αυτών, τα αναθεωρηθέντα περιθώρια των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές,
εκφρασµένα ως ποσοστό των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, κυµαίνονταν µεταξύ 23 και
28 % για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που συνεργάστηκαν στην έρευνα.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(50) ∆εδοµένου ότι ένας συνεργαζόµενος κοινοτικός παραγωγός αποκλείστηκε από τον ορισµό του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, οι δείκτες ζηµίας που είχαν καθοριστεί στο προκαταρκτικό στάδιο αναθεωρήθηκαν
ανάλογα. Τα παρακάτω στοιχεία παρουσιάζουν την εξέλιξη των δεικτών ζηµίας κατά την υπό εξέταση
περίοδο όσον αφορά τους δύο εναποµένοντες συνεργασθέντες κοινοτικούς παραγωγούς. Για λόγους
εµπιστευτικότητας, δεδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται από αυτούς τους δύο
µόνο κοινοτικούς παραγωγούς, τα ποσά παρουσιάζονται υπό µορφή δεικτών.

Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση ικανότητας (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Όγκος παραγωγής 100 112 117 112 122 118

Παραγωγική ικανότητα 100 110 116 118 130 135

Χρησιµοποίηση της παραγωγικής
ικανότητας

100 101 101 95 94 88

(51) Ο όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε κατά 18 % κατά την υπό εξέταση
περίοδο. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η µεγαλύτερη αύξηση της παραγωγής σηµειώθηκε µεταξύ των ετών 1996
και 1998. Εν συνεχεία, ο όγκος της παραγωγής ακολούθησε ασταθή πορεία και, κατά την ΠΕ, ανήλθε σε
επίπεδο συγκρίσιµο µε εκείνο του 1998.

(52) Η παραγωγική ικανότητα καθορίστηκε µε βάση τη θεωρητική µέγιστη ωριαία παραγωγή των εγκατεστη-
µένων µηχανών, πολλαπλασιαζόµενη επί του ετήσιου θεωρητικού αριθµού ωρών εργασίας, λαµβανοµένων
υπόψη των διακοπών για τη συντήρηση και άλλων παρόµοιων διακοπών παραγωγής.
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(53) Η αύξηση της παραγωγικής ικανότητας σηµειώθηκε σε δύο στάδια. Η πρώτη αύξηση πραγµατοποιήθηκε
µεταξύ του 1996 και του 1998, και συγκεκριµένα κατά 16 %. Σηµειωτέον ότι ο όγκος παραγωγής του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε επίσης σε συγκρίσιµο βαθµό κατά την περίοδο αυτή, µε αποτέ-
λεσµα την επίτευξη σταθερού και υψηλού επιπέδου χρησιµοποίησης της ικανότητας. Η δεύτερη αύξηση
σηµειώθηκε µεταξύ του 1999 και του τέλους της ΠΕ, όταν η παραγωγική ικανότητα αυξήθηκε κατά 14 %
περίπου. Κατά την περίοδο αυτή, το επίπεδο παραγωγής παρέµεινε σχετικά σταθερό, γεγονός που εξηγεί τη
µείωση του συντελεστή χρησιµοποίησης της ικανότητας.

Αποθέµατα (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Αποθέµατα 100 62 10 5 25 72

(54) Η µείωση του επιπέδου των αποθεµάτων κατά την περίοδο 1996-1999 εξηγείται από τη σηµαντική
αύξηση του όγκου των πωλήσεων, ιδίως σε σχέση µε τον όγκο παραγωγής κατά την ίδια περίοδο. Εν
συνεχεία, το επίπεδο των αποθεµάτων αυξήθηκε λόγω της σηµαντικής µείωσης του όγκου πωλήσεων ενώ η
παραγωγή αυξήθηκε ελαφρά.

Όγκος πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και ανάπτυξη (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Όγκος πωλήσεων 100 116 121 116 116 106

Μερίδιο αγοράς 100 98 94 94 92 89

(55) Ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε κατά 6 % κατά την υπό εξέταση περίοδο.
Κατά το 1998 ανήλθε στο ανώτατο σηµείο του (αύξηση κατά 21 % σε σχέση µε το 1996) και εν συνεχεία
µειώθηκε κατά 13 % κατά την επόµενη περίοδο.

(56) Κατά την περίοδο 1996-1998, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε σε
µικρότερη αναλογία σε σχέση µε την εξέλιξη της συνολικής κατανάλωσης στην Κοινότητα. Εν συνεχεία,
η µείωσή του ήταν λιγότερο αισθητή από τη µείωση της συνολικής ζήτησης PTY που σηµειώθηκε στην
Κοινότητα µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Οι παράγοντες αυτοί εξηγούν τη σταθερή πτώση των µεριδίων
αγοράς.

(57) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι η Επιτροπή θα έπρεπε να λάβει υπόψη την εξέλιξη του
µεριδίου αγοράς όλων των κοινοτικών παραγωγών κατά την υπό εξέταση περίοδο και όχι µόνο την εξέλιξη
του µεριδίου αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Έτσι, θα προέκυπτε συνολική αύξηση του
µεριδίου αγοράς.

(58) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, ως ζηµία
νοείται η σηµαντική ζηµία που προκαλείται στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Εποµένως, ο προσδιορισµός
της ζηµίας περιορίζεται στη συνολική οικονοµική κατάσταση των συνεργαζόµενων κοινοτικών παραγωγών
που συναποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, όπως ορίζεται αυτός στην αιτιολογική σκέψη (42).
Πέραν αυτού, ο πίνακας που απεικονίζεται στην αιτιολογική σκέψη (86) φανερώνει ότι το µερίδιο αγοράς
των λοιπών κοινοτικών παραγωγών µειώθηκε επίσης, σε σηµαντικό βαθµό, κατά την υπό εξέταση περίοδο.
Στην πράξη, έχει αξιολογηθεί ο ρόλος των λοιπών κοινοτικών παραγωγών για τον προσδιορισµό της
αιτιώδους συνάφειας. Εποµένως, το επιχείρηµα αυτό απορρίφθηκε.

Τιµή πώλησης (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Μέση τιµή πώλησης 100 100 100 93 90 95

(59) Η µέση τιµή πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής παρέµεινε σταθερή µεταξύ του 1996 και του
1998 και µειώθηκε κατά 5 % κατά την επακόλουθη περίοδο. Υπενθυµίζεται ότι η σύγκριση αυτή των τιµών
για συγκρίσιµους τύπους του προϊόντος που πωλήθηκαν στην κοινοτική αγορά κατά την ΠΕ επέτρεψε να
καθοριστούν περιθώρια µειωµένων τιµών 23 % έως 28 %.
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Αποδοτικότητα (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Αποδοτικότητα 100 125 106 40 – 223 – 254

(60) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, εκφραζόµενη µε βάση την απόδοση επί των καθαρών
πωλήσεων στην κοινοτική αγορά, σηµείωσε απότοµη πτώση κατά την υπό εξέταση περίοδο, περνώντας από
θετικό επίπεδο το 1996 σε σηµαντικά αρνητικό επίπεδο κατά την ΠΕ.

Επενδύσεις και ικανότητα άντλησης κεφαλαίου (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Επενδύσεις 100 59 183 90 69 18

(61) Το επίπεδο των επενδύσεων ήταν ιδιαίτερα υψηλό κατά τη διετία 1996-1998 και πρέπει να συσχετιστεί µε
την αύξηση της παραγωγικής ικανότητας. Κατά την ΠΕ, αντίθετα, οι επενδύσεις ήταν ιδιαίτερα περιορι-
σµένες σε σύγκριση µε τη διετία αυτή.

(62) Η ικανότητα άντλησης κεφαλαίου του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, τόσο από εξωτερικές πηγές χρηµα-
τοδότησης, όσο και από τις µητρικές εταιρείες, δεν εθίγη σοβαρά στις αρχές της υπό εξέταση περιόδου.
Ωστόσο, αν ληφθεί υπόψη το επίπεδο απωλειών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ, η
ικανότητα άντλησης κεφαλαίου του εν λόγω κλάδου είχε θιγεί σοβαρά κατά την περίοδο αυτή.

Απόδοση των επενδύσεων (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Απόδοση των επενδύσεων 100 170 130 25 – 5 – 45

(63) Η απόδοση των καθαρών στοιχείων του ενεργητικού (η οποία εκφράζει την αποδοτικότητα ως ποσοστό των
συνολικών στοιχείων ενεργητικού του κοινοτικού κλάδου παραγωγής) θεωρήθηκε ως κατάλληλος δείκτης
στη συγκεκριµένη περίπτωση.

(64) Η εξέλιξη της απόδοσης των καθαρών στοιχείων ενεργητικού αντιστοιχούσε στα ποσά αποδοτικότητας και
παρουσίασε σαφή επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
ιδίως µετά το 1998.

(65) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς αµφισβήτησαν το επίπεδο της απόδοσης των στοιχείων του ενεργητικού µε
βάση την αντίστοιχη εξέλιξη των τιµών PTY και της κυριότερης πρώτης ύλης που χρησιµοποιείται για την
παραγωγή PTY (και συγκεκριµένα των νηµάτων POY — νηµάτων από πολυεστέρες µε ίνες µερικώς
προσανατολισµένες). Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι η µέση τιµή πώλησης των PTY αυξήθηκε περισσότερο
από την τιµή αγοράς των POY, γεγονός που θα έπρεπε να οδηγήσει σε θετική εξέλιξη της απόδοσης των
στοιχείων του ενεργητικού.

(66) Πρώτα-πρώτα, πρέπει να σηµειωθεί ότι από το 1999 έως την ΠΕ, η µέση τιµή των PTY και POY εξελίχθηκε
κατά παρόµοιο τρόπο. Εν συνεχεία, πρέπει να ληφθούν υπόψη και διάφορα άλλα στοιχεία κόστους, και
συγκεκριµένα άλλα χρησιµοποιούµενα υλικά καθώς και το κόστος παραγωγής. Όλα τα στοιχεία αυτά
επαληθεύθηκαν και ελήφθησαν υπόψη για τον καθορισµό της αποδοτικότητας και της απόδοσης των
επενδύσεων κατά την υπό εξέταση περίοδο. Η εξέλιξη της αξίας των στοιχείων του ενεργητικού έπρεπε
επίσης να ληφθεί υπόψη στη συνάρτηση αυτή. Εποµένως, το επιχείρηµα αυτό απορρίφθηκε.

Ταµειακές ροές (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Ταµειακές ροές 100 163 67 195 72 43
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(67) Τα ποσά τα σχετικά µε τις ταµειακές ροές επιβεβαίωσαν την επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατά-
στασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, παρέµειναν θετικά καθ'όλη την υπό εξέταση περίοδο
και ανήλθαν σε ανώτατο σηµείο το 1999. Το ανώτατο αυτό σηµείο προκύπτει κυρίως από τις ταµειακές
ροές το 1999 που αντιστοιχούν στο σηµαντικό αριθµό συναλλαγών το 1998, οι οποίες εξοφλήθηκαν στην
πράξη το 1999.

Απασχόληση, µισθοί και παραγωγικότητα (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Αριθµός απασχολούµενων 100 106 120 129 131 123

Μισθοί 100 117 125 142 141 145

Παραγωγικότητα 100 105 98 87 93 95

(68) Ο αριθµός των απασχολουµένων αυξήθηκε κατά 23 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Το κόστος απα-
σχόλησης αυξήθηκε κατά 45 % κατά την ίδια περίοδο.

(69) Η παραγωγικότητα µειώθηκε κατά 5 % κατά την υπό εξέταση περίοδο.

Ανάκαµψη από τις επιπτώσεις των προηγούµενων πρακτικών ντάµπινγκ

(70) Κατά την περίοδο 1996-1998, τα χρηµατοοικονοµικά αποτελέσµατα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
ήταν ικανοποιητικά, γεγονός που φανερώνει ότι ο εν λόγω κλάδος είχε ανακάµψει, εν µέρει τουλάχιστον,
από τις επιπτώσεις των εισαγωγών µε ντάµπινγκ καταγωγής τρίτων χωρών, έναντι των οποίων είχαν
επιβληθεί µέτρα αντιντάµπινγκ το 1996. Εν συνεχεία, µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, λαµβανοµένης
υπόψη της αύξησης των ινδικών εισαγωγών µε ντάµπινγκ, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
κατέστη εκ νέου επισφαλής.

Πραγµατικά περιθώρια ντάµπινγκ

(71) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ είναι σαφώς σηµαντικά. Λαµβανοµένου υπόψη του όγκου και της τιµής
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, ο αντίκτυπος των εν λόγω περιθωρίων ντάµπινγκ δεν
µπορεί να θεωρηθεί αµελητέος.

4. Συµπέρασµα ως προς τη ζηµία

(72) Επιβεβαιώνεται το προσωρινό συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη
σηµαντική ζηµία κατά την ΠΕ, κατά την έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονισµού. Η επισφαλής
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής έγινε εµφανής κατά την περίοδο µετά το έτος 1998.
Πράγµατι, µεταξύ του 1996 και του 1998, ο όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αυξήθηκε (+ 17 %) και ο συντελεστής χρησιµοποίησης της ικανότητας ήταν υψηλός. Ο όγκος των πωλή-
σεων αυξήθηκε επίσης (+ 21 %) ενώ η τιµή πώλησης παρέµεινε σταθερή και ο κλάδος παραγωγής εξακο-
λουθούσε να είναι επικερδής (όσον αφορά την απόδοση του καθαρού κύκλου εργασιών, την απόδοση των
συνολικών στοιχείων του ενεργητικού και των ταµειακών ροών). Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγω-
γής ήταν σε θέση να αυξήσει τις επενδύσεις του, δεδοµένου ότι ο αριθµός των απασχολούµενων και οι
ταµειακές ροές παρέµειναν ευνοϊκά κατά την εν λόγω περίοδο. Η θετική αυτή εξέλιξη εξηγείται από τη
συνδυασµένη θετική επίπτωση της επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ κατά της Ινδονησίας, της Ταϊλάνδης, της
Ταϊβάν και της Μαλαισίας, την αποκατάσταση θεµιτών εµπορικών πρακτικών στην κοινοτική αγορά και την
αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης PTY.

(73) Μετά το 1998, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής άρχισε να επιδεινώνεται σηµαντικά.
Ακόµη και αν ο όγκος παραγωγής παρέµεινε σταθερός, η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας
µειώθηκε κατά 7 ποσοστιαίες µονάδες, ο όγκος των πωλήσεων κατά 13 %, ενώ οι τιµές πώλησης µει-
ώθηκαν επίσης κατά 5 %. Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής άρχισε να υφίσταται σηµαντικές
απώλειες, γεγονός που έθιξε και το επίπεδο των επενδύσεων.

(74) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα ότι ορισµένοι από τους προαναφερόµενους λεπτο-
µερείς δείκτες ζηµίας εξελίχθηκαν θετικά κατά την υπό εξέταση περίοδο και, εποµένως, δεν παρουσιάζουν
ζηµία.
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(75) Κατ'αρχάς πρέπει να παρατηρηθεί ότι, όσον αφορά το άρθρο 3 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού,
κανένας από τους οικονοµικούς συντελεστές που παρατίθενται στο άρθρο αυτό δεν παρέχει κατ'ανάγκη
καθοριστικές ενδείξεις για το κατά πόσον ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία. Ένα
άλλο ακόµη πιο σηµαντικό στοιχείο είναι ότι, αν και αληθεύει ότι η οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής βελτιώθηκε κατά την περίοδο 1996-1998, τα ποσά και τα προαναφερόµενα συµπερά-
σµατα φανερώνουν σαφώς, κατά την επακόλουθη περίοδο, σαφή επιδείνωση της κατάστασης του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής και σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ. Εποµένως,
το επιχείρηµα απορρίφθηκε και τα παραπάνω συµπεράσµατα, δηλαδή ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντική ζηµία, επιβεβαιώνονται.

Η. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(76) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή επανεξέτασε αν η σηµαντική
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, όπως ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη (42) παραπάνω,
προκλήθηκε από τις εισαγωγές καταγωγής Ινδίας που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ. Σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 7 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή επανεξέτασε επίσης διάφορους άλλους
γνωστούς παράγοντες που θα µπορούσαν να είχαν προκαλέσει ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
για να διασφαλίσει ότι η προκαλούµενη από τους εν λόγω άλλους παράγοντες ζηµία δεν έχει αποδοθεί
εσφαλµένα στις εν λόγω εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

2. Επίπτωση των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ

(77) Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας τριπλασιάστηκε από 7 583
τόνους σε 22 683 τόνους. Ο όγκος αυτός αυξήθηκε σε δύο στάδια: πρώτα-πρώτα µεταξύ του 1996 και
του 1998, κατά 138 %, και εν συνεχεία από το 1999 έως την ΠΕ, κατά 92 %, από 11 824 τόνους σε
22 683 τόνους, δηλαδή κατά 10 800 τόνους περίπου. Πρέπει να σηµειωθεί ότι, ενώ η πρώτη αύξηση
σηµειώθηκε ενόσω εξακολουθούσε να αυξάνεται η κοινοτική αγορά, η δεύτερη σηµειώθηκε τη στιγµή που
η κοινοτική κατανάλωση αντιµετώπιζε σηµαντική κάµψη (– 14 000 τόνους). Κατά την ίδια περίοδο,
δηλαδή από το 1999 έως την ΠΕ, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
κατά 13 % περίπου.

(78) Η ίδια τάση µπορεί να παρατηρηθεί και σε σχετικές τιµές. Το ινδικό µερίδιο αγοράς αυξήθηκε από 2,7 %
το 1996 σε 6,7 % κατά την ΠΕ. Η αύξηση αυτή σηµειώθηκε σε δύο φάσεις: µεταξύ του 1996 και του
1998, από 2,7 % σε 4,9 %, και µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, από 3,3 % σε 6,7 %.

(79) Το 1999, η τιµή των ινδικών εισαγωγών έφθασε στο χαµηλό επίπεδο 1,4 ευρώ ανά τόνο κατά µέσο όρο,
δηλαδή µειώθηκε κατά 17 % σε σύγκριση µε το προηγούµενο έτος και κατά 26 % σε σύγκριση µε το
1996. Χάρη σε αυτήν την πολιτική χαµηλών τιµών, οι εισαγωγές µπόρεσαν να αυξήσουν τον όγκο των
πωλήσεών τους και να επανακτήσουν τα απολεσθέντα µερίδια αγοράς τους το 2000 και κατά την ΠΕ. Εν
συνεχεία, οι τιµές ανήλθαν στο επίπεδο του 1998, αλλά εξακολουθούσαν να είναι κατά µέσο όρο
χαµηλότερες από το επίπεδό τους το 1996 και το 1997.

(80) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, κατά την ΠΕ, διαπιστώθηκαν σηµαντικά µειωµένα περιθώρια, τα οποία κυµάν-
θηκαν µεταξύ 23 και 28 %. Τούτο φανερώνει σαφώς την έντονη πίεση που άσκησαν επί των τιµών οι
ινδικές εισαγωγές κατά την ΠΕ. Πράγµατι, µε µερίδιο αγοράς 6,7 % κατά την ΠΕ, το επίπεδο αυτό των
χαµηλότερων από τις κοινοτικές τιµών είχε σηµαντικό αρνητικό αντίκτυπο στη διαφανή και συµπιεσµένη
αυτή κοινοτική αγορά, ακόµη περισσότερο επειδή το εν λόγω προϊόν είναι ιδιαίτερα ευαίσθητο στις
διακυµάνσεις των τιµών.

(81) Συγχρόνως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη µείωση του µεριδίου αγοράς κατά µία ποσοστιαία
µονάδα περίπου µεταξύ του 1996 και του 1998 και άλλη µία ποσοστιαία µονάδα µεταξύ του 1999 και
της ΠΕ. Η µείωση αυτή πρέπει να εξεταστεί µε βάση τις εξελίξεις των τιµών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Ο εν λόγω κλάδος αναγκάστηκε πράγµατι να µειώσει τις τιµές του κατά 7 % το 1999 σε
σύγκριση µε το 1998 ώστε να διατηρήσει τη θέση του στην αγορά. Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι κατά το
ίδιο έτος, οι τιµές των ινδικών εισαγωγών µειώθηκαν κατά 17 %. Εν συνεχεία, οι τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής παρέµειναν σχετικά σταθερές, σε επίπεδο, ωστόσο, ανεπαρκές για τη διατήρηση θετικής
χρηµατοοικονοµικής κατάστασης. Αντίθετα µε τους Ινδούς παραγωγούς-εξαγωγείς, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν ήταν σε θέση να βελτιώσει τις µέσες τιµές πώλησής του στην Κοινότητα από το 2000 έως
την ΠΕ.
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(82) Κατά τη διετία 1996-1998, παρά την αύξηση των ινδικών εισαγωγών, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
εξελίχθηκε ευνοϊκά, χάρη στην αποκατάσταση των θεµιτών εµπορικών πρακτικών στην αναπτυσσόµενη
κοινοτική αγορά µετά την επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές PTY καταγωγής διαφόρων
χωρών (βλ. παρακάτω). Από το 1999 και µετά, ωστόσο, η χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε σηµαντικά. Όπως εξηγείται παραπάνω, ο όγκος των πωλήσεων και οι
τιµές άρχισαν να µειώνονται και η αποδοτικότητα, η απόδοση των επενδύσεων καθώς και οι ταµειακές ροές
εθίγησαν σοβαρά. Τούτο συµπίπτει µε την περίοδο κατά την οποία οι ινδικές τιµές µειώθηκαν σηµαντικά
και ο όγκος των εισαγωγών άρχισε να αυξάνει αισθητά, και συγκεκριµένα διπλασιάστηκε από το 1999 έως
την ΠΕ.

3. Επιπτώσεις άλλων γνωστών παραγόντων

Εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών

(83) ∆εδοµένου ότι δεν υποβλήθηκαν συµπληρωµατικές πληροφορίες ή παρατηρήσεις, από τη µία ή την άλλη
ενδιαφερόµενη εταιρεία, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα που συνάγεται στην αιτιολογική σκέψη 91 του
κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, σύµφωνα µε το οποίο οι εισαγωγές καταγωγής Ινδονησίας και
Ταϊβάν είναι επίσης πιθανό να συνέβαλαν στη ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ.

(84) Στην ιδιαίτερα διαφανή αυτή αγορά, ο µεγάλος αριθµός εισαγωγών PTY σε χαµηλές τιµές, από οποι-
αδήποτε χώρα καταγωγής, είναι πιθανό να προκαλέσει ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής σε βαθµό
που µπορεί να θεωρηθεί σηµαντικός. Σε περίπτωση που ποσοτικοποιηθεί, ωστόσο, ο αντίκτυπος των
ινδικών εισαγωγών σε σχέση µε τον αντίκτυπο των εισαγωγών καταγωγής Ινδονησίας και Ταϊβάν, θα πρέπει
να ληφθεί υπόψη η σηµαντική αύξηση των ινδικών εισαγωγών από το 1999 έως την ΠΕ, τόσο σε απόλυτες
όσο και σε σχετικές τιµές, καθώς και η ινδική µέση τιµή εισαγωγής κατά την ΠΕ, η οποία, κατά µέσο όρο,
ήταν χαµηλότερη από τις ινδονησιακές και ταϊβανέζικες τιµές εισαγωγής, ιδίως αν ληφθεί υπόψη ότι οι
τιµές αυτές υπόκεινται εν µέρη σε δασµούς αντιντάµπινγκ. Υπό τις συνθήκες αυτές, µπορεί να συναχθεί το
συµπέρασµα ότι ο αντίκτυπος των ινδικών εισαγωγών ήταν σαφώς λιγότερο σηµαντικός από τον αντίκτυπο
των ινδονησιακών και ταϊβανέζικων εισαγωγών, και ότι, εποµένως υπάρχει πραγµατική και ουσιώδης
αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας και της επισφαλούς κατάστασης του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής.

(85) Όσον αφορά τις εισαγωγές από τις υπόλοιπες τρίτες χώρες, ελλείψει παρατηρήσεων, επιβεβαιώνεται επίσης
το προκαταρκτικό συµπέρασµα, σύµφωνα µε το οποίο δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι οι εν λόγω εισαγωγές
είχαν ζηµιογόνες επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

Λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί

(86) Στον ακόλουθο πίνακα, ο οποίος βασίζεται στις πληροφορίες που έλαβαν ορισµένες εταιρείες και περιέ-
χονται στην καταγγελία, απεικονίζεται η εξέλιξη του όγκου των πωλήσεων και του µεριδίου αγοράς των
λοιπών κοινοτικών παραγωγών.

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Τόνοι 134 366 144 831 150 544 136 097 142 797 131 924

Μερίδιο αγοράς 47,0 % 42,4 % 40,8 % 38,5 % 39,6 % 38,9 %

(87) Από τα παραπάνω στοιχεία µπορεί να διαπιστωθεί ότι ο όγκος πωλήσεων των λοιπών κοινοτικών παρα-
γωγών PTY µειώθηκε αισθητά από το 1996 έως την ΠΕ τόσο σε απόλυτες όσο και σε σχετικές τιµές.
Επιπλέον, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι σηµαντικό ποσοστό των λοιπών αυτών κοινοτικών παραγωγών
συγκαταλέγονταν στην πράξη µεταξύ των αρχικών καταγγελλόντων. Οι εταιρείες αυτές δεν ήταν σε
θέση να συνεργαστούν πλήρως στην παρούσα έρευνα λόγω ελλείψεως πόρων, αλλά υποστήριξαν πλήρως
τη διαδικασία και συνεργάστηκαν πλήρως ή εν µέρει στις διάφορες άλλες παρόµοιες πρόσφατες διαδικα-
σίες.

(88) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί δεν συνέβαλαν στη
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την ΠΕ.
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Επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(89) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη προέβαλαν το επιχείρηµα ότι οι τεράστιες επενδύσεις που έγιναν από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την υπό εξέταση περίοδο προκάλεσαν επίσης επιδείνωση της χρηµατο-
οικονοµικής κατάστασής του.

(90) Όπως εξηγείται παραπάνω, οι επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής συνδέθηκαν µε αύξηση της
παραγωγικής ικανότητάς του. Η ικανότητα αυτή αυξήθηκε για πρώτη φορά όταν αυξήθηκε και η κοινοτική
κατανάλωση, δηλαδή µεταξύ του 1996 και του 1998. Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε
τον όγκο παραγωγής του και ήταν σε θέση να αυξήσει επίσης τον όγκο των πωλήσεών του, ακολουθώντας
τη µεγέθυνση της κοινοτικής αγοράς. Ενόψει της θετικής αυτής εξέλιξης, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
αύξησε την παραγωγική ικανότητα του για µια δεύτερη φορά µεταξύ του 1999 και της ΠΕ. Η αύξηση
αυτή της ικανότητας ανήλθε σε περίπου 10 000 τόνους. Αυτή τη φορά, ωστόσο, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν µπόρεσε να αυξήσει την παραγωγή του και τον όγκο των πωλήσεών του για να χρησιµο-
ποιήσει τη νέα αυτή ικανότητα, γεγονός που προκάλεσε σηµαντική µείωση του συντελεστή χρησιµοποίησης
της ικανότητας. ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής PTY είναι έντασης κεφαλαίου, γεγονός
που συνεπάγεται υψηλό πάγιο κόστος, η µείωση της παραγωγής και του όγκου των πωλήσεων από το
1999 έως την ΠΕ είχε άµεσο αρνητικό αντίκτυπο στη χρηµατοοικονοµική κατάστασή του. Σηµειώνεται ότι
η τιµή των κυριότερων πρώτων υλών παρέµεινε σταθερή κατά την ίδια περίοδο.

(91) Η αύξηση της ικανότητας από το 1999 έως την ΠΕ είχε, εποµένως, πράγµατι αρνητικό αντίκτυπο στη
χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Τούτο συνέβη επειδή συνέπεσε µε
µείωση της παραγωγής και του όγκου πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η δεύτερη µείωση,
ωστόσο, προκλήθηκε από την πίεση που άσκησαν στην κοινοτική αγορά οι ινδικές εισαγωγές PTY. Παρότι
η κοινοτική κατανάλωση µειώθηκε κατά 14 000 περίπου τόνους από το 1999 έως την ΠΕ, ο όγκος των
ινδικών εισαγωγών PTY αυξήθηκε κατά 10 000 τόνους περίπου κατά την ίδια περίοδο, λόγω της επιθε-
τικής πολιτικής τιµών. Πράγµατι, οι ινδικές τιµές εισαγωγής PTY υπολείπονταν σε σηµαντικό βαθµό από
τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ και ο αντίστοιχος όγκος των εισαγωγών
αυξήθηκε σε τέτοιο βαθµό ώστε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ήταν σε θέση όχι µόνο να αυξήσει
τις πωλήσεις του και τον όγκο παραγωγής του, αλλά ούτε να περιορίσει την πτώση τους, γεγονός που θα
είχε επιτρέψει να περιοριστεί ο αρνητικός αντίκτυπος της εγκατασταθείσας πλεονασµατικής ικανότητας.

(92) Θεωρείται ότι το κόστος που συνδέεται µε τις επενδύσεις, και εποµένως µε την αύξηση της εγκαταστα-
θείσας ικανότητας, είχε πράγµατι αρνητικό αντίκτυπο στη χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής από το 1999 έως την ΠΕ· ο αντίκτυπος αυτός επιδεινώθηκε, ωστόσο, επειδή ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε να µειώσει τις πωλήσεις του, τον όγκο παραγωγής του και
τις τιµές πώλησης. Τούτο οφειλόταν στην πίεση που άσκησαν οι χαµηλές τιµές των ινδικών εισαγωγών, ο
όγκος των οποίων υπερδιπλασιάστηκε κατά την ίδια περίοδο, τη στιγµή που η συνολική κοινοτική
κατανάλωση µειωνόταν.

(93) Εποµένως, είναι σαφές ότι αν δεν υπήρχαν επιδοτούµενες εισαγωγές από την Ινδία, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα ήταν σε θέση να διατηρήσει τις τιµές πώλησής του στο επίπεδο του 1998 και να αυξήσει
τον όγκο της παραγωγής και των πωλήσεών του. Τούτο θα είχε οδηγήσει επίσης σε οικονοµίες κλίµακας
και, υπό θεµιτές εµπορικές συνθήκες, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν θα ήταν σε θέση να απορρο-
φήσει το µεγαλύτερο, αν όχι όλο, το πρόσθετο πάγιο κόστος που συνδέεται µε τις επενδύσεις του.

Συµπίεση της ζήτησης

(94) Ενώ η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε συνολικά κατά την υπό εξέταση περίοδο, από το 1999 έως την ΠΕ
µειώθηκε. Παρότι η φθίνουσα αυτή τάση συνέπεσε µε τη µείωση του όγκου πωλήσεων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, πρέπει να σηµειωθεί πρώτα-πρώτα ότι η πτώση του όγκου των πωλήσεων του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής ήταν αναλογικά σηµαντικότερη από την πτώση της κοινοτικής κατανάλωσης.
∆εύτερον, κατά την ίδια περίοδο, οι εισαγωγές καταγωγής Ινδίας υπερδιπλασιάστηκαν. Εποµένως, αν και
δεν µπορεί να αποκλειστεί ότι η συµπίεση αυτή της ζήτησης είχε ζηµιογόνες επιπτώσεις στην κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, πρέπει να θεωρηθεί ότι είχε µικρότερη σηµασία σε σχέση µε τις
επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ.
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Παγκόσµια οικονοµική ύφεση

(95) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο κοινοτικής κλάδος παραγωγής είχε υποστεί ζηµία, η
οποία οφειλόταν στην παγκόσµια οικονοµική ύφεση από το τέλος του 2000 και µετά, και ότι τούτο πρέπει
να ληφθεί υπόψη και να ποσοτικοποιηθεί για την ανάλυση της αιτιώδους συνάφειας.

(96) Πρώτον, πρέπει να σηµειωθεί ότι, όπως προκύπτει από την παραπάνω ανάλυση, η οικονοµική κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής είχε ήδη αρχίσει να επιδεινώνεται πριν από το τέλος του έτους 2000.
∆εύτερον, σε περίοδο παγκόσµιας οικονοµικής ύφεσης, θα µπορούσε να αναµένει κανείς ότι όλοι οι
παράγοντες στην Κοινότητα θα υποστούν τις ίδιες επιπτώσεις. Ωστόσο, τη στιγµή που η αγορά είχε
σηµειώσει κάµψη, οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς κατόρθωσαν να αυξήσουν αισθητά τον όγκο των πωλή-
σεών τους στην Κοινότητα. Όπως περιγράφεται παραπάνω, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκε αναλογικά περισσότερο από την κοινοτική κατανάλωση. Επιπλέον, ο αντίκτυπος της
παγκόσµιας ύφεσης αντανακλάτο ήδη στην προαναφερόµενη συµπίεση της ζήτησης.

(97) Βάσει των ανωτέρω, ακόµη και αν δεν µπορεί να αποκλειστεί ότι η οικονοµική ύφεση είχε επίσης αντίκτυπο
στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, συνάγεται το συµπέρασµα ότι, σε σχέση µε τον
αντίκτυπο της συµπίεσης των τιµών των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ, ήταν δευτε-
ρεύουσας σηµασίας.

Εξαγωγικές επιδόσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(98) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η απώλεια του µεριδίου αγοράς του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής οφείλεται στο γεγονός ότι ο κλάδος αυτός στράφηκε προς τις εξαγωγικές
µάλλον παρά προς τις εγχώριες πωλήσεις. Η αύξηση του όγκου εξαγωγών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής φανερώνει ότι είναι ανταγωνιστικός στις αγορές που επικρατούν θεµιτές συνθήκες ανταγωνι-
σµού. Πρέπει επίσης να υπενθυµιστεί ότι, ενώ ο εξαγωγικός όγκος τετραπλασιάστηκε κατά την υπό εξέταση
περίοδο, παρέµεινε οριακός σε σύγκριση µε τις συνολικές πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
Τέλος, παρατηρείται ότι η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής καθορίζεται µόνο σε σχέση
µε τις πωλήσεις του στην κοινοτική αγορά. Ελλείψει νέων παρατηρήσεων σχετικά µε το θέµα αυτό,
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 96 έως 98 του κανονισµού για τον προσω-
ρινό δασµό.

Τιµή πρώτων υλών

(99) Επειδή δεν υπήρξαν παρατηρήσεις σχετικά µε το θέµα αυτό, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των
αιτιολογικών σκέψεων (93) έως (95) του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, σύµφωνα µε τα οποία
η τιµή των πρώτων υλών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν µπορεί να θεωρηθεί ως αιτία για τη ζηµία
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

Λοιπά επιχειρήµατα των ενδιαφερόµενων µερών

(100) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η µείωση του όγκου παραγωγής κατά την ΠΕ
πρέπει να αποδοθεί σε ηθεληµένη διακοπή λειτουργίας µιας εγκατάστασης ενός εκ των δύο κοινοτικών
παραγωγών που συναποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Ωστόσο, η έρευνα κατέδειξε ότι ουδεµία
εγκατάσταση διέκοψε τη λειτουργία της κατά την ΠΕ. Ο εν λόγω παραγωγός επιβεβαίωσε ότι δεν
διακόπηκε η λειτουργία εγκατάστασης και υποστήριξε ότι η ενδεχόµενη µείωση του όγκου παραγωγής
του κατά την ΠΕ οφείλεται στη φθίνουσα ζήτηση των PTY κατά την περίοδο αυτή, λόγω της αύξησης των
εισαγωγών PTY σε χαµηλές τιµές στην κοινοτική αγορά. Εποµένως, το επιχείρηµα αυτό απορρίφθηκε.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(101) Συµπερασµατικά, επιβεβαιώνεται ότι οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ είχαν ζηµιογόνες επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ιδίως από το 1999 έως την περίοδο της έρευνας, η οποία
χαρακτηρίζεται από µείωση του όγκου των πωλήσεων, συµπίεση των τιµών πώλησης, απώλεια µεριδίου
αγοράς και σηµαντική επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατάστασης, ιδίως ως προς την αποδοτικότητα
και την απόδοση των επενδύσεων. Πράγµατι, κατά την ίδια περίοδο, ο όγκος των ινδικών εισαγωγών
αυξήθηκε αισθητά, τόσο σε απόλυτους όσο και σε σχετικούς όρους, σε τιµές που διαπιστώθηκε ότι ήταν
αισθητά χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
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(102) Εξετάστηκαν και οι υπόλοιποι γνωστοί παράγοντες: οι εισαγωγές καταγωγής τρίτων χωρών, οι πωλήσεις
των λοιπών κοινοτικών παραγωγών, οι επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, η συµπίεση της
ζήτησης, η παγκόσµια οικονοµική ύφεση, η τιµή των πρώτων υλών και των εξαγωγικών επιδόσεων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Όπως διαπιστώθηκε, ορισµένοι από τους παράγοντες αυτούς είχαν επίσης
ζηµιογόνες επιπτώσεις στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η επίπτωση των παραγόντων
αυτών επιδείνωσε τις σοβαρές αρνητικές επιπτώσεις στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
που προκλήθηκαν από την απότοµη αύξηση των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας, η οποία, εξεταζόµενη
µεµονωµένα, έχει επίσης προκαλέσει σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(103) Λαµβανοµένης υπόψη της προαναφερόµενης ανάλυσης, στην οποία έχουν διακριθεί και διαχωριστεί σαφώς
οι επιπτώσεις όλων των γνωστών παραγόντων µεταξύ τους, καθώς και οι σχετικές επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από τις ζηµιογόνες επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ, και αφού διασφαλίστηκε ότι η ζηµία που οφείλεται στους λοιπούς αυτούς παρά-
γοντες δεν αποδίδεται στις εισαγωγές µε ντάµπινγκ, επιβεβαιώνεται ότι οι εν λόγω λοιποί παράγοντες αυτοί
καθαυτοί δεν αρκούν για να ανατρέψουν την ύπαρξη πραγµατικής και σηµαντικής αιτιώδους συνάφειας
µεταξύ των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας που διαπιστώθηκε.

Θ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

(104) Λαµβανοµένων υπόψη των εξελίξεων που σηµειώθηκαν µετά τον προσδιορισµό των προκαταρκτικών
συµπερασµάτων, δηλαδή τη διακοπή λειτουργίας της εγκατάστασης Dupont SA, επανεξετάστηκε κατά
πόσον, παρά τα συµπεράσµατα για τη ζηµιογόνο πρακτική ντάµπινγκ, υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι που
οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ είναι αντίθετη προς το συµφέρον της
Κοινότητας.

1. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής και άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί

(105) Όπως περιγράφεται στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό, δεν υπάρχει λόγος να αµφισβητούνται η
βιωσιµότητα και η ανταγωνιστικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής υπό κανονικές συνθήκες αγοράς.
Ωστόσο, τα γεγονότα έχουν αποδείξει ότι, ελλείψει θεµιτών εµπορικών συνθηκών, η ύπαρξη του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κινδυνεύει σοβαρά. Πράγµατι, το µη θεµιτό εµπόριο στην κοινοτική αγορά έχει ήδη
οδηγήσει στη διακοπή λειτουργίας της εταιρείας Dupont SA, η οποία δεν µπόρεσε να επιβιώσει λόγω της
τρέχουσας ύφεσης της αγοράς. Σε περίπτωση που δεν επιβληθούν µέτρα, δεν αποκλείεται να έχουν την ίδια
τύχη και άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί.

(106) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, αν και δύο µόνο κοινοτικοί παραγωγοί ήταν σε θέση να συνεργαστούν στην
έρευνα, η διαδικασία υποστηρίχθηκε πλήρως από τους κοινοτικούς παραγωγούς που αντιπροσωπεύουν
περίπου το 75 % της κοινοτικής παραγωγής. Όπως περιγράφεται παραπάνω, το µερίδιο αγοράς και ο
όγκος πωλήσεων των λοιπών κοινοτικών παραγωγών διαβρώθηκαν επίσης στην κοινοτική αγορά.

(107) Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα προκαταρκτικά συµπεράσµατα, σύµφωνα µε τα οποία η επιβολή µέτρων είναι
προς το συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των λοιπών κοινοτικών παραγωγών.

2. Εισαγωγείς

(108) Στο προκαταρκτικό στάδιο, κανένας εισαγωγέας ή εµπορικός φορέας δεν απάντησε στο ερωτηµατολόγιο
της Επιτροπής. Στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό, είχε συναχθεί το συµπέρασµα ότι η επιβολή
µέτρων δεν θα είχε σηµαντικές επιπτώσεις στην κατάστασή τους.

(109) Επειδή τα ενδιαφερόµενα µέρη δεν υπέβαλαν περαιτέρω παρατηρήσεις µετά την επιβολή των προσωρινών
µέτρων, επιβεβαιώνονται τα προαναφερόµενα συµπεράσµατα.

3. Προµηθευτές πρώτων υλών

(110) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνεται το προκαταρκτικό συµπέρασµα, σύµφωνα µε το οποίο η
επιβολή µέτρων είναι προς το συµφέρον του ανάντη βιοµηχανικού κλάδου.
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4. Χρήστες

(111) Στο προκαταρκτικό στάδιο, συνεργάστηκε ένας µόνο χρήστης. Ελλείψει παρατηρήσεων ή αντιδράσεων µετά
την επιβολή των προσωρινών µέτρων, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο η επιβολή των
µέτρων δεν θα θίξει τη βιωσιµότητα ούτε την ανταγωνιστικότητα των χρηστών.

5. Συµπέρασµα

(112) Αν δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, η ύπαρξη του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των λοιπών
κοινοτικών παραγωγών θα θιγεί σοβαρά. Η υπόθεση αυτή επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι ένας
κοινοτικός παραγωγός αναγκάστηκε πρόσφατα να κλείσει την εγκατάστασή του στην Κοινότητα λόγω
των µη θεµιτών εµπορικών συνθηκών που επικρατούν στην κοινοτική αγορά.

(113) Αντίθετα, αν δεν επιβληθούν οριστικά µέτρα, η σταθερή κάµψη της αποδοτικότητας του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής που παρατηρήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο θα επιδεινωθεί ακόµη περισσότερο,
µε κίνδυνο τη διακοπή λειτουργίας περαιτέρω εγκαταστάσεων PTY στην Κοινότητα.

(114) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε προσωρινά στο συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι
για την µη επιβολή οριστικών µέτρων αντιντάµπινγκ.

Ι. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(115) Με βάση τη µέθοδο που περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις (122) έως (125) του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό, υπολογίστηκε επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας για τον καθορισµό του επιπέδου των
µέτρων που θα επιβληθούν οριστικά.

(116) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι το επίπεδο του κέρδους που χρησιµοποιήθηκε για τον
υπολογισµό της µη ζηµιογόνου τιµής επιλέχθηκε αυθαίρετα, επειδή βασίστηκε στο υψηλότερο περιθώριο
κέρδους που παρατηρήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο.

(117) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι το επίπεδο κέρδους που ελήφθη υπόψη για τον υπολογισµό της µη ζηµιογόνου
τιµής πρέπει να αντιστοιχεί σε επίπεδο που θα περίµενε ευλόγως ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αν δεν
είχε ασκηθεί ζηµιογόνος πρακτική ντάµπινγκ. Το 1998 θεωρήθηκε εύλογη περίοδος αναφοράς, δεδοµένου
ότι, το έτος εκείνο, οι εισαγωγές από την Ινδία δεν είχαν ακόµη οδηγήσει σε τέτοια συµπίεση τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, και οι εισαγωγές από τις άλλες χώρες στις οποίες είχαν επιβληθεί µέτρα
βρίσκονταν ήδη σε επίπεδο παρόµοιο µε εκείνο που επικρατούσε κατά την ΠΕ. Το γεγονός ότι ένας
κοινοτικός παραγωγός αναγκάστηκε να εξαιρεθεί από τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
και, εποµένως, το ότι καθορίστηκαν νέα ποσοστά αποδοτικότητας για την υπό εξέταση περίοδο, δεν
µεταβάλλει τα προσωρινά συµπεράσµατα σύµφωνα µε τα οποία ένας τέτοιος κλάδος παραγωγής, υπό
θεµιτούς όρους αγοράς, θα µπορούσε να αναµένει εύλογα την επίτευξη κέρδους 8 % αν δεν υπήρχαν
εισαγωγές µε ντάµπινγκ.

(118) Βάσει των ανωτέρω, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό του επιπέδου
εξάλειψης της ζηµίας, όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις (122) έως (125) του κανονισµού για
τον προσωρινό δασµό.

(119) Όπως και παραπάνω, σε σχέση µε τα περιθώρια σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών, τα περιθώρια ζηµίας
επανεξετάστηκαν επίσης και τροποποιήθηκαν.

2. Οριστικά µέτρα

(120) Βάσει των ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού, κρίνεται σκόπιµο
να επιβληθεί οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στο επίπεδο των περιθωρίων ντάµπινγκ που καθορίστηκαν,
δεδοµένου ότι τα περιθώρια αυτά είναι χαµηλότερα, σε όλες τις περιπτώσεις, από τα περιθώρια ζηµίας.
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(121) Εντούτοις, όσον αφορά την παράλληλη διαδικασία κατά των επιδοτήσεων έναντι της Ινδίας, σύµφωνα µε το
άρθρο 24 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου (1) (εφεξής «ο βασικός
κανονισµός κατά των επιδοτήσεων») και το άρθρο 14 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, κανένα
προϊόν δεν υπόκειται συγχρόνως σε δασµούς αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς που αποβλέ-
πουν στην επανόρθωση της ίδιας κατάστασης που προκύπτει από την πρακτική ντάµπινγκ ή από την
επιδότηση των εξαγωγών. Εποµένως, είναι αναγκαίο να καθοριστεί αν και κατά πόσον τα ποσά των
επιδοτήσεων και τα περιθώρια ντάµπινγκ απορρέουν από την ίδια κατάσταση.

(122) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. . . ./2002 του Συµβουλίου, επιβλήθηκε οριστικός αντισταθµιστικός δασµός
που αντιστοιχεί στο ποσό της επιδότησης, το οποίο διαπιστώθηκε ότι είναι κατώτερο από το περιθώριο της
ζηµίας στην περίπτωση όλων των εξαγωγέων. Όπως διαπιστώθηκε, όλα τα καθεστώτα επιδοτήσεων που
αποτέλεσαν αντικείµενο έρευνας αποτελούσαν εξαγωγικές επιδοτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 4 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων. Εποµένως, τα οριστικά περι-
θώρια ντάµπινγκ που καθορίστηκαν για τους συνεργασθέντες παραγωγούς-εξαγωγείς στην Ινδία οφείλονται
εν µέρει στην ύπαρξη των εν λόγω εξαγωγικών επιδοτήσεων. Υπό αυτές τις συνθήκες, κρίνεται ότι δεν είναι
σκόπιµο να επιβληθούν συγχρόνως αντισταθµιστικός δασµός και δασµός αντιντάµπινγκ για το συνολικό
ποσό των εξαγωγικών επιδοτήσεων και των περιθωρίων ντάµπινγκ που καθορίστηκαν οριστικά. Ως εκ
τούτου, ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ πρέπει να προσαρµοστεί ώστε να αντανακλά το πραγµατικό
περιθώριο ντάµπινγκ, το οποίο αποµένει µετά την επιβολή του οριστικού αντισταθµιστικού δασµού που
σκοπό έχει να εξουδετερώσει την επίπτωση των εξαγωγικών επιδοτήσεων.

(123) Βάσει των ανωτέρω, οι οριστικοί δασµοί καθορίζονται ως εξής:

Εταιρική επωνυµία Περιθώριο ντάµπινγκ
Συντελεστής του οριστικού
δασµού αντιντάµπινγκ των
εξαγωγικών επιδοτήσεων

Συντελεστής του οριστικού
δασµού αντιντάµπινγκ

Indo Rama Synthetics Limited 10,7 % 4,1 % 6,6 %

Reliance Industries Limited 6,1 % 0 % 6,1 %

Welspun Syntex Limited 17,0 % 9,1 % 7,9 %

Συνεργασθείσες εταιρείες που δεν
συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα

8,9 % 5,2 % 3,7 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 17,0 % 9,1 % 7,9 %

(124) Οι ατοµικοί δασµοί αντιντάµπινγκ των εταιρειών που διευκρινίζονται στον παρόντα κανονισµό καθορί-
στηκαν µε βάση τα πορίσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, αυτοί οι συντελεστές αντικατοπτρίζουν
την κατάσταση που διαπιστώθηκε για τις ενδιαφερόµενες εταιρείες κατά τη διάρκεια της εν λόγω έρευνας.
Κατά συνέπεια, οι εν λόγω δασµολογικοί συντελεστές (σε αντιδιαστολή προς τους δασµούς σε εθνική
κλίµακα, που ισχύουν για «όλες τις άλλες εταιρείες») εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές προϊόντων
καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα οποία έχουν παραχθεί από τις εταιρείες, και, εποµένως, από τις
συγκεκριµένες νοµικές οντότητες που αναφέρονται. Εισαγόµενα προϊόντα που παράγονται από κάθε άλλη
εταιρεία, η οποία δεν αναφέρεται ρητώς στο εκτελεστικό µέρος του παρόντος κανονισµού µε την επωνυµία
και τη διεύθυνσή της, συµπεριλαµβανοµένων των οντοτήτων που συνδέονται µε τις εταιρείες που αναφέ-
ρονται ρητώς, δεν µπορούν να τύχουν αυτών των συντελεστών και υπόκεινται στον δασµολογικό συντελε-
στή που ισχύει για «όλες τις άλλες εταιρείες».

(125) Οποιοδήποτε αίτηµα για την εφαρµογή των εν λόγω δασµών αντιντάµπινγκ για µεµονωµένες εταιρείες (π.χ.
µετά από αλλαγή της επωνυµίας της οντότητας ή µετά τη δηµιουργία νέων οντοτήτων παραγωγής ή
πώλησης) θα πρέπει να απευθύνεται στην Επιτροπή (2) µαζί µε όλες τις σχετικές πληροφορίες, και ιδίως
οποιαδήποτε µεταβολή των δραστηριοτήτων της εταιρείας που συνδέεται µε την παραγωγή, τις εγχώριες
και εξαγωγικές πωλήσεις, όπως για παράδειγµα αλλαγή της επωνυµίας ή τη δηµιουργία των εν λόγω νέων
οντοτήτων παραγωγής και πώλησης. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,
τροποποιεί, ενδεχοµένως, τον κανονισµό, ενηµερώνοντας τον κατάλογο των εταιρειών που τυγχάνουν
ατοµικών δασµών.
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(126) ∆εδοµένου ότι χρησιµοποιήθηκε τεχνική δειγµατοληψίας στην έρευνα για το ντάµπινγκ, δεν µπορεί να
κινηθεί, κατά την παρούσα διαδικασία, επανεξέταση ως προς νέους εξαγωγείς σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού για τον καθορισµό ατοµικών περιθωρίων ντάµπινγκ. Ωστόσο, για
να διασφαλιστεί η ίση µεταχείριση έναντι των νέων Ινδών παραγωγών-εξαγωγέων και των συνεργασθεισών
εταιρειών που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα, θεωρείται σκόπιµο να εφαρµοστεί ο σταθµισµένος µέσος
δασµός που επιβάλλεται στις τελευταίες αυτές εταιρείες σε κάθε νέο Ινδό παραγωγό-εξαγωγέα που θα
δικαιούντο ατοµικό δασµό σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

3. Είσπραξη των προσωρινών δασµών

(127) Λόγω του µεγέθους των περιθωρίων του ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν και λόγω της σοβαρότητας της
ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται αναγκαίο να εισπραχθούν οριστικά,
µέχρι του ύψους του οριστικού δασµού, τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού
δασµού αντιντάµπινγκ, ο οποίος επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1412/2002 για τον προσωρινό
δασµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυεστέρες
που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 5402 33 00, καταγωγής Ινδίας.

2. Ο συντελεστής του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή CIF, ελεύθερο στα
σύνορα της Κοινότητας, πριν από την καταβολή του δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις εταιρείες
που απαριθµούνται κατωτέρω, καθορίζεται ως εξής:

Εταιρεία ∆ασµός Πρόσθετος κωδικός Taric

Chhabria Polyester Corporation
Mehta House, 1st Floor, 91, Bombay Samachar Marg, Mumbai
400 023, India

3,7 % Α388

Indo Rama Synthetics Limited
51-A, Industrial Area, Sector III, Pithampur, 453 001, Distt. Dhar,
Madhya Pradesh, India

6,6 % Α389

Microsynth Fabrics Limited
6, Jai Tirath Mansion, Barrack Road, Behind Metro Cinema,
Mumbai 400 020, India

3,7 % Α390

Modern Petrofils
NH No 8, Baman Gam, Taluka: Karjan, Distt: Baroda 391 210,
India

3,7 % Α391

Nova Petrochemicals Limited
402, Trividth Chambers, Ring Road, Surat, India

3,7 % Α392

Parasrampuria Industries Limited
208, Nariman Point, Mumbai 400 021, India

3,7 % Α393

Reliance Industries Limited
Maker Chambers IV, Nariman Point, Mumbai, 400 021, India

6,1 % Α394

Sarla Polyester Limited
304, Arcadia, 195 Nariman Point, Mumbai 400 021, India

3,7 % Α395

Supertex Industries Limited
Balkrishna Krupa, 2nd Floor, 45/49, Babu Genu Road, Princess
Street, Mumbai 400 002, India

3,7 % Α396

Welspun Syntex Limited
Kamani Wadi, 1st Floor, 542, Jaganath Shankar Sheth Road,
Chira Bazar, Mumbai 400 002, India

7,9 % Α397

Όλες οι άλλες εταιρείες 7,9 % A999
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3. Τυγχάνουν εφαρµογής οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε τους δασµούς, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά.

Άρθρο 2

Όταν ένας νέας παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδία προσκοµίζει στην Επιτροπή επαρκή αποδεικτικά στοιχεία µε
σκοπό να καθοριστεί:

— ότι δεν εξήγαγε στην Κοινότητα το προϊόν που περιγράφεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 κατά την περίοδο
της έρευνας (από 1ης Οκτωβρίου 2000 έως 30 Σεπτεµβρίου 2001),

— ότι δεν συνδέεται µε εξαγωγείς ή παραγωγούς της Ινδίας, οι οποίοι υπόκεινται στα µέτρα αντιντάµπινγκ που
επιβάλλονται µε τον παρόντα κανονισµό,

— ότι έχει πράγµατι εξαγάγει στην Κοινότητα το υπό εξέταση προϊόν µετά την περίοδο της έρευνας στην οποία
βασίζονται τα µέτρα, ή ότι έχει συνάψει ανέκκλητο συµβατική υποχρέωση να εξάγει σηµαντικές ποσότητες
προς την Κοινότητα,

το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε απλή πλειοψηφία κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής που υποβάλλεται αφού
ζητηθεί η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής, µπορεί να τροποποιήσει το άρθρο 1 παράγραφος 2 του
παρόντος κανονισµού, προσθέτοντας το νέο παραγωγό-εξαγωγέα στις εταιρείες που υπόκεινται σε σταθµισµένο
µέσο δασµό 3,7 % και οι οποίες απαριθµούνται στο εν λόγω άρθρο.

Άρθρο 3

Τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση υπό τη µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1412/2002 στις εισαγωγές ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυεστέρες που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 5402 33 00, καταγωγής Ινδίας, εισπράττονται οριστικά µέχρι του ύψους του δασµού που
επιβάλλεται οριστικά από τον παρόντα κανονισµό.

Τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση, πέραν του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ, αποδεσµεύονται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικού αντισταθµιστικού στις εισαγωγές
ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυεστέρες, καταγωγής Ινδίας, και την περάτωση της διαδικασίας
όσον αφορά τις εισαγωγές ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυεστέρες καταγωγής Ινδονησίας

(2003/C 45 E/28)

COM(2002) 614 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 7 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 9 Νοεµβρίου 2001, η Επιτροπή κίνησε έρευνα κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές στην
Κοινότητα ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυεστέρες, καταγωγής Ινδίας και Ινδονησίας.

Την ίδια ηµέρα, κινήθηκε παράλληλη διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές ελαστικοποιηµένων
νηµάτων από πολυεστέρες, καταγωγής Ινδίας.

Από τις έρευνες έγινε φανερή η ύπαρξη ζηµιογόνων πρακτικών ντάµπινγκ και επιδοτήσεων και, εποµένως, η
Επιτροπή, µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1411/2002 και (ΕΚ) αριθ. 1412/2002 επέβαλε προσωρινό δασµό
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικό δασµό στις εισαγωγές από την Ινδία.

Η συνηµµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου βασίζεται στα οριστικά πορίσµατα για τις επιδοτήσεις, τη
ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον της Κοινότητας, τα οποία επιβεβαιώνουν τα προσωρινά πορίσµατα.

Προτείνεται, συνεπώς, στο Συµβούλιο να εγκρίνει τη συνηµµένη πρόταση κανονισµού που θα πρέπει να δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το αργότερο µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2002.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου της 6ης Οκτωβρίου 1997 για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1),
και ιδίως τα άρθρα 14 και 15,

την πρόταση της Επιτροπής κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα εξής:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2002 (2) (εφεξής «ο κανονισµός για τον προσωρινό δασµό»), το
Συµβούλιο επέβαλε προσωρινό αντισταθµιστικό δασµό στις εισαγωγές στην Κοινότητα ελαστικοποιηµένων
νηµάτων από πολυεστέρες (εφεξής «PTY»), καταγωγής Ινδίας, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
5402 33 00. Το ποσό των επιδοτήσεων που καθορίστηκε για την Ινδονησία ήταν ασήµαντο και, εποµένως,
δεν επιβλήθηκε προσωρινός δασµός κατά της χώρας αυτής.

(2) Συγχρόνως, η Επιτροπή επέβαλε επίσης, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1412/2002 (3), προσωρινό δασµό
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές PTY καταγωγής Ινδίας.

(3) Υπενθυµίζεται ότι η περίοδος της έρευνας για την πρακτική επιδοτήσεων και τη ζηµία κάλυψε το διάστηµα
από 1ης Οκτωβρίου 2000 έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2001 (εφεξής «περίοδος έρευνας/ΠΕ»). ∆εδοµένου ότι
στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό έγινε ένα συντακτικό λάθος, επιβεβαιώνεται ότι, όπως απεικο-
νίζεται στους διάφορους πίνακες παρακάτω, η εξέταση των τάσεων των σχετικών µε την ανάλυση της
ζηµίας κάλυψε την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1996 (και όχι από 1ης Οκτωβρίου 1997 όπως αναφέ-
ρεται στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό) έως το τέλος της ΠΕ («υπό εξέταση περίοδος»). Η επιλογή
της περιόδου αυτής έγινε µε βάση την ανάλυση για τη γενική εξέλιξη της οικονοµικής κατάστασης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, λαµβανοµένου υπόψη του αντίκτυπου της επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ
το 1996 κατά της Ινδονησίας, της Μαλαισίας, της Ταϊβάν και της Ταϊλάνδης.
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Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(4) Μετά την κοινοποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστατικών και εκτιµήσεων βάσει των οποίων απο-
φασίστηκε να επιβληθούν τα προσωρινά µέτρα, διάφορα ενδιαφερόµενα µέρη υπέβαλαν γραπτώς τις
παρατηρήσεις τους. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»), όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη που το
ζήτησαν είχαν τη δυνατότητα να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

(5) Η Επιτροπή εξακολούθησε να αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις πληροφορίες που θεώρησε αναγκαίες για
τα οριστικά πορίσµατα.

(6) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό, βάσει των οποίων
επρόκειτο να προταθούν, αφενός, η επιβολή οριστικού αντισταθµιστικού δασµού και, αφετέρου, η οριστική
είσπραξη των ποσών που είχαν καταβληθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού. Παραχωρήθηκε
επίσης προθεσµία, εντός της οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω
κοινοποίηση.

(7) Πέραν των επιτόπιων επαληθεύσεων που είχαν ήδη διεξαχθεί από την Επιτροπή κατά το προκαταρκτικό
στάδιο, πραγµατοποιήθηκε επαλήθευση και στην εταιρεία Unifi Textured Yarns Ltd, κοινοτικό παραγωγό
PTY µε έδρα την Ιρλανδία, µετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων.

(8) Τα επιχειρήµατα που υπέβαλαν γραπτώς και προφορικώς τα µέρη εξετάστηκαν και, όπου κρίθηκε σκόπιµο,
τα προσωρινά πορίσµατα τροποποιήθηκαν ανάλογα.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(9) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι η Επιτροπή, στην ανάλυσή της, δεν έλαβε υπόψη την
ύπαρξη τριών διαφορετικών τµηµάτων της αγοράς PTY στην Κοινότητα, γεγονός που αποδεικνύεται, κατά
τους ισχυρισµούς, από τις αισθητές διαφορές µεταξύ των µέσων τιµών πώλησης των PTY καταγωγής
Ινδίας, των PTY άλλων τρίτων χωρών, και των PTY που παράγονται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.
Σύµφωνα µε τους εν λόγω παραγωγούς-εξαγωγείς, τούτο επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι η µέση τιµή
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν κατά 50 % υψηλότερη από την ινδική τιµή
εισαγωγής, γεγονός που, κατά τους ισχυρισµούς, υποδηλώνει ότι τα PTY που παρήχθησαν στην Κοινότητα
δεν είναι οµοειδή ως προς όλες τις απόψεις µε τα PTY καταγωγής Ινδίας.

(10) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, όπως διαπιστώθηκε κατά το προκαταρκτικό στάδιο, δεν υπάρχουν αισθητές
διαφορές ως προς τα βασικά φυσικά χαρακτηριστικά και τις χρήσεις των διαφορετικών τύπων και ποι-
οτήτων PTY και ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, όλοι οι τύποι PTY πρέπει να θεωρούνται ως ένα ενιαίο
προϊόν για τους σκοπούς της παρούσας διαδικασίας. Επίσης, είχε συναχθεί προσωρινά το συµπέρασµα ότι
τα PTY που παράγονται στην Ινδία και εξάγονται στην Κοινότητα έχουν παρόµοια βασικά φυσικά χαρα-
κτηριστικά και χρήσεις σε σύγκριση µε το προϊόν που κατασκευάζεται από τους κοινοτικούς παραγωγούς,
το οποίο θα πρέπει, εποµένως, να θεωρείται ως οµοειδές προϊόν κατά την έννοια του άρθρου 1 παρά-
γραφος 5 του βασικού κανονισµού. Εν προκειµένω, οι διαφορές στις τιµές πώλησης δεν µπορούν να
θεωρηθούν αυτές καθαυτές ως κριτήριο για τον προσδιορισµό του οµοειδούς προϊόντος.

(11) Επιπλέον, όσον αφορά το επιχείρηµα για την κατάτµηση της αγοράς, δεν υποβλήθηκαν ούτε διαπιστώθηκαν
αποδεικτικά στοιχεία που επιτρέπουν να καθοριστεί σαφής διαχωριστική γραµµή µε βάση αντικειµενικά
κριτήρια, προς επίρρωση του συµπεράσµατος σύµφωνα µε το οποίο τα εισαγόµενα από την Ινδία προϊόντα
και τα παραγόµενα από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής είναι προϊόντα διαφορετικά. Η τιµή πώλησης αυτή
καθαυτή δεν θεωρείται επαρκές στοιχείο για τον καθορισµό των τµηµάτων της αγοράς, ιδίως αν ληφθούν
υπόψη οι πρακτικές ντάµπινγκ και επιδοτήσεων. Όσον αφορά τη διαφορά που διαπιστώθηκε µεταξύ των
τύπων του προϊόντος, η οποία συνεπάγεται πράγµατι διαφορετική τιµολόγηση, η διαφορά αυτή ελήφθη
υπόψη κατά τον υπολογισµό των χαµηλότερων, σε σχέση µε τις κοινοτικές, τιµών, και του επιπέδου
εξάλειψης της ζηµίας, όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 46 του παρόντος κανονισµού.

(12) Για τους προαναφερόµενους λόγους, το επιχείρηµα απορρίφθηκε και, εποµένως, επιβεβαιώνονται τα συµ-
περάσµατα σύµφωνα µε τα οποία τα νήµατα PTY πρέπει να θεωρούνται ως ένα ενιαίο προϊόν και η
συνολική ανάλυση της κατάστασης πρέπει να πραγµατοποιηθεί µε βάση την προϋπόθεση αυτή.

(13) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνεται ο ορισµός του υπό εξέταση προϊόντος και του οµοειδούς
προϊόντος, όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις 14 έως 16 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.
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∆. ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

I. ΙΝ∆ΙΑ

1. ∆ειγµατοληψία

(14) Η έρευνα για τις επιδοτήσεις στην Ινδία διεξήχθη σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 27 του βασικού
κανονισµού. Μετά την επιβολή του προσωρινού αντισταθµιστικού δασµού, δεν ελήφθησαν παρατηρήσεις
σχετικά µε τη δειγµατοληψία των Ινδών παραγωγών-εξαγωγέων και, εποµένως, επιβεβαιώνονται τα συµπε-
ράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 17 έως 23 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό.

2. Καθεστώτα πιστώσεων εισαγωγικών δασµών (DEPB) µετά την εξαγωγή

(15) Μετά την κοινοποίηση των προσωρινών συµπερασµάτων, ένας παραγωγός-εξαγωγέας και η Ένωση που
αντιπροσωπεύει τον οικείο βιοµηχανικό κλάδο στην Ινδία προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η εταιρεία είχε
πάψει να χρησιµοποιεί άδειες DEPB κατά την περίοδο της έρευνας και ότι το εν λόγω καθεστώς δεν έπρεπε
να υποβληθεί σε αντισταθµιστικά µέτρα στην περίπτωση της συγκεκριµένης εταιρείας.

(16) Η εταιρεία δεν αµφισβήτησε τα πορίσµατα σύµφωνα µε τα οποία είχε καταφύγει στο καθεστώς DEPB µετά
την εξαγωγή κατά την ΠΕ και ότι το καθεστώς αυτό εξακολουθεί να ισχύει στην Ινδία. Το όφελος που
προέκυψε από το καθεστώς DEPB υπολογίστηκε µε βάση το ποσό της πίστωσης που χορηγήθηκε στις
άδειες που χρησιµοποιήθηκαν ή µεταβιβάστηκαν (πωλήθηκαν) κατά την ΠΕ. Έτσι, ο ισχυρισµός σύµφωνα
µε τον οποίο η εταιρεία είχε πάψει να λαµβάνει άδειες DEPB και είχε στραφεί σε άλλο καθεστώς κατά την
ΠΕ, δεν αλλάζει τίποτα στο γεγονός ότι, στην πράξη, χρησιµοποίησε και πώλησε άδειες DEPB κατά την ΠΕ
και ότι µπορεί πάντα να καταφύγει στο καθεστώς αυτό. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η εταιρεία
αποκόµισε όφελος στο πλαίσιο του καθεστώτος DEPB κατά την ΠΕ και ότι δεν υπάρχει λόγος να
πιστεύουµε ότι δεν θα επωφεληθεί από το καθεστώς αυτό στο µέλλον.

(17) ∆ύο παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι χρησιµοποίησαν το όφελος του καθεστώτος DEPB για να
αγοράσουν τις πρώτες ύλες που προορίζονται για την παραγωγή του υπό εξέταση µόνο προϊόντος και
ότι, εποµένως, τούτο δεν µπορεί να θεωρηθεί ως αντισταθµίσιµη επιδότηση.

(18) Όπως έχει ήδη παρατηρηθεί στα προσωρινά πορίσµατα, το καθεστώς DEPB δεν αποτελεί επιτρεπόµενο
καθεστώς διαγραφής/επιστροφής κατά την έννοια των παραρτηµάτων Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του βασικού κανονισµού.
Ο εξαγωγέας δεν έχει υποχρέωση να καταναλώσει πραγµατικά τα εµπορεύµατα που εισάγονται µε δασµο-
λογική ατέλεια κατά τη διαδικασία παραγωγής και το ποσό της πίστωσης δεν υπολογίζεται ανάλογα µε
τους πραγµατικά χρησιµοποιηθέντες συντελεστές παραγωγής. Τα εµπορεύµατα που εισάγονται έναντι των
εν λόγω πιστώσεων µπορούν να πωληθούν στην εγχώρια αγορά ή να χρησιµοποιηθούν κατά διαφορετικό
τρόπο. Επιπλέον, οι άδειες µπορούν να πωληθούν ελεύθερα. Η έρευνα κατέδειξε ότι οι εν λόγω εταιρείες
πώλησαν αντίστοιχα πάνω από 90 % και 60 % των αδειών τους DEPB κατά την ΠΕ. Εποµένως, συνάγεται
το συµπέρασµα ότι το όφελος που απορρέει από το καθεστώς DEPB για τις εν λόγω εταιρείες είναι
αντισταθµίσιµη επιδότηση.

(19) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ότι το όφελος που αποκοµίζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος
DEPB µετά την εξαγωγή πρέπει να περιοριστεί στις άδειες DEPB που χορηγούνται για τις εξαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος, δηλαδή των νηµάτων PTY.

(20) Το γεγονός ότι οι άδειες αυτές µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την εισαγωγή οποιουδήποτε προϊόντος, ή
ακόµη και να µεταβιβαστούν, δεν επέτρεψε να κατανεµηθεί το συνολικό όφελος επί των διαφόρων προ-
ϊόντων. Οι άδειες που χορηγούνται για προϊόντα άλλα από το υπό εξέταση προϊόν µπορούν επίσης να
χρησιµοποιούνται για την εισαγωγή πρώτων υλών που υπεισέρχονται άµεσα ή έµµεσα στην παραγωγή των
PTY. Εποµένως, πρέπει να επιβεβαιωθεί η κατανοµή του οφέλους που απορρέει από το καθεστώς DEPB
µετά την εξαγωγή επί του συνολικού κύκλου εργασιών των εξαγωγών κατά την ΠΕ (αιτιολογικές σκέψεις
40 και 41 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό).

(21) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε επίσης να γίνουν προσαρµογές για υποθετικά έξοδα, όπως φορολογι-
κές ελαφρύνσεις, τόκους και απώλειες συναλλάγµατος.

(22) Κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, είναι δυνατό να
αφαιρείται από τη συνολική επιδότηση µόνο κάθε αναγκαίο έξοδο που πραγµατοποιήθηκε µε σκοπό την
εξασφάλιση του δικαιώµατος προς επιδότηση ή τη λήψη της επιδότησης. Εν προκειµένω, οι υποθετικές
αυτές προσαρµογές που ζήτησε ο εξαγωγέας δεν ανταποκρίνονται στις προϋποθέσεις για να αφαιρεθούν
από το ποσό της αντισταθµίσιµης επιδότησης που έχει καθοριστεί.
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(23) Συµπερασµατικά, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα των αιτιολογικών σκέψεων 31 έως 41 του κανονισµού για
τον προσωρινό δασµό.

3. Καθεστώς προώθησης των εξαγωγών κεφαλαιουχικών αγαθών (Export Promotion Capital
Goods Scheme — EPCGS)

(24) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ότι το όφελος που απορρέει από το καθεστώς EPCG πρέπει να
κατανεµηθεί επί του συνολικού κύκλου εργασιών (των εξαγωγών και της εγχώριας αγοράς), δεδοµένου ότι
τα κεφαλαιουχικά αγαθά που λαµβάνονται στο πλαίσιο του καθεστώτος αυτού χρησιµοποιήθηκαν για την
παραγωγή που προορίζεται τόσο για την εγχώρια όσο και για την εξαγωγική αγορά.

(25) Παρατηρείται ότι το καθεστώς EPCG αποτελεί σαφώς καθεστώς επιδοτήσεων, επειδή εξαρτάται δια νόµου
από την επίτευξη εξαγωγικών επιδόσεων σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο α) του βασικού
κανονισµού. Η άδεια δεν µπορεί να χορηγηθεί χωρίς να αναληφθεί δέσµευση εξαγωγής εµπορευµάτων. Το
πόρισµα αυτό δεν αµφισβητήθηκε.

(26) Εποµένως, η εξαγωγική επιδότηση, δηλαδή η δασµολογική ατέλεια επί των κεφαλαιουχικών αγαθών που
ελήφθησαν στο πλαίσιο του καθεστώτος αυτού, πρέπει να κατανεµηθεί επί του συνολικού κύκλου εργασιών
που πραγµατοποιήθηκε κατά την εξαγωγή.

(27) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε επίσης ότι ο υπολογισµός του οφέλους που απορρέει από το
καθεστώς EPCG πρέπει να περιοριστεί στην επένδυση που έχει αφιερωθεί για την παραγωγή του υπό
εξέταση προϊόντος, και συγκεκριµένα των PTY.

(28) Οι άδειες EPCG έχουν ληφθεί από τον εν λόγω παραγωγό-εξαγωγέα για την παραγωγή του υπό εξέταση
προϊόντος (PTY), αλλά και για άλλα προϊόντα όπως τα νήµατα από πολυεστέρες µε ίνες µερικώς προσα-
νατολισµένες (POY), κύριο συντελεστή παραγωγής στην παραγωγή των PTY. Τα νήµατα POY παρήχθησαν
σε τρεις διαφορετικές µονάδες και πωλήθηκαν ως τελικό προϊόν ή χρησιµοποιήθηκαν για την παραγωγή
διαφόρων προϊόντων.

(29) Ήταν αδύνατο να καθοριστεί, µέσω των λογαριασµών της εταιρείας, ποια κεφαλαιουχικά αγαθά χρησιµο-
ποιήθηκαν για την παραγωγή PTY ή σε τι ποσοστό. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι το συνολικό
όφελος που αποκοµίστηκε από όλες τις άδειες EPCG σε σχέση µε το συνολικό κύκλο εργασιών που
πραγµατοποιήθηκε κατά την εξαγωγή αποτελούσε την καταλληλότερη βάση για τον προσδιορισµό του
ποσού της επιδότησης.

(30) Συµπερασµατικά, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 42 έως 49 του κανονισµού
για τον προσωρινό δασµό.

4. Ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων

(31) Μετά την επιβολή προσωρινού αντισταθµιστικού δασµού, διαπιστώθηκε συντακτικό λάθος όσον αφορά το
συνολικό ποσό της επιδότησης που καθορίστηκε για τις συνεργασθείσες εταιρείες που δεν συµπεριλήφθη-
καν στο δείγµα. Ειδικότερα, το κατ'αξίαν ποσό της επιδότησης 5,0 % που καθορίστηκε στην αιτιολογική
σκέψη 69 του προσωρινού κανονισµού για τις συνεργασθείσες εταιρείες που δεν συµπεριλήφθηκαν στο
δείγµα θα έπρεπε να αντικατασταθεί µε 5,2 %.

(32) Η Ένωση που αντιπροσωπεύει τον κλάδο παραγωγής στην Ινδία υποστήριξε ότι το σταθµισµένο µέσο
πραγµατικό περιθώριο της επιδότησης που καθορίστηκε για τις τρεις εταιρείες που αποτέλεσαν αντικείµενο
της έρευνας ήταν χαµηλότερο από το ελάχιστο περιθώριο και ότι, κατά συνέπεια, «η διαδικασία πρέπει να
περατωθεί σύµφωνα µε την πάγια κοινοτική νοµολογία».

(33) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 69 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, τα περιθώρια
επιδότησης που καθορίστηκαν για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς στην Ινδία κυµαίνονται µεταξύ
1,0 % και 9,1 %. Στην περίπτωση µίας µόνο εταιρείας στην Ινδία, διαπιστώθηκε περιθώριο επιδότησης
χαµηλότερο από το ελάχιστο όριο 3 %.

(34) Λαµβανοµένων υπόψη όλων των ποσών επιδότησης που καθορίστηκαν στην αιτιολογική σκέψη 69 του
κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, το µέσο σταθµισµένο περιθώριο επιδότησης σε εθνική κλίµακα
ανέρχεται σε 3,9 %, δηλαδή άνω του ελάχιστου ορίου. Εποµένως, δεν υπάρχει κανένας λόγος να περατωθεί
η διαδικασία κατά της Ινδίας.
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(35) ∆εν απαιτήθηκε καµία άλλη τροποποίηση των ποσών των επιδοτήσεων που καθορίστηκαν στις αιτιολογικές
σκέψεις 68 και 69 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό. Εποµένως, τα πορίσµατα επιβεβαιώνονται ως
εξής:

Είδος επιδότησης EOU/EPZ DEPB — µετά
την εξαγωγή EPCGS ITES Προηγ.

άδεια Σύνολο

IndoRama Synthetics Limited 2,9 % 1,2 % 4,1 %

Reliance Industries Limited 0,4 % 0,6 % 1,0 %
ελάχιστο όριο

Welspun Syntex Limited 9,1 % 9,1 %

Συνεργασθέντες παραγωγοί-εξα-
γωγείς που δεν συµπεριλήφθηκαν
στο δείγµα

5,2 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 9,1 %

II. ΙΝ∆ΟΝΗΣΙΑ

(36) Μετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων, δεν ελήφθησαν παρατηρήσεις σχετικά µε τη διαπίστωση ότι οι
επιδοτήσεις ήταν ελάχιστες όσον αφορά την Ινδονησία. Τα πορίσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 70 έως
74 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό πρέπει, εποµένως, να επιβεβαιωθούν και να περατωθεί η
διαδικασία σχετικά µε την Ινδονησία.

Ε. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΚΛΑ∆ΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(37) Λίγο µετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων, η εταιρεία Dupont SA, ένας από τους συνεργασθέντες
κοινοτικούς παραγωγούς που συµπεριλήφθηκαν στον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά το
προκαταρκτικό στάδιο, διέκοψε οριστικά την παραγωγή PTY στην Κοινότητα, λόγω των εισαγωγών σε
χαµηλές τιµές στην κοινοτική αγορά, σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς. Λαµβανοµένου υπόψη του οριστικού
χαρακτήρα της απόφασης αυτής, κρίθηκε ότι δεν είναι πλέον σκόπιµο να θεωρείται η Dupont SA ως µέρος
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Συνεπώς, για τον προσδιορισµό των οριστικών συµπερασµάτων,
εξετάστηκε αν οι δύο εναποµένοντες συνεργασθέντες κοινοτικοί παραγωγοί, και συγκεκριµένα η εταιρεία
UNIFI Textured Yarns Ltd και η εταιρεία Sinterama SpA, πρέπει να θεωρηθεί ότι αποτελούν τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(38) Εποµένως, επαληθεύθηκε κατά πόσον οι δύο αυτές εταιρείες εξακολουθούσαν να αντιπροσωπεύουν το
µεγαλύτερο µέρος της συνολικής κοινοτικής παραγωγής, όπως καθορίζεται στο άρθρο 10 παράγραφος 8
του βασικού κανονισµού. Όπως διαπιστώθηκε, η σωρευθείσα παραγωγή των δύο εναποµενόντων συνεργα-
ζόµενων κοινοτικών παραγωγών αντιπροσώπευε το 30 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής του οµο-
ειδούς προϊόντος στην Κοινότητα κατά την ΠΕ. Το ποσοστό αυτό υπερβαίνει το κατώτατο όριο 25 % που
καθορίζεται στο προαναφερόµενο άρθρο. Εποµένως, οι δύο αυτές εταιρείες αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής, γεγονός που συµφωνεί πλήρως µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(39) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η ανάλυση της ζηµίας στο προκαταρκτικό στάδιο βασί-
στηκε στην κατάσταση µικρού µόνο ποσοστού κοινοτικών παραγωγών. Ο ισχυρισµός τους βασίστηκε στο
γεγονός ότι οι καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί που είχαν πράγµατι συνεργαστεί στην έρευνα δεν
αντιπροσώπευαν µεγάλο µέρος της κοινοτικής παραγωγής.

(40) Το επιχείρηµα αυτό είναι εσφαλµένο και απορρίφθηκε, δεδοµένου ότι οι δύο εναποµένουσες εταιρείες
αντιπροσωπεύουν πάνω από το 25 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής. Εποµένως, επιβεβαιώνεται ότι
οι εν λόγω δύο συνεργαζόµενοι κοινοτικοί παραγωγοί αποτελούν τον «κοινοτικό κλάδο παραγωγής» κατά
την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.
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ΣΤ. ZΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(41) Ελλείψει νέων στοιχείων σχετικών µε την κοινοτική κατανάλωση, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπερά-
σµατα των αιτιολογικών σκέψεων 84 έως 85 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό. Καθ'όλη την υπό
εξέταση περίοδο, η κοινοτική κατανάλωση εξελίχθηκε ως εξής:

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Κοινοτική κατανάλωση 285 640 341 660 369 031 353 376 360 176 339 352

1996 = 100 100 120 129 124 126 119

2. Επιδοτούµενες εισαγωγές από την Ινδία

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Ινδικές εισαγωγές 7 583 16 992 17 210 7 696 12 886 22 683

1996 = 100 100 224 238 156 247 299

Μερίδια αγοράς 2,7 % 5,0 % 4,9 % 3,3 % 5,2 % 6,7 %

Τιµές 1,9 2,0 1,7 1,4 1,8 1,7

1996 = 100 100 107 91 75 95 93

(42) Σε απόλυτες τιµές, ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας σχεδόν τριπλασιάστηκε κατά την υπό εξέταση
περίοδο, από 7 583 τόνους το 1996 σε 22 683 τόνους κατά την ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι από το
1999 έως την ΠΕ, δηλαδή σε περίοδο που η συνολική κατανάλωση στην Κοινότητα σηµείωσε πτώση, ο
όγκος των ινδικών εισαγωγών σχεδόν διπλασιάστηκε.

(43) Οι ινδικές εισαγωγές αύξησαν το µερίδιό τους στην κοινοτική αγορά από 2,7 % το 1996 σε 6,7 % κατά
την ΠΕ. Παράλληλα µε την ταχύτατη αύξηση του όγκου των εισαγωγών µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, το
µερίδιο αγοράς των εισαγωγών αυξήθηκε από 3,3 % σε 6,7 % ενώ η κοινοτική κατανάλωση µειώθηκε
συνολικά.

(44) Όσον αφορά τη µέση τιµή εισαγωγής, κατ'αρχάς αυξήθηκε από το 1996 έως το 1997, για να σηµειώσει εν
συνεχεία πτώση. Το χαµηλότερο επίπεδο τιµών σηµειώθηκε το 1999.

(45) Ελλείψει παρατηρήσεων σχετικά µε τον όγκο και την τιµή των εισαγωγών από την Ινδία, επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 86 έως 88 του κανονισµού για τον προσωρινό
δασµό.

(46) Όσον αφορά την πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, λαµβανοµένων
υπόψη των προαναφερόµενων µεταβολών σχετικά µε τη σύνθεση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, οι
υπολογισµοί αναθεωρήθηκαν. Η µέθοδος υπολογισµού των περιθωρίων µειωµένων τιµών, όπως περιγρά-
φεται στις αιτιολογικές σκέψεις 89 και 92 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, παρέµεινε ωστόσο η
ίδια. Υπενθυµίζεται ότι, για την ανάλυση των πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές χαµηλότερες από
τις κοινοτικές, οι τιµές των διαφόρων τύπων PTY καταγωγής Ινδίας συγκρίθηκαν µε τις τιµές παρόµοιων
τύπων PTY που παρήχθησαν και πωλήθηκαν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Η σύγκριση των
συνολικών µέσων τιµών, όπως πρότειναν οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς, δεν θα επέτρεπε να ληφθεί
υπόψη η ύπαρξη διαφορετικών τύπων του προϊόντος και θα οδηγούσε σε παραπλανητικά αποτελέσµατα.

(47) Βάσει αυτών, τα αναθεωρηθέντα περιθώρια των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές,
εκφρασµένα ως ποσοστό των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, κυµαίνονταν µεταξύ 23 και
28 % για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που συνεργάστηκαν στην έρευνα.
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(48) ∆εδοµένου ότι, όπως διαπιστώθηκε, το ποσό των επιδοτήσεων που καθορίστηκε από έναν Ινδό παραγωγό-
εξαγωγέα ήταν χαµηλότερο από το ελάχιστο όριο, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον η εξαίρεση των εν λόγω
µη επιδοτούµενων εισαγωγών θα µετέβαλε αισθητά τα προαναφερόµενα συµπεράσµατα. Με βάση την
υπόθεση αυτή, διαπιστώθηκε ότι το επίπεδο της αύξησης των ινδικών επιδοτούµενων εισαγωγών θα
ήταν συγκρίσιµο, τόσο σε απόλυτο όγκο όσο και σε σχετικές τιµές, δηλαδή θα είχε διπλασιαστεί µεταξύ
του 1996 και της ΠΕ και, ειδικότερα, αφού θα σηµείωνε πτώση το 1999, θα διπλασιαζόταν επίσης κατά
την περίοδο µεταξύ του έτους αυτού και της ΠΕ. Όσον αφορά τις µέσες εισαγωγικές τιµές, η τάση κατά
την υπό εξέταση περίοδο θα είχε επιταθεί, αλλά οι ινδικές εισαγωγικές τιµές θα εξακολουθούσαν παρ'όλα
αυτά να είναι αισθητά χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ, κατά
23 % έως 28 %. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι, ακόµη και αν εξαιρούντο, για τους σκοπούς της
προαναφερόµενης ανάλυσης, οι εισαγωγές που πραγµατοποιήθηκαν από την εταιρεία για την οποία
καθορίστηκε ότι το περιθώριο ζηµίας ήταν ασήµαντο, τα συµπεράσµατα θα παρέµεναν στην ουσία τα ίδια.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(49) ∆εδοµένου ότι ένας συνεργαζόµενος κοινοτικός παραγωγός αποκλείστηκε από τον ορισµό του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, οι δείκτες ζηµίας που είχαν καθοριστεί στο προκαταρκτικό στάδιο αναθεωρήθηκαν
ανάλογα. Τα παρακάτω στοιχεία παρουσιάζουν την εξέλιξη των δεικτών ζηµίας κατά την υπό εξέταση
περίοδο όσον αφορά τους δύο εναποµένοντες συνεργασθέντες κοινοτικούς παραγωγούς. Για λόγους
εµπιστευτικότητας, δεδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται από αυτούς τους δύο
µόνο κοινοτικούς παραγωγούς, τα ποσά παρουσιάζονται υπό µορφή δεικτών.

Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση ικανότητας (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Όγκος παραγωγής 100 112 117 112 122 118

Παραγωγική ικανότητα 100 110 116 118 130 135

Χρησιµοποίηση της παραγωγικής
ικανότητας

100 101 101 95 94 88

(50) Ο όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε κατά 18 % κατά την υπό εξέταση
περίοδο. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η µεγαλύτερη αύξηση της παραγωγής σηµειώθηκε µεταξύ των ετών 1996
και 1998. Εν συνεχεία, ο όγκος της παραγωγής ακολούθησε ασταθή πορεία και, κατά την ΠΕ, ανήλθε σε
επίπεδο συγκρίσιµο µε εκείνο του 1998.

(51) Η παραγωγική ικανότητα καθορίστηκε µε βάση τη θεωρητική µέγιστη ωριαία παραγωγή των εγκατεστη-
µένων µηχανών, πολλαπλασιαζόµενη επί του ετήσιου θεωρητικού αριθµού ωρών εργασίας, λαµβανοµένων
υπόψη των διακοπών για τη συντήρηση και άλλων παρόµοιων διακοπών παραγωγής.

(52) Η αύξηση της παραγωγικής ικανότητας σηµειώθηκε σε δύο στάδια. Η πρώτη αύξηση πραγµατοποιήθηκε
µεταξύ του 1996 και του 1998, και συγκεκριµένα κατά 16 %. Σηµειωτέον ότι ο όγκος παραγωγής του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε επίσης σε συγκρίσιµο βαθµό κατά την περίοδο αυτή, µε αποτέ-
λεσµα την επίτευξη σταθερού και υψηλού επιπέδου χρησιµοποίησης της ικανότητας. Η δεύτερη αύξηση
σηµειώθηκε µεταξύ του 1999 και του τέλους της ΠΕ, όταν η παραγωγική ικανότητα αυξήθηκε κατά 14 %
περίπου. Κατά την περίοδο αυτή, το επίπεδο παραγωγής παρέµεινε σχετικά σταθερό, γεγονός που εξηγεί τη
µείωση του συντελεστή χρησιµοποίησης της ικανότητας.

Αποθέµατα (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Αποθέµατα 100 62 10 5 25 72

(53) Η µείωση του επιπέδου των αποθεµάτων κατά την περίοδο 1996-1999 εξηγείται από τη σηµαντική
αύξηση του όγκου των πωλήσεων, ιδίως σε σχέση µε τον όγκο παραγωγής κατά την ίδια περίοδο. Εν
συνεχεία, το επίπεδο των αποθεµάτων αυξήθηκε λόγω της σηµαντικής µείωσης του όγκου πωλήσεων ενώ η
παραγωγή αυξήθηκε ελαφρά.
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Όγκος πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και ανάπτυξη (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Όγκος πωλήσεων 100 116 121 116 116 106

Μερίδια αγοράς 100 98 94 94 92 89

(54) Ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε κατά 6 % κατά την υπό εξέταση περίοδο.
Κατά το 1998 ανήλθε στο ανώτατο σηµείο του (αύξηση κατά 21 % σε σχέση µε το 1996) και εν συνεχεία
µειώθηκε κατά 13 % κατά την επόµενη περίοδο.

(55) Κατά την περίοδο 1996-1998, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε σε
µικρότερη αναλογία σε σχέση µε την εξέλιξη της συνολικής κατανάλωσης στην Κοινότητα. Εν συνεχεία,
η µείωσή του ήταν λιγότερο αισθητή από τη µείωση της συνολικής ζήτησης PTY που σηµειώθηκε στην
Κοινότητα µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Οι παράγοντες αυτοί εξηγούν τη σταθερή πτώση των µεριδίων
αγοράς.

(56) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι η Επιτροπή θα έπρεπε να λάβει υπόψη την εξέλιξη του
µεριδίου αγοράς όλων των κοινοτικών παραγωγών κατά την υπό εξέταση περίοδο και όχι µόνο την εξέλιξη
του µεριδίου αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Έτσι, θα προέκυπτε συνολική αύξηση του
µεριδίου αγοράς.

(57) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, ως ζηµία
νοείται η σηµαντική ζηµία που προκαλείται στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Εποµένως, ο προσδιορισµός
της ζηµίας περιορίζεται στη συνολική οικονοµική κατάσταση των συνεργαζόµενων κοινοτικών παραγωγών
που συναποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, όπως ορίζεται αυτός στην αιτιολογική σκέψη 40.
Πέραν αυτού, ο πίνακας που απεικονίζεται στην αιτιολογική σκέψη 87 φανερώνει ότι το µερίδιο αγοράς
των λοιπών κοινοτικών παραγωγών µειώθηκε επίσης, σε σηµαντικό βαθµό, κατά την υπό εξέταση περίοδο.
Στην πράξη, έχει αξιολογηθεί ο ρόλος των λοιπών κοινοτικών παραγωγών για τον προσδιορισµό της
αιτιώδους συνάφειας. Εποµένως, το επιχείρηµα αυτό απορρίφθηκε.

Τιµή πώλησης (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Μέση τιµή πώλησης 100 100 100 93 90 95

(58) Η µέση τιµή πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής παρέµεινε σταθερή µεταξύ του 1996 και του
1998 και µειώθηκε κατά 5 % κατά την επακόλουθη περίοδο. Υπενθυµίζεται ότι η σύγκριση αυτή των τιµών
για συγκρίσιµους τύπους του προϊόντος που πωλήθηκαν στην κοινοτική αγορά κατά την ΠΕ επέτρεψε να
καθοριστούν περιθώρια µειωµένων τιµών 23 % έως 25 %.

Αποδοτικότητα (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Αποδοτικότητα 100 125 106 40 – 223 – 254

(59) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, εκφραζόµενη µε βάση την απόδοση επί των καθαρών
πωλήσεων στην κοινοτική αγορά, σηµείωσε απότοµη πτώση κατά την υπό εξέταση περίοδο, περνώντας από
θετικό επίπεδο το 1996 σε σηµαντικά αρνητικό επίπεδο κατά την ΠΕ.

Επενδύσεις και ικανότητα άντλησης κεφαλαίου (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Επενδύσεις 100 59 183 90 69 18
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(60) Το επίπεδο των επενδύσεων ήταν ιδιαίτερα υψηλό κατά τη διετία 1996-1998 και πρέπει να συσχετιστεί µε
την αύξηση της παραγωγικής ικανότητας. Κατά την ΠΕ, αντίθετα, οι επενδύσεις ήταν ιδιαίτερα περιορι-
σµένες σε σύγκριση µε τη διετία αυτή.

(61) Η ικανότητα άντλησης κεφαλαίου του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, τόσο από εξωτερικές πηγές χρηµα-
τοδότησης, όσο και από τις µητρικές εταιρείες, δεν εθίγη σοβαρά στις αρχές της υπό εξέταση περιόδου.
Ωστόσο, αν ληφθεί υπόψη το επίπεδο απωλειών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ, η
ικανότητα άντλησης κεφαλαίου του εν λόγω κλάδου είχε θιγεί σοβαρά κατά την περίοδο αυτή.

Απόδοση των επενδύσεων (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Απόδοση των επενδύσεων 100 170 130 25 – 5 – 45

(62) Η απόδοση των καθαρών στοιχείων του ενεργητικού (η οποία εκφράζει την αποδοτικότητα ως ποσοστό
των συνολικών στοιχείων ενεργητικού του κοινοτικού κλάδου παραγωγής) θεωρήθηκε ως κατάλληλος
δείκτης στη συγκεκριµένη περίπτωση.

(63) Η εξέλιξη της απόδοσης των καθαρών στοιχείων ενεργητικού αντιστοιχούσε στα ποσά αποδοτικότητας και
παρουσίασε σαφή επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
ιδίως µετά το 1998.

(64) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς αµφισβήτησαν το επίπεδο της απόδοσης των στοιχείων του ενεργητικού µε
βάση την αντίστοιχη εξέλιξη των τιµών PTY και της κυριότερης πρώτης ύλης που χρησιµοποιείται για την
παραγωγή PTY (και συγκεκριµένα των νηµάτων POY — νηµάτων από πολυεστέρες µε ίνες µερικώς
προσανατολισµένες). Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι η µέση τιµή πώλησης των PTY αυξήθηκε περισσότερο
από την τιµή αγοράς των POY, γεγονός που θα έπρεπε να οδηγήσει σε θετική εξέλιξη της απόδοσης των
στοιχείων του ενεργητικού.

(65) Πρώτα-πρώτα, πρέπει να σηµειωθεί ότι από το 1999 έως την ΠΕ, η µέση τιµή των PTY και POY
εξελίχθηκε κατά παρόµοιο τρόπο. Εν συνεχεία, πρέπει να ληφθούν υπόψη και διάφορα άλλα στοιχεία
κόστους, και συγκεκριµένα άλλα χρησιµοποιούµενα υλικά καθώς και το κόστος παραγωγής. Όλα τα
στοιχεία αυτά επαληθεύθηκαν και ελήφθησαν υπόψη για τον καθορισµό της αποδοτικότητας και της
απόδοσης των επενδύσεων κατά την υπό εξέταση περίοδο. Η εξέλιξη της αξίας των στοιχείων του
ενεργητικού έπρεπε επίσης να ληφθεί υπόψη στη συνάρτηση αυτή. Εποµένως, το επιχείρηµα αυτό απορρί-
φθηκε.

Ταµειακές ροές (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Ταµειακές ροές 100 163 67 195 72 43

(66) Τα ποσά τα σχετικά µε τις ταµειακές ροές επιβεβαίωσαν την επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατά-
στασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, παρέµειναν θετικά καθ'όλη την υπό εξέταση περίοδο
και ανήλθαν σε ανώτατο σηµείο το 1999. Το ανώτατο αυτό σηµείο προκύπτει κυρίως από τις ταµειακές
ροές το 1999 που αντιστοιχούν στο σηµαντικό αριθµό συναλλαγών το 1998, οι οποίες εξοφλήθηκαν στην
πράξη το 1999.

Απασχόληση, µισθοί και παραγωγικότητα (1996 = 100)

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Αριθµός απασχολούµενων 100 106 120 129 131 123

Μισθοί 100 117 125 142 141 145

Παραγωγικότητα 100 105 98 87 93 95
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(67) Ο αριθµός των απασχολουµένων αυξήθηκε κατά 23 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Το κόστος απα-
σχόλησης αυξήθηκε κατά 45 % κατά την ίδια περίοδο.

(68) Η παραγωγικότητα µειώθηκε κατά 5 % κατά την υπό εξέταση περίοδο.

Ανάκαµψη από τις επιπτώσεις των προηγούµενων πρακτικών ντάµπινγκ

(69) Κατά την περίοδο 1996-1998, τα χρηµατοοικονοµικά αποτελέσµατα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
ήταν ικανοποιητικά, γεγονός που φανερώνει ότι ο εν λόγω κλάδος είχε ανακάµψει, εν µέρει τουλάχιστον,
από τις επιπτώσεις των εισαγωγών µε ντάµπινγκ καταγωγής τρίτων χωρών, έναντι των οποίων είχαν
επιβληθεί µέτρα αντιντάµπινγκ το 1996. Εν συνεχεία, µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, λαµβανοµένης
υπόψη της αύξησης των ινδικών επιδοτούµενων εισαγωγών, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής κατέστη εκ νέου επισφαλής.

Πραγµατικά περιθώρια επιδότησης

(70) Τα οριστικά περιθώρια επιδοτήσεων είναι σαφώς σηµαντικά. Λαµβανοµένου υπόψη του όγκου και της
τιµής των επιδοτούµενων εισαγωγών, ο αντίκτυπος των εν λόγω περιθωρίων επιδοτήσεων δεν µπορεί να
θεωρηθεί αµελητέος.

4. Συµπέρασµα ως προς τη ζηµία

(71) Επιβεβαιώνεται το προσωρινό συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη
σηµαντική ζηµία κατά την ΠΕ, κατά την έννοια του άρθρου 8 του βασικού κανονισµού. Η επισφαλής
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής έγινε εµφανής κατά την περίοδο µετά το έτος 1998.
Πράγµατι, µεταξύ του 1996 και του 1998, ο όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αυξήθηκε (+ 17 %) και ο συντελεστής χρησιµοποίησης της ικανότητας ήταν υψηλός. Ο όγκος των πωλή-
σεων αυξήθηκε επίσης (+ 21 %) ενώ η τιµή πώλησης παρέµεινε σταθερή και ο κλάδος παραγωγής εξακο-
λουθούσε να είναι επικερδής (όσον αφορά την απόδοση του καθαρού κύκλου εργασιών, την απόδοση των
συνολικών στοιχείων του ενεργητικού και των ταµειακών ροών). Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγω-
γής ήταν σε θέση να αυξήσει τις επενδύσεις του, δεδοµένου ότι ο αριθµός των απασχολούµενων και οι
ταµειακές ροές παρέµειναν ευνοϊκά κατά την εν λόγω περίοδο. Η θετική αυτή εξέλιξη εξηγείται από τη
συνδυασµένη θετική επίπτωση της επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ κατά της Ινδονησίας, της Ταϊλάνδης, της
Ταϊβάν και της Μαλαισίας, την αποκατάσταση θεµιτών εµπορικών πρακτικών στην κοινοτική αγορά και την
αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης PTY.

(72) Μετά το 1998, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής άρχισε να επιδεινώνεται σηµαντικά.
Ακόµη και αν ο όγκος παραγωγής παρέµεινε σταθερός, η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας
µειώθηκε κατά 7 ποσοστιαίες µονάδες, ο όγκος των πωλήσεων κατά 13 %, ενώ οι τιµές πώλησης µει-
ώθηκαν επίσης κατά 5 %. Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής άρχισε να υφίσταται σηµαντικές
απώλειες, γεγονός που έθιξε και το επίπεδο των επενδύσεων.

(73) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα ότι ορισµένοι από τους προαναφερόµενους
λεπτοµερείς δείκτες ζηµίας εξελίχθηκαν θετικά κατά την υπό εξέταση περίοδο και, εποµένως, δεν παρου-
σιάζουν ζηµία.

(74) Κατ'αρχάς πρέπει να παρατηρηθεί ότι, όσον αφορά το άρθρο 8 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού,
κανένας από τους οικονοµικούς συντελεστές που παρατίθενται στο άρθρο αυτό δεν παρέχει κατ'ανάγκη
καθοριστικές ενδείξεις για το κατά πόσον ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία. Ένα
άλλο ακόµη πιο σηµαντικό στοιχείο είναι ότι, αν και αληθεύει ότι η οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής βελτιώθηκε κατά την περίοδο 1996-1998, τα ποσά και τα προαναφερόµενα συµπερά-
σµατα φανερώνουν σαφώς, κατά την επακόλουθη περίοδο, σαφή επιδείνωση της κατάστασης του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής και σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ. Εποµένως,
το επιχείρηµα απορρίφθηκε και τα παραπάνω συµπεράσµατα, δηλαδή ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντική ζηµία, επιβεβαιώνονται.
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Z. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(75) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν η σηµαντική
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, όπως ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 40 παραπάνω,
προκλήθηκε από τις επιδοτούµενες εισαγωγές καταγωγής Ινδίας. Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 7
του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε επίσης διάφορους άλλους παράγοντες που θα µπορούσαν να
είχαν προκαλέσει ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής για να διασφαλίσει ότι η προκαλούµενη από
τους εν λόγω άλλους παράγοντες ζηµία δεν είχε αποδοθεί εσφαλµένα στις επιδοτούµενες εισαγωγές.

2. Επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών

(76) Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας τριπλασιάστηκε από 7 583
τόνους σε 22 683 τόνους. Ο όγκος αυτός αυξήθηκε σε δύο στάδια: πρώτα-πρώτα µεταξύ του 1996 και
του 1998, κατά 138 %, και εν συνεχεία από το 1999 έως την ΠΕ, κατά 92 %, από 11 824 τόνους σε
22 683 τόνους, δηλαδή κατά 10 800 τόνους περίπου. Πρέπει να σηµειωθεί ότι, ενώ η πρώτη αύξηση
σηµειώθηκε ενόσω εξακολουθούσε να αυξάνεται η κοινοτική αγορά, η δεύτερη σηµειώθηκε τη στιγµή που
η κοινοτική κατανάλωση αντιµετώπιζε σηµαντική κάµψη (– 14 000 τόνους). Κατά την ίδια περίοδο,
δηλαδή από το 1999 έως την ΠΕ, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
κατά 13 % περίπου.

(77) Η ίδια τάση µπορεί να παρατηρηθεί και σε σχετικές τιµές. Το ινδικό µερίδιο αγοράς αυξήθηκε από 2,7 %
το 1996 σε 6,7 % κατά την ΠΕ. Η αύξηση αυτή σηµειώθηκε σε δύο φάσεις: µεταξύ του 1996 και του
1998, από 2,7 % σε 4,9 %, και µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, από 3,3 % σε 6,7 %.

(78) Το 1999, η τιµή των ινδικών εισαγωγών έφθασε στο χαµηλό επίπεδο 1,4 % ευρώ ανά τόνο κατά µέσο όρο,
δηλαδή µειώθηκε κατά 17 % σε σύγκριση µε το προηγούµενο έτος και κατά 26 % σε σύγκριση µε το
1996. Χάρη σε αυτήν την πολιτική χαµηλών τιµών, οι εισαγωγές µπόρεσαν να αυξήσουν τον όγκο των
πωλήσεών τους και να επανακτήσουν τα απολεσθέντα µερίδια αγοράς τους το 2000 και κατά την ΠΕ. Εν
συνεχεία, οι τιµές ανήλθαν στο επίπεδο του 1998, αλλά εξακολουθούσαν να είναι κατά µέσο όρο
χαµηλότερες από το επίπεδό τους το 1996 και το 1997.

(79) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, κατά την ΠΕ, διαπιστώθηκαν σηµαντικά µειωµένα περιθώρια, τα οποία κυµάν-
θηκαν µεταξύ 23 και 28 %. Τούτο φανερώνει σαφώς την έντονη πίεση που άσκησαν επί των τιµών οι
ινδικές εισαγωγές κατά την ΠΕ. Πράγµατι, µε µερίδιο αγοράς 6,7 % κατά την ΠΕ, το επίπεδο αυτό των
χαµηλότερων από τις κοινοτικές τιµών είχε σηµαντικό αρνητικό αντίκτυπο στη διαφανή και συµπιεσµένη
αυτή κοινοτική αγορά, ακόµη περισσότερο επειδή το εν λόγω προϊόν είναι ιδιαίτερα ευαίσθητο στις
διακυµάνσεις των τιµών.

(80) Συγχρόνως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη µείωση του µεριδίου αγοράς κατά µία ποσοστιαία
µονάδα περίπου µεταξύ του 1996 και του 1998 και άλλη µία ποσοστιαία µονάδα µεταξύ του 1999 και
της ΠΕ. Η µείωση αυτή πρέπει να εξεταστεί µε βάση τις εξελίξεις των τιµών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Ο εν λόγω κλάδος αναγκάστηκε πράγµατι να µειώσει τις τιµές του κατά 7 % το 1999 σε
σύγκριση µε το 1998 ώστε να διατηρήσει τη θέση του στην αγορά. Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι κατά το
ίδιο έτος, οι τιµές των ινδικών εισαγωγών µειώθηκαν κατά 17 %. Εν συνεχεία, οι τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής παρέµειναν σχετικά σταθερές, σε επίπεδο, ωστόσο, ανεπαρκές για τη διατήρηση θετικής
χρηµατοοικονοµικής κατάστασης. Αντίθετα µε τους Ινδούς παραγωγούς-εξαγωγείς, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν ήταν σε θέση να βελτιώσει τις µέσες τιµές πώλησής του στην Κοινότητα από το 2000 έως
την ΠΕ.

(81) Κατά τη διετία 1996-1998, παρά την αύξηση των ινδικών εισαγωγών, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
εξελίχθηκε ευνοϊκά, χάρη στην αποκατάσταση των θεµιτών εµπορικών πρακτικών στην αναπτυσσόµενη
κοινοτική αγορά µετά την επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές PTY καταγωγής διαφόρων
χωρών (βλ. παρακάτω). Από το 1999 και µετά, ωστόσο, η χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε σηµαντικά. Όπως εξηγείται παραπάνω, ο όγκος των πωλήσεων και οι
τιµές άρχισαν να µειώνονται και η αποδοτικότητα, η απόδοση των επενδύσεων καθώς και οι ταµειακές ροές
εθίγησαν σοβαρά. Τούτο συµπίπτει µε την περίοδο κατά την οποία οι ινδικές τιµές µειώθηκαν σηµαντικά
και ο όγκος των εισαγωγών άρχισε να αυξάνει αισθητά, και συγκεκριµένα διπλασιάστηκε από το 1999 έως
την ΠΕ.
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3. Επιπτώσεις άλλων γνωστών παραγόντων

Εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών

(82) ∆εδοµένου ότι δεν υποβλήθηκαν συµπληρωµατικές πληροφορίες ή παρατηρήσεις, από τη µία ή την άλλη
ενδιαφερόµενη εταιρεία, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα που συνάγεται στην αιτιολογική σκέψη 121 του
κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, σύµφωνα µε το οποίο οι εισαγωγές καταγωγής Ινδονησίας και
Ταϊβάν είναι επίσης πιθανό να συνέβαλαν στη ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ.

(83) Στην ιδιαίτερα διαφανή αυτή αγορά, ο µεγάλος αριθµός εισαγωγών PTY σε χαµηλές τιµές, από οποι-
αδήποτε χώρα καταγωγής, είναι πιθανό να προκαλέσει ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής σε βαθµό
που µπορεί να θεωρηθεί σοβαρός. Σε περίπτωση που ποσοτικοποιηθεί, ωστόσο, ο αντίκτυπος των ινδικών
εισαγωγών σε σχέση µε τον αντίκτυπο των εισαγωγών καταγωγής Ινδονησίας και Ταϊβάν, θα πρέπει να
ληφθεί υπόψη η σηµαντική αύξηση των ινδικών εισαγωγών από το 1999 έως την ΠΕ, τόσο σε απόλυτες
όσο και σε σχετικές τιµές, καθώς και η ινδική µέση τιµή εισαγωγής κατά την ΠΕ, η οποία, κατά µέσο όρο,
ήταν χαµηλότερη από τις ινδονησιακές και ταϊβανέζικες τιµές εισαγωγής, ιδίως αν ληφθεί υπόψη ότι οι
τιµές αυτές υπόκεινται εν µέρη σε δασµούς αντιντάµπινγκ. Υπό τις συνθήκες αυτές, µπορεί να συναχθεί το
συµπέρασµα ότι ο αντίκτυπος των ινδικών εισαγωγών ήταν σαφώς λιγότερο σηµαντικός από τον αντίκτυπο
των ινδονησιακών και ταϊβανέζικων εισαγωγών, και ότι, εποµένως υπάρχει πραγµατική και ουσιώδης
αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας και της επισφαλούς κατάστασης του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής.

(84) Όσον αφορά τις εισαγωγές από τις υπόλοιπες τρίτες χώρες, ελλείψει παρατηρήσεων, επιβεβαιώνεται επίσης
το προκαταρκτικό συµπέρασµα, σύµφωνα µε το οποίο δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι οι εν λόγω εισαγωγές
είχαν ζηµιογόνες επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

Μη επιδοτούµενες εισαγωγές

(85) ∆εδοµένου ότι, όπως διαπιστώθηκε, το ποσό των επιδοτήσεων που καθορίστηκε για έναν Ινδό παραγωγό-
εξαγωγέα ήταν χαµηλότερο από το ελάχιστο όριο, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι εισαγωγές αυτές
προκάλεσαν επίσης ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Στην παράλληλη διαδικασία αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές PTY καταγωγής Ινδίας, συνήχθη οριστικά το συµπέρασµα (αριθ. αναφ. του καν.
για τον οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ) ότι οι εισαγωγές, µεταξύ άλλων, του εν λόγω συγκεκριµένου Ινδού
παραγωγού αποτέλεσαν αντικείµενο πρακτικών ντάµπινγκ και προκάλεσαν ζηµία στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής. Ωστόσο, τούτο δεν µεταβάλλει το συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο οι ινδικές επιδοτούµενες
εισαγωγές προκάλεσαν ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

Λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί

(86) Στον ακόλουθο πίνακα, ο οποίος βασίζεται στις πληροφορίες που έλαβαν ορισµένες εταιρείες και περιέ-
χονται στην καταγγελία, απεικονίζεται η εξέλιξη του όγκου των πωλήσεων και του µεριδίου αγοράς των
λοιπών κοινοτικών παραγωγών.

1996 1997 1998 1999 2000 ΠΕ

Τόνοι 134 366 144 831 150 544 136 097 142 797 131 924

Μερίδιο αγοράς 47,0 % 42,4 % 40,8 % 38,5 % 39,6 % 38,9 %

(87) Από τα παραπάνω στοιχεία µπορεί να διαπιστωθεί ότι ο όγκος πωλήσεων των λοιπών κοινοτικών παρα-
γωγών PTY µειώθηκε αισθητά από το 1996 έως την ΠΕ τόσο σε απόλυτες όσο και σε σχετικές τιµές.
Επιπλέον, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι σηµαντικό ποσοστό των λοιπών αυτών κοινοτικών παραγωγών
συγκαταλέγονταν στην πράξη µεταξύ των αρχικών καταγγελλόντων. Οι εταιρείες αυτές δεν ήταν σε
θέση να συνεργαστούν πλήρως στην παρούσα έρευνα λόγω ελλείψεως πόρων, αλλά υποστήριξαν πλήρως
τη διαδικασία και συνεργάστηκαν πλήρως ή εν µέρει στις διάφορες άλλες παρόµοιες πρόσφατες διαδικα-
σίες.

(88) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί δεν συνέβαλαν στη
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την ΠΕ.
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Επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(89) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη προέβαλαν το επιχείρηµα ότι οι τεράστιες επενδύσεις που έγιναν από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την υπό εξέταση περίοδο προκάλεσαν επίσης επιδείνωση της χρηµατο-
οικονοµικής κατάστασής του.

(90) Όπως εξηγείται παραπάνω, οι επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής συνδέθηκαν µε αύξηση της
παραγωγικής ικανότητάς του. Η ικανότητα αυτή αυξήθηκε για πρώτη φορά όταν αυξήθηκε και η κοινοτική
κατανάλωση, δηλαδή µεταξύ του 1996 και του 1998. Εποµένως, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε
τον όγκο παραγωγής του και ήταν σε θέση να αυξήσει επίσης τον όγκο των πωλήσεών του, ακολουθώντας
τη µεγέθυνση της κοινοτικής αγοράς. Ενόψει της θετικής αυτής εξέλιξης, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
αύξησε την παραγωγική ικανότητα του για µια δεύτερη φορά µεταξύ του 1999 και της ΠΕ. Η αύξηση
αυτή της ικανότητας ανήλθε σε περίπου 10 000 τόνους. Αυτή τη φορά, ωστόσο, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν µπόρεσε να αυξήσει την παραγωγή του και τον όγκο των πωλήσεών του για να χρησιµο-
ποιήσει τη νέα αυτή ικανότητα, γεγονός που προκάλεσε σηµαντική µείωση του συντελεστή χρησιµοποίησης
της ικανότητας. ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής PTY είναι έντασης κεφαλαίου, γεγονός
που συνεπάγεται υψηλό πάγιο κόστος, η µείωση της παραγωγής και του όγκου των πωλήσεων από το
1999 έως την ΠΕ είχε άµεσο αρνητικό αντίκτυπο στη χρηµατοοικονοµική κατάστασή του. Σηµειώνεται ότι
η τιµή των κυριότερων πρώτων υλών παρέµεινε σταθερή κατά την ίδια περίοδο.

(91) Η αύξηση της ικανότητας από το 1999 έως την ΠΕ είχε, εποµένως, πράγµατι αρνητικό αντίκτυπο στη
χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Τούτο συνέβη επειδή συνέπεσε µε
µείωση της παραγωγής και του όγκου πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η δεύτερη µείωση,
ωστόσο, προκλήθηκε από την πίεση που άσκησαν στην κοινοτική αγορά οι ινδικές εισαγωγές PTY. Παρότι
η κοινοτική κατανάλωση µειώθηκε κατά 14 000 περίπου τόνους από το 1999 έως την ΠΕ, ο όγκος των
ινδικών εισαγωγών PTY αυξήθηκε κατά 10 000 τόνους περίπου κατά την ίδια περίοδο, λόγω της επιθε-
τικής πολιτικής τιµών. Πράγµατι, οι ινδικές τιµές εισαγωγής των PTY υπολείπονταν σε σηµαντικό βαθµό
από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ και ο αντίστοιχος όγκος των εισαγωγών
αυξήθηκε σε τέτοιο βαθµό ώστε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ήταν σε θέση όχι µόνο να αυξήσει τις
πωλήσεις του και τον όγκο παραγωγής του, αλλά ούτε να περιορίσει την πτώση τους, γεγονός που θα είχε
επιτρέψει να περιοριστεί ο αρνητικός αντίκτυπος της εγκατασταθείσας πλεονασµατικής ικανότητας.

(92) Θεωρείται ότι το κόστος που συνδέεται µε τις επενδύσεις, και εποµένως µε την αύξηση της εγκαταστα-
θείσας ικανότητας, είχε πράγµατι αρνητικό αντίκτυπο στη χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής από το 1999 έως την ΠΕ· ο αντίκτυπος αυτός επιδεινώθηκε, ωστόσο, επειδή ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε να µειώσει τις πωλήσεις του, τον όγκο παραγωγής του και
τις τιµές πώλησης. Τούτο οφειλόταν στην πίεση που άσκησαν οι χαµηλές τιµές των ινδικών εισαγωγών, ο
όγκος των οποίων υπερδιπλασιάστηκε κατά την ίδια περίοδο, τη στιγµή που η συνολική κοινοτική
κατανάλωση µειωνόταν.

(93) Εποµένως, είναι σαφές ότι αν δεν υπήρχαν επιδοτούµενες εισαγωγές από την Ινδία, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα ήταν σε θέση να διατηρήσει τις τιµές πώλησής του στο επίπεδο του 1998 και να αυξήσει
τον όγκο της παραγωγής και των πωλήσεών του. Τούτο θα είχε οδηγήσει επίσης σε οικονοµίες κλίµακας
και, υπό θεµιτές εµπορικές συνθήκες, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν θα ήταν σε θέση να απορρο-
φήσει το µεγαλύτερο, αν όχι όλο, το πρόσθετο πάγιο κόστος που συνδέεται µε τις επενδύσεις του.

Συµπίεση της ζήτησης

(94) Ενώ η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε συνολικά κατά την υπό εξέταση περίοδο, από το 1999 έως την ΠΕ
µειώθηκε. Παρότι η φθίνουσα αυτή τάση συνέπεσε µε τη µείωση του όγκου πωλήσεων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, πρέπει να σηµειωθεί πρώτα-πρώτα ότι η πτώση του όγκου των πωλήσεων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν αναλογικά σηµαντικότερη από την πτώση της κοινοτικής κατανάλω-
σης. ∆εύτερον, κατά την ίδια περίοδο, οι εισαγωγές καταγωγής Ινδίας υπερδιπλασιάστηκαν. Εποµένως, αν
και δεν µπορεί να αποκλειστεί ότι η συµπίεση αυτή της ζήτησης είχε ζηµιογόνες επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, πρέπει να θεωρηθεί ότι είχε µικρότερη σηµασία σε σχέση µε τις
επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών.
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Παγκόσµια οικονοµική ύφεση

(95) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο κοινοτικής κλάδος παραγωγής είχε υποστεί ζηµία, η
οποία οφειλόταν στην παγκόσµια οικονοµική ύφεση από το τέλος του 2000 και µετά, και ότι τούτο πρέπει
να ληφθεί υπόψη και να ποσοτικοποιηθεί για την ανάλυση της αιτιώδους συνάφειας.

(96) Πρώτον, πρέπει να σηµειωθεί ότι, όπως προκύπτει από την παραπάνω ανάλυση, η οικονοµική κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής είχε ήδη αρχίσει να επιδεινώνεται πριν από το τέλος του έτους 2000.
∆εύτερον, σε περίοδο παγκόσµιας οικονοµικής ύφεσης, θα µπορούσε να αναµένει κανείς ότι όλοι οι
παράγοντες στην Κοινότητα θα υποστούν τις ίδιες επιπτώσεις. Ωστόσο, τη στιγµή που η αγορά είχε
σηµειώσει κάµψη, οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς κατόρθωσαν να αυξήσουν αισθητά τον όγκο των πωλή-
σεών τους στην Κοινότητα. Όπως περιγράφεται παραπάνω, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκε αναλογικά περισσότερο από την κοινοτική κατανάλωση. Επιπλέον, ο αντίκτυπος της
παγκόσµιας ύφεσης αντανακλάτο ήδη στην προαναφερόµενη συµπίεση της ζήτησης.

(97) Βάσει των ανωτέρω, ακόµη και αν δεν µπορεί να αποκλειστεί ότι η οικονοµική ύφεση είχε επίσης αντίκτυπο
στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, συνάγεται το συµπέρασµα ότι, σε σχέση µε τον
αντίκτυπο της συµπίεσης των τιµών των επιδοτούµενων εισαγωγών, ήταν δευτερεύουσας σηµασίας.

Εξαγωγικές επιδόσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(98) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η απώλεια του µεριδίου αγοράς του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής οφείλεται στο γεγονός ότι ο κλάδος αυτός στράφηκε προς τις εξαγωγικές
µάλλον παρά προς τις εγχώριες πωλήσεις. Η αύξηση του όγκου εξαγωγών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής φανερώνει ότι είναι ανταγωνιστικός στις αγορές που επικρατούν θεµιτές εµπορικές συνθήκες.
Πρέπει επίσης να υπενθυµιστεί ότι, ενώ ο εξαγωγικός όγκος τετραπλασιάστηκε κατά την υπό εξέταση
περίοδο, παρέµεινε οριακός σε σύγκριση µε τις συνολικές πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
Τέλος, παρατηρείται ότι η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής καθορίζεται µόνο σε σχέση
µε τις πωλήσεις του στην κοινοτική αγορά. Ελλείψει νέων παρατηρήσεων σχετικά µε το θέµα αυτό,
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 126 έως 127 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.

Τιµή πρώτων υλών

(99) Επειδή δεν υπήρξαν παρατηρήσεις σχετικά µε το θέµα αυτό, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των
αιτιολογικών σκέψεων 123 έως 125 του κανονισµού για τον προσωρινό δασµό, σύµφωνα µε τα οποία
η τιµή των πρώτων υλών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν µπορεί να θεωρηθεί ως αιτία για τη ζηµία
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

Λοιπά επιχειρήµατα των ενδιαφερόµενων µερών

(100) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα ότι η µείωση του όγκου παραγωγής κατά την ΠΕ
πρέπει να αποδοθεί σε ηθεληµένη διακοπή λειτουργίας µιας εγκατάστασης ενός εκ των δύο κοινοτικών
παραγωγών που συναποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Ωστόσο, η έρευνα κατέδειξε ότι ουδεµία
εγκατάσταση διέκοψε τη λειτουργία της κατά την ΠΕ. Ο εν λόγω παραγωγός επιβεβαίωσε ότι δεν
διακόπηκε η λειτουργία εγκατάστασης και υποστήριξε ότι η ενδεχόµενη µείωση του όγκου παραγωγής
του κατά την ΠΕ οφείλεται στη φθίνουσα ζήτηση των PTY κατά την περίοδο αυτή, λόγω της αύξησης των
εισαγωγών PTY σε χαµηλές τιµές στην κοινοτική αγορά. Εποµένως, το επιχείρηµα αυτό απορρίφθηκε.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(101) Συµπερασµατικά, επιβεβαιώνεται ότι οι επιδοτούµενες εισαγωγές είχαν ζηµιογόνες επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, και ιδίως από το 1999 έως την περίοδο της έρευνας, η οποία
χαρακτηρίζεται από µείωση του όγκου των πωλήσεων, συµπίεση των τιµών πώλησης, απώλεια µεριδίου
αγοράς και σηµαντική επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής κατάστασης, ιδίως ως προς την αποδοτικότητα
και την απόδοση των επενδύσεων. Πράγµατι, κατά την ίδια περίοδο, ο όγκος των ινδικών εισαγωγών
αυξήθηκε αισθητά, τόσο σε απόλυτους όσο και σε σχετικούς όρους, σε τιµές που διαπιστώθηκε ότι ήταν
αισθητά χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
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(102) Εξετάστηκαν και οι υπόλοιποι γνωστοί παράγοντες: οι εισαγωγές καταγωγής τρίτων χωρών, οι πωλήσεις
των λοιπών κοινοτικών παραγωγών, οι επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, η συµπίεση της
ζήτησης, η παγκόσµια οικονοµική ύφεση, η τιµή των πρώτων υλών και των εξαγωγικών επιδόσεων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Όπως διαπιστώθηκε, ορισµένοι από τους παράγοντες αυτούς είχαν επίσης
ζηµιογόνες επιπτώσεις στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η επίπτωση των παραγόντων
αυτών επιδείνωσε τις σοβαρές αρνητικές επιπτώσεις στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
που προκλήθηκαν από την απότοµη αύξηση των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας, η οποία, εξεταζόµενη
µεµονωµένα, έχει επίσης προκαλέσει σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(103) Λαµβανοµένης υπόψη της προαναφερόµενης ανάλυσης, στην οποία έχουν διακριθεί και διαχωριστεί σαφώς
οι επιπτώσεις όλων των γνωστών παραγόντων µεταξύ τους, καθώς και οι σχετικές επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από τις ζηµιογόνες επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών,
και αφού διασφαλίστηκε ότι η ζηµία που οφείλεται στους λοιπούς αυτούς παράγοντες δεν αποδίδεται στις
επιδοτούµενες εισαγωγές, επιβεβαιώνεται ότι οι εν λόγω λοιποί παράγοντες αυτοί καθαυτοί δεν αρκούν για
να ανατρέψουν την ύπαρξη πραγµατικής και σηµαντικής αιτιώδους συνάφειας µεταξύ των επιδοτούµενων
εισαγωγών και της σηµαντικής ζηµίας που διαπιστώθηκε.

Η. ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

(104) Λαµβανοµένων υπόψη των εξελίξεων που σηµειώθηκαν µετά τον προσδιορισµό των προκαταρκτικών
συµπερασµάτων, δηλαδή τη διακοπή λειτουργίας της εγκατάστασης Dupont SA, επανεξετάστηκε κατά
πόσον, παρά τα συµπεράσµατα για τη ζηµιογόνο πρακτική επιδοτήσεων, υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι που
οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η επιβολή αντισταθµιστικών µέτρων είναι αντίθετη προς το συµφέρον της
Κοινότητας.

1. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής και άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί

(105) Όπως περιγράφεται στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό, δεν υπάρχει λόγος να αµφισβητούνται η
βιωσιµότητα και η ανταγωνιστικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής υπό κανονικές συνθήκες αγοράς.
Ωστόσο, τα γεγονότα έχουν αποδείξει ότι, ελλείψει θεµιτών εµπορικών συνθηκών, η ύπαρξη του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κινδυνεύει σοβαρά. Πράγµατι, το µη θεµιτό εµπόριο στην κοινοτική αγορά έχει ήδη
οδηγήσει στη διακοπή λειτουργίας της εταιρείας Dupont SA, η οποία δεν µπόρεσε να επιβιώσει λόγω της
τρέχουσας ύφεσης της αγοράς. Σε περίπτωση που δεν επιβληθούν µέτρα, δεν αποκλείεται να έχουν την ίδια
τύχη και άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί.

(106) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι, αν και δύο µόνο κοινοτικοί παραγωγοί ήταν σε θέση να συνεργαστούν στην
έρευνα, η διαδικασία υποστηρίχθηκε πλήρως από τους κοινοτικούς παραγωγούς που αντιπροσωπεύουν
περίπου το 75 % της κοινοτικής παραγωγής. Όπως περιγράφεται παραπάνω, το µερίδιο αγοράς και ο
όγκος πωλήσεων των λοιπών κοινοτικών παραγωγών διαβρώθηκαν επίσης στην κοινοτική αγορά.

(107) Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα προκαταρκτικά συµπεράσµατα, σύµφωνα µε τα οποία η επιβολή µέτρων είναι
προς το συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των λοιπών κοινοτικών παραγωγών.

2. Εισαγωγείς

(108) Στο προκαταρκτικό στάδιο, κανένας εισαγωγέας ή εµπορικός φορέας δεν απάντησε στο ερωτηµατολόγιο
της Επιτροπής. Στον κανονισµό για τον προσωρινό δασµό, είχε συναχθεί το συµπέρασµα ότι η επιβολή
µέτρων δεν θα είχε σηµαντικές επιπτώσεις στην κατάστασή τους.

(109) Επειδή τα ενδιαφερόµενα µέρη δεν υπέβαλαν περαιτέρω παρατηρήσεις µετά την επιβολή των προσωρινών
µέτρων, επιβεβαιώνονται τα προαναφερόµενα συµπεράσµατα.

3. Προµηθευτές πρώτων υλών

(110) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνεται το προκαταρκτικό συµπέρασµα, σύµφωνα µε το οποίο η
επιβολή µέτρων είναι προς το συµφέρον του ανάντη βιοµηχανικού κλάδου.
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4. Χρήστες

(111) Στο προκαταρκτικό στάδιο, συνεργάστηκε ένας µόνο χρήστης. Ελλείψει παρατηρήσεων ή αντιδράσεων µετά
την επιβολή των προσωρινών µέτρων, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο η επιβολή των
µέτρων δεν θα θίξει τη βιωσιµότητα ούτε την ανταγωνιστικότητα των χρηστών.

5. Συµπέρασµα

(112) Αν δεν επιβληθούν αντισταθµιστικά µέτρα, η ίδια η ύπαρξη του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των
λοιπών κοινοτικών παραγωγών θα απειληθεί σοβαρά. Η υπόθεση αυτή επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι
ένας κοινοτικός παραγωγός αναγκάστηκε πρόσφατα να κλείσει την εγκατάστασή του στην Κοινότητα λόγω
των µη θεµιτών εµπορικών συνθηκών που επικρατούν στην κοινοτική αγορά.

(113) Αντίθετα, αν δεν επιβληθούν οριστικά µέτρα, η σταθερή κάµψη της αποδοτικότητας του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής που παρατηρήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο θα επιδεινωθεί ακόµη περισσότερο,
µε κίνδυνο τη διακοπή λειτουργίας περαιτέρω εγκαταστάσεων PTY στην Κοινότητα.

(114) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε προσωρινά στο συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι
για την µη επιβολή οριστικών αντισταθµιστικών µέτρων.

Θ. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

(115) Με βάση τα συναχθέντα συµπεράσµατα όσον αφορά τις επιδοτήσεις, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το
συµφέρον της Κοινότητας, θεωρείται ότι πρέπει να ληφθούν οριστικά αντισταθµιστικά µέτρα για να
αποφευχθεί η περαιτέρω πρόκληση ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων από την Ινδία.

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(116) Για τον καθορισµό του επιπέδου των µέτρων που πρέπει να επιβληθούν οριστικά, επιβεβαιώνεται ότι οι
τιµές των επιδοτούµενων εισαγωγών πρέπει να αυξηθούν σε µη ζηµιογόνα επίπεδα.

(117) Οι Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς υποστήριξαν ότι το επίπεδο του κέρδους που χρησιµοποιήθηκε για τον
υπολογισµό της µη ζηµιογόνου τιµής επιλέχθηκε αυθαίρετα, επειδή βασίστηκε στο υψηλότερο περιθώριο
κέρδους που παρατηρήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο.

(118) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι το επίπεδο κέρδους που ελήφθη υπόψη για τον υπολογισµό της µη ζηµιογόνου
τιµής πρέπει να αντιστοιχεί σε επίπεδο που θα περίµενε ευλόγως ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αν δεν
είχε ασκηθεί ζηµιογόνος πρακτική ντάµπινγκ. Το 1998 θεωρήθηκε εύλογη περίοδος αναφοράς, δεδοµένου
ότι, το έτος εκείνο, οι εισαγωγές από την Ινδία δεν είχαν ακόµη οδηγήσει σε τέτοια συµπίεση τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής και οι εισαγωγές από τις χώρες στις οποίες είχαν επιβληθεί µέτρα βρί-
σκονταν ήδη σε επίπεδο παρόµοιο µε εκείνο που επικρατούσε κατά την ΠΕ. Το γεγονός ότι ένας κοινοτικός
παραγωγός αναγκάστηκε να αποκλειστεί από τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και, εποµένως,
το ότι καθορίστηκαν νέα ποσοστά αποδοτικότητας για την υπό εξέταση περίοδο, δεν µεταβάλλει τα
προσωρινά συµπεράσµατα σύµφωνα µε τα οποία ένας τέτοιος κλάδος παραγωγής, υπό θεµιτές συνθήκες
αγοράς, θα µπορούσε να αναµένει εύλογα την επίτευξη κέρδους 8 % αν δεν υπήρχαν επιδοτούµενες
εισαγωγές.

(119) Βάσει των ανωτέρω, επιβεβαιώνεται η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό του επιπέδου
εξάλειψης της ζηµίας, όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 155 έως 157 του κανονισµού για τον
προσωρινό δασµό.
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(120) Όπως και παραπάνω, σε σχέση µε τα περιθώρια σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών, τα περιθώρια ζηµίας
επανεξετάστηκαν επίσης και τροποποιήθηκαν.

2. Μορφή και επίπεδο του δασµού

(121) ∆εδοµένου ότι τα ποσά επιδοτήσεων διαπιστώθηκε ότι είναι χαµηλότερα από το περιθώριο εξάλειψης της
ζηµίας, οι προσωρινοί δασµοί που θα επιβληθούν πρέπει να αντιστοιχούν στα καθορισθέντα ποσά επιδό-
τησης, σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

Indo Rama Synthetics Limited: 4,1 %

Reliance Industries Limited: 0 %

Welspun Syntex Limited: 9,1 %

Συνεργασθέντες παραγωγοί-εξαγωγείς που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα: 5,2 %

Όλες οι άλλες εταιρείες: 9,1 %.

(122) Οι ατοµικοί συντελεστές αντισταθµιστικού δασµού για τις εταιρείες που προσδιορίζονται στον παρόντα
κανονισµό καθορίστηκαν µε βάση τα συµπεράσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, οι συντελεστές
αυτοί αντικατοπτρίζουν την κατάσταση που διαπιστώθηκε για τις ενδιαφερόµενες εταιρείες κατά τη διάρ-
κεια της εν λόγω έρευνας. Κατά συνέπεια, οι εν λόγω δασµολογικοί συντελεστές (σε αντιδιαστολή προς
τους δασµούς σε εθνική κλίµακα, που ισχύουν για «όλες τις άλλες εταιρείες») εφαρµόζονται αποκλειστικά
στις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα οποία έχουν παραχθεί από τις
εταιρείες, και, εποµένως, από τις συγκεκριµένες νοµικές οντότητες που αναφέρονται. Τα εισαγόµενα
προϊόντα που παράγονται από κάθε άλλη εταιρεία, η οποία δεν αναφέρεται ρητώς στο εκτελεστικό
µέρος του παρόντος κανονισµού µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή της, συµπεριλαµβανοµένων των
οντοτήτων που συνδέονται µε τις εταιρείες που αναφέρονται ρητώς, δεν µπορούν να τύχουν αυτών των
συντελεστών και υπόκεινται στον δασµολογικό συντελεστή που ισχύει για «όλες τις άλλες εταιρείες».

(123) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή των εν λόγω ατοµικών εταιρικών συντελεστών αντισταθµιστικού δασµού
(π.χ. λόγω αλλαγής επωνυµίας της οντότητας ή µετά τη δηµιουργία νέων οντοτήτων παραγωγής ή
πώλησης) υποβάλλεται αµέσως στην Επιτροπή (1) µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία, ιδίως δε τις τυχόν
µεταβολές των δραστηριοτήτων της εταιρείας όσον αφορά την παραγωγή και τις εγχώριες και εξαγωγικές
πωλήσεις που συνδέονται π.χ. µε αυτήν την αλλαγή επωνυµίας ή τη µεταβολή των οντοτήτων παραγωγής ή
πώλησης. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή, τροποποιεί, ενδεχοµένως,
τον κανονισµό, ενηµερώνοντας τον κατάλογο των εταιρειών που τυγχάνουν ατοµικών δασµών.

Ι. ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ∆ΑΣΜΟΥ

(124) Λόγω του µεγέθους των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων που διαπιστώθηκαν στην περίπτωση των παραγω-
γών-εξαγωγέων και της σοβαρότητας της ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής,
θεωρείται αναγκαίο να εισπραχθούν οριστικά, µέχρι του ποσού του οριστικού δασµού ή του ποσού του
προσωρινού δασµού, αν το τελευταίο είναι χαµηλότερο, τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση υπό
µορφή προσωρινού δασµού σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός αντισταθµιστικός δασµός στις εισαγωγές ελαστικοποιηµένων νηµάτων από πολυε-
στέρες (PTY) που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 5402 33 00, καταγωγής Ινδίας.
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2. Ο οριστικός αντισταθµιστικός δασµός που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της
Κοινότητας», πριν από τον εκτελωνισµό, για τα προϊόντα που παράγονται από τις ακόλουθες εταιρείες, καθορί-
ζεται ως εξής:

Εταιρεία ∆ασµός Πρόσθετος κωδικός Taric

Chhabria Polyester Corporation
Mehta House, 1st Floor, 91, Bombay Samachar Marg, Mumbai
400 023, India

5,2 % A388

Indo Rama Synthetics Limited
51-A, Industrial Area, Sector III, Pithampur, 453 001, Distt. Dhar,
Madhya Pradesh, India

4,1 % A389

Microsynth Fabrics Limited
6, Jai Tirath Mansion, Barrack Road, Behind Metro Cinema,
Mumbai 400 020, India

5,2 % A390

Modern Petrofils
NH No 8, Baman Gam, Taluka: Karjan, Distt. Baroda 391 210,
India

5,2 % A391

Nova Petrochemicals Limited
402, Trividh Chambers, Ring Road, Surat, India

5,2 % A392

Parasrampuria Industries Limited
208, Nariman Point, Mumbai 400 021, India

5,2 % A393

Reliance Industries Limited
Maker Chambers IV, Nariman Point, Mumbai, 400 021, India

0,0 % A394

Sarla Polyester Limited
304, Arcadia, 195 Nariman Point, Mumbai 400 021, India

5,2 % A395

Supertex Industries Limited
Balkrishna Krupa, 2nd Floor, 45/49, Babu Genu Road, Princess
Street, Mumbai 400 002, India

5,2 % A396

Welspun Syntex Limited
Kamani Wadi, 1st Floor, 542, Jaganath Shankar Sheth Road, Chira
Bazar, Mumbai 400 002, India

9,1 % A397

Όλες οι άλλες εταιρείες 9,1 % A999

3. Τυγχάνουν εφαρµογής οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε τους δασµούς, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά.

Άρθρο 2

Τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση υπό τη µορφή προσωρινού αντισταθµιστικού δασµού σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2002 στις εισαγωγές PTY καταγωγής Ινδίας εισπράττονται οριστικά µέχρι του ποσού
του οριστικού δασµού ή του ποσού του προσωρινού δασµού, αν το τελευταίο είναι χαµηλότερο. Τα ποσά που
έχουν εισπραχθεί ως εγγύηση, πέραν του οριστικού αντισταθµιστικού δασµού, αποδεσµεύονται.

Άρθρο 3

Περατούται η διαδικασία κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές PTY καταγωγής Ινδονησίας.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της Κοινότητας όσον αφορά τη σύσταση
Μικτής Συµβουλευτικής Επιτροπής που πρόκειται να αποφασιστεί από το Συµβούλιο Σύνδεσης το
οποίο συγκροτήθηκε µε την ευρωπαϊκή συµφωνία µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της

Λιθουανίας

(2003/C 45 E/29)

COM(2002) 615 τελικό — 2002/0262(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 11 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Η ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου, η οποία άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1998,
προβλέπει, στο άρθρο 116, ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να αποφασίσει τη σύσταση κάθε άλλης
ειδικής επιτροπής ή οργάνου που θα το επικουρεί κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του.

2. Αν και η δηµιουργία ενός συµβουλευτικού µηχανισµού για το διάλογο µεταξύ των περιφερειακών και των
τοπικών αρχών των δύο µερών δεν προβλέπεται ρητώς στην προαναφερθείσα ευρωπαϊκή συµφωνία, η Επιτροπή
προτείνει να συστήσει το Συµβούλιο Σύνδεσης, Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή που θα εκπροσωπεί τις
περιφερειακές και τοπικές αρχές των δύο µερών, λόγω του έντονου ενδιαφέροντος που εξέφρασαν σχετικά
µε το θέµα αυτό οι περιφερειακές και τοπικές αρχές αµφότερων των πλευρών, εκπροσωπούµενες από την
Επιτροπή των Περιφερειών, για την Κοινότητα, και από οκτώ εκπροσώπους των περιφερειακών και τοπικών
αρχών, για τη Λιθουανία.

3. Η προτεινόµενη Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή θα αποτελέσει φόρουµ διαλόγου και συνεργασίας µεταξύ των
περιφερειακών και τοπικών αρχών των δύο µερών που θα ωφελήσει τόσο τις λιθουανικές περιφερειακές και
τοπικές αρχές, οι οποίες θα εξοικειωθούν µε τη διαδικασία διαβουλεύσεων που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο
της Επιτροπής των Περιφερειών καθώς και, γενικότερα, µε το διάλογο µεταξύ των περιφερειακών και τοπικών
αρχών εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όσο και µε τις περιφερειακές και τοπικές αρχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης
οι οποίες θα εξοικειωθούν µε την περιφερειακή διάσταση των µεταρρυθµίσεων που πραγµατοποιούνται στη
Λιθουανία. Το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται επίσης να συµβουλεύεται την προτεινόµενη Μικτή Συµβουλευτική
Επιτροπή πριν λάβει αποφάσεις σε τοµείς εµφανούς περιφερειακού ενδιαφέροντος. Ωστόσο, η διαβούλευση µε
την επιτροπή εναπόκειται στη διακριτική ευχέρεια του Συµβουλίου Σύνδεσης.

4. Η σύσταση της προτεινόµενης Μικτής Συµβουλευτικής Επιτροπής δεν έχει δηµοσιονοµικές επιπτώσεις στον
προϋπολογισµό της Κοινότητας, διότι οι Λιθουανοί συµµετέχοντες θα αναλάβουν τις δικές τους δαπάνες ενώ
οι δαπάνες της Κοινότητας θα καλυφθούν από τον προϋπολογισµό της Επιτροπής των Περιφερειών.

5. Επισυνάπτεται σε παράρτηµα το κείµενο της πρότασης απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση που θα
λάβει η Κοινότητα στο Συµβούλιο Σύνδεσης, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 της απόφασης του
Συµβουλίου και της Επιτροπής της 19ης ∆εκεµβρίου 1997 για τη σύναψη της προαναφερθείσας ευρωπαϊκής
συµφωνίας. Καλείται το Συµβούλιο να υιοθετήσει το κείµενο αυτό κατόπιν διαβουλεύσεων µε το Κοινοβούλιο.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τη συν-
θήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και
Χάλυβα και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ),

το άρθρο 300, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το άρθρο 2 παράγραφος 1 της απόφασης του Συµβουλίου και της
Επιτροπής της 19ης ∆εκεµβρίου 1997 για τη σύναψη της ευρω-

παϊκής συµφωνίας περί συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Λιθουανίας, αφετέρου,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 116 της εν λόγω ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει
ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να αποφασίσει τη σύσταση
κάθε άλλης ειδικής επιτροπής ή οργάνου που θα το επικουρεί
κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του.
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(2) Ο διάλογος και η συνεργασία των περιφερειακών και των τοπι-
κών αρχών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Λιθουανίας µπο-
ρούν να συµβάλουν σηµαντικά στην πλήρη εφαρµογή της
ευρωπαϊκής συµφωνίας.

(3) Κρίνεται σκόπιµο η συνεργασία αυτή να πραγµατοποιείται
µεταξύ των µελών της Επιτροπής των Περιφερειών των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των εκπροσώπων των περιφερειακών και
τοπικών αρχών της Λιθουανίας,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Η θέση που θα υιοθετήσει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβου-
λίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε µε το άρθρο 111 της
ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας, αφετέρου, σχετικά µε τη σύσταση Μικτής Συµβουλευ-
τικής Επιτροπής, βασίζεται στο σχέδιο απόφασης του εν λόγω
Συµβουλίου Σύνδεσης που επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

ΣΧΕ∆ΙΟ — ΑΠΟΦΑΣΗΣ αριθ. . . ./2002

του Συµβουλίου Σύνδεσης

µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας, αφετέρου, για την τροποποίηση, µέσω της σύστασης Μικτής Συµβουλευτικής Επιτροπής, της
απόφασης αριθ. 1/98 για την έκδοση του εσωτερικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης

(2001/. . ./ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο 116,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Ο διάλογος και η συνεργασία µεταξύ των περιφερειακών και τοπικών αρχών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Λιθουανίας µπορούν να συµβάλουν σηµαντικά στην ανάπτυξη των σχέσεων ΕΕ-Λιθουανίας.

(2) Κρίνεται σκόπιµο η συνεργασία αυτή να οργανωθεί στο επίπεδο των µελών της Επιτροπής των Περιφερειών
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και των εκπροσώπων των περιφερειακών και τοπικών αρχών της
Λιθουανίας, αφετέρου, µε τη σύσταση Μικτής Συµβουλευτικής Επιτροπής.

(3) Συνεπώς, πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο εσωτερικός κανονισµός του Συµβουλίου Σύνδεσης, ο οποίος
εγκρίθηκε µε την απόφαση αριθ. 1/98,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Στον εσωτερικό κανονισµό του Συµβουλίου Σύνδεσης προστίθενται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 15

Μικτή συµβουλευτική επιτροπή

Συνιστάται µικτή συµβουλευτική επιτροπή, έργο της οποίας θα είναι η προώθηση του διαλόγου και της
συνεργασίας µεταξύ των περιφερειακών και τοπικών αρχών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Λιθουανίας.
Ο διάλογος και η συνεργασία αυτή αφορούν το σύνολο των περιφερειακών πτυχών των σχέσεων µεταξύ
της Ευρωπαϊκή Κοινότητας και της Λιθουανίας, στο πλαίσιο της εφαρµογής της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Η
Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή αποφαίνεται επί θεµάτων που ανακύπτουν σχετικά µε τις πτυχές αυτές.
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Άρθρο 16

Η Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή απαρτίζεται από οκτώ εκπροσώπους της Επιτροπής των Περιφερειών των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και οκτώ εκπροσώπους των περιφερειακών και τοπικών αρχών της Λιθουανίας.

Η Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή ασκεί τις δραστηριότητές της βάσει διαβουλεύσεων µε το Συµβούλιο
Σύνδεσης ή µε δική της πρωτοβουλία.

Η επιλογή των µελών πραγµατοποιείται κατά τέτοιο τρόπο ώστε η Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή να
αντανακλά όσο το δυνατό πιο πιστά τις διάφορες περιφερειακές και τοπικές αρχές τόσο της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας όσο και της Λιθουανίας.

Η προεδρία της Μικτής Συµβουλευτικής Επιτροπής ασκείται από κοινού από ένα µέλος της Επιτροπής των
Περιφερειών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και από ένα µέλος της Λιθουανίας.

Η Μικτή Συµβουλευτική Επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 17

Η Επιτροπή των Περιφερειών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και οι περιφερειακές και τοπικές αρχές
της Λιθουανίας, αφετέρου, καλύπτουν τις δαπάνες συµµετοχής στις συνεδριάσεις της επιτροπής και των
οµάδων εργασίας της, τόσο όσον αφορά τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού και παραµονής όσο και τις
δαπάνες για τις ταχυδροµικές και τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες.

Οι δαπάνες διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις, καθώς και οι δαπάνες µετάφρασης και αναπαραγωγής των
εγγράφων καλύπτονται από την Επιτροπή των Περιφερειών, µε εξαίρεση τις δαπάνες διερµηνείας ή µετά-
φρασης από ή προς τη λιθουανική γλώσσα, οι οποίες καλύπτονται από τις περιφερειακές και τοπικές αρχές
της Λιθουανίας.

Οι λοιπές δαπάνες σχετικά µε την υλική οργάνωση των συνεδριάσεων επιβαρύνουν το µέρος που φιλοξενεί
τις συνεδριάσεις.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία της έγκρισής
της.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ουκρανίας

(2003/C 45 E/30)

COM(2002) 627 τελικό — 2002/0265(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 15 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το άρθρο 22 παράγραφος 1 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου, προβλέπει ότι το εµπόριο ορισµένων
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα διέπεται από ειδική συµφωνία. Η προηγούµενη διµερής συµφωνία µεταξύ της
ΕΚΑΧ και της ουκρανικής κυβέρνησης σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα έληξε
στις 31 ∆εκεµβρίου 2001. Τα µέρη συµφώνησαν να συνάψουν νέα συµφωνία για την περίοδο 2002-2004. Οι
διαπραγµατεύσεις για τη νέα συµφωνία σιδήρου και χάλυβα ολοκληρώθηκαν το ∆εκέµβριο του 2001 και, εν
αναµονή της θέσης σε ισχύ της νέας συµφωνίας, εκδόθηκε απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των
κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου, στις 19 ∆εκεµβρίου 2001, για τον καθορισµό
ποσοτικών ορίων για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 30 Ιουνίου 2002 για τα ίδια προϊόντα που διέπονται
από τη νέα συµφωνία σιδήρου και χάλυβα. Στις 17 Ιουνίου 2001 οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών
µελών, συνελθόντες στα πλαίσια του Συµβουλίου, εξέδωσαν δεύτερη απόφαση για την τροποποίηση της πρώτης
και τον καθορισµό ποσοτικών ορίων για ολόκληρο το έτος 2002 στο επίπεδο του 2001, δηλαδή χαµηλότερων
απ' ό,τι συµφωνήθηκε στη νέα συµφωνία, µέχρι να επιλυθεί το πρόβληµα σχετικά µε την επιστροφή του ΦΠΑ για
τις εξαγωγές θραυσµάτων από την Ουκρανία. Πράγµατι, το σχέδιο συµφωνίας προβλέπει ότι δεν θα πρέπει να
υπάρχουν εµπόδια στο εµπόριο θραυσµάτων µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών. Η υπογραφή της συµφωνίας
αναβλήθηκε µέχρι την επίλυση του εµπορικού προβλήµατος.

Μέχρι να επιλυθεί το πρόβληµα αυτό, είναι απαραίτητο να παραταθεί η περίοδος ισχύος της προαναφερόµενης
απόφασης.

Η παρούσα πρόταση απόφασης του Συµβουλίου παρατείνει την περίοδο ισχύος της προαναφερόµενης απόφασης
έως το έτος 2003. Τα ποσοτικά όρια που εφαρµόζονται για το έτος 2003 αντιστοιχούν στα όρια του έτους
2002, προσαυξηµένα κατά 2,5 %. Το σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου θα καταργηθεί αυτοδικαίως µόλις τεθεί
σε ισχύ η νέα συµφωνία σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 22 παράγραφος 1 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας, αφετέρου (1),
προβλέπει ότι το εµπόριο ορισµένων προϊόντων σιδήρου και
χάλυβα διέπεται από ειδική συµφωνία.

(2) Η προηγούµενη διµερής συµφωνία µεταξύ της ΕΚΑΧ και της
ουκρανικής κυβέρνησης σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων προ-
ϊόντων σιδήρου και χάλυβα έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

(3) Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφώνησαν να συνάψουν νέα συµφω-
νία και ολοκλήρωσαν τις σχετικές διαπραγµατεύσεις.

(4) Τα ποσοτικά όρια για το έτος 2002 καθορίστηκαν µε την
απόφαση 2001/933/ΕΚΑΧ των αντιπροσώπων της κυβέρνησης
των κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου,
στις 19 ∆εκεµβρίου 2001 (2), όπως τροποποιήθηκε µε την
απόφαση 2002/476/ΕΚΑΧ (3).

(5) Μέχρι να υπογραφεί και να τεθεί σε ισχύ η νέα συµφωνία, η
προαναφερόµενη απόφαση πρέπει να τροποποιηθεί για να καλύ-
ψει το έτος 2003,
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ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/933/ΕΚΑΧ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων
των κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου, της
19ης ∆εκεµβρίου 2001, τροποποιείται ως εξής:

1. στο άρθρο 1, η φράση «κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου
2002 έως 30 Ιουνίου 2002» αντικαθίσταται από τη φράση
«Κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2002 έως 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003».

2. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Οι διατάξεις της συµφωνίας σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων προ-
ϊόντων σιδήρου και χάλυβα καθώς και τα τυχόν µέτρα για την
εφαρµογή τους αντικαθιστούν την παρούσα απόφαση από την ηµε-
ροµηνία ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ

(σε τόνους)

Προϊόντα 1.1.2002—31.12.2003

SA Πλατέα προϊόντα

SA1 Ρόλοι 55 513

SA2 Χοντρές λαµαρίνες 212 463

SA3 Άλλα πλατέα προϊόντα 17 142

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1 ∆οκοί 7 472

SB2 Χονδρόσυρµα 106 758

SB3 Άλλα επιµήκη προϊόντα 134 515
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Πρόταση απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της Κοινότητας στο πλαίσιο της Μεικτής
Επιτροπής ΕΕ-Μεξικού όσον αφορά το παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης αριθ. 2/2000 του Μεικτού Συµβου-
λίου ΕΕ-Μεξικού, της 23ης Μαρτίου 2000, σχετικά µε τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή

«προϊόντα καταγωγής» και τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας

(2003/C 45 E/31)

COM(2002) 633 τελικό — 2002/0266(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 19 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Οι κανόνες καταγωγής είναι σηµαντικοί για την ορθή λειτουργία των συµφωνιών ελευθέρων συναλλαγών
µεταξύ της Κοινότητας και των εµπορικών εταίρων της, περιλαµβανοµένου του Μεξικού. Η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, αφενός, και οι Ηνωµένες Πολιτείες του Μεξικού, αφετέρου, υπέγραψαν
συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία η οποία άρχισε να
ισχύει την 1η Οκτωβρίου 2000 (1).

Το παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης αριθ. 2/2000 του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού (2) αφορά τον ορισµό της
έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας και άρχισε
να ισχύει την 1η Ιουλίου 2000.

2. Κοινή δήλωση της συµφωνίας προβλέπει ότι η Μεικτή Επιτροπή παρατείνει την εφαρµογή προσωρινού κανόνα
καταγωγής (3) µε ισχύ µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 σε ορισµένα προϊόντα από δέρµα που υπάγονται στις
δασµολογικές κλάσεις 4104 και 4107, εφόσον οι διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ συνεχίζονται πέραν της εν λόγω
ηµεροµηνίας.

3. Ο τρέχων γύρος των διαπραγµατεύσεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ θα εξετάσει το θέµα των εξαγωγικών δασµών
που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα από κάποιες χώρες, περιλαµβανοµένων ορισµένων εµπορικών εταίρων
του Μεξικού στη Λατινική Αµερική. Το θέµα αυτό δηµιουργεί πρόβληµα στο Μεξικό όσον αφορά την
προµήθεια ορισµένων δερµάτων σε υγρή κατάσταση τα οποία, στο πλαίσιο των «συνήθων» κανόνων καταγω-
γής (4), µε το ξαναδέψασµα, θα αποκτούσαν χαρακτήρα καταγωγής. Σ' αυτή τη βάση, ο προσωρινός κανόνας
καταγωγής που παρατίθεται στη σηµείωση 4 του προσαρτήµατος ΙΙ α) του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης
αριθ. 2/2000, δεν θεωρεί τη διαδικασία «ξαναδέψασµα δεψασµένων δερµάτων» ως κριτήριο που προσδίδει το
χαρακτήρα καταγόµενου προϊόντος. Επί του παρόντος, ο προσωρινός αποκλεισµός αυτού του κανόνα κατα-
γωγής διατηρεί ισότιµους κανόνες µεταξύ των δύο µερών, δεδοµένου ότι οι κοινοτικοί παραγωγοί θα µπο-
ρούσαν σε διαφορετική περίπτωση να προµηθεύονται τα προαναφερόµενα δέρµατα από γειτονικές χώρες χωρίς
την οικονοµική επιβάρυνση που συνεπάγονται οι εξαγωγικοί δασµοί.

4. Με βάση τα ανωτέρω στοιχεία, η Μεικτή Επιτροπή αποφασίζει την παράταση πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου
2002 και µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, της εφαρµογής του προαναφερθέντος προσωρινού κανόνα κατα-
γωγής.

5. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή καλεί το Συµβούλιο να διατυπώσει κοινή θέση που θα παρουσιασθεί στη Μεικτή
Επιτροπή ΕΕ-Μεξικού.

(1) Απόφαση του Συµβουλίου της 28.9.2000 (ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 44).
(2) ΕΕ C 245 της 29.9.2000, σ. 953.
(3) Σηµείωση 4 του προσαρτήµατος ΙΙ α) του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης αριθ. 2/2000 του Μεικτού Συµβουλίου

ΕΕ-Μεξικού (ΕΕ L 245 της 29.9.2000, σ. 1059) (η σηµείωση προσαρµόστηκε στο «Εναρµονισµένο Σύστηµα» 2002, µε
την απόφαση αριθ. . . ./2002 του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού, που δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί).

(4) Περιλαµβάνεται στο προσάρτηµα ΙΙ του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης αριθ. 2/2000 του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού
(ΕΕ L 245 της 29.9.2000, σ. 1000) (οι εν λόγω κανόνες καταγωγής προσαρµόστηκαν στο «Εναρµονισµένο Σύστηµα» 2002,
µε την απόφαση αριθ. . . ./2002 του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού, που δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί).
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η κοινή δήλωση VI της απόφασης αριθ. 2/2000 του Μεικτού
Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού, το οποίο συστάθηκε µε τη συµφωνία
για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό
και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του
Μεξικού, αφετέρου, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 8
∆εκεµβρίου 1997 (εφεξής «απόφαση 2/2000»), της 23ης Μαρ-
τίου 2000, προβλέπει ότι η Μεικτή Επιτροπή ΕΕ-Μεξικού που
συστάθηκε στο πλαίσιο της εν λόγω συµφωνίας, παρατείνει
πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου 2002 την εφαρµογή του κανόνα

καταγωγής που ορίζεται στη σηµείωση 4 του προσαρτήµατος
ΙΙ α) του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2/2000 µέχρις ότου
περατωθεί ο γύρος των πολυµερών διαπραγµατεύσεων στο
πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου («ΠΟΕ»).

(2) Οι διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ προβλέπεται να
έχουν περατωθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η θέση που θα λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο της Μεικτής Επι-
τροπής που έχει συσταθεί µε τη συµφωνία για την οικονοµική
εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και
των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού, αφετέρου, η οποία υπε-
γράφη στις Βρυξέλλες στις 8 ∆εκεµβρίου 1997, είναι εκείνη που
παρατίθεται στο συνηµµένο σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτρο-
πής.

Σχέδιο — Απόφαση της Μεικτής Επιτροπής Ευρωπαϊκής Ένωσης-Μεξικού όσον αφορά το παράρτηµα ΙΙΙ
της απόφασης αριθ. 2/2000 του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού, της 23ης Μαρτίου 2000, σχετικά µε
τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη:

την απόφαση αριθ. 2/2000 του Μεικτού Συµβουλίου ΕΕ-Μεξικού,
της 23ης Μαρτίου 2000 (εφεξής «απόφαση αριθ. 2/2000») και,
ιδίως, τη σηµείωση 4 του προσαρτήµατος ΙΙ α) του παραρτήµατος
ΙΙΙ και την κοινή δήλωση VI·

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το παράρτηµα III της απόφασης αριθ. 2/2000 σχετικά µε τον
ορισµό της έννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα κατα-
γωγής» και τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας ορίζει τους
κανόνες καταγωγής για τα καταγόµενα από το έδαφος των
µερών της συµφωνίας προϊόντα.

(2) Η σηµείωση 4 του προσαρτήµατος ΙΙ α) του παραρτήµατος ΙΙΙ
της συµφωνίας 2/2000, καθώς και η κοινή δήλωση VI που
αναφέρεται στην εν λόγω σηµείωση, προσαρµόστηκαν µε την
απόφαση αριθ. . . ./2002 του Μεικτού Συµβουλίου, προκειµέ-
νου να εξασφαλισθεί η συνοχή τους µε τη δασµολογική νοµο-
θεσία και τις σχετικές ρυθµίσεις των µερών.

(3) Σύµφωνα µε την κοινή δήλωση VI, η Μεικτή Επιτροπή παρα-
τείνει πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου 2002 τον κανόνα καταγω-
γής που ορίζεται στη σηµείωση 4 του προσαρτήµατος ΙΙ α) του
παραρτήµατος ΙΙΙ, όπως προσαρµόστηκε µε την απόφαση αριθ.
. . ./2002 του Μεικτού Συµβουλίου, µέχρις ότου περατωθεί ο
γύρος των πολυµερών διαπραγµατεύσεων στο πλαίσιο του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου («ΠΟΕ»).

(4) Οι διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ προβλέπεται να
έχουν περατωθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Εφόσον οι
ανωτέρω διαπραγµατεύσεις έχουν περατωθεί µέχρι την εν λόγω
ηµεροµηνία, τότε, η Μεικτή Επιτροπή, σύµφωνα µε την κοινή
δήλωση VI, θα καθορίσει τον κανόνα καταγωγής που θα εφαρ-
µοστεί στα συγκεκριµένα προϊόντα.

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Οι κανόνες καταγωγής που καθορίζονται στη σηµείωση 4 του
προσαρτήµατος ΙΙ α) του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης αριθ.
2/2000, όπως προσαρµόστηκαν µε την απόφαση αριθ. . . ./2002
του Μεικτού Συµβουλίου, εφαρµόζονται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2004, αντί των κανόνων καταγωγής που καθορίζονται στο προ-
σάρτηµα ΙΙ του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης αριθ. 2/2000.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.

(Τόπος), (Ηµεροµηνία) [. . .]

Για τη Μεικτή Επιτροπή

. . .
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Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
1999/32/ΕΚ σχετικά µε την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων

(2003/C 45 E/32)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 595 τελικό — 2002/0259(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 20 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Περιβαλλοντικές επιπτώσεις από την καύση καυσίµων πλοίων που περιέχουν θείο

Το θείο αποτελεί φυσικό συστατικό υγρών και στερεών καυσίµων, όπως το πετρέλαιο και ο άνθρακας. Τα
περισσότερα καύσιµα πλοίων περιέχουν θείο. Η καύση καυσίµων που περιέχουν θείο οδηγεί σε εκποµπές διοξει-
δίου του θείου (SO2 ή SOx) και αιωρούµενων σωµατιδίων (PM), συµπεριλαµβανοµένων πρωτογενών σωµατιδίων
αιθάλης και δευτερογενών ανόργανων σωµατιδίων θειικών που σχηµατίζονται ως αποτέλεσµα της οξείδωσης του
διοξειδίου του θείου κατά την επαφή του µε τον αέρα της ατµόσφαιρας. Όταν καίγονται καύσιµα, εκλύονται και
οξείδια του αζώτου (NOx), ως αποτέλεσµα ατελούς καύσης, και σε µικρότερο βαθµό λόγω του αζώτου που
περιέχει το καύσιµο. Οι εκποµπές (SO2) µπορούν να βλάψουν την υγεία του ανθρώπου και το κτιριακό περι-
βάλλον, και συµβάλλουν στην οξίνιση, καταστρέφοντας τα ευαίσθητα οικοσυστήµατα. Οι εκποµπές αιωρούµενων
σωµατιδίων µπορούν να προκαλέσουν βλάβες στην υγεία του ανθρώπου. Οι εκποµπές NΟx συµβάλλουν στην
οξίνιση και στο σχηµατισµό τροποσφαιρικού όζοντος, το οποίο µπορεί να βλάψει την ανθρώπινη υγεία και τη
βλάστηση. Η οξίνιση και οι συνέπειες στην ανθρώπινη υγεία είναι οι δύο κύριες επιπτώσεις που εξετάζονται στην
παρούσα οδηγία.

Τα µοντέλα εκποµπών που καταρτίστηκαν στο πλαίσιο του συντονισµένου προγράµµατος συνεργασίας για τη
συνεχή παρακολούθηση και την εκτίµηση της µεταφοράς σε µεγάλη απόσταση ατµοσφαιρικών ρύπων στην
Ευρώπη (EMEP) το 2000 (1) και που απεικονίζονται στο σχήµα 1 κατωτέρω, δείχνουν τις επιπτώσεις των
εκποµπών από τα πλοία στην ΕΕ στο πρόβληµα της οξίνισης, σε σχέση µε τη συµβολή τους στην υπέρβαση
των κρίσιµων φορτίων οξύτητας.

Σχήµα 1: Η συµβολή των εκποµπών SO2- και NOx από τα πλοία στις συσσωρευµένες υπερβάσεις κρίσιµων φορτίων οξύτητας.
Μονάδες: Ισοδύναµα οξέος ανά εκτάριο ανά έτος. Πηγή: EMEP, 2000.
________________________________________________ _________________________________________
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(1) Για περισσότερες λεπτοµέρειες βλέπε την έκθεση του EMEP για το 2000 «Effects of international shipping on European
pollution levels» (Επιπτώσεις της διεθνούς ναυτιλίας στα επίπεδα ρύπανσης της Ευρώπης) στη διεύθυνση
http://www.emep.int/reports/dnmi_note_5_2000.pdf. Το EMEP αναθεώρησε τα νέα στοιχεία του Entec σχετικά µε τις
εκποµπές των πλοίων, αντιπαραβάλλοντάς τα µε τα στοιχεία που χρησιµοποιήθηκαν για την έκθεση αυτή. Θεωρείται ότι οι
διαφορές δεν είναι σηµαντικές και ότι, ως εκ τούτου, τα ευρήµατα της έκθεσης παραµένουν έγκυρα.



Το κρίσιµο φορτίο οξύτητας είναι η µέγιστη εναπόθεση θείου και αζώτου που δεν προκαλεί επιβλαβή έκπλυση
οξύτητας. Τα κρίσιµα φορτία ποικίλλουν ανάλογα µε γεωλογικούς και οικολογικούς παράγοντες, γεγονός που
σηµαίνει ότι τα οικοσυστήµατα στη βόρεια Ευρώπη είναι εν γένει πιο ευαίσθητα στην οξύτητα από τα οικοσυ-
στήµατα της νότιας Ευρώπης.

Τα µοντέλα στα οποία βασίστηκε ο χάρτης στο σχήµα 1 δείχνουν ότι η κυκλοφορία των πλοίων συµβάλλει στην
υπέρβαση των κρίσιµων φορτίων οξύτητας κατά ποσοστό µεγαλύτερο του 50 % στις περισσότερες παράκτιες
περιοχές κατά µήκος της Μάγχης και της Βόρειας Θάλασσας, στη Βαλτική Θάλασσα κατά µήκος των ακτών της
Γερµανίας και της Πολωνίας και επίσης σε µεγάλα τµήµατα της νότιας Σουηδίας και της Φινλανδίας.

Γνωρίζουµε επίσης ότι σε ολόκληρη την ΕΕ, οι εκποµπές των πλοίων συµβάλλουν κατά 20 % µε 30 % στις
ατµοσφαιρικές συγκεντρώσεις δευτερογενών ανόργανων σωµατιδίων στις περισσότερες παράκτιες περιοχές (1). Τα
δευτερογενή ανόργανα σωµατίδια, όπως και τα πρωτογενή ανόργανα σωµατίδια, (SO2 και NOx), έχουν επιπτώσεις
στην ανθρώπινη υγεία σε ολόκληρη την ΕΕ.

Τόσο η βραχυχρόνια όσο και η µακροχρόνια έκθεση σε ατµοσφαιρικούς ρύπους έχει επιπτώσεις στην υγεία – ως
προς τις συνέπειες στη θνησιµότητα και τη νοσηρότητα (ασθένειες, συµπεριλαµβανοµένης της παρόξυνσης του
άσθµατος, της εµφάνισης βρογχίτιδας και καρδιακής ανεπάρκειας). Ο κάτωθι πίνακας παρέχει ενδεικτικά στοιχεία
σχετικά µε την εµφάνιση θανάτων και προβληµάτων υγείας σε περίπτωση αλλαγής κατά 1 000 τόνους στις
εκποµπές διαφόρων ατµοσφαιρικών ρύπων σε διάφορες θαλάσσιες περιοχές της ΕΕ (2).

Πίνακας 1.1.

Ορισµένες επιπτώσεις στην υγεία από τις εκποµπές πλοίων σε διάφορες θαλάσσιες περιοχές της ΕΕ

SO2 NOx PM

Εισαγωγές λόγω αναπνευστικών προβληµάτων σε νοσοκοµεία
(ανά εκλυόµενο κιλοτόνο)

Ανατολικός Ατλαντικός 0,69 0,57 0,72

Βαλτική Θάλασσα 0,25 0,42 0,20

Μάγχη 0,90 0,55 0,98

Βόρεια Μεσόγειος 0,71 0,69 0,79

Βόρεια Θάλασσα 0,66 0,31 0,76

Θάνατοι που συνδέονται µε βραχυχρόνια έκθεση
(ανά εκλυόµενο κιλοτόνο)

Ανατολικός Ατλαντικός 1,66 0,38 —

Βαλτική Θάλασσα 0,60 0,50 —

Μάγχη 2,18 0,26 —

Βόρεια Μεσόγειος 1,72 0,40 —

Βόρεια Θάλασσα 1,60 0,13 —

Απώλεια ετών ζωής λόγω µακροχρόνιας έκθεσης
(ανά εκλυόµενο κιλοτόνο)

Ανατολικός Ατλαντικός 4,22 6,75 14,32

Βαλτική Θάλασσα 1,52 2,32 3,96

Μάγχη 5,55 7,81 19,41

Βόρεια Μεσόγειος 4,37 8,82 15,63

Βόρεια Θάλασσα 4,06 4,53 15,04
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(1) Βλέπε έκθεση του EMEP για το 2001 «The influence of ship traffic emissions on the air concentrations of particulate
matter» (Η επιρροή των προερχόµενων από την κυκλοφορία των πλοίων εκποµπών στις ατµοσφαιρικές συγκεντρώσεις
αιωρούµενων σωµατιδίων), στη διεύθυνση http://www.europa.eu.int/comm/environment/air/background.htm#transport

(2) Βάση δεδοµένων BeTa της ΕΚ σχετικά µε τις εξωγενείς επιδράσεις των ατµοσφαιρικών ρύπων. AEA Technology, 2002.
Βάσει των υπολογισµών που έγιναν µε τη µεθοδολογία ExternE (ΕΚ, 1998) και τις κατευθυντήριες γραµµές της Γ∆
Περιβάλλοντος σχετικά µε την εκτίµηση της υγείας (βλέπε
http://europa.eu.int/comm/environment/enveco/studies2.htm).



1.2. Κοινοτικοί κανονισµοί σχετικά µε τις εκποµπές SO2 και την περιεκτικότητα των καυσίµων σε θείο

Η οδηγία 1999/30/ΕΚ (1) ορίζει οριακές τιµές για το επίπεδο του SO2 στον αέρα του περιβάλλοντος, για την
προστασία της υγείας του ανθρώπου και της βλάστησης. Η οδηγία 2001/81/ΕΚ (2) σχετικά µε εθνικά ανώτατα
όρια εκποµπών θέτει εθνικούς στόχους για το SO2 για το 2010, για τη µείωση της οξίνισης.

Η οδηγία 1999/32/ΕΚ (3) καθορίζει όρια για την περιεκτικότητα σε θείο ορισµένων καυσίµων που χρησιµοποι-
ούνται στην επικράτεια της ΕΕ, συµπεριλαµβανοµένων των πετρελαίων εσωτερικής καύσης (gas oil) πλοίων και των
πετρελαίων ντίζελ που χρησιµοποιούνται από τα πλοία σε ποτάµιες οδούς και σε χωρικά ύδατα (έως και 12
ναυτικά µίλια από την ακτή). Η οδηγία καθορίζει επίσης όρια για την περιεκτικότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ
και των πετρελαίων εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιούνται σε χερσαίες εγκαταστάσεις, αλλά δεν προβλέπονται
όρια για την περιεκτικότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ πλοίων. Άλλες οδηγίες καθορίζουν την περιεκτικότητα σε
θείο υγρών καυσίµων που χρησιµοποιούνται σε αυτοκίνητα και µη οδικά οχήµατα.

Εφόσον δεν προβλέπονται όρια για την περιεκτικότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ πλοίων, τα καύσιµα της
κατηγορίας αυτής έχουν σήµερα υψηλή περιεκτικότητα σε θείο συγκριτικά µε άλλα καύσιµα. Η µέση περιεκτι-
κότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ πλοίων παγκοσµίως είναι σήµερα 2,7 % ή 27 000 µέρη ανά εκατοµµύριο
(ppm), συγκριτικά µε 2 000 ppm το µέγιστο για το πετρέλαιο θέρµανσης και ένα επερχόµενο όριο 10 ppm για
τη βενζίνη και το ντίζελ που χρησιµοποιούνται στα αυτοκίνητα. Αυτό σηµαίνει ότι τα πλοία είναι σήµερα µία από
τις µεγαλύτερες πηγές εκποµπών SO2 στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Πρόσφατη έρευνα που διεξήχθη για λογαριασµό
της Επιτροπής (4) δείχνει ότι έως το 2010 οι προερχόµενες από τα πλοία εκποµπές SO2 είναι πιθανόν να
υπερβαίνουν το 75 % των συνολικών χερσαίων εκποµπών, συµπεριλαµβανοµένων των εκποµπών από όλα τα
µέσα µεταφοράς, τις µονάδες καύσης και τους λέβητες που καίνε υγρά καύσιµα.

Για τους λόγους που περιγράφονται ανωτέρω, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή πιστεύει ότι η µείωση των εκποµπών SO2
που προέρχονται από τα πλοία αποτελεί σήµερα σηµαντική περιβαλλοντική προτεραιότητα.

1.3. Παράρτηµα VI της σύµβασης MARPOL

Το 1997, στο πλαίσιο µιας διπλωµατικής διάσκεψης που διοργάνωσε ο ∆ιεθνής Ναυτιλιακός Οργανισµός,
εγκρίθηκε ένα διεθνές όργανο για την πρόληψη της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τα πλοία — το παράρτηµα
VI (5) της σύµβασης MARPOL.

Το παράρτηµα VI της MARPOL προβλέπει µια παγκόσµια οριακή τιµή ίση µε 4,5 % για την περιεκτικότητα σε
θείο του βαρέος µαζούτ που χρησιµοποιούν τα πλοία και αναγνωρίζει δύο ειδικές περιοχές ελέγχου των εκποµπών
SOx SOxECA), όπου τα πλοία υποχρεούνται να χρησιµοποιούν καύσιµα µε περιεκτικότητα σε θείο µικρότερη του
1,5 % ή ισοδύναµες τεχνολογίες περιστολής. Στο αρχικό πρωτόκολλο, ως SOxECA χαρακτηριζόταν η Βαλτική
Θάλασσα και το 2000 (6) προστέθηκαν η Βόρεια Θάλασσα και η Μάγχη, ύστερα από προσπάθεια διαπραγµά-
τευσης που κατέβαλαν τα κράτη µέλη της ΕΕ.

Το παράρτηµα VI της MARPOL θα τεθεί σε ισχύ διεθνώς ένα χρόνο µετά την κύρωσή του από 15 κράτη σηµαίας
τουλάχιστον, τα οποία αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον 50 % της ολικής χωρητικότητας της παγκόσµιας εµπορικής
ναυτιλίας. Όταν η οδηγία 1999/32 βρισκόταν στο στάδιο της προετοιµασίας, υπολογιζόταν ότι θα µπορούσε να
τεθεί σε ισχύ πολύ νωρίτερα. Ωστόσο, µέχρι σήµερα έχει κυρωθεί µόνο από έξι χώρες σε όλο τον κόσµο — τη
Σουηδία, τη Νορβηγία, τη Σιγκαπούρη, τις Μπαχάµες, τις Νήσους Μάρσαλ και τη Λιβερία, που αντιπροσωπεύουν
το 25 % περίπου της παγκόσµιας χωρητικότητας. Τα υπόλοιπα 14 κράτη µέλη της ΕΕ αντιπροσωπεύουν το 10 %
περίπου της παγκόσµιας χωρητικότητας, οι υποψήφιες προς ένταξη χώρες άλλο ένα 10 % (κυρίως η Μάλτα µε
5 % και η Κύπρος µε 4 %), ενώ ο Παναµάς, ο οποίος διαθέτει το µεγαλύτερο ανοικτό νηολόγιο, αντιπροσωπεύει
το 20 %.
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(1) Οδηγία 1999/30/ΕΚ του Συµβουλίου της 22ας Απριλίου 1999 σχετικά µε τις οριακές τιµές διοξειδίου του θείου,
διοξειδίου του αζώτου και οξειδίων του αζώτου, σωµατιδίων και µολύβδου, στον αέρα του περιβάλλοντος (ΕΕ L 313
της 13.12.2000, σ. 12).

(2) Οδηγία 2001/81/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2001, σχετικά µε εθνικά
ανώτατα όρια εκποµπών για ορισµένους ατµοσφαιρικούς ρύπους (ΕΕ L 309 της 27.11.2001, σ. 22).

(3) Οδηγία 1999/32/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη µείωση της περιεκτικότητας ορισµένων υγρών καυσίµων σε θείο και για
την τροποποίηση της οδηγίας 93/12/ΕΟΚ (ΕΕ L 121 της 11.5.1999, σ. 13).

(4) Ποσοτικοποίηση των προερχόµενων από πλοία εκποµπών συναρτήσει των κινήσεων των πλοίων µεταξύ λιµανιών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Entec, 2002. http://www.europa.eu.int/comm/environment/air/background.htm#transport

(5) Πρωτόκολλο του 1997 για την τροποποίηση της διεθνούς σύµβασης του 1973 για την πρόληψη της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης από τα πλοία, όπως τροποποιήθηκε από το σχετικό πρωτόκολλο του 1978.

(6) Συµφωνήθηκε κατά την 44η σύνοδο της επιτροπής προστασίας του θαλάσσιου περιβάλλοντος του ∆ΝΟ το 2000
(MEPC 44).



1.4. Στόχοι της πρότασης

Στόχος της παρούσας πρότασης είναι η µείωση των εκποµπών διοξειδίου του θείου και αιωρούµενων σωµατιδίων
από τα πλοία µε την τροποποίηση της οδηγίας 1999/32 του Συµβουλίου σχετικά µε την περιεκτικότητα σε θείο
των καυσίµων των πλοίων. Ειδικότερα, στόχος της πρότασης είναι να:

— εισάγει όριο 1,5 % για την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που χρησιµοποιούνται από όλα τα
ποντοπόρα πλοία στη Βόρεια Θάλασσα, τη Μάγχη και τη Βαλτική Θάλασσα, σύµφωνα µε τα όρια για το θείο
του παραρτήµατος VI της σύµβασης MARPOL, προκειµένου να µειωθεί η συµβολή των εκποµπών των πλοίων
στην οξίνιση στη Βόρεια Ευρώπη και οι συνέπειές τους στην ποιότητα του αέρα·

— εισάγει όριο 1,5 % για την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που χρησιµοποιούνται από επιβατηγά
πλοία σε τακτικές γραµµές από ή προς οποιοδήποτε λιµάνι της Κοινότητας, προκειµένου να βελτιωθεί η
ποιότητα του αέρα γύρω από τα λιµάνια και τις ακτές και να δηµιουργηθεί επαρκής ζήτηση ώστε να
διασφαλιστεί ο εφοδιασµός καυσίµων χαµηλής περιεκτικότητας σε θείο σε ολόκληρη την ΕΕ·

— τροποποιήσει υφιστάµενες διατάξεις σχετικά µε την περιεκτικότητα σε θείο των πετρελαίων εσωτερικής καύσης
πλοίων που χρησιµοποιούνται από ποντοπόρα πλοία και ποταµόπλοια, προκειµένου να βελτιωθεί σε τοπικό
επίπεδο η ποιότητα του αέρα στα λιµάνια και τις πλωτές εσωτερικές οδούς.

Οι εν λόγω τροποποιήσεις σχετικά µε τα καύσιµα πλοίων είναι τα κύρια ουσιαστικά στοιχεία της παρούσας
πρότασης. Προτείνονται επίσης και άλλα δύο στοιχεία:

— να γίνουν τροποποιήσεις στις διατάξεις για το βαρύ µαζούτ που χρησιµοποιείται σε χερσαίες µονάδες, οι
οποίες απορρέουν από την οδηγία 2001/80/ΕΚ σχετικά µε µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης, και

— να συσταθεί µια κανονιστική επιτροπή, η οποία θα συµφωνεί µε µελλοντικές τεχνικές τροποποιήσεις, οι οποίες
δεν απαιτούν πολιτική συναπόφαση.

2. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ

2.1. Υφιστάµενες διατάξεις

Τα µόνα καύσιµα πλοίων που εµπίπτουν σήµερα στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 1999/32 είναι τα πετρέλαια
εσωτερικής καύσης πλοίων (marine gas oil). Στην οδηγία, τα πετρέλαια εσωτερικής καύσης πλοίων ορίζονται
κατά τρόπο που να περιλαµβάνουν όλα τα ναυτικά κλάσµατα που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα: τις ποιότητες
DMX και DMA, γνωστές ως πετρέλαια εσωτερικής καύσης πλοίων ή MGO, αλλά και τις ποιότητες DMB και
DMC, γνωστές ως πετρέλαια ντίζελ πλοίων ή MDO. Η οδηγία δεν ισχύει σήµερα για τον τρίτο (και πιο
διαδεδοµένο στη χρήση) τύπο καυσίµου πλοίου, που είναι το βαρύ µαζούτ (HFO).

Οι υφιστάµενες διατάξεις για το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων απαιτούν από τα κράτη µέλη να δια-
σφαλίζουν ότι εάν τα πλοία χρησιµοποιούν στην Κοινότητα (χωρικά ύδατα — συµπεριλαµβανοµένων των θαλασ-
σών που απέχουν 12 ναυτικά µίλια από την ακτή και των πλωτών εσωτερικών οδών) ως καύσιµα ναυτικά
κλάσµατα, τότε η περιεκτικότητα σε θείο των εν λόγω ναυτικών κλασµάτων πρέπει να είναι 0,2 % ή µικρότερη
(0,1 % έως την 1η Ιανουαρίου 2008).

2.2. Καύσιµα πλοίων — εισαγωγή νέων διατάξεων

Το άρθρο 7.3 της οδηγίας 1999/32/ΕΚ απαιτεί η Επιτροπή να εξετάζει τι µέτρα µπορούν να ληφθούν για να
µειωθεί η συµβολή των καυσίµων των πλοίων στην οξίνιση, πέραν των πετρελαίων εσωτερικής καύσης, και εάν
απαιτείται, να υποβάλλει πρόταση.

Η πρώτη προτεινόµενη τροποποίηση εισάγει ένα νέο όριο για την περιεκτικότητα σε θείο όλων των καυσίµων
πλοίων, συµπεριλαµβανοµένου του βαρέος µαζούτ, που χρησιµοποιούνται στη Βόρεια Θάλασσα, τη Μάγχη και τη
Βαλτική Θάλασσα. Πρόκειται για το ίδιο όριο που συµφωνήθηκε στον ∆ΝΟ για την περιοχή ελέγχου των
εκποµπών SOx, βάσει του παραρτήµατος VI της σύµβασης MARPOL. Προβλέποντας ότι τα κράτη µέλη της
ΕΕ και οι υποψήφιες προς ένταξη χώρες θα κυρώσουν σύντοµα το παράρτηµα VI της σύµβασης MARPOL και ότι
θα ακολουθήσουν και άλλα σηµαντικά κράτη σηµαίας, αυτό σηµαίνει ότι το διεθνώς συµφωνηθέν όριο για την
περιεκτικότητα σε θείο θα εφαρµόζεται 12 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας ή ένα χρόνο
µετά την έναρξη ισχύος του παραρτήµατος VI, ανάλογα µε το ποια ηµεροµηνία είναι πρώτη.
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∆εύτερον, στόχος της πρότασης είναι να ορίσει το ίδιο όριο 1,5 % για την περιεκτικότητα σε θείο για όλα τα
καύσιµα πλοίων που χρησιµοποιούνται από επιβατηγά πλοία σε τακτικές γραµµές από ή προς οποιοδήποτε λιµάνι
της ΕΕ. Έτσι θα µειωθούν οι εκποµπές στις κατοικηµένες αστικές περιοχές της Νότιας Ευρώπης, οι οποίες
διαφορετικά δεν θα επωφεληθούν από την περιοχή ελέγχου των εκποµπών SOx. Η πρόταση συµφωνεί µε την
πολιτική που θέσπισε η Κοινότητα για την επιβολή υψηλών προτύπων λειτουργίας σε όλα τα επιβατηγά οχηµα-
ταγωγά µε δροµολόγια από ή προς τα λιµάνια της ΕΕ.

Τρίτον, στόχος της πρότασης είναι να διασφαλίσει ότι το συµµορφούµενο καύσιµο περιεκτικότητας σε θείο 1,5 %
διατίθεται σε επαρκείς ποσότητες σε όλα τα κράτη µέλη της ΕΕ. Το όφελος από την πρόταση για τα επιβατηγά
πλοία είναι ότι τα κράτη µέλη θα βοηθηθούν στην επίτευξη του εν λόγω στόχου, δηµιουργώντας ζήτηση για
πετρέλαιο καύσης µε χαµηλή περιεκτικότητα σε θείο σε ολόκληρη την ΕΕ.

Τέλος, στόχος της πρότασης είναι να άρει το όριο του 0,2 % για την περιεκτικότητα σε θείο των πετρελαίων
ντίζελ πλοίων ποιότητας DMB και DMC και να απαγορεύσει την πώληση των καυσίµων ποιότητας DMB και
DMC που έχουν περιεκτικότητα σε θείο µεγαλύτερη του 1,5 %. Αυτό θα καταστήσει εφικτή τη συµµόρφωση των
πετρελαίων ντίζελ πλοίων που θα χρησιµοποιούνται προς τις υφιστάµενες απαιτήσεις για την περιοχή ελέγχου των
εκποµπών SOx — γεγονός ιδιαίτερα σηµαντικό για τα διεθνή πλοία, καθώς το βαρύ µαζούτ χαµηλής περιεκτι-
κότητας σε θείο µπορεί να µην διατίθεται ευρέως εκτός της ΕΕ.

2.3. Πετρέλαια εσωτερικής καύσης πλοίων — τροποποίηση υφιστάµενων διατάξεων

Οι άλλες βασικές τροποποιήσεις σχετίζονται µε τις διατάξεις που ισχύουν σήµερα για τα πετρέλαια εσωτερικής
καύσης πλοίων (ντίζελ πλοίων) δυνάµει του άρθρου 4 της οδηγίας 1999/32/ΕΚ. Από διαβουλεύσεις µε παρά-
γοντες του κλάδου, είναι σαφές ότι οι εν λόγω διατάξεις ισχύουν στην περίπτωση ποταµόπλοιων, οι µηχανές των
οποίων είναι σχεδιασµένες για να λειτουργούν µόνο µε πετρέλαια εσωτερικής καύσης πλοίων. Ωστόσο, η ισχύς
τους είναι λιγότερο σαφής όσον αφορά τα ποντοπόρα πλοία. Οι κύριες µηχανές προώθησης των ποντοπόρων
πλοίων λειτουργούν κυρίως µε βαρύ µαζούτ, το οποίο επί του παρόντος δεν καλύπτεται από την οδηγία και το
οποίο, σύµφωνα µε το σηµερινό διεθνές πρότυπο για τα καύσιµα πλοίων ISO 8217, µπορεί να περιέχει έως και
5 % θείο.

Όσον αφορά το ιστορικό του θέµατος, το υψηλό ιξώδες του βαρέος µαζούτ σήµαινε ότι τα ποντοπόρα πλοία
έπρεπε να αλλάζουν το καύσιµο που χρησιµοποιούσαν σε κλάσµατα πετρελαίου κατά την προσέγγισή τους σε
λιµάνια — για τους ελιγµούς και, εν συνεχεία, για την παραγωγή ηλεκτρικού ρεύµατος από τις βοηθητικές
µηχανές στη θέση αγκυροβολίας.

Αυτό δεν ισχύει πλέον, καθώς οι νέες τεχνολογίες κινητήρων και θέρµανσης µε πετρέλαιο επιτρέπουν σήµερα στα
ποντοπόρα πλοία να λειτουργούν συνεχώς µε βαρύ µαζούτ. Υπάρχει, εποµένως, µια τάση επικράτησης της
λειτουργίας µε ένα και µόνο καύσιµο, µε το βαρύ µαζούτ υψηλότερης περιεκτικότητας σε θείο, το οποίο είναι
και φθηνότερο, ακόµη και στα λιµάνια, γεγονός που οδηγεί σε µεγαλύτερες εκποµπές SO2, αιωρούµενων
σωµατιδίων και οξειδίων του αζώτου (ΝΟx) κοντά σε κατοικηµένες περιοχές.

Ως εκ τούτου, κατά την προετοιµασία της παρούσας πρότασης, η Επιτροπή εξέτασε ποιος είναι ο καλύτερος
τρόπος για σηµαντική µείωση των προερχόµενων από πλοία εκποµπών ατµοσφαιρικών ρύπων κοντά σε κατοικη-
µένες περιοχές. Αποφασίστηκε ότι η καλύτερη πρακτική από άποψη περιβαλλοντικής αποτελεσµατικότητας και
εφαρµοσιµότητας θα ήταν η ρύθµιση της περιεκτικότητας σε θείο του καυσίµου που χρησιµοποιείται στα λιµάνια
της ΕΕ. Προέκυψε τότε η ανάγκη να εξεταστεί ο τρόπος ορισµού της περιοχής του λιµανιού και, ιδιαίτερα, εάν ο
κανονισµός θα ίσχυε για το καύσιµο που χρησιµοποιείται από τα πλοία κατά τη διάρκεια των ελιγµών (κύριες
µηχανές) ή/και το καύσιµο που χρησιµοποιείται από τα πλοία σε θέση αγκυροβολίας (όπου η ενέργεια για την
παραγωγή ηλεκτρικού ρεύµατος παράγεται κυρίως από τους βοηθητικούς κινητήρες).

Ενώ τα πλοία µπορούν να αλλάξουν το καύσιµο που τροφοδοτεί τους κύριους κινητήρες τους ενώ πραγµατο-
ποιούν ελιγµούς, οι κατασκευαστές κινητήρων προειδοποιούν ότι η απευθείας αλλαγή καυσίµου, από βαρύ
µαζούτ υψηλού ιξώδους σε πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων µε χαµηλό ιξώδες, απαιτεί µια διαδικασία
αλλαγής διάρκειας 20-60 λεπτών, προκειµένου να αποφεύγονται προβλήµατα στα συστήµατα των αντλιών
καυσίµου και στα συστήµατα έγχυσης από απότοµες αλλαγές θερµοκρασίας. Οποιαδήποτε παράκαµψη στη
διαδικασία µπορεί να οδηγήσει σε προσωρινή βλάβη του κινητήρα, η οποία µπορεί να είναι ιδιαίτερα επικίνδυνη
κοντά σε λιµάνια.

Πέραν αυτών των πρακτικών ζητηµάτων, για την ενηµέρωση της πρότασης χρησιµοποιήθηκε και µια ποσοτικοποί-
ηση των εκποµπών εντός των λιµανιών. Σύµφωνα µε την εν λόγω ποσοτικοποίηση, οι εκποµπές ατµοσφαιρικών
ρύπων κατά τη διάρκεια ελιγµών των πλοίων στα λιµάνια ανέρχονταν στο ένα τέταρτο περίπου των εκποµπών στη
θέση αγκυροβολίας.
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Εποµένως, πρώτος στόχος της παρούσας πρότασης είναι η απαίτηση όλα τα καύσιµα πλοίων που χρησιµοποι-
ούνται από πλοία σε θέση αγκυροβολίας σε όλα τα λιµάνια της Κοινότητας να περιέχουν 0,2 % ή λιγότερο θείο.
Η προσέγγιση αυτή είναι αναλογική, πρακτική και εύκολα εφαρµόσιµη και θα βελτιώσει την ποιότητα του αέρα σε
τοπικό επίπεδο µειώνοντας τις εκποµπές SO2, PM και NΟx των πλοίων στα λιµάνια.

∆εύτερον, προτείνεται να αρθεί η υφιστάµενη παρέκκλιση που ισχύει για την Ελλάδα και για τα υπερπόντια εδάφη.
Είναι σαφές ότι οι εκποµπές πλοίων επηρεάζουν την ποιότητα του αέρα σε τοπικό επίπεδο σε αυτές τις περιοχές
όπως και σε άλλες. Επίσης, βάσει της ποσοτικοποίησης των εκποµπών, τρία από τα δέκα λιµάνια µε τις υψηλό-
τερες εκποµπές πλοίων στην ΕΕ βρίσκονται στην Ελλάδα.

Τρίτον, προτείνεται η απαγόρευση της πώλησης πετρελαίων εσωτερικής καύσης πλοίων (ποιότητες DMA και
DMX) η περιεκτικότητα σε θείο των οποίων υπερβαίνει το 0,2 % (0,1 % έως το 2008). Με αυτόν τον τρόπο θα
διασφαλιστεί η διαθεσιµότητα συµµορφούµενου καυσίµου.

Το τελευταίο στοιχείο σχετίζεται µε το άρθρο 1.2(α) της οδηγίας 1999/32, η οποία εξαιρεί «το ντίζελ πλοίων
που χρησιµοποιείται από τα πλοία τα οποία κινούνται µεταξύ τρίτης χώρας και κράτους µέλους» από την
απαίτηση του 0,2 % για την περιεκτικότητα σε θείο. Η οµοιόµορφη ερµηνεία και επιβολή της εξαίρεσης αυτής
έχει αποδειχθεί δύσκολη. Περιλήφθηκε µε τη λογική ότι τα πλοία διεθνών πλόων δεν θα µπορούσαν υποχρεωτικά
να προµηθευτούν συµµορφούµενο πετρέλαιο εσωτερικής καύσης στο λιµάνι αναχώρησής τους, για χρήση στα
κοινοτικά χωρικά ύδατα. Η έλλειψη διαθεσιµότητας σε παγκόσµιο επίπεδο πετρελαίου εσωτερικής καύσης µε
περιεκτικότητα σε θείο 0,2 % επιβεβαιώνεται από µια έρευνα της παγκόσµιας αγοράς καυσίµων που διεξήχθη για
λογαριασµό της Επιτροπής (1). Η προτεινόµενη τροποποίηση απαιτεί από τα ποντοπόρα πλοία να χρησιµοποιούν
καύσιµα µε περιεκτικότητα σε θείο 0,2 % µόνο όταν είναι αγκυροβοληµένα σε λιµάνια της ΕΕ, επιτρέποντας,
εποµένως, στα πλοία να ανεφοδιάζονται µε συµµορφούµενο καύσιµο κατά την άφιξη και αίροντας την ανάγκη
εξαίρεσης.

Εποµένως, προτείνεται τελικά η άρση της εξαίρεσης για τα πλοία διεθνών πλόων, τα οποία κινούνται µεταξύ
τρίτης χώρας και κράτους µέλους.

2.4. Βαρύ µαζούτ για χρήση σε µεγάλες µονάδες καύσης — επακόλουθες τροποποιήσεις

Το άρθρο 3.4 της οδηγίας 1999/32/ΕΚ αναφέρει ότι οι διατάξεις που σχετίζονται µε την περιεκτικότητα σε θείο
του βαρέος µαζούτ που χρησιµοποιείται χερσαίες µονάδες καύσης επανεξετάζονται και, εάν χρειάζεται, αναθεω-
ρούνται σύµφωνα µε κάθε µελλοντική αναθεώρηση της οδηγίας 88/609/ΕΟΚ για τον περιορισµό των εκποµπών
στην ατµόσφαιρα ορισµένων ρύπων από µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης. Η οδηγία 2001/80/ΕΚ, που εγκρίθηκε το
περασµένο έτος, αναθεωρεί την οδηγία 88/609/ΕΟΚ και εισάγει νέες απαιτήσεις σχετικά µε τις εκποµπές διοξει-
δίου του θείου που προέρχονται από µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης. Καθώς οι εκποµπές SO2 είναι γενικά
συνάρτηση της περιεκτικότητας σε θείο του καυσίµου που χρησιµοποιείται, είναι τώρα αναγκαίο να προταθούν
τροποποιήσεις της οδηγίας 1999/32.

Εποµένως, στόχος της παρούσας πρότασης είναι η τροποποίηση της οδηγίας 1999/32/ΕΚ, ώστε να είναι συµβατή
µε τη νέα οδηγία 2001/80/ΕΚ όσον αφορά τις εκποµπές από µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης.

2.5. Άρση της διάταξης περί παρέκκλισης για το βαρύ µαζούτ

Οι παράγραφοι 2 και 5 του άρθρου 3 προβλέπουν µια διαδικασία µε την οποία τα κράτη µέλη θα µπορούν να
ζητούν παρέκκλιση από τη µέγιστη περιεκτικότητα σε θείο του 1 % του βαρέος µαζούτ, η οποία θα ισχύσει από
την 1η Ιανουαρίου 2003. Μετά την 1η Ιανουαρίου 2003, η παρέκκλιση για το βαρύ µαζούτ δεν θα είναι πλέον
εφαρµόσιµη, αφού θα έχει τεθεί σε ισχύ το όριο του 1 % για την περιεκτικότητα σε θείο. Η κατάργηση της
ρήτρας αυτής δεν θα επηρεάσει τις µεταβατικές ρυθµίσεις µε τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες, οι οποίες
µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο διαπραγµάτευσης κατά περίπτωση.

Προτείνεται εποµένως η διαγραφή της διάταξης περί παρέκκλισης για το βαρύ µαζούτ.
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(1) Συµβουλευτική γνώµη σχετικά µε το κόστος µε το οποίο ενδέχεται να επιβαρυνθούν οι παραγωγοί καυσίµων λόγω της
µείωσης του επιπέδου του θείου στα καύσιµα πλοίων. Beicip Franlab, 2002.
http://europa.eu.int/comm/environment/air/020505bunkerfuelreport.pdf



2.6. Σύσταση κανονιστικής επιτροπής για να συµφωνεί µε τεχνικές τροποποιήσεις στο µέλλον

Είναι προτιµότερο οι τεχνικές ή/και οι επακόλουθες τροποποιήσεις, όπως αυτές που εξετάστηκαν στο σηµείο 2.4
ανωτέρω, να συµφωνούνται από µια κανονιστική επιτροπή, παρά µέσω µιας παρατεταµένης διαδικασίας συναπό-
φασης µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

Η εν λόγω διαδικασία επιτροπολογίας είναι ιδιαίτερα κατάλληλη για τις περιπτώσεις που οι τροποποιήσεις είναι
απλώς απόρροια άλλων οδηγιών, οι οποίες έχουν ήδη συµφωνηθεί πολιτικά µε συναπόφαση. Αποτελεί επίσης ένα
χρήσιµο µέσο συµφωνίας επί µη πολιτικών προτάσεων, όπως η κατάρτιση κατευθυντήριων γραµµών για εφαρµογή
πολιτικής. Ωστόσο, σήµερα η οδηγία 1999/32 δεν προβλέπει καµία κανονιστική επιτροπή.

Εποµένως, στόχος της παρούσας οδηγίας είναι η σύσταση µιας κανονιστικής επιτροπής, η οποία θα µπορεί να
χρησιµοποιείται στο µέλλον για να λαµβάνει αποφάσεις επί τεχνικών ζητηµάτων, τα οποία δεν είναι πολιτικά
συζητήσιµα. Η εν λόγω επιτροπή δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την έγκριση τροποποιήσεων που επιφέρουν
οιεσδήποτε άµεσες ή έµµεσες αλλαγές στα όρια περιεκτικότητας των καυσίµων σε θείο.

3. ΚΟΣΤΟΣ & ΟΦΕΛΗ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ

Η παρούσα ενότητα ασχολείται µόνο µε τις προτάσεις που αφορούν τα καύσιµα πλοίων σε σχέση µε τα
ποντοπόρα πλοία, αφού οι προτάσεις δεν αλλάζουν τη σηµερινή κατάσταση για τα ποταµόπλοια· οι τροποποιήσεις
που σχετίζονται µε µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης απορρέουν από την οδηγία 2001/80/ΕΚ· και η πρόταση
σύστασης κανονιστικής επιτροπής δεν συνεπάγεται κανένα κόστος. Για την ενηµέρωση της πρότασης, η Γ∆
Περιβάλλοντος ζήτησε την εκπόνηση δύο ξεχωριστών µελετών, τα αποτελέσµατα των οποίων είναι σηµαντικά
για την εν λόγω ανάλυση κόστους — οφελών (1).

— Μια έκθεση από την Beicip Franlab σχετικά µε το κόστος µε το οποίο θα επιβαρύνονταν τα διυλιστήρια της
ΕΕ για την παραγωγή καυσίµων πλοίων χαµηλότερης περιεκτικότητας σε θείο («έκθεση Franlab»). Η έκθεση
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι όσο µεγαλύτερη είναι η ποσότητα των παραγόµενων καυσίµων χαµηλής
περιεκτικότητας σε θείο, τόσο µεγαλύτερο είναι το κόστος παραγωγής ανά τόνο. Αυτό σηµαίνει ότι, αντίθετα
προς τις συνήθεις αρχές της οικονοµίας, η αύξηση της ζήτησης για καύσιµα µε χαµηλή περιεκτικότητα σε θείο
αυξάνει και την τιµή. Αυτό απεικονίζεται στο σχήµα 2 κατωτέρω.

— Μια µελέτη από την Entec UK Ltd για την ποσοτικοποίηση των εκποµπών που προέρχονται από πλοία
(«µελέτη Entec»). Η µελέτη παρέχει έναν κατάλογο των εκποµπών του έτους 2000 και περιέχει προβλέψεις
σχετικά µε τη µελλοντική κατανάλωση καυσίµων και τις εκποµπές. Οι εν λόγω προβλέψεις βασίζονται σε δύο
σενάρια για την ετήσια αύξηση των κινήσεων των πλοίων (1,5 % και 3 %), και διάφορα σενάρια κανονιστικών
ρυθµίσεων. Η ανάλυση αυτή βασίστηκε στην πρόβλεψη για αύξηση 1,5 %.

3.1. Κόστος των προτάσεων όσον αφορά τα καύσιµα πλοίων

Για τους σκοπούς της ανάλυσης αυτής, υποθέσαµε ότι το κόστος των διυλιστηρίων της ΕΕ θα βαρύνει τους
πλοιοκτήτες µέσω της αύξησης των τιµών των καυσίµων, όπως συνέβη και µε προηγούµενους κανονισµούς
σχετικά µε την ποιότητα των καυσίµων. Kατωτέρω επισηµαίνουµε το µέσο υπερτίµηµα των καυσίµων (επιπλέον
κόστος ανά τόνο), για καύσιµα µε χαµηλή περιεκτικότητα σε θείο σε σύγκριση µε καύσιµα υψηλής περιεκτικό-
τητας σε θείο, που προσδιορίζεται στην έκθεση Franlab, βάσει του εκάστοτε µέσου κόστους διύλισης, και
χρησιµοποιώντας τα δεδοµένα για την κατανάλωση καυσίµων που προβλέπονται για το 2006 και 2008 στην
µελέτη Entec. Η αναφορά στο έτος 2006 είναι απλώς ενδεικτική, καθώς οι σχετικές διατάξεις ενδέχεται να
εφαρµοστούν πολύ πριν από το έτος αυτό. Εν πάσει περιπτώσει, ο ετήσιος λόγος κόστους — οφελών παραµένει
σχεδόν ο ίδιος σε ετήσια βάση.
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(1) Και οι δύο µελέτες είναι διαθέσιµες στην ηλεκτρονική διεύθυνση
http://www.europa.eu.int/comm/environment/air/background.htm#transport



3.1.1. Κόστος και µέθοδοι παραγωγής βαρέος µαζούτ χαµηλής περιεκτικότητας σε θείο στα διυλιστήρια της ΕΕ

Οι τιµές των καυσίµων πλοίων παρουσιάζουν σηµαντικές διακυµάνσεις, ωστόσο, ως σηµείο αναφοράς, η µέση τιµή
στην περιοχή Άµστερνταµ-Ρότερνταµ-Αµβέρσα την περίοδο 1997-2001 κυµάνθηκε στα 110 ευρώ ανά τόνο για
το βαρύ µαζούτ πλοίων υψηλότερης περιεκτικότητας σε θείο και στα 190 περίπου ευρώ ανά τόνο για το
πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων υψηλότερης περιεκτικότητας σε θείο.

Το σχήµα 2 κατωτέρω δείχνει το εύρος ενδεχόµενης υπερτίµησης του βαρέος µαζούτ χαµηλής περιεκτικότητας σε
θείο. Το ανώτερο σηµείο αντιπροσωπεύει τα επίπεδα-στόχους των πετρελαϊκών εταιρειών προκειµένου να επιτευχ-
θεί απόδοση των επενδύσεων, ενώ το κατώτερο σηµείο συµφωνεί περισσότερο µε την υφιστάµενη απόδοση που
επιτεύχθηκε ιστορικά στον ευρωπαϊκό κλάδο διύλισης. Επίσης, το εύρος αντικατοπτρίζει την αβεβαιότητα που
επικρατεί σχετικά µε το κόστος των επενδύσεων για την παραγωγή καυσίµου χαµηλής περιεκτικότητας σε θείο. Για
την παρούσα ανάλυση κόστους — οφελών θεωρήσαµε ότι το υπερτίµηµα βρίσκεται στο µέσον του εύρους των
τιµών.

Σχήµα 2: Καµπύλη κόστους που δείχνει το υπερτίµηµα για τα διυλιστήρια της ΕΕ προκειµένου να παράσχουν καύσιµα πλοίων
περιεκτικότητας σε θείο 1,5 %, έναντι της υφιστάµενης µέσης ποιότητας περιεκτικότητας 2,9 %. Πηγή: Beicip Franlab 2002.
_____________________________________________ _______________________________________________________

Για την παραγωγή βαρέος µαζούτ χαµηλότερης περιεκτικότητας σε θείο, η έκθεση Franlab υποστηρίζει ότι η
πρώτη προσέγγιση των διυλιστηρίων θα είναι η εκ νέου ανάµειξη στο σύστηµα διύλισης, καθώς αυτή είναι η
λιγότερο ακριβή µέθοδος. Με τον τρόπο αυτό θα µπορούσαν να παραχθούν 4,7 εκατοµµύρια τόνοι τουλάχιστον.

Σε περίπτωση που απαιτείται µεγαλύτερη ποσότητα, µια δεύτερη ακριβότερη προσέγγιση θα ήταν να αγοράζονται
και να χρησιµοποιούνται στη διαδικασία διύλισης µεγαλύτερες ποσότητες ακριβού αργού πετρελαίου χαµηλότε-
ρης περιεκτικότητας σε θείο.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι καµία από τις προσεγγίσεις αυτές δεν πρόκειται να µειώσει τη συνολική αναλογία σε θείο,
αντίθετα, θα έχει ως αποτέλεσµα υψηλότερη περιεκτικότητα σε θείο καυσίµων που χρησιµοποιούνται αλλού.

Η τρίτη και πιο ακριβή επιλογή είναι η αποθείωση του καυσίµου. Η µέθοδος αυτή θα µειώσει τη συνολική
αναλογία σε θείο αλλά είναι η πιο δαπανηρή και ενεργειοβόρα για τα διυλιστήρια, οδηγώντας σε αυξηµένες
εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα. Σήµερα υπάρχουν ελάχιστες µονάδες στην Ευρώπη που κάνουν αποθείωση
υπολειµµάτων καυσίµου, διότι οι αποδόσεις δεν δικαιολογούν την επένδυση.
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3.1.2. Ανεφοδιασµός µε καύσιµο περιεκτικότητας σε θείο 1,5 % για χρήση στις SOxECA της Βόρειας Θάλασ-
σας και της Βαλτικής και για χρήση από επιβατηγά πλοία σε τακτικές γραµµές

Η µελέτη Entec προβλέπει ότι έως το 2006 θα καταναλώνονται ετησίως περίπου 14 εκατοµµύρια τόνοι καυσίµου
πλοίων στις SOxECA της Βόρειας Θάλασσας και της Βαλτικής. Βάσει των δεδοµένων που αφορούν τις εκποµπές,
άλλα 4 εκατοµµύρια τόνοι καταναλώνονται από επιβατηγά πλοία τακτικών γραµµών στις θαλάσσιες περιοχές της
ΕΕ εκτός των SOxECA. Σύµφωνα µε την πρόταση αυτή, η περιεκτικότητα σε θείο και των 18 εκατοµµυρίων τόνων
αυτού του καυσίµου πρέπει να είναι 1,5 % ή λιγότερο. Ο CONCAWE (1) υπολόγισε ότι η µισή περίπου ποσότητα
του καυσίµου πλοίων που θα χρειαστεί για χρήση στις SOxECA (7 εκατοµµύρια τόνοι) θα προέρχεται από τα
λιµάνια της ΕΕ και η άλλη µισή θα προέρχεται από προµηθευτές εκτός της ΕΕ για τον ανεφοδιασµό πλοίων
διεθνών πλόων, το δροµολόγιο των οποίων θα περνά µέσα από µία SOxECA. Θεωρώντας ότι και τα 4 εκατοµ-
µύρια τόνοι καυσίµου πλοίων που χρησιµοποιούνται από επιβατηγά οχηµαταγωγά πλοία τακτικών γραµµών εκτός
των SOxECA προέρχεται από την ΕΕ, η συνολική ποσότητα καυσίµου πλοίων µε χαµηλή περιεκτικότητα σε θείο
που απαιτείται στην ΕΕ ανέρχεται σε 11 εκατοµµύρια τόνους. Η έκθεση Franlab υποστηρίζει ότι το µέσο
υπερτίµηµα ανά τόνο για την προσφορά 11 εκατοµµυρίων τόνων βαρέος µαζούτ περιεκτικότητας σε θείο
1,5 % στην ΕΕ θα είναι 50 ευρώ περίπου.

Είναι πιο δύσκολο να προβλεφθεί το υπερτίµηµα για καύσιµα πλοίων περιεκτικότητας σε θείο 1,5 % που προ-
έρχονται από προµηθευτές εκτός της ΕΕ. Σε ορισµένες περιοχές, είναι απίθανο να διατίθεται βαρύ µαζούτ πλοίων
µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 %, επειδή το αργό πετρέλαιο που χρησιµοποιείται για την παραγωγή καυσίµων
πλοίων έχει υψηλή περιεκτικότητα σε θείο. Στις εν λόγω περιοχές, τα πλοία που έχουν προορισµό µια SOxECA
είναι πιθανό να εφοδιάζονται µε ναυτικά κλάσµατα, προκειµένου να συµµορφώνονται µε την απαίτηση του 1,5 %
για την περιεκτικότητα σε θείο. Υπολογίζεται ότι η µισή ποσότητα των 7 εκατοµµυρίων τόνων καυσίµων που θα
αγοράζονται εκτός της ΕΕ για χρήση στις SOxECA θα είναι κλάσµατα πετρελαίου, υπερτιµηµένα κατά 60 ευρώ
περίπου (το µέσο υπερτίµηµα για το πετρέλαιο ντίζελ πλοίων ποιότητας DMB έναντι του βαρέος µαζούτ για τα
προηγούµενα 4 χρόνια) και η άλλη µισή θα είναι βαρύ µαζούτ, µε υπερτίµηση παρόµοια µε εκείνη για το βαρύ
µαζούτ χαµηλής περιεκτικότητας σε θείο στην ΕΕ της τάξεως των 50 ευρώ. Εποµένως, υπολογίζεται ότι το µέσο
υπερτίµηµα για την προσφορά 7 εκατοµµυρίων τόνων καυσίµου πλοίων περιεκτικότητας σε θείο 1,5 % εκτός της
ΕΕ θα είναι 55 ευρώ.

Εποµένως, το ετήσιο οριακό κόστος της πρότασης για τις SOxECA για το 2006 υπολογίζεται ότι θα είναι
(7 εκ. × 50 ευρύ) + (7 εκ. × 55 ευρώ) = 735 εκατοµµύρια ευρώ. Το ετήσιο οριακό κόστος της πρότασης για τα
επιβατηγά πλοία για το 2007 υπολογίζεται ότι θα είναι (4 εκ. × 50 ευρώ) = 200 εκ. ευρώ.

3.1.3. Ανεφοδιασµός µε καύσιµο πλοίων περιεκτικότητας σε θείο 0,2 % για χρήση στα θαλάσσια λιµάνια της
ΕΕ (0,1 % από το 2008)

Η µελέτη Entec προβλέπει ότι έως το 2006 στα λιµάνια της ΕΕ θα καταναλώνονται ετησίως περίπου 2,3
εκατοµµύρια τόννοι καυσίµου πλοίων από πλοία σε θέση αγκυροβολίας. Σύµφωνα µε την πρόταση, η περιεκτι-
κότητα σε θείο του καυσίµου αυτού πρέπει να είναι 0,2 % ή λιγότερο. Υπολογίζεται ότι ολόκληρη η ποσότητα
του εν λόγω καυσίµου θα προέρχεται από διυλιστήρια της ΕΕ, µε τη µορφή πετρελαίου εσωτερικής καύσης
πλοίων. Ακόµη, υπολογίζεται ότι τα µισά πλοία που εισέρχονται σε λιµάνια της ΕΕ θα πρέπει να αλλάζουν το
καύσιµο που χρησιµοποιούν, από βαρύ µαζούτ σε πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων, προκειµένου να συµ-
µορφώνονται µε την πρόταση, αλλαγή που θα ισούται µε υπερτίµηµα 100 ευρώ ανά τόννο, και τα άλλα µισά θα
χρησιµοποιούν ήδη ένα ναυτικό κλάσµα, το οποίο θα αντικαθιστούν µε ένα άλλο, χαµηλότερης περιεκτικότητας σε
θείο. Η έκθεση Franlab υποστηρίζει ότι το υπερτίµηµα για την αλλαγή από πετρέλαιο εσωτερικής καύσης
περιεκτικότητας σε θείο 1,5 % σε πετρέλαιο εσωτερικής καύσης περιεκτικότητας σε θείο 0,2 % θα είναι 15,5
ευρώ ανά τόννο. Εποµένως, το µέσο υπερτίµηµα για το καύσιµο αυτό υπολογίζεται ότι θα είναι 57,75 ευρώ.
Συνεπώς, το ετήσιο οριακό κόστος της πρότασης για την εντός λιµένος αλλαγή για το 2006 υπολογίζεται ότι θα
είναι (2,3 εκ. × 57,75 ευρώ) = 133 εκατοµµύρια ευρώ.

Από το 2008, το όριο για την περιεκτικότητα σε θείο µειώνεται από 0,2 % σε 0,1 %, η κατανάλωση αυξάνεται
στα 2,4 εκατοµµύρια τόννους, και το υπερτίµηµα αναµένεται να είναι 2 ευρώ ανά τόννο για την αλλαγή από
πετρέλαιο εσωτερικής καύσης περιεκτικότητας σε θείο 0,2 % σε πετρέλαιο εσωτερικής καύσης περιεκτικότητας σε
θείο 0,1 %. Το ετήσιο οριακό κόστος της πρότασης για την εντός του λιµένος αλλαγή για το 2008 υπολογίζεται
ότι θα είναι (2,4 εκ. × 2 ευρώ) = 4,8 εκατοµµύρια ευρώ.

EL25.2.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 45 E/285

(1) Ο CONCAWE είναι ο ευρωπαϊκός οργανισµός των εταιρειών πετρελαιοειδών για το περιβάλλον, την υγεία και την
ασφάλεια.



3.2. Οφέλη των προτάσεων για τα καύσιµα πλοίων

Τα συνολικά οφέλη της πρότασης προέρχονται από τις µειωµένες εκποµπές συµβατικών ατµοσφαιρικών ρύπων
που συνδέονται µε τη µείωση της περιεκτικότητας σε θείο των καυσίµων πλοίων που καταναλώνονται στις
SOxECA και στα λιµάνια της ΕΕ. Οι µειώσεις στους συµβατικούς ρύπους αποφέρουν άµεσα οφέλη στην υγεία
του ανθρώπου και το περιβάλλον. Ορισµένα από τα οφέλη αυτά µπορούν να αποτιµηθούν σε χρήµα, συνδέοντας
ένα όφελος σε κάθε τόνο µείωσης ρύπου. Όσον αφορά την οξίνιση, δεν υπάρχουν ακόµη διαθέσιµες µεθοδολογίες
για την αποτίµηση σε χρήµα των επιπτώσεων στα οικοσυστήµατα όσον αφορά την υπέρβαση των κρίσιµων
φορτίων. Αυτό είναι σηµαντικό, επειδή σηµαίνει ότι το κύριο όφελος της ενότητας για τις SOxECA της παρούσας
πρότασης — η µείωση της συµβολής των πλοίων στην υπέρβαση των κρίσιµων φορτίων για την οξίνιση στη
Βόρεια Ευρώπη — δεν µπορεί να αποτιµηθεί σε χρήµα.

Τα οφέλη που αποτιµήθηκαν πρόσφατα σε χρήµα για την Επιτροπή και χρησιµοποιήθηκαν για την αξιολόγηση της
παρούσας πρότασης (1), λαµβάνουν υπόψη τις επιπτώσεις στην υγεία του ανθρώπου, καθώς και στις σοδιές και τα
δοµικά υλικά. Οι επιπτώσεις στην υγεία που περιέχονται στον Πίνακα 1 (σ. 1) αναλύθηκαν, ενώ προστέθηκαν και
άλλες επιπτώσεις στην υγεία, τα κτίρια και τις σοδιές προκειµένου να αποτιµηθούν σε χρήµα τα οφέλη ανά τόνο
µείωσης των εκποµπών. Οι τιµές που προέκυψαν χρησιµοποιήθηκαν σε αυτήν την ανάλυση κόστους — οφελών
παρουσιάζονται στον κάτωθι πίνακα 3.2.

Πίνακας 3.2.

Αποτίµηση σε χρήµα των οφελών από τις µειώσεις εκποµπών

Ρύπος Τοποθεσία µείωσης της εκποµπής Όφελος στην ποιότητα του αέρα

EUR ανά τόνο µείωσης
(κατά µέσο όρο) Eξήγηση

SO2 Βόρεια Θάλασσα, Βαλτική
Θάλασσα & Μάγχη
(SOxECA)

3 933 Μειωµένες επιπτώσεις του SO2 και των σωµατι-
δίων θειικών στην υγεία, και του SO2 και της
οξύτητας στα υλικά

SO2 Ανατολικός
Ατλαντικός & Βόρεια
Μεσόγειος

4 600 Μειωµένες επιπτώσεις του SO2 και των σωµατι-
δίων θειικών στην υγεία, και του SO2 και της
οξύτητας στα υλικά

SO2 Λιµάνια της ΕΕ 8 200 Οφέλη όπως ανωτέρω, αλλά υψηλότερη τιµή διότι
πλήττονται περισσότεροι άνθρωποι

PM Λιµάνια της ΕΕ 30 500 Μειωµένες επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία (υψη-
λότερη τιµή καθώς τα PM είναι ιδιαίτερα επι-
βλαβή)

PM Λιµάνια των SOxECA 27 650 Μειωµένες επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία (ελα-
φρώς χαµηλότερη τιµή από την ανωτέρω καθώς οι
χώρες SOxECA έχουν ελαφρώς µικρότερη µέση
πυκνότητα πληθυσµού απ' ό,τι η ΕΕ)

NOx Λιµάνια της ΕΕ 4 200 Μειωµένες επιπτώσεις των σωµατιδίων νιτρικών
στην υγεία και του όζοντος στην υγεία και τις
σοδιές

Οι τιµές για τις θαλάσσιες περιοχές βασίζονται στα οφέλη από την ποιότητα του αέρα στις αγροτικές περιοχές
των γειτονικών χωρών, υπολογιζόµενες βάσει του µήκους των ακτών. Οι τιµές για διάφορες θαλάσσιες περιοχές
υπολογίστηκαν κατά µέσο όρο προκειµένου να δώσουν τιµές για την περιοχή SOxECA καθώς και για τον
Ανατολικό Ατλαντικό και τη Βόρεια Μεσόγειο.
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(1) Βάση δεδοµένων BeTa της ΕΚ σχετικά µε τις εξωγενείς επιδράσεις των ατµοσφαιρικών ρύπων. AEA Technology, 2002.
Βάσει των υπολογισµών που έγιναν µε τη µεθοδολογία ExternE (ΕΚ, 1998) και τις κατευθυντήριες γραµµές της Γ∆
Περιβάλλοντος σχετικά µε την εκτίµηση της υγείας (βλέπε
http://europa.eu.int/comm/environment/enveco/studies2.htm#others).



Οι τιµές για τα λιµάνια της ΕΕ και των SOxECA βασίζονται στην υπόθεση ότι τα µισά από τα λιµάνια βρίσκονται
σε αγροτικές περιοχές και τα άλλα µισά σε πόλεις µε πληθυσµό 100 000 κατοίκων. Πρόκειται για µια συντη-
ρητική εκτίµηση διότι σύµφωνα µε τη µελέτη Entec, από τα 50 λιµάνια µε τις υψηλότερες εκποµπές, τα δέκα
έχουν πληθυσµό περίπου 500 000 ή µεγαλύτερο. Όσον αφορά τις εκποµπές, πρόκειται για τα λιµάνια στις πόλεις
του Αµβούργου, της Βαρκελώνης, της Γένοβας, του Λονδίνου, του Άµστερνταµ, της Θεσσαλονίκης, της Νάπολης,
του ∆ουβλίνου και της Κοπεγχάγης. Εξ αυτών, πέντε είναι πρωτεύουσες της ΕΕ και τέσσερα έχουν πληθυσµό
περίπου ενός εκατοµµυρίου ή περισσότερο. Στις εν λόγω περιοχές το αποτιµηµένο σε χρήµα όφελος ανά τόνο
µείωσης του SO2 και των αιωρούµενων σωµατιδίων θα είναι 5 έως 15 φορές µεγαλύτερο από αυτό που
χρησιµοποιείται για το σκοπό αυτής της ανάλυσης κόστους-οφελών, διότι περισσότεροι άνθρωποι ωφελούνται
από τις µειώσεις των εκποµπών.

Ωστόσο, µέσω µιας ανάλυσης ευαισθησίας, υπολογίστηκε επίσης το κόστος και τα οφέλη της πρότασης για τις
εκποµπές εντός των λιµανιών θεωρώντας ότι όλα τα λιµάνια βρίσκονται σε αγροτικές περιοχές (και συνεπώς τα
οφέλη ανά τόνο µείωσης του SO2 και των αιωρούµενων σωµατιδίων περιορίζονται σχεδόν στο ήµισυ). Σύµφωνα
µε το σενάριο αυτό, τα οφέλη εξακολουθούν να υπερτερούν του κόστους µε αναλογία 4:1.

3.3. Συνοπτικοί πίνακες κόστους, οφελών και µειώσεων των εκποµπών

Οι κατωτέρω τρεις πίνακες συνοψίζουν το κόστος και τα οφέλη που απορρέουν, ετησίως, από τα διαφορετικά
στοιχεία της πρότασης για τα καύσιµα πλοίων.

Πίνακας 3.3.1.

Ετήσια οφέλη και κόστος της πρότασης για τις SOxECA (2006)

ΟΦΕΛΗ

3 933 EUR Μέσο όφελος ανά τόννο µείωσης του SO2 στη Βόρεια Θάλασσα, τη Βαλτική και τη Μάγχη

× 337 000 Τόνοι µείωσης του SO2 από την πρόταση για τις SoxECA

= 1 325 421 000 EUR Ετήσιο όφελος στην ποιότητα του αέρα

27 650 EUR Μέσο όφελος ανά τόννο µείωσης PM σε λιµάνια που βρίσκονται σε περιοχές SOxECA

× 2 000 Τόνοι µείωσης των εκποµπών PM σε λιµάνια

= 55 300 000 EUR Ετήσιο όφελος στην ποιότητα του αέρα

1 380 721 000 EUR Συνολικό ετήσιο όφελος στην ποιότητα του αέρα

ΚΟΣΤΟΣ

50 EUR υπερτίµηµα ανά τόννο για καύσιµο πλοίων µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 % που αγοράστηκε
στην ΕΕ

× 7 000 000 Τόνοι βαρέος µαζούτ µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 % που αγοράστηκαν και χρησιµοποιήθηκαν σε
SOxECA

= 350 000 000 EUR Ετήσιο οριακό κόστος για καύσιµα

55 EUR υπερτίµηµα ανά τόννο για καύσιµο πλοίων µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 % που αγοράστηκε
εκτός ΕΕ

× 7 000 000 Τόνοι καυσίµου πλοίων µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 % που αγοράστηκαν εκτός ΕΕ και χρησι-
µοποιήθηκαν σε SΟxECA

= 385 000 000 EUR Ετήσιο οριακό κόστος για καύσιµα

735 000 000 EUR Συνολικό ετήσιο οριακό κόστος για καύσιµα

EUR 645 721 000 = ΕΤΗΣΙΑ ΚΑΘΑΡΑ ΟΦΕΛΗ
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Πίνακας 3.3.2.

Ετήσια οφέλη και κόστος της πρότασης για τα επιβατηγά πλοία (2007)

ΟΦΕΛΗ

4 600 EUR Ετήσια οφέλη ανά τόννο µείωσης του SO2 στη Μεσόγειο/στον Ατλαντικό

× 89 000 Τόννοι µείωσης του SO2 από την πρόταση για τα επιβατηγά πλοία

= 409 400 000 EUR Ετήσιο όφελος στην ποιότητα του αέρα

ΚΟΣΤΟΣ

50 EUR υπερτίµηµα ανά τόννο για καύσιµο πλοίων µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 % που αγοράστηκε
στην ΕΕ

× 4 000 000 Τόννοι βαρέος µαζούτ µε περιεκτικότητα σε θείο 1,5 % που χρησιµοποιήθηκαν από πορθµεία στην
Μεσόγειο/στον Ατλαντικό

= 200 000 000 EUR Συνολικό ετήσιο οριακό κόστος καυσίµου

EUR 209 400 000 = ΕΤΗΣΙΟ ΚΑΘΑΡΟ ΟΦΕΛΟΣ

Πίνακας 3.3.3.

Ετήσια οφέλη και κόστος της πρότασης για τις εκποµπές εντός των λιµανιών (2006 & 2008)

ΟΦΕΛΗ

Περιεκτικότητα σε θείο
0,2 % (2006)

Περιεκτικότητα σε θείο
0,1 % (2008)

8 200 8 200 EUR Μέσο όφελος ανά τόννο µείωσης του SO2 στα λιµάνια

× 81 000 × 3 000 Τόνοι µείωσης του SO2 στα λιµάνια

= 664 200 000 = 24 600 000 EUR Όφελος

30 500 30 500 EUR Μέσο όφελος ανά τόννο µείωσης PM στα λιµάνια

× 8 000 × 200 Τόνοι µείωσης PM στα λιµάνια

= 244 000 000 = 6 100 000 EUR Όφελος

4 200 4 200 EUR Μέσο όφελος ανά τόννο µείωσης NOx στα λιµάνια

× 3 000 × 70 Tόνοι µείωσης NOx στα λιµάνια

= 12 600 000 = 294 000 EUR Όφελος

920 800 000 30 994 000 EUR Συνολικό ετήσιο οριακό όφελος στην ποιότητα του αέρα

ΚΟΣΤΟΣ

Περιεκτικότητα σε θείο
0,2 % (2006)

Περιεκτικότητα σε θείο
0,1 % (2008)

57,75 2 EUR υπερτίµηµα ανά τόννο για καύσιµα

× 2 300 000 × 2 400 000 Τόνοι καυσίµου που καταναλώνονται στα λιµάνια της ΕΕ

132 825 000 4 800 000 EUR Συνολικό ετήσιο οριακό κόστος καυσίµου

787 975 000 26 194 000 EUR = ΕΤΗΣΙΟ ΚΑΘΑΡΟ ΟΦΕΛΟΣ

Είναι σαφές ότι σε όλα τα στοιχεία της πρότασης, τα οφέλη υπερτερούν σε σηµαντικό βαθµό του κόστους.
Πράγµατι, στα στοιχεία για καύσιµο περιεκτικότητας σε θείο 1,5 %, το υπερτίµηµα καυσίµου έπρεπε να ανέλθει σε
99 ευρώ ανά τόννο για να υπερβεί το κόστος τα οφέλη. Στην πρόταση για τις εκποµπές εντός των λιµανιών, το
υπερτίµηµα καυσίµου για καύσιµο πλοίου µε περιεκτικότητα σε θείο 0,2 % θα έπρεπε να ανέλθει σε 400 ευρώ
ανά τόννο για να υπερβεί το κόστος τα οφέλη.
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3.4. ∆ιοξείδιο του άνθρακα

Η µετάβαση σε καύσιµα πλοίων χαµηλότερης περιεκτικότητας σε θείο θα έχει επίσης µια µικρή επίπτωση στις
εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα (CO2), του κύριου αερίου του θερµοκηπίου, το οποίο συµβάλλει στην κλιµα-
τική αλλαγή. Η αποθείωση των καυσίµων είναι διαδικασία υψηλής ενεργειακής κατανάλωσης και οδηγεί σε αύξηση
των προερχόµενων από τα διυλιστήρια εκποµπών CO2. Αφετέρου, τα καύσιµα χαµηλότερης περιεκτικότητας σε
θείο έχουν υψηλότερη ειδική ενέργεια, οδηγώντας σε µείωση των εκποµπών CO2 που προέρχονται από τα πλοία.

Ενώ θα χρειάζεται µικρή ποσότητα πρόσθετης αποθείωσης για την παραγωγή των 2,3 εκατοµµυρίων τόνων
πετρελαίου εσωτερικής καύσης χαµηλής περιεκτικότητας σε θείο που απαιτείται σύµφωνα µε την παρούσα
πρόταση, η έκθεση Franlab προβλέπει ότι το µεγαλύτερο µέρος του βαρέος µαζούτ χαµηλής περιεκτικότητας
σε θείο που απαιτείται θα παράγεται µέσω εκ νέου ανάµειξης ή/και χρήσης αργού πετρελαίου µε χαµηλότερη
περιεκτικότητα σε θείο. Εποµένως, αναµένεται ότι οι ενδεχόµενες αυξήσεις CO2 στα διυλιστήρια θα είναι µικρές
και θα αντισταθµιστούν υπέρ το δέον από την ετήσια µείωση των εκποµπών CO2 των πλοίων — που προβλέπεται
στη µελέτη Entec ότι θα είναι 190 000 τόνοι το 2006. Συνεπώς, στην παρούσα ανάλυση κόστους-οφελών δεν
έχουµε συµπεριλάβει τις εκποµπές CO2.

3.5. Πιθανές επιπτώσεις στην περιεκτικότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ που χρησιµοποιείται εκτός των
SOxECA

Όσον αφορά το µέρος της παρούσας πρότασης που αφορά τις SOxECA, υπολογίζεται ότι τα 7 εκατοµµύρια
τόνων βαρέος µαζούτ που θα προέρχονται από προµηθευτές της ΕΕ για χρήση στις SOxECA θα παράγεται µε
σχετικά χαµηλό κόστος στα διυλιστήρια της ΕΕ µέσω νέας ανάµειξης στο υφιστάµενο σύστηµα διύλισης ή
χρησιµοποιώντας αργό πετρέλαιο χαµηλότερης περιεκτικότητας σε θείο. Όπως αναφέρθηκε στην ενότητα 3.3.1.,
αυτό σηµαίνει ότι πιθανόν να αυξηθεί ελαφρώς η περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων που παράγονται στην ΕΕ
για χρήση εκτός των SOxECA. Θεωρώντας ότι η υφιστάµενη µέση περιεκτικότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ
στην ΕΕ είναι 2,9 % (στην έκθεση Franlab χρησιµοποιήθηκε το ποσοστό του CONCAWE) και γνωρίζοντας ότι η
περιεκτικότητα σε θείο των 7 εκατοµµυρίων τόνων βαρέος µαζούτ που παράγονται στην ΕΕ θα πρέπει να µειωθεί
κατά 1,4 % ώστε να φθάσει σε µια µέση περιεκτικότητα σε θείο 1,5 %, µε έναν απλό υπολογισµό της µάζας του
θείου (7 εκ. × 0,014) φαίνεται ότι 98 000 τόνοι θείου θα αποµακρυνθούν από τις SOxECA. Εάν θεωρήσουµε ότι
και οι 98 000 τόνοι θείου θα καταλήξουν στα 35 εκατοµµύρια τόνων καυσίµου το οποίο καταναλώνεται σε
θαλάσσιες περιοχές της ΕΕ εκτός των SOxECA, το καύσιµο αυτό θα έπρεπε να έχει αυξηµένη περιεκτικότητα σε
θείο κατά 0,3 % περίπου. Αυτή είναι µια απαισιόδοξη θεώρηση, καθώς είναι πιθανό το µεγαλύτερο µέρος του
θείου που αφαιρέθηκε να καταλήξει στην πραγµατικότητα σε καύσιµο που καταναλώνεται τελικά σε θαλάσσιες
περιοχές εκτός ΕΕ στην ανοικτή θάλασσα.

Η µεταφορά εκποµπών θείου από µια περιοχή σε µια άλλη µπορεί ως ένα βαθµό να αιτιολογηθεί, διότι στόχος
των SOxECA, όπως συµφωνήθηκε από τα κράτη µέλη στον ∆ΝΟ, είναι η µείωση των επιπτώσεων των προ-
ερχόµενων από τα πλοία εκποµπών SO2 στα οικοσυστήµατα που είναι ευαίσθητα στην οξύτητα. Οι άλλες
θαλάσσιες περιοχές της ΕΕ δεν συνορεύουν µε οικοσυστήµατα ευαίσθητα στην οξύτητα στον ίδιο βαθµό µε τις
SOxECA της Βόρειας Θάλασσας και της Βαλτικής, εποµένως, είναι λογική η µεταφορά των προερχόµενων από τα
πλοία εκποµπών SO2 στις περιοχές αυτές, όπου είναι λιγότερο επιβλαβείς.

Ωστόσο, είναι σηµαντικό να διασφαλιστεί ότι οι προερχόµενες από τα πλοία εκποµπές SO2 στις άλλες θαλάσσιες
περιοχές της ΕΕ δεν θα φτάσουν σε τέτοια επίπεδα ώστε να επηρεάζουν δυσµενώς την ποιότητα του αέρα σε
τοπικό επίπεδο και να είναι επιβλαβείς για την υγεία του ανθρώπου.

Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή προτείνει να ισχύει µια καθορισµένη περιεκτικότητα των καυσίµων σε θείο ίση µε
1,5 % για τα επιβατηγά πλοία τακτικών γραµµών σε ολόκληρη την ΕΕ και µε 0,2 % για όλα τα λιµάνια της ΕΕ,
προκειµένου να περιοριστούν οι επιπτώσεις των εκποµπών SO2, αιωρούµενων σωµατιδίων και ΝΟx στην ποιότητα
του αέρα σε τοπικό επίπεδο. Προτείνεται επίσης η παρακολούθηση της περιεκτικότητας σε θείο του βαρέος
µαζούτ πλοίων που χρησιµοποιείται σε όλη την ΕΕ µέσω των εκθέσεων σχετικά µε την περιεκτικότητα των
καυσίµων σε θείο που προβλέπονται από την παρούσα πρόταση. Εάν κριθεί αναγκαίο, η Επιτροπή θα προτείνει
τότε µέτρα για τη µείωση των εκποµπών SO2 των πλοίων σε άλλες θαλάσσιες περιοχές.
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4. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ

4.1. Άρθρο 1

Στο άρθρο αυτό παρατίθενται όλες οι προτεινόµενες τροποποιήσεις της οδηγίας 1999/32/ΕΚ.

1. Το άρθρο 1 της οδηγίας 1999/32/ΕΚ τροποποιείται: για να συµπεριλάβει µια αιτιολογική έκθεση σχετικά µε
το διευρυµένο πεδίο εφαρµογής των διατάξεων για τα καύσιµα πλοίων· για να καταργήσει τη ρήτρα περί
εξαίρεσης του βαρέος µαζούτ και του πετρελαίου εσωτερικής καύσης που χρησιµοποιείται από τα πλοία τα
οποία κινούνται µεταξύ τρίτης χώρας και κράτους µέλους· και για να εισάγει µια νέα ρήτρα περί εξαίρεσης των
καυσίµων που προορίζονται για έρευνα και πειράµατα.

2. Το άρθρο 2 τροποποιείται ώστε να ενηµερωθούν οι υφιστάµενοι ορισµοί και για να εισαχθούν νέοι ορισµοί
σχετικά µε τις διατάξεις που αφορούν τα καύσιµα πλοίων.

3. Το άρθρο 3 τροποποιείται για να διαγραφούν οι υφιστάµενες διατάξεις που αφορούν εγκαταστάσεις καύσης,
συµπεριλαµβανοµένης της ρήτρας παρέκκλισης η οποία παύει να ισχύει το 2003, και για να εισαχθούν νέες
διατάξεις οι οποίες να συνάδουν µε την οδηγία 2001/80 σχετικά µε µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης.

4. Το άρθρο 4 τροποποιείται για να αφαιρεθούν οι υφιστάµενες διατάξεις που αφορούν το ντίζελ πλοίων.

5. Προστίθεται ένα νέο άρθρο 4α, το οποίο θα περιορίζει την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που
χρησιµοποιούνται σε περιοχές ελέγχου των εκποµπών SΟx, και των καυσίµων που χρησιµοποιούνται από
επιβατηγά πλοία σε τακτικές γραµµές από ή προς οποιοδήποτε λιµάνι της ΕΕ, σε 1,5 % και θα απαγορεύει
την πώληση πετρελαίων ντίζελ πλοίων, η περιεκτικότητα σε θείο των οποίων υπερβαίνει το 1,5 %.

6. Προστίθεται ένα νέο άρθρο 4β, το οποίο θα περιορίζει την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που
χρησιµοποιούνται από πλοία σε ποτάµιες οδούς και σε κατάσταση αγκυροβολίας στα λιµάνια της Κοινότητας
σε 0,2 % (0,1 % έως το 2008) και θα απαγορεύει την πώληση ντίζελ πλοίων, η περιεκτικότητα σε θείο των
οποίων υπερβαίνει το 0,2 % (0,1 % έως το 2008).

7. Το άρθρο 6 τροποποιείται για να περιλάβει τα νέα άρθρα περί καυσίµων πλοίων όσον αφορά το καθεστώς
δειγµατοληψίας και για να προσδιορίσει διαδικασίες δειγµατοληψίας, ανάλυσης και επιθεώρησης για τα
καύσιµα πλοίων.

8. Το άρθρο 7 τροποποιείται για να εισάγει νέες απαιτήσεις όσον αφορά την υποβολή εκθέσεων για τα καύσιµα
πλοίων και µία απαίτηση για την Επιτροπή, να εξετάζει εναλλακτικές τεχνολογίες µείωσης µετά την κατάρτιση
των κατευθυντήριων γραµµών του ∆ΝΟ.

9. Προστίθεται ένα νέο άρθρο 9α για τη σύσταση µιας κανονιστικής επιτροπής.

4.2. Άρθρο 2

Το άρθρο αυτό αφορά στις υποχρεώσεις των κρατών µελών για τη µεταφορά της παρούσας προτεινόµενης
οδηγίας.

4.3. Άρθρο 3

Το άρθρο αυτό αφορά στην ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ της προτεινόµενης οδηγίας.

4.4. Άρθρο 4

Το άρθρο αυτό απευθύνει την προτεινόµενη οδηγία στα κράτη µέλη.

5. ΑΠΟΨΕΙΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΦΟΡΕΩΝ

Νωρίτερα φέτος πραγµατοποιήθηκαν δύο συναντήσεις µε ενδιαφερόµενους φορείς, περιλαµβανοµένων κρατών
µελών, υποψήφιων προς ένταξη χωρών και χωρών του ΕΟΧ, εκπροσώπων της βιοµηχανίας και περιβαλλοντικών
ΜΚΟ. Επίσης, διενεργήθηκε γραπτή διαβούλευση, στο πλαίσιο της οποίας ελήφθησαν 40 απαντήσεις. Τα αρχεία
από τις δύο συναντήσεις, οι κατάλογοι των συµµετεχόντων, µια έκθεση σχετικά µε τη γραπτή διαβούλευση και
αντίγραφα όλων των µη εµπιστευτικών απαντήσεων διατίθενται στο κοινό στη διεύθυνση

http://www.europa.eu.int/comm/environment/air/future_transport.htm
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5.1. Σύνοψη των απόψεων σχετικά µε τις προτεινόµενες διατάξεις για τα καύσιµα πλοίων

Κράτη µέλη: Τα περισσότερα κράτη µέλη είναι υπέρ µιας γεωγραφικά περιορισµένης απαγόρευσης της χρήσης
καυσίµων πλοίων µε υψηλή περιεκτικότητα σε θείο, η οποία να συνάδει µε τη διεθνώς συµφωνηθείσα περιοχή
ελέγχου των εκποµπών SOx στη Βόρεια Θάλασσα και τη Βαλτική. Τα περισσότερα κράτη µέλη δεν είναι υπέρ µιας
κοινοτικής απαγόρευσης της πώλησης βαρέος µαζούτ µε υψηλή περιεκτικότητα σε θείο. Τα περισσότερα κράτη
µέλη συµφωνούν ότι πρέπει να αποσαφηνιστούν οι διατάξεις περί πετρελαίου εσωτερικής καύσης πλοίων της
οδηγίας, προκειµένου να καταστούν πιο επιχειρησιακές.

Το Βέλγιο προτείνει την απαγόρευση της πώλησης µη συµµορφούµενων πετρελαίων εσωτερικής καύσης πλοίων
και η Ιταλία επιβεβαιώνει ότι έχει ήδη απαγορευτεί η εµπορική διακίνηση πετρελαίων εσωτερικής καύσης πλοίων
µε περιεκτικότητα σε θείο άνω του 0,2 %. Η Φινλανδία βεβαιώνει ότι τα οχηµαταγωγά πλοία της που εκτελούν
τακτικά δροµολόγια έχουν ήδη αρχίσει να χρησιµοποιούν καύσιµα µε περιεκτικότητα σε θείο 0,5 % ή µικρότερη.
Η Ιταλία πιστεύει ότι για τα οχηµαταγωγά πλοία θα ήταν προτιµότερο το όριο του 3 %. Η Ελλάδα θεωρεί ότι
πρέπει να εξαιρεθεί από όλες τις διατάξεις που αφορούν τα καύσιµα πλοίων.

Υποψήφιες προς ένταξη στην ΕΕ χώρες και χώρες ΕΟΧ: Η Λεττονία και η Πολωνία είναι υπέρ µιας γεωγραφικά
περιορισµένης απαγόρευσης της χρήσης καυσίµων πλοίων µε υψηλή περιεκτικότητα σε θείο, η οποία να συνάδει
µε τη διεθνώς συµφωνηθείσα περιοχή ελέγχου των εκποµπών SOx. Η Ρουµανία πιστεύει ότι θα πρέπει να εξεταστεί
η περίπτωση χαρακτηρισµού της Μαύρης Θάλασσας ως περιοχής ελέγχου των εκποµπών SOx. Η Νορβηγία είναι
υπέρ µιας γεωγραφικά περιορισµένης απαγόρευσης της χρήσης βαρέος µαζούτ µε υψηλή περιεκτικότητα σε θείο,
υπό την προϋπόθεση ότι αυτή δεν θα προχωρά πέρα από τις απαιτήσεις της περιοχής ελέγχου των εκποµπών SOx.
Είναι υπέρ µιας παράλληλης ή και µιας ακόµη πιο περιοριστικής απαγόρευσης της πώλησης βαρέος µαζούτ µε
υψηλή περιεκτικότητα σε θείο.

Εκπρόσωποι του ναυτιλιακού κλάδου: (Ένωση εφοπλιστών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ∆ιεθνές Ναυτικό Επιµε-
λητήριο, ∆ιεθνές Ναυτιλιακό Συµβούλιο & Ναυτιλιακό Συµβούλιο της Βαλτικής και Οργανισµός Ανεξαρτήτων
Ιδιοκτητών Πετρελαιοφόρων). Οι εκπρόσωποι των πλοιοκτητών προτιµούν τη θέσπιση διεθνών κανονισµών από
την ανάληψη δράσης σε επίπεδο ΕΕ. Εάν υποβληθεί πρόταση για δράση σε επίπεδο ΕΕ, θεωρούν ότι η ρύθµιση της
περιεκτικότητας των καυσίµων σε θείο στο σηµείο πώλησης θα είναι ο αποτελεσµατικότερος τρόπος εξασφάλισης
της συµµόρφωσης και της διαθεσιµότητας. Θεωρούν ότι πρέπει να τροποποιηθούν οι διατάξεις της οδηγίας που
αφορούν το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων ώστε να εξαιρείται το καύσιµο που περιέχεται στις δεξαµενές
των πλοίων και προέρχεται από µέρη εκτός της ΕΕ.

Εκπρόσωποι της βιοµηχανίας πετρελαίου: [EUROPIA (Ένωση Ευρωπαϊκών Βιοµηχανιών Πετρελαίου), CON-
CAWE (Οργανισµός Υγείας, Ασφάλειας και Περιβάλλοντος των Εταιρειών Πετρελαίου) και BP Marine]. Η
EUROPIA και ο CONCAWE είναι υπέρ µιας γεωγραφικά περιορισµένης απαγόρευσης της χρήσης καυσίµων
πλοίων µε υψηλή περιεκτικότητα σε θείο, η οποία να συνάδει µε τη διεθνώς συµφωνηθείσα περιοχή ελέγχου των
εκποµπών SOx, στις περιπτώσεις που αυτή θα συµβάλλει στη συµφέρουσα ως προς το κόστος και την απόδοση
επίτευξη προτύπων ποιότητας αέρα και στη µείωση των υπερβάσεων των κρίσιµων φορτίων. ∆εν θα ήταν υπέρ µιας
απαγόρευσης της πώλησης βαρέος µαζούτ υψηλής περιεκτικότητας σε θείο. Υποστηρίζουν την αύξηση του ορίου
περιεκτικότητας σε θείο των πετρελαίων ντίζελ πλοίων δυνάµει της οδηγίας 1999/32. Η BP Marine προτείνει ένα
καθεστώς εµπορίας εκποµπών, όπου θα επιτρέπεται η χρήση τεχνολογίας µείωσης των εκποµπών SO2, αντί ενός
ορίου για την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων.

Μη κυβερνητικές οργανώσεις: (Γραµµατεία όξινης βροχής, Ίδρυµα Βόρειας Θάλασσας, Απειλούµενες θάλασσες
και Ευρωπαϊκή οµοσπονδία για τις µεταφορές & το περιβάλλον). Οι περιβαλλοντικές ΜΚΟ υποστηρίζουν τη
συµπερίληψη του βαρέος µαζούτ στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας και πιστεύουν ότι θα πρέπει να εφαρµοστεί σε
όλες τις θαλάσσιες περιοχές της ΕΕ ένα όριο για την περιεκτικότητα των καυσίµων σε θείο ίσο µε 0,5 %,
περιλαµβανοµένων των αποκλειστικών οικονοµικών ζωνών. Θα τάσσονταν υπέρ µιας παράλληλης απαγόρευσης
της πώλησης καυσίµων πλοίων µε περιεκτικότητα σε θείο άνω του 0,5 %. Συµφωνούν ότι πρέπει να αποσαφηνι-
στούν οι διατάξεις της οδηγίας που αφορούν το πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων και υποστηρίζουν την άρση
της απαλλαγής της Ελλάδας. Θεωρούν ότι παράλληλα µε τη ρύθµιση θα πρέπει να αναπτυχθούν µέσα βασιζόµενα
στην αγορά.
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ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η περιβαλλοντική πολιτική της Κοινότητας, όπως καθορί-
στηκε στα προγράµµατα δράσης για το περιβάλλον, και ειδι-
κότερα στο έκτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον βάσει
των αρχών που διατυπώνονται στο άρθρο 174 της Συνθήκης,
αποσκοπεί στην επίτευξη επιπέδων ποιότητας του αέρα που
δεν θα οδηγούν σε απαράδεκτες επιπτώσεις ή κινδύνους για
την υγεία του ανθρώπου και το περιβάλλον·

(2) ότι η οδηγία 1999/32/ΕΚ του Συµβουλίου, της 26ης Απρι-
λίου 1999, σχετικά µε τη µείωση της περιεκτικότητας ορι-
σµένων υγρών καυσίµων σε θείο και για την τροποποίηση της
οδηγίας 93/12/ΕΟΚ (1), ορίζει τη µέγιστη επιτρεπτή περιεκτι-
κότητα σε θείο του βαρέος µαζούτ, του πετρελαίου εσωτερι-
κής καύσης και του ντίζελ πλοίων που χρησιµοποιούνται στην
Κοινότητα·

(3) ότι το άρθρο 7, παράγραφος 3, της οδηγίας 1999/32/ΕΚ
καλεί την Επιτροπή να εξετάζει τι µέτρα µπορούν να ληφθούν
για να µειωθεί η συµβολή των καυσίµων των πλοίων στην
οξίνιση, πέραν των πετρελαίων εσωτερικής καύσης πλοίων,
και εάν απαιτείται, να υποβάλλει πρόταση·

(4) ότι οι εκποµπές που προέρχονται από τη ναυτιλία λόγω της
καύσης καυσίµων πλοίων µε υψηλή περιεκτικότητα σε θείο
συµβάλλουν στην ατµοσφαιρική ρύπανση µε τη µορφή διο-
ξειδίου του θείου και αιωρούµενων σωµατιδίων που βλάπτουν
την υγεία του ανθρώπου και συµβάλλουν στην οξίνιση·

(5) ότι το παράρτηµα VI του πρωτοκόλλου του 1997 για την
τροποποίηση της διεθνούς σύµβασης του 1973 για την πρό-
ληψη της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τα πλοία, όπως τρο-
ποποιήθηκε από το σχετικό πρωτόκολλο του 1978 (στο εξής
«Παράρτηµα VΙ της σύµβασης MARPOL»), το οποίο καταρτί-
στηκε από το ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό (∆ΝΟ), αφορά
την πρόληψη της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τα πλοία και
µεριµνά ώστε ορισµένες περιοχές να χαρακτηριστούν ως
περιοχές ελέγχου των εκποµπών οξειδίου του θείου (στο
εξής «περιοχές ελέγχου των εκποµπών SOx»). Mέχρι σήµερα
οι περιοχές που έχουν λάβει αυτό το χαρακτηρισµό είναι η
Βαλτική Θάλασσα, η Βόρεια Θάλασσα και η Μάγχη·

(6) ότι το παράρτηµα VI της σύµβασης MARPOL θα τεθεί σε
ισχύ µόνο µετά την κύρωσή του από 15 κράτη τουλάχιστον,
τα οποία θα αντιπροσωπεύουν 50 % τουλάχιστον της χωρη-
τικότητας της παγκόσµιας εµπορικής ναυτιλίας· και ότι ο
∆ΝΟ µε το ψήφισµα A.929(22) της γενικής συνέλευσής
του παρότρυνε τις κυβερνήσεις να κυρώσουν το παράρτηµα
VI και µε το ψήφισµα A.926(22) της γενικής συνέλευσής του
κάλεσε τις κυβερνήσεις, ιδίως των κρατών στα οποία έχουν
οριστεί περιοχές ελέγχου των εκποµπών SOx, να εξασφαλί-
σουν τη διαθεσιµότητα καυσίµων πλοίων χαµηλής περιεκτικό-
τητας σε θείο εντός της δικαιοδοσίας τους·

(7) ότι η επιτροπή προστασίας του θαλάσσιου περιβάλλοντος του
∆ΝΟ ενέκρινε κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τη δειγµα-
τοληψία καυσίµων για τον έλεγχο της συµµόρφωσης προς το
παράρτηµα VI της σύµβασης MARPOL·

(8) ότι στο πλαίσιο του παραρτήµατος VI της σύµβασης MAR-
POL, ο ∆ΝΟ θα καταρτίσει κατευθυντήριες γραµµές σχετικά
µε συστήµατα καθαρισµού των καυσαερίων και άλλες τεχνο-
λογικές µεθόδους για τον περιορισµό των εκποµπών SOx στις
περιοχές ελέγχου των εκποµπών SOx·

(9) ότι η οδηγία 2001/80/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 23ης Οκτωβρίου 2001 για τον περιο-
ρισµό των εκποµπών στην ατµόσφαιρα ορισµένων ρύπων (2)
επαναπροσδιορίζει την οδηγία 88/609/EΟΚ, και η οδηγία
1999/32/EΚ αναθεωρείται ανάλογα, όπως προβλέπεται στην
παράγραφο 4 του άρθρου 3 της οδηγίας 1999/32·

(10) ότι για την έγκριση µελλοντικών τροποποιήσεων προκειµένου
να προσαρµοστεί η παρούσα οδηγία στην επιστηµονική και
τεχνική πρόοδο απαιτείται διαδικασία κανονιστικής επιτροπής·

(11) ότι η οδηγία 1999/32/ΕΚ πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί
ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 1999/32/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Η µείωση των εκποµπών διοξειδίου του θείου, οι οποίες οφεί-
λονται στην καύση ορισµένων υγρών καυσίµων παραγώγων
πετρελαίου επιτυγχάνεται µε την επιβολή ανώτατων ορίων περιε-
κτικότητας των εν λόγω καυσίµων σε θείο ως προϋπόθεση για
τη χρήση τους εντός της επικράτειας των κρατών µελών.

Τα όρια για την περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων
επιβάλλονται ως προϋπόθεση για τη χρήση τους σε ορισµένα
µέρη της Κοινότητας. Στην επικράτεια της Κοινότητας απαγο-
ρεύεται επίσης η εµπορία πετρελαίων εσωτερικής καύσης και
ντίζελ πλοίων, η περιεκτικότητα σε θείο των οποίων υπερβαίνει
τα οριζόµενα στην παρούσα οδηγία επίπεδα.
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Ωστόσο, οι περιορισµοί στην περιεκτικότητα ορισµένων υγρών
καυσίµων παραγώγων πετρελαίου σε θείο, οι οποίοι θεσπίζονται
µε την παρούσα οδηγία, δεν ισχύουν:

α) για τα καύσιµα που προορίζονται για έρευνα και πειράµατα·

β) για τα καύσιµα που προορίζονται να υποστούν κατεργασία
πριν από την τελική καύση·

γ) για τα καύσιµα που προορίζονται να υποστούν κατεργασία
στη βιοµηχανία διύλισης.»

2. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 1, ο πρώτος ορισµός αντικαθίσταται από
τον ακόλουθο:

«βαρύ µαζούτ (heavy fuel oil)

— κάθε υγρό καύσιµο παράγωγο του πετρελαίου, το οποίο
υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 2710 19 51 έως
2710 19 69 (*)»

β) Στην παράγραφο 2, ο πρώτος και ο δεύτερος ορισµός αντι-
καθίστανται από τους ακόλουθους:

«ως πετρέλαιο εσωτερικής καύσης (gas oil) νοείται:

— κάθε υγρό καύσιµο παράγωγο του πετρελαίου, το οποίο
υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 2710 19 45, 2710 19 49 ή
2710 19 25 ή 2710 19 29 (*) ή

— κάθε υγρό καύσιµο παράγωγο του πετρελαίου, του
οποίου λιγότερο από το 65 % κατ' όγκον (περιλαµβανο-
µένων των απωλειών) αποστάζει σε θερµοκρασία 250 °C
και του οποίου τουλάχιστον 85 % κατ' όγκον (περιλαµ-
βανοµένων των απωλειών) αποστάζει σε θερµοκρασία
350 °C µε τη µέθοδο ASTM D86.

___________
(*) Αυτοί οι κωδικοί ΣΟ ορίζονται στο κοινό δασµολόγιο

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2031/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 279 της 23.10.2001,
σ. 1.)»

γ) Η παράγραφος 3 διαγράφεται και παρεµβάλλονται οι παρά-
γραφοι 3α έως 3η:

«3α. καύσιµο πλοίων: κάθε καύσιµο που προορίζεται για
ναυτική χρήση, όπως ορίζεται στο πρότυπο ISO 8217·

3β. ντίζελ πλοίων: καύσιµα που προορίζονται για ναυτική
χρήση, το ιξώδες ή η πυκνότητα των οποίων εµπίπτουν στο
εύρος του ιξώδους ή της πυκνότητας που καθορίζονται για
τις ποιότητες DMB και DMC στον πίνακα I του ISO 8217·

3γ. πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων: καύσιµα που
προορίζονται για ναυτική χρήση, το ιξώδες ή η πυκνότητα
των οποίων εµπίπτουν στο εύρος του ιξώδους ή της πυκνό-
τητας που καθορίζονται για τα ναυτικά κλάσµατα DMX και
DMA στον πίνακα I του ISO 8217·

3δ. Παράρτηµα VI της σύµβασης MARPOL: το πρωτό-
κολλο του 1997 για την τροποποίηση της διεθνούς σύµβα-
σης για την πρόληψη της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τα
πλοία του 1973, όπως τροποποιήθηκε από το σχετικό πρω-
τόκολλο του 1978·

3ε. Περιοχές ελέγχου των εκποµπών SOx: η Βαλτική
Θάλασσα, η Βόρεια Θάλασσα και η Μάγχη, σύµφωνα µε
το χαρακτηρισµό του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού
δυνάµει του κανονισµού 14 του παραρτήµατος VI της σύµ-
βασης MARPOL·

3στ. επιβατηγά πλοία: τα πλοία που µεταφέρουν περισσό-
τερους από 12 επιβάτες, όπου επιβάτης νοείται οιοδήποτε
άτοµο εκτός από:

i) τον πλοίαρχο και τα µέλη του πληρώµατος ή άλλα
άτοµα που απασχολούνται ή έχουν προσληφθεί υπό
οποιαδήποτε ιδιότητα στο πλοίο για τις ανάγκες του
εν λόγω πλοίου· και

ii) παιδιά κάτω του ενός έτους.

3ζ. τακτικό δροµολόγιο: µια σειρά διαπλεύσεων επιβατη-
γού πλοίου που εξυπηρετεί τη συγκοινωνία µεταξύ των
αυτών δυο ή περισσότερων λιµανιών, ή σειρά ταξιδίων από
και προς το ίδιο λιµάνι χωρίς ενδιάµεσες στάσεις, είτε:

i) σύµφωνα µε δηµοσιευµένο πρόγραµµα· είτε

ii) όταν οι διαπλεύσεις είναι τόσο τακτικές ή συχνές που
αποτελούν αναγνωρίσιµο πρόγραµµα.

3η. πλοία σε θέση αγκυροβολίας: πλοία που µένουν στά-
σιµα σε λιµάνι, περιλαµβανοµένης της παραµονής τους για
φόρτωση, εκφόρτωση και διανυκτέρευση.»

3. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«Άρθρο 3

Μέγιστο περιεχόµενο θείου του βαρέος µαζούτ

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίσουν ότι, εντός της επικράτειάς τους, από την 1η
Ιανουαρίου 2003, δεν χρησιµοποιείται βαρύ µαζούτ περιεκτικό-
τητας σε θείο άνω του 1,00 % κατά µάζα.

2. i) Υπό την επιφύλαξη της κατάλληλης παρακολούθησης
των εκποµπών εκ µέρους των αρµόδιων αρχών, η απαί-
τηση αυτή δεν εφαρµόζεται για το βαρύ µαζούτ που
χρησιµοποιείται:

α) στις µονάδες καύσης οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής της οδηγίας 2001/80/ΕΚ, οι οποίες θεω-
ρούνται νέες εγκαταστάσεις σύµφωνα µε τον ορισµό
του άρθρου 2 παράγραφος 9 της εν λόγω οδηγίας
και οι οποίες τηρούν τις οριακές τιµές εκποµπών διο-
ξειδίου του θείου που ισχύουν για αυτές τις εγκατα-
στάσεις, όπως ορίζεται στο άρθρο 4 και στο παράρ-
τηµα IV της ανωτέρω οδηγίας·
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β) στις µονάδες καύσης οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής της οδηγίας 2001/80/ΕΚ, οι οποίες θεω-
ρούνται υφιστάµενες εγκαταστάσεις σύµφωνα µε τον
ορισµό του άρθρου 2 παράγραφος 10 της εν λόγω
οδηγίας, όπου οι εκπεµπόµενες από αυτές ποσότητες
διοξειδίου του θείου είναι ίσες ή µικρότερες από
1 700 mg/Nm3 όταν το καυσαέριο έχει περιεκτικό-
τητα οξυγόνου 3 % κατά όγκο σε ξηρή βάση, και
όπου, από την 1η Ιανουαρίου 2008, οι εκποµπές
διοξειδίου του θείου από τις µονάδες καύσης που
υπόκεινται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 α) της οδη-
γίας 2001/80/ΕΚ είναι ίσες ή µικρότερες από εκείνες
που προκύπτουν από τη συµµόρφωση προς τις ορια-
κές τιµές εκποµπών διοξειδίου του θείου για νέες
µονάδες που περιέχονται στο µέρος A του παραρτή-
µατος IV της εν λόγω οδηγίας, καθώς και όπου είναι
σκόπιµο να εφαρµόζονται τα άρθρα 5, 7 και 8 της
οδηγίας·

γ) σε άλλες µονάδες καύσης οι οποίες δεν εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του στοιχείου α) ή β), εφόσον οι
εκπεµπόµενες από αυτές ποσότητες διοξειδίου του
θείου είναι ίσες ή µικρότερες από 1 700 mg/Nm3

όταν το καυσαέριο έχει περιεκτικότητα οξυγόνου
3 % κατά όγκο σε ξηρή βάση·

δ) για την καύση σε διυλιστήρια, όταν ο µηνιαίος µέσος
όρος των εκποµπών διοξειδίου του θείου όλων των
εγκαταστάσεων του διυλιστηρίου, ανεξαρτήτως του
τύπου του καυσίµου ή του συνδυασµού καυσίµων
που χρησιµοποιούνται, είναι εντός ορίου που ορίζει
έκαστο κράτος µέλος, το οποίο δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει τα 1 700 mg/Nm3 Αυτό δεν εφαρµόζεται σε
µονάδες καύσης που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του στοιχείου α) ή, από την 1η Ιανουαρίου 2008,
στις µονάδες καύσης που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής του στοιχείου β)·

ii) Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσουν ότι οι εγκαταστάσεις καύσης που χρησιµο-
ποιούν βαρύ µαζούτ µε συγκέντρωση σε θείο µεγαλύτερη
από την προβλεπόµενη στην παράγραφο 1 λειτουργούν
µόνο µε άδεια της αρµόδιας αρχής, στην οποία αναφέ-
ρονται συγκεκριµένα τα επιτρεπόµενα όρια εκποµπών.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 3 επανεξετάζονται και, εάν
χρειάζεται, αναθεωρούνται σύµφωνα µε κάθε µελλοντική αναθε-
ώρηση της οδηγίας 2001/80/EΚ.»

4. Το άρθρο 4 τροποποιείται ως εξής.

α) Στην παράγραφο 1, διαγράφονται οι λέξεις «περιλαµβανοµέ-
νου και του ντίζελ πλοίων».

β) Η παράγραφος 2 διαγράφεται.

5. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 4α:

«Άρθρο 4α

Μέγιστη περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που
χρησιµοποιούνται σε περιοχές ελέγχου των εκποµπών SΟx
και από επιβατηγά πλοία σε τακτικές γραµµές από ή προς
λιµάνια της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

1. Τα κράτη µέλη που συνορεύουν µε περιοχές ελέγχου των
εκποµπών SOx λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξα-

σφαλίζουν ότι δεν χρησιµοποιούνται στις θάλασσες της επικρά-
τειάς τους, στις αποκλειστικές οικονοµικές ζώνες τους και στις
ζώνες τους ελέγχου ρύπανσής που ανήκουν σε περιοχές ελέγχου
των εκποµπών SOx, καύσιµα πλοίων εάν η περιεκτικότητα σε
θείο των εν λόγω καυσίµων υπερβαίνει το 1,5 % κατά µάζα.
Αυτό ισχύει για όλα τα πλοία όλων των σηµαιών, περιλαµβα-
νοµένων των πλοίων το ταξίδι των οποίων ξεκίνησε από µέρος
εκτός της Κοινότητας, δώδεκα µήνες µετά τη θέση σε ισχύ του
παραρτήµατος VI της σύµβασης MARPOL ή από [. . .] (*),
ανάλογα µε το ποια ηµεροµηνία είναι νωρίτερα.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζουν ότι από τα καύσιµα πλοίων δεν χρησιµοποιούνται
από επιβατηγά πλοία που εκτελούν τακτικά δροµολόγια από ή
προς οιοδήποτε λιµάνι της Κοινότητας εάν η περιεκτικότητα σε
θείο των εν λόγω καυσίµων υπερβαίνει το 1,5 % κατά µάζα.
Αυτό ισχύει για πλοία όλων των σηµαιών.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίσουν ότι δώδεκα µήνες µετά τη θέση σε ισχύ του
παραρτήµατος VI της σύµβασης MARPOL, ή από [. . .] (*),
ανάλογα µε το ποια ηµεροµηνία είναι νωρίτερα, τα καύσιµα
πλοίων µε περιεκτικότητα σε θείο όχι µεγαλύτερη από 1,5 %
κατά µάζα διατίθενται σε επαρκείς ποσότητες προκειµένου να
ανταποκριθούν στη ζήτηση σε όλα τα λιµάνια της Κοινότητας.

4. ∆ώδεκα µήνες µετά τη θέση σε ισχύ του παραρτήµατος VI
της σύµβασης MARPOL, τα κράτη µέλη απαιτούν τη σωστή
συµπλήρωση των ηµερολογίων των πλοίων, περιλαµβανοµένων
των εργασιών αλλαγής καυσίµου, ως προϋπόθεση για την
είσοδο των πλοίων σε λιµάνια της Κοινότητας.

5. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι δώδεκα µήνες µετά τη
θέση σε ισχύ του παραρτήµατος VI της σύµβασης MARPOL, ή
από [. . .] (*), ανάλογα µε το ποια ηµεροµηνία είναι νωρίτερα, η
περιεκτικότητα σε θείο όλων των καυσίµων πλοίων που πωλούν-
ται στην επικράτειά τους αναγράφεται στο δελτίο παράδοσης
του προµηθευτή, συνοδευόµενη από σφραγισµένο δείγµα.

6. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι από [. . .] (*) δεν
πωλούνται στην επικράτειά τους πετρέλαια ντίζελ πλοίων εάν
η περιεκτικότητα σε θείο των εν λόγω πετρελαίων ντίζελ πλοίων
υπερβαίνει το 1,5 % κατά µάζα.

___________
(*) 12 µήνες µετά τη θέση σε ισχύ.»

6. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 4β:

«Άρθρο 4β

Μέγιστη περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που
χρησιµοποιούνται από τα πλοία σε ποτάµιες οδούς ή σε
θέση αγκυροβολίας στα λιµάνια της Κοινότητας

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίζουν ότι δεν χρησιµοποιούνται καύσιµα πλοίων από
κανένα πλοίο σε ποτάµιες οδούς ή από κανένα πλοίο σε θέση
αγκυροβολίας στα λιµάνια της Κοινότητας από:

— [. . .] (*), εάν η περιεκτικότητά τους σε θείο υπερβαίνει το
0,20 % κατά µάζα
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— 1ης Ιανουαρίου 2008, εάν η περιεκτικότητά τους σε θείο
υπερβαίνει το 0,10 % κατά µάζα

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι δεν πωλούνται εντός της
επικράτειάς τους πετρέλαια εσωτερικής καύσης πλοίων εάν η
περιεκτικότητα σε θείο των εν λόγω πετρελαίων εσωτερικής
καύσης πλοίων υπερβαίνει τα όρια της παραγράφου 1.

___________
(*) 12 µήνες µετά τη θέση σε ισχύ.»

7. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

α) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 1α.:

«1α. Όσον αφορά τα καύσιµα πλοίων, τα κράτη µέλη
λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να ελέγχουν
ότι η περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων που
πωλούνται στην Κοινότητα και χρησιµοποιούνται

— από όλα τα πλοία σε περιοχές ελέγχου των εκποµπών
SOx, λιµάνια της Κοινότητας και ποτάµιες οδούς

— από επιβατηγά πλοία σε τακτικές γραµµές από ή προς
οιοδήποτε λιµάνι της Κοινότητας

πληροί τις απαιτήσεις που ορίζονται στις σχετικές διατάξεις
των άρθρων 4α και 4β. Γίνονται επίσης δειγµατοληψίες και
ελέγχεται η περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων πλοίων
που χρησιµοποιούνται σε άλλες θαλάσσιες περιοχές της Κοι-
νότητας. Χρησιµοποιείται κάθε ένα από τα ακόλουθα µέσα
δειγµατοληψίας, ανάλυσης και επιθεώρησης:

— δειγµατοληψία και ανάλυση της περιεκτικότητας σε θείο
καυσίµου προοριζόµενου για σκοπούς καύσης, το οποίο
παραδίδεται για χρήση επί των πλοίων, σύµφωνα µε τις
κατευθυντήριες γραµµές του ∆ΝΟ·

— δειγµατοληψία και ανάλυση της περιεκτικότητας σε θείο
καυσίµου που περιέχεται σε δεξαµενές και σε σφραγι-
σµένα δείγµατα καυσίµων επί των πλοίων·

— επιθεώρηση των ηµερολογίων των πλοίων και των δελ-
τίων παράδοσης καυσίµων.

Η δειγµατοληψία αρχίζει εντός έξι µηνών από την ηµεροµη-
νία θέσης σε ισχύ του σχετικού ορίου για τη µέγιστη περιε-
κτικότητα σε θείο του καυσίµου. ∆ιεξάγεται µε επαρκή
συχνότητα, σε επαρκείς ποσότητες και µε τρόπο ώστε να
διασφαλίζεται ότι τα δείγµατα είναι αντιπροσωπευτικά για
το εξεταζόµενο καύσιµο και για το καύσιµο που χρησιµοποι-
είται από τα πλοία ενώ βρίσκονται σε θαλάσσιες περιοχές,
λιµάνια και ποτάµιες οδούς της Κοινότητας.»

β) Στην παράγραφο 2, το σηµείο α αντικαθίσταται από το
ακόλουθο:

«α) τη µέθοδο ISO 8754 (1992) και τη µέθοδο PrEN
ISO 14596 για το βαρύ µαζούτ και τα καύσιµα
πλοίων·»

8. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Άρθρο 7

Εκθέσεις και ανασκόπηση

1. Με βάση τα αποτελέσµατα της δειγµατοληψίας, της ανά-
λυσης και των επιθεωρήσεων οι οποίες διενεργούνται σύµφωνα
µε το άρθρο 6, τα κράτη µέλη, έως την 30ή Ιουνίου κάθε
έτους, υποβάλλουν στην Επιτροπή σύντοµη έκθεση σχετικά µε
την περιεκτικότητα σε θείο των υγρών καυσίµων που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας και χρησιµοποι-
ήθηκαν εντός της επικράτειάς τους κατά το προηγούµενο ηµε-
ρολογιακό έτος. Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει αρχείο µε το
συνολικό αριθµό δειγµάτων που ελέγχθηκαν ανά τύπο καυσίµου
(βαρύ µαζούτ, πετρέλαιο εσωτερικής καύσης, βαρύ µαζούτ
πλοίων, ντίζελ πλοίων, πετρέλαιο εσωτερικής καύσης πλοίων)
και υποδεικνύει την αντίστοιχη ποσότητα του καυσίµου που
χρησιµοποιήθηκε και την υπολογισµένη µέση περιεκτικότητα
σε θείο. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν επίσης έκθεση για τον
αριθµό των επιθεωρήσεων που διενεργήθηκαν επί των πλοίων,
και καταγράφουν τη µέση περιεκτικότητα σε θείο των καυσίµων
πλοίων που χρησιµοποιούνται στην επικράτειά τους, τα οποία
επί του παρόντος δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδη-
γίας.

2. Με βάση, µεταξύ άλλων, τις ετήσιες εκθέσεις οι οποίες
υποβάλλονται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 και τις παρατη-
ρούµενες τάσεις της ποιότητας του ατµοσφαιρικού αέρα και της
οξίνισης, η Επιτροπή, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2010, υποβάλλει
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο. Η Επι-
τροπή µπορεί να συνοδεύσει την εν λόγω έκθεση µε προτάσεις
αναθεώρησης της παρούσας οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις
οριακές τιµές που θεσπίζονται για κάθε κατηγορία καυσίµου
και τις θαλάσσιες περιοχές της Κοινότητας όπου πρέπει να
χρησιµοποιούνται καύσιµα πλοίων χαµηλής περιεκτικότητας σε
θείο.

3. Λαµβάνοντας υπόψη οιεσδήποτε κατευθυντήριες γραµµές
του ∆ΝΟ όσον αφορά τα συστήµατα καθαρισµού των καυσαε-
ρίων και άλλες τεχνολογικές µεθόδους για τον περιορισµό των
εκποµπών SOx, και τις επιπτώσεις των τεχνολογιών αυτών στο
περιβάλλον, περιλαµβανοµένου του θαλάσσιου περιβάλλοντος,
η Επιτροπή εξετάζει, εάν υπάρχουν, ποιες εναλλακτικές µέθοδοι
µείωσης της περιεκτικότητας σε θείο ενδέχεται να επιτρέπονται
ως εναλλακτική λύση για τη χρήση των καυσίµων πλοίων χαµη-
λής περιεκτικότητας σε θείο που απαιτούνται από τα άρθρα 4α
και 4β και εάν απαιτείται, υποβάλλει πρόταση.

4. Οι αναγκαίες τροποποιήσεις για την προσαρµογή των
διατάξεων της παρούσας οδηγίας στην επιστηµονική και τεχνο-
λογική πρόοδο εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορί-
ζεται στο άρθρο 9α, αλλά µπορεί να µην οδηγήσουν σε άµεσες
ή έµµεσες αλλαγές όσον αφορά τα όρια για την περιεκτικότητα
των καυσίµων σε θείο.»

9. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 9α:

«Άρθρο 9α

Κανονιστική επιτροπή

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή την
οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της
οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.
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2. Όταν γίνεται αναφορά στην εν λόγω παράγραφο, εφαρ-
µόζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που ορίζεται
στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/EΚ (*), σύµφωνα µε την
παράγραφο 3 του άρθρου 7 και το άρθρο 8 της απόφασης.

3. Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος
6, της απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

___________
(*) Απόφαση 1999/468/EΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου

1999 (ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23).»

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία πριν από [. . .] (1) το αργότερο. Ενηµε-
ρώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, περιέχουν
αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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Πρόταση κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000, όσον αφορά της κρίσιµης σηµασίας χρήσεις και τις εξαγωγές αλο-
νών, τις εξαγωγές προϊόντων και εξοπλισµού που περιέχουν χλωροφθοράνθρακες και τους ελέγχους του

βρωµοχλωροµεθανίου

(2003/C 45 E/33)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

COM(2002) 642 τελικό — 2002/0268(COD)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 21 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Κατά την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου για τις ουσίες που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος, προέκυψε σειρά προβληµάτων που χρειάζεται
να αντιµετωπιστούν µέσω τροποποιήσεων του εν λόγω κανονισµού. Τα προβλήµατα αυτά, που αφορούν την
αποτελεσµατική και ασφαλή εφαρµογή του κανονισµού, συζητήθηκαν µε τα κράτη µέλη στη ∆ιαχειριστική
Επιτροπή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000. Η πλειονότητα των µελών της επιτροπής αναγνωρίζει την
ανάγκη τροποποιήσεων στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000. Η παρούσα πρόταση αφορά τέσσερις τροπο-
λογίες του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000.

2. Το πρώτο πρόβληµα αφορά την ελεγχόµενη ουσία, τις αλόνες (halons). Βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 4
σηµείο iv του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 η Επιτροπή οφείλει να εξετάζει, σε ετήσια βάση, τις κρίσιµες
χρήσεις αλονών που αναφέρονται στο παράρτηµα VII του εν λόγω κανονισµού. Ωστόσο, ο κανονισµός δεν
προβλέπει, στο πλαίσιο των εξετάσεων αυτών, τη θέσπιση χρονοδιαγραµµάτων για την ενδεχόµενη εξάλειψη
των κρίσιµων αυτών χρήσεων υπό το φως της εξεύρεσης και χρήσεως κατάλληλων εναλλακτικών λύσεων. Η
προτεινόµενη, στην παρούσα πρόταση, τροποποίηση του άρθρου 1, θεσπίζει χρονοδιαγράµµατα για τον
περιορισµό των κρίσιµων χρήσεων των αλονών, όπου αυτό κρίνεται δικαιολογηµένο, κατά την επανεξέταση
του παραρτήµατος VII. Αυτό θα εξασφαλίζει την επίτευξη προόδου στον περιορισµό του φάσµατος των
κρίσιµων χρήσεων των αλονών και ως εκ τούτου, θα επιταχύνει τη βελτίωση της στιβάδας του όζοντος.

3. Το δεύτερο ζήτηµα αφορά τις εξαγωγές αλονών. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 επιτρέπει την εγκατά-
σταση αλονών σε πυροσβεστικά συστήµατα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003. Από
1ης Ιανουαρίου 2004, µόνο οι εγκαταστάσεις που απαριθµούνται στο παράρτηµα VII θα θεωρούνται «κρί-
σιµες», ώστε να επιτρέπεται η εν προκειµένω εξακολούθηση της χρήσεως αλονών. Κρίσιµες χρήσεις είναι αυτές
για τις οποίες δεν υπάρχει τεχνικά και οικονοµικά εφικτή εναλλακτική λύση έναντι των αλονών. Κάθε εξοπλι-
σµός που περιέχει αλόνες και ο οποίος δεν απαριθµείται στο παράρτηµα VII θεωρείται µη κρίσιµος. Όλες οι
µη κρίσιµες εγκαταστάσεις αλονών οφείλουν να έχουν παροπλιστεί έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003. Οι απενερ-
γοποιηθείσες αλόνες µπορούν να αποθηκευθούν για κρίσιµες χρήσεις, να εξαχθούν για κρίσιµες χρήσεις ή να
καταστραφούν. Όσον αφορά τις εξαγωγές, το άρθρο 11 παράγραφος 1 σηµείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2037/2000 επιτρέπει τις εξαγωγές προϊόντων και εξοπλισµού που περιέχουν αλόνες, εφόσον εξάγονται σε
χώρες εκτός Ευρωπαϊκής Κοινότητας για τις ειδικές κρίσιµες χρήσεις που απαριθµούνται στο παράρτηµα VII.
Μικροί κύλινδροι αλονών αποτελούν τµήµα του πυροσβεστικού «εξοπλισµού» που εγκαθίσταται εξ αρχής στα
κτίρια. Όσο πλησιάζει η τελική ηµεροµηνία παροπλισµού, τόσο αυξάνονται οι ποσότητες αλονών που µπορούν
να εξαχθούν στους µικρούς αυτούς κυλίνδρους. Ωστόσο, η βιοµηχανία παρατηρεί ότι σε πολλές χώρες δεν
επιτρέπεται η µεταφορά τέτοιου είδους εξοπλισµού και ότι η διακίνηση µεγάλων ποσοτήτων των µικρών αυτών
κυλίνδρων δεν θεωρείται ασφαλής. Η προτεινόµενη αλλαγή του κανονισµού όχι µόνο είναι συνεπής µε την
πρόθεση του κανονισµού να επιτραπούν οι εξαγωγές αλονών για κρίσιµες, δυνάµει του παραρτήµατος VII,
χρήσεις αλλά και µε την πρόθεσή του για ασφαλή πραγµατοποίηση των εξαγωγών. Επιπλέον, δεδοµένης της
µικρής ή µηδενικής αξίας των εν λόγω «χύδην» αλονών, υπάρχει ισχυρό ενδεχόµενο απενεργοποίησης σηµαν-
τικού τµήµατος τους. Η αξία των εξαγωγών αλονών για κρίσιµες χρήσεις που απαριθµούνται στο παράρτηµα
VII θα αντιπροσώπευαν µια αξία που θα συνιστούσε κίνητρο για την ανάκτησή τους, αντί της απενεργοποίησής
τους. Επιπλέον, θα µπορούσαν να αποτελέσουν υποκατάστατο για την παραγωγή αλονών στις αναπτυσσόµενες
χώρες. Η Επιτροπή θα µπορούσε να ελέγξει κατά πόσον συγκεκριµένες εξαγωγές αλονών χρησιµοποιούνταν σε
κρίσιµες χρήσεις στην εισάγουσα χώρα, δεδοµένου ότι οι αλόνες, ως ελεγχόµενες ουσίες, θα απαιτούσαν την
απόδοση αριθµού Αδείας εξαγωγής, διευκολύνοντας, κατ' αυτόν τον τρόπο, το εν προκειµένω έργο της
Επιτροπής. Συνολικά, η τροποποίηση αυτή θα έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση της συνολικής παραγωγής
αλονών, την προαγωγή ασφαλών πρακτικών µεταφοράς αλονών για κρίσιµες χρήσεις, την υποχρεωτική παρα-
κολούθηση των εξαγωγών, τη βεβαίωση ότι οι αλόνες εξάγονται για κρίσιµες χρήσεις και ως εκ τούτου, θα
συνέβαλλε στην αποκατάσταση της στιβάδας του όζοντος.
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4. Το τρίτο πρόβληµα αφορά την εξαγωγή ελεγχόµενων ουσιών ή προϊόντων που περιέχουν ελεγχόµενες ουσίες.
Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 απαγορεύει την εξαγωγή ελεγχόµενων ουσιών ή προ-
ϊόντων που περιέχουν ελεγχόµενες ουσίες. Η απαγόρευση αυτή θα ενθαρρύνει την ανάκτηση και καταστροφή
ελεγχόµενων ουσιών σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000. Κύρια
επιδίωξη του άρθρου 11 είναι η παύση του διογκούµενου εξαγωγικού εµπορίου χρησιµοποιηµένου εξοπλισµού
ψύξεως και κλιµατισµού, ειδικότερα δε οικιακών ψυγείων και καταψυκτών, που περιέχουν CFC, στις ανα-
πτυσσόµενες χώρες. Ακόµη και εάν αφαιρεθούν, πριν την εξαγωγή, από τους συµπιεστές των εν λόγω
συσκευών οι χλωροφθοράνθρακες, θα παραµείνει διπλάσια ποσότητα από χλωροφθοράνθρακες στον στερεό
µονωτικό αφρό των εν λόγω προϊόντων. Ελλείψει εγκαταστάσεων καταστροφής στις αναπτυσσόµενες χώρες, οι
εν λόγω ποσότητες χλωροφθορανθράκων (CFC) θα διαφύγουν τελικά στην ατµόσφαιρα και θα προκαλέσουν
καταστροφές στη στιβάδα του όζοντος. Επιπλέον, οι αναπτυσσόµενες χώρες αρχίζουν τώρα να εξαλείφουν
σταδιακά τους CFC, και ως εκ τούτου, πολλες εξ αυτών έχουν καταστήσει γνωστό ότι δεν επιθυµούν πλέον να
είναι αποδέκτες µεταχειρισµένων προϊόντων και εξοπλισµού που περιέχουν CFC.

5. Ωστόσο, στη σηµερινή του διατύπωση, το άρθρο 11 εφαρµόζεται όχι µόνο στον εξοπλισµό ψύξεως και
κλιµατισµού αλλά και σε όλα τα προϊόντα και τον εξοπλισµό που περιέχουν µονωτικό αφρό ή αφρό τύπου
«integral skin» που παρήχθη µε CFC. Κατ' αυτόν τον τρόπο λ.χ. τα µεταχειρισµένα αεροσκάφη και οχήµατα
που περιέχουν στερεό µονωτικό αφρό ή αφρό τύπου «integral skin» που έχει υποστεί διόγκωση µε CFC δεν θα
µπορούσαν πλέον να εξάγονται από την ΕΚ. ∆εδοµένου ότι επιδίωξη του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000
ήταν απλώς και µόνο ο περιορισµός της εξαγωγής χρησιµοποιηµένου εξοπλισµού ψύξεως και κλιµατισµού που
περιέχει CFC και όχι άλλων προϊόντων και εξοπλισµού που περιέχουν αφρό ο οποίος έχει υποστεί διόγκωση µε
CFC, απαιτείται κατάλληλη τροποποίηση.

6. Το τέταρτο πρόβληµα αφορά τις διατάξεις για τις νέες ουσίες, όπως ορίζονται στο άρθρο 22 και στο
παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000. Με τη σηµερινή του διατύπωση, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2037/2000 δεν εξασφαλίζει τα ίδια επίπεδα ελέγχου στη νέα ουσία που έχει εγγραφεί στο παράρτηµα II
— το βρωµοχλωροµεθάνιο — µε αυτά που ισχύουν για τις άλλες ελεγχόµενες ουσίες και ως εκ τούτου, η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα δεν εκπληρώνει στο ακέραιο τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει του Πρωτοκόλλου του
Μόντρεαλ. Προκειµένου να αποκατασταθούν τα πράγµατα, είναι αναγκαίο οι διατάξεις που εφαρµόζονται στις
ελεγχόµενες ουσίες να εφαρµόζονται επίσης και στη νέα ουσία, το βρωµοχλωροµεθάνιο.

7. Οι προτεινόµενες τροποποιήσεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 ευθυγραµµίζονται πλήρως µε τον
περιβαλλοντικό στόχο του κανονισµού, δηλαδή τη διαφύλαξη της στιβάδας του όζοντος, εξασφαλίζοντας, εκ
παραλλήλου, την αποσαφήνιση των νοµικών διατάξεων του κανονισµού και την τροποποίησή τους, όπου αυτό
κρίνεται αναγκαίο.

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το
άρθρο 175 παράγραφος 1,

τη πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

ενεργώντας σύµφωνα µε την διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο
251 της Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 4 εδάφιο iv) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου για τις ουσίες που καταστρέφουν την
στιβάδα του όζοντος (1) κάθε χρόνο η Επιτροπή επανεξετάζει
τις κρίσιµης σηµασίας χρήσεις των αλονών, οι οποίες απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα VII. Ωστόσο, ο κανονισµός δεν προ-

βλέπει στο πλαίσιο της επανεξέτασης αυτής, τον καθορισµό
προθεσµιών για τον ενδεχόµενο σταδιακό τερµατισµό αυτών
των κρίσιµης σηµασίας χρήσεων κατόπιν της εξεύρεσης και
χρήσης καταλλήλων εναλλακτικών προϊόντων. Με στόχο να
σηµειωθεί πρόοδος όσον αφορά την µείωση των δυνατοτήτων
χρησιµοποίησης αλονών για κρίσιµης σηµασίας χρήσεις και να
επισπευστεί ως εκ τούτου η βελτίωση της κατάστασης της
στιβάδας του όζοντος, θα πρέπει η Επιτροπή, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 18 παράγραφος 2 για τον καθορισµό
διαδικασιών κοινής αποδοχής, να καθορίσει προθεσµίες σχετικά
µε τον περιορισµό των χρήσεων κρίσιµης σηµασίας χρήσεων
των αλονών, όπου αυτό δικαιολογείται στο πλαίσιο της αναθε-
ώρησης του παραρτήµατος VII.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τις ουσίες που
καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος, επιτρέπονται οι εξαγω-
γές προϊόντων και εξοπλισµού που περιέχουν αλόνες για τις
χρήσεις κρίσιµης σηµασίας που απαριθµούνται στο παράρτηµα
VII ενώ απαγορεύονται οι εξαγωγές ανακυκλωµένων αλονών
χύδην. Επί του παρόντος ο κανονισµός επιτρέπει τις εξαγωγές
µικρών κυλινδρικών φιαλών αλονών για κρίσιµης σηµασίας
χρήσεις, δεδοµένου ότι θεωρούνται ως τµήµα του αρχικώς
εγκατασταθέντος στα κτίρια πυροσβεστικού εξοπλισµού. Πολ-
λές χώρες εντούτοις απαγορεύουν τη µεταφορά των φιαλών
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(1) ΕΕ L 244 της 29.9.2000. σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε την
τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2039/2000 (ΕΕ L 244
της 29.9.2000, σ. 26).



αυτών και η διακίνησή τους σε µεγάλες αποστάσεις δεν θεω-
ρείται ασφαλής. Λαµβάνοντας υπόψη τη σταδιακή εξάλειψη
των αλονών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η εξαγωγή ανακυκλω-
µένων και ανακτηθέντων αλονών για κρίσιµης σηµασίας χρήσεις
θα πρέπει να επιτρέπεται προκειµένου να προωθηθούν οι περι-
βαλλοντικοί στόχοι της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε ό,τι αφορά
την στιβάδα του όζοντος, ιδίως αποφεύγοντας την παραγωγή
αλονών σε αναπτυσσόµενες χώρες και εξασφαλίζοντας την
εφαρµογή ασφαλών πρακτικών κατά την µεταφορά των αλονών
για κρίσιµης σηµασίας χρήσεις, την υποχρεωτική παρακολού-
θηση των εξαγωγών και την επιβεβαίωση της εξαγωγής των
αλονών για κρίσιµης σηµασίας χρήσεις.

(3) Σκοπός του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 και ιδίως του
άρθρου 11, είναι να τεθεί τέρµα στο συνεχώς κλιµακούµενο
εµπόριο παλαιού και µεταχειρισµένου εξοπλισµού ψύξης και
κλιµατισµού, ιδίως µάλιστα στις εξαγωγές οικειακών ψυγείων
και καταψυκτών προς τις αναπτυσσόµενες χώρες. Ακόµη και αν
οι CFC αφαιρούνται από του συµπιεστές πριν από την εξαγωγή
τα προϊόντα αυτά εξακολουθούν να περιέχουν διπλή ποσότητα
CFC υπό µορφή µονωτικού αφρώδους πλαστικού. Ελλείψει
εγκαταστάσεων καταστροφής των εν λόγω προϊόντων στις ανα-
πτυσσόµενες χώρες, οι CFC αναµένεται να καταλήξουν τελικά
αναπόφευκτα στην ατµόσφαιρα προκαλώντας ζηµίες στη στι-
βάδα του όζοντος. Εξάλλου οι αναπτυσσόµενες χώρες έχουν
αρχίσει να καταργούν σταδιακά τη χρήση CFC και πολλές από
αυτές δήλωσαν ότι δεν επιθυµούν να είναι αποδέκτες µεταχειρι-
σµένων προϊόντων και εξοπλισµού που περιέχουν CFC.

(4) Ωστόσο, το άρθρο 11 υπό τη σηµερινή µορφή του δεν εφαρ-
µόζεται µόνον στον εξοπλισµό ψύξης και κλιµατισµού αλλά και
σε όλα τα προϊόντα και τον εξοπλισµό που περιέχουν µονωτικό
αφρώδες πλαστικό ή αφρώδες πλαστικό τύπου integral skin
που έχει παραχθεί µε CFC. Αυτό είναι δυνατόν να σηµαίνει, για
παράδειγµα, ότι µεταχειρισµένα αεροσκάφη ή οχήµατα που
περιέχουν σκληρό µονωτικό αφρώδες πλαστικό ή αφρώδες
πλαστικό τύπου integral skin παρασκευασµένα µε CFC δεν
µπορούν να εξάγονται από την ΕΚ. Σκοπός του κανονισµού
ήταν να περιορίσει τις εξαγωγές µόνο του εξοπλισµού ψύξης
και κλιµατισµού µε CFC στα µονωτικά πλαστικά. Υπό την
σηµερινή τους µορφή οι διατάξεις καθιστούν αδύνατη την
εξαγωγή αεροσκαφών που περιέχουν CFC στο µονωτικό
αφρό. Η αποκατάσταση αναλόγων αεροσκαφών θα ήταν
ιδιαιτέρως δαπανηρή και ουδόλως ελκυστική από οικονοµική
σκοπιά δεδοµένης της ηλικίας τους. Ανάλογη απαγόρευση
εξαγωγών θα µπορούσε να πλήξει και εµπορικά αγαθά όπως
τα πλοία ή τα σιδηροδροµικά βαγόνια. Ως εκ τούτου είναι
απαραίτητο να τροποποιηθεί το άρθρο 11 προκειµένου να
επιτευχθεί νοµική σαφήνεια.

(5) Οι διατάξεις για τις νέες ουσίες ως αυτές ορίζονται στο άρθρο
22 και στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2037/2000 δεν εξασφαλίζουν το αυτό επίπεδο ελέγχου µε
το ισχύον για τις ελεγχόµενες ουσίες. Προκειµένου η Κοινό-
τητα να ανταποκριθεί πλήρως στις υποχρεώσεις που υπέχει
όσον αφορά το βρωµοχλωροµεθάνιο δυνάµει του Πρωτοκόλ-
λου του Μόντρεαλ επιβάλλεται να ισχύσουν οι διατάξεις για τις
ελεγχόµενες ουσίες και για το βρωµοχλωροµεθάνιο.

(6) Ως εκ τούτου ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 πρέπει να
τροποποιηθεί αντιστοίχως.

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο τέταρτο εδάφιο του άρθρου 2, η λέξη «βρωµοχλωροµεθά-
νιο» προστίθεται µετά από την λέξη «υδροβρωµοφθοράνθρακες».

2. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 προστίθεται το εξής σηµείο (ζ):

«ζ) βρωµοχλωροµεθάνιο»

3. Το άρθρο 4 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 1 προστίθεται το εξής σηµείο (ζ):

«ζ) βρωµοχλωροµεθάνιο»

β) Στην τελευταία πρόταση της παραγράφου 4, iv) προστίθεν-
ται οι λέξεις «και όπου αυτό κρίνεται σκόπιµο προθεσµίες
για σταδιακό τερµατισµό της χρήσης» µετά από την λέξη
«τροποποιήσεις».

γ) Στην παράγραφο 6, προστίθεται η λέξη «βρωµοχλωροµεθά-
νιο» µετά από την λέξη «υδροβρωµοφθοράνθρακες».

4. Το άρθρο 11 παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

α) προστίθενται στην πρώτη πρόταση οι λέξεις «και βρωµοχλω-
ροµεθάνιο» µετά από την λέξη «υδροβρωµοφθοράνθρακες»
ενώ διαγράφεται η λέξη «και» µετά από τις λέξεις «1,1,1-τρι-
χλωροαιθάνιο».

β) Στο σηµείο δ) ενσωµατώνεται στην αρχή της πρότασης η
λέξη «halons».

γ) Προστίθεται το εξής σηµείο ζ):

«ζ) Προϊόντων και εξοπλισµού, πλην του εξοπλισµού ψύξης
και κλιµατισµού, που περιέχουν σκληρό µονωτικό αφρώ-
δες πλαστικό ή αφρώδες πλαστικό τύπου integral skin
που παράγονται µε χλωροφθοράνθρακες»

5. Στο παράρτηµα Ι, οµάδα ΙΙΙ, προστίθενται στην στήλη «Ουσία»
οι λέξεις «CH2BrCl (αλόνες 1011 βρωµοχλωροµεθάνιο)» ενώ
στη στήλη «∆υναµικό καταστροφής του όζοντος» προστίθεται
ο αριθµός «0,12».

6. Στο παράρτηµα ΙΙ διαγράφεται η λέξη «βρωµοχλωροµεθάνιο».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα µετά από
την δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των
εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

(2003/C 45 E/34)

COM(2002) 643 τελικό — 2002/0270(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 22 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

1. Στις 30 Μαρτίου 1999, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις για συµ-
πληρωµατικές αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις στο πλαίσιο των Ευρωπαϊκών Συµφωνιών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των συνδεδεµένων χωρών της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης.

2. Οι διαπραγµατεύσεις µε τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας, που πραγµατοποιήθηκαν στο εν γένει πλαίσιο της
διαδικασίας ένταξης, βασίσθηκαν στο άρθρο 20 παράγραφος 4 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας. Το άρθρο
αυτό ορίζει ότι η Κοινότητα και η Λετονία εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν
και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων,
συνεκτιµώντας τον όγκο των εµπορικών συναλλαγών γεωργικών προϊόντων µεταξύ τους, την ιδιαίτερη ευπά-
θεια των προϊόντων, τους κανόνες της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής της Κοινότητας και τον ρόλο της γεωργίας
στην οικονοµία της Λετονίας.

3. Σύµφωνα µε τις οδηγίες του Συµβουλίου, οι διαπραγµατεύσεις αναµένεται ότι θα οδηγήσουν σε δίκαιη
ισορροπία, τόσο από πλευράς εξαγωγών όσο και εισαγωγών, µεταξύ των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών της και των συµφερόντων των συνδεδεµένων χωρών. Στην βάση αυτή
αναλήφθηκαν διαπραγµατεύσεις από τα µέρη, οι οποίες ολοκληρώθηκαν στις 4 Απριλίου 2002.

4. Το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της Επιτροπής και της Λετονίας για πρόσθετες γεωργικές
παραχωρήσεις προβλέπει άµεση και πλήρη ελευθέρωση για ορισµένα γεωργικά προϊόντα. Έχει επιτευχθεί επίσης
συµφωνία σχετικά µε το άνοιγµα νέων δασµολογικών ποσοστώσεων σε συγκεκριµένους τοµείς και την αύξηση
ορισµένων υφιστάµενων ποσοστώσεων.

5. Τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων εφαρµόζονται από τα µέρη µε τη µορφή αυτόνοµων µέτρων, από την
1η Ιουλίου 2002. Από κοινοτικής πλευράς, τα αυτόνοµα µέτρα εφαρµόσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1362/2002 του Συµβουλίου. Παρόµοια νοµοθετικά µέτρα θεσπίσθηκαν και εφαρµόσθηκαν από τη
∆ηµοκρατία της Λετονίας.

6. Το παρόν πρωτόκολλο για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις θα αντικαταστήσει τα προαναφερθέντα
αυτόνοµα και µεταβατικά µέτρα κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300, παράγραφος 2,
πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η
σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας αφετέ-
ρου (1), προβλέπει αµοιβαίες εµπορικές παραχωρήσεις για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα.

(2) Το άρθρο 20 παράγραφος 4 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προ-
βλέπει ότι η Κοινότητα και η Λετονία εξετάζουν ανά προϊόν και
σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν
χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Λετονία προβλέφθηκαν στο
πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας, ώστε να ληφθούν υπόψη η προσχώ-
ρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση καθώς και η έκβαση των διαπραγµατεύσεων για τη
γεωργία στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµ-
βανοµένων βελτιώσεων του υφιστάµενου προτιµησιακού καθε-
στώτος, το οποίο εγκρίθηκε µε την απόφαση 1999/790/ΕΚ (2).

ELC 45 E/300 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) ΕΕ L 26 της 2.2.1998, σ. 3. (2) ΕΕ L 317 της 10.12.1999, σ. 1.



(4) Επίσης, προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώ-
τος ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την απελευθέ-
ρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που ολοκληρώ-
θηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι βελτιώσεις
τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000 µέσω του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2341/2000 του Συµβουλίου, περί
θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα
και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου,
ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην
Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε την Λετονία (1). Η εν λόγω δεύτερη
προσαρµογή του προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει ακόµη
ενσωµατωθεί στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε τη µορφή συµπλη-
ρωµατικού πρωτοκόλλου.

(5) Στις 4 Απριλίου 2002, ολοκληρώθηκαν οι διαπραγµατεύσεις
για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Λετονία. Τα αποτελέσµατα των
διαβουλεύσεων εφαρµόζονται από τα µέρη µε τη µορφή αυτό-
νοµων µέτρων, από την 1η Ιουλίου 2002. Από κοινοτικής
πλευράς, τα αυτόνοµα µέτρα εφαρµόσθηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1362/2002 του Συµβουλίου (2). Παρόµοια νοµοθε-
τικά µέτρα θεσπίσθηκαν και εφαρµόσθηκαν από τη ∆ηµοκρατία
της Λετονίας.

(6) Πρέπει να εγκριθεί το νέο συµπληρωµατικό πρωτόκολλο της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την προσαρµογή των εµπορικών
πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµο-
κρατίας της Λετονίας αφετέρου, (καλούµενο στο εξής «το πρω-
τόκολλο») µε σκοπό την παγίωση όλων των παραχωρήσεων στις
γεωργικές εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των δύο µερών, συµ-
περιλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων
που ολοκληρώθηκαν το 2000 και το 2002.

(7) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3),
κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για δασµολογικές
ποσοστώσεις µε στόχο να χρησιµοποιούνται ακολουθώντας τη
χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των τελωνειακών διασαφή-
σεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων δασµολογικών ποσο-
στώσεων βάσει της παρούσας απόφασης πρέπει να ακολουθεί
τους εν λόγω κανόνες.

(8) Πρέπει να θεσπισθούν πρόσθετα µέτρα που είναι αναγκαία για
την εφαρµογή της παρούσας απόφασης σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία της επιτροπής διαχείρισης που προβλέπεται στην από-
φαση αριθ. 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρονται, ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 έχει κατ' ουσία χάσει το
νόηµα του και πρέπει συνεπώς να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Επιτροπής το συνηµµένο πρωτόκολλο
µε το οποίο προσαρµόζονται οι εµπορικές πτυχές της Ευρωπαϊκής
Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας
αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγ-
µατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παρα-
χωρήσεις.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει το πρωτόκολλο εξ ονόµατος
της Κοινότητας και να κοινοποιήσει την πράξη έγκρισης που προ-
βλέπεται στο άρθρο 4 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη της εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
διατάξεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες των παραρτηµάτων
Vα, X και XI που αναφέρονται στο άρθρο 20 παράγραφος 2, όπως
τροποποιήθηκαν, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας περί συνδέσεως
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους
αφενός, και της Λετονίας αφετέρου.
2. Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
του πρωτοκόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία που µνηµονεύεται
στο άρθρο 5.

Άρθρο 4

Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν αποδοθεί στις δασµολογικές ποσο-
στώσεις του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης µπορούν να
τροποποιηθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 5. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσο-
στώσεων µε αριθµό άνω του 09.5100 πραγµατοποιείται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α, 308β και
308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για τα σιτηρά, η
οποία συστάθηκε βάσει των διατάξεων του άρθρου 23 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 (5) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από
την επιτροπή που συστάθηκε βάσει των σχετικών διατάξεων των
υπόλοιπων κανονισµών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών
αγορών.
2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.
Η διάρκεια της περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 καταργείται από την έναρξη
ισχύος του Πρωτοκόλλου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής Λετονίας (που αναφέρονται
στο άρθρο 4)

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα 80 kg

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά δεν υπερβαίνει τα 300 kg

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

09.4871 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

0206 10 95 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, στύλοι δια-
φράγµατος και διάφραγµα βοοειδών

0206 29 91 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, κατεψυγµένα, άλλα, στύλοι διαφράγµατος και διά-
φραγµα βοοειδών

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα, σε άλµη, αποξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών

0210 99 90 Άλευρα και ζωοτροφές, βρώσιµα, από κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρέατος ή παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών

09.4540 ex 0203 Κρέας κατοικιδίων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένο, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90,
0203 22 90, 0203 29 90

09.6676 ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα πουλερικών της κλάσης 0105 νωπά, διατηρηµένα
µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0207 13 91,
0207 14 91, 0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90, 0207 35 91,
0207 36 81, 0207 36 85, 0207 36 89

09.4872 0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, που δεν είναι συµπυκνωµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών

09.4873 0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαν-
τικών

09.4874 0403 10 11 έως
0403 10 39

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή
κακάου

0403 90 11 έως
0403 90 69

Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες
που έχουν υποστεί ζύµωση ή που έχουν καταστεί όξινα, µη αρωµατισµένα ή µε
προσθήκη φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή κακάου

09.4551 0405 10 11 Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει
το 85 %, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg

0405 10 19 Φυσικό βούτυρο περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει
το 85 %, άλλο

0405 10 30 Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που
δεν υπερβαίνει το 85 %

0405 10 50 Βούτυρο από ορό γάλακτος

0405 10 90 Βούτυρο, άλλο

0405 20 90 Λιπαρές ύλες για επάλειψη, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που
υπερβαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει το 80 %

0405 90 Άλλα λίπη και λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4552 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί

09.6677 0409 00 00 Φυσικό µέλι

09.6621 ex 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 15 Μαΐου µέχρι 31 Οκτωβρίου

09.6623 0703 20 00 Σκόρδα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.6456 0704 90 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες και παρόµοια βρώσιµα
προϊόντα του γένους Brassica, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

09.6457 ex 0706 10 00 Καρότα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.6678 0706 90 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο (σκούλι), ραπανοσέλινα,
ραπάνια και παρόµοιες βρώσιµες ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

09.6679 0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.6458 0710 10 00 Πατάτες, κατεψυγµένες

09.6681 0712 90 50 Καρότα, ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη,
αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα:

0712 90 90 Άλλα λαχανικά και µείγµατα λαχανικών, ξερά έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες
ή και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα:

09.6682 ex 0714 90 90 Κόνδυλοι ηλίανθου κατεψυγµένοι ή αποξεραµένοι

09.6625 0808 10 Μήλα, νωπά

09.6683 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότη-
τας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος

09.6684 1001 10 00 Σίτος σκληρός

1001 90 10 Όλυρα (σπέλτα) που προορίζεται για σπορά

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Άλλα

09.6685 1101 00 11 Αλεύρι σιταριού σκληρού

1101 00 15 Αλεύρι σιταριού µαλακού και όλυρας

1101 00 90 Αλεύρι σµιγαδιού

1103 11 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σκληρού σιταριού

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

09.6686 1002 00 00 Σίκαλη

09.6687 1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σίκαλης

09.6688 1003 00 Κριθάρι

09.6689 1102 90 10 Αλεύρια κριθαριού

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων κριθαριού

09.6690 1004 00 00 Βρώµη
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.6691 1102 90 30 Αλεύρι βρώµης

1103 19 40 Πλιγούρια και σιµιγδάλια βρώµης

1103 20 30 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων βρώµης

09.6692 ex 1104 Σπόροι δηµητριακών, αλλιώς επεξεργασµένοι, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
1104 19 50 και ΣΟ 1104 23

09.6473 1108 13 00 Άµυλο γεωµήλων

09.4564 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή
αίµα.: Παρασκευάσµατα διατροφής µε βάση τα προϊόντα αυτά

1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
χοιροειδών: Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού

1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
χοιροειδών: Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών

1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµατος
χοιροειδών: Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα:

09.6693 1602 32 έως
1602 39

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
από πουλερικά της κλάσης 0105: από πετεινούς και κότες
Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
πουλερικών της κλάσης 0105: εκτός από εκείνα των πετεινών και των κοτών και
εκτός από των γάλλων

09.6694 ex 2001 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών, παρασκευασµένα ή
διατηρηµένα µε ξίδι ή οξικό οξύ µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 2001 90 30,
2001 90 40, 2001 90 60, 2001 90 65 και 2001 90 91

09.6695 ex 2005 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, όχι
κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 2005 20 10, 2005 70 και
2005 80 00

09.6696 2009 71 Χυµοί µήλων αξίας brix που δεν υπερβαίνει το 20

09.6697 ex 2009 79 Χυµοί µήλων αξίας brix που υπερβαίνει το 20, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
2009 79 11 και 2009 79 91
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας αφετέρου, ώστε
να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών σχετικά µε τις νέες

αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, (καλούµενη στο εξής «η
Ευρωπαϊκή Συµφωνία») υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995 και άρχισε να ισχύει την
1η Φεβρουαρίου 1998 (1).

(2) Στο άρθρο 20 παράγραφος 4 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της
Λετονίας εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία
βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω γεωργικών παραχωρήσεων. Στη βάση αυτή, πραγµα-
τοποιήθηκαν µεταξύ των µερών διαπραγµατεύσεις, οι οποίες έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού γεωργικού καθεστώτος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέφθηκαν
στο πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας (2) ώστε να
ληφθούν υπόψη η τελευταία διεύρυνση της Κοινότητας και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης της GATT.

(4) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώ-
θηκαν, στις 8 Μαΐου 2000 και στις 4 Απριλίου 2002.

(5) Αφενός, το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 (3), να εφαρµόσει σε
προσωρινή βάση, από την 1η Ιουλίου 2002, τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προκύπτουν
από τις διαπραγµατεύσεις των γύρων του 2000 και του 2002 και αφετέρου, η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας
της Λετονίας θέσπισε στο «Law on Import Customs Tax (Tariffs), Tariff Quotas and Arrangements for
Additional Control of Import and Information Applicable to the Agriculture Products Originating in
the Community» νοµοθετικές διατάξεις για την εφαρµογή από την ίδια ηµεροµηνία, την 1η Ιουλίου 2002,
των αντίστοιχων παραχωρήσεων της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας (4).

(6) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα αντικατασταθούν κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτο-
κόλλου από τις παραχωρήσεις που προβλέπονται σε αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς εισαγωγών στην Κοινότητα, που εφαρµόζεται σε ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Λετονίας,
όπως εµφαίνεται στα παραρτήµατα Α α) και Α β) καθώς και το
καθεστώς εισαγωγών στη ∆ηµοκρατία της Λετονίας που εφαρµόζε-
ται σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, όπως
ορίζεται στα παραρτήµατα Β α) και Β β) του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, αντικαθιστούν εκείνα των παραρτηµάτων Vα, X και XI που
µνηµονεύονται στο άρθρο 20 παράγραφος 2, όπως τροποποι-
ήθηκαν, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-

παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου.

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα αυτού του πρωτοκόλλου αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος του. Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος
της Ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και τη ∆ηµο-
κρατία της Λετονίας σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες. Τα συµ-
βαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου.
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Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
πρώτου µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ µέρους των συµβαλ-
λόµενων µερών της ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδικασιών
σύµφωνα µε το άρθρο 3.

Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την
1η Ιουλίου 2002 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων οι οποίες προ-
βλέπονται στο παράρτηµα Γ β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1362/2002 και στο παράρτηµα 2 του «Law on Import
Customs Tax (Tariffs), Tariff Quotas and Arrangements for
Additional Control of Import and Information Applicable to
the Agriculture Products Originating in the Community» της
Λετονίας, καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προ-
βλέπονται στα παραρτήµατα Α β) και Β β) του συνηµµένου πρωτο-

κόλλου, µε εξαίρεση τις ποσότητες για τις οποίες εκδόθηκαν άδειες
εισαγωγής πριν από την 1η Ιουλίου 2002.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο καταρτίσθηκε εις διπλούν στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική, και λετονική γλώσσα και κάθε
ένα από τα κείµενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό.

Βρυξέλλες, [. . .]

Για την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα

Για τη ∆ηµοκρατία της
Λετονίας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α α)

Τα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής Λετονίας απολαµβάνουν προτιµησιακού µηδενικού δασµού στο πλαίσιο απεριόρι-
στων ποσοτήτων (εφαρµόζεται δασµός 0 % του ΜΕΚ) όταν εισάγονται στην Κοινότητα — Κωδικός ΣΟ (1)

0101 10 90

0101 90 19

0101 90 30

0101 90 90

0104 20 10

0106 19 10

0106 39 10

0205

0206 80 91

0206 90 91

0207 13 91

0207 14 91

0207 26 91

0207 27 91

0207 35 91

0207 36 89

0208 10 11

0208 10 19

0208 20 00

0208 30 00

0208 40 10

0208 40 90

0208 50 00

0208 90 10

0208 90 55

0208 90 60

0208 90 95

0210 91 00

0210 92 00

0210 93 00

0210 99 10

0210 99 31

0210 99 39

0210 99 59

0210 99 79

0210 99 80

0407 00 90

0410 00 00

0601 10

0601 20

0602

0603

0604

0701 10 00

0701 90 10

0703 10

0703 90 00

0707 00 90

0708 10 00

0708 90 00

0709 10 00

0709 20 00

0709 30 00

0709 40 00

0709 52 00

0709 59

0709 60

0709 70 00

0709 90 10

0709 90 20

0709 90 50

0709 90 70

0709 90 90

0710 29 00

0710 30 00

0710 80 51

0710 80 59

0710 80 69

0710 80 80

0710 80 85

0711 40 00

0711 59 00

0711 90 10

0711 90 50

0711 90 80

0711 90 90

0712 20 00

0712 32 00

0712 33 00

0712 39 00

0713 50 00

0713 90 10

0713 90 90

0802 11 90

0802 12 90

0802 21 00

0802 22 00

0802 31 00

0802 32 00

0802 40 00

0802 90 50

0802 90 85

0806 20 11

0806 20 12

0806 20 91

0806 20 92

0806 20 98

0808 20 90

0809 40 90

0810 40 30

0810 40 50

0810 40 90

0811 90 39

0811 90 50

0811 90 75

0811 90 80

0811 90 85

0811 90 95

0812 10 00

0812 90 40

0812 90 50

0812 90 60

0812 90 99

0813 10 00

0813 20 00
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0813 30 00

0813 40 10

0813 40 30

0813 40 95

0813 50 15

0813 50 19

0813 50 91

0813 50 99

0901 12 00

0901 21 00

0901 22 00

0901 90 90

0902 10 00

0904 12 00

0904 20 10

0904 20 90

0907 00 00

0910 40 13

0910 40 19

0910 40 90

0910 91 90

0910 99 99

1106 10 00

1106 30

1208 10 00

1209

1210

1211 90 30

1212 10 10

1212 10 99

1214 90 10

1502 00 90

1503 00 19

1503 00 90

1504

1507

1508

1511

1512

1513

1514

1515

1516 10 10

1516 10 90

1516 20 91

1516 20 95

1516 20 96

1516 20 98

1518 00 31

1518 00 39

1522 00 91

1602 31

1602 90 10

1602 90 31

1602 90 41

1602 90 72

1602 90 74

1602 90 76

1602 90 78

1602 90 98

1603 00 10

1704 90 10

2001 90 20

2001 90 70

2001 90 75

2001 90 85

2003 20 00

2003 90 00

2004 90 50

2004 90 91

2004 90 98

2005 10 00

2005 60 00

2005 90 10

2005 90 50

2006 00 99

2007 10 91

2007 10 99

2008 11 92

2008 11 94

2008 11 96

2008 11 98

2008 19 19

2008 19 93

2008 19 95

2008 19 99

2008 40 11

2008 40 21

2008 40 29

2008 40 39

2008 40 51

2008 40 59

2008 40 71

2008 40 79

2008 40 91

2008 40 99

2008 50 11

2008 60 11

2008 60 31

2008 60 39

2008 60 51

2008 60 59

2008 60 61

2008 60 69

2008 60 71

2008 60 79

2008 60 91

2008 60 99

2008 80 11

2008 80 31

2008 80 39

2008 92 12

2008 92 14

2008 92 34

2008 92 38

2008 92 51

2008 92 59

2008 92 74

2008 92 78

2008 92 93

2008 92 96

2008 92 98

2008 99 28

2008 99 37

2008 99 40

2008 99 45

2008 99 49

2008 99 55

2008 99 68

2008 99 72

2008 99 78

2008 99 99

2009 31 11

2009 39 31

2009 41 10

2009 49 30

2009 50 10

2009 50 90

2009 80 19

2009 80 38

2009 80 50

2009 80 63

2009 80 69

2009 80 71

2009 80 79

2009 80 89

2009 80 95

2009 80 96

2009 80 99

2009 90 19

2009 90 29

2009 90 39

2009 90 51

2009 90 59

2009 90 96

2009 90 97

2009 90 98

2204 30 10

2302 50 00

2306 90 19

2308 00 90

2309 10 51

2309 10 90

2309 90 10

2309 90 31

2309 90 41

2309 90 51
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Λετονίας υπόκεινται στις παραχωρήσεις που
µνηµονεύονται κατωτέρω

(ΜΕΚ = δασµός του Μάλλον Ευνοούµενου Κράτους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια µε βάρος που δεν υπερβαίνει
τα 80 kg

20 178 000 κεφαλές 0 (3)

0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά
δεν υπερβαίνει τα 300 kg

20 153 000 κεφαλές 0 (3)

ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των
ακόλουθων ορεσίβιων φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγ-
µατα Simmental και Pinzgau

6 % κατ' αξία 7 000 κεφαλές 0 (4)

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 675 75 (8)

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

0206 10 95 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη, στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών

0206 29 91 Παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, κατεψυγµένα, άλλα, στύ-
λοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα ή
καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα βοοειδών

0210 99 90 Αλεύρια και σκόνες κρεάτων, ή παραπροϊόντων, βρώσιµα

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρέατος ή παραπρο-
ϊόντα σφαγίων βοοειδών

ex 0203 Κρέας κατοικιδίων χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένο, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
0203 11 90, 0203 12 90, 0203 19 90, 0203 21 90,
0203 22 90, 0203 29 90

ατελώς 1 500 125 (5) (8)

0104 10 30 Προβατοειδή, αρνιά (ηλικίας µέχρι 1 έτους) ατελώς απεριόριστη (8)

0104 10 80 Προβατοειδή, άλλα

0104 20 90 Αιγοειδή, άλλα

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0210 99 21 Βρώσιµα κρέατα αιγοπροβάτων, µε κόκαλο

0210 99 29 Βρώσιµα κρέατα αιγοπροβάτων, χωρίς κόκαλο

0210 99 60 Βρώσιµα παραπροϊόντα κρέατος αιγοπροβάτων
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, πουλερικών της κλάσης
0105, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε
εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0207 13 91, 0207 14 91,
0207 26 91, 0207 27 91, 0207 34 10, 0207 34 90,
0207 35 91, 0207 36 81, 0207 36 85, 0207 36 89

ατελώς 755 65 (8)

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, που δεν είναι συµπυκνωµένα,
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς 200 20 (8)

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς 3 800 0 (8)

0403 10 11 έως
0403 10 39

Γιαούρτια, µη αρωµατισµένα και χωρίς προσθήκη φρούτων,
καρπών µε κέλυφος ή κακάου

ατελώς 100 10 (8)

0403 90 11 έως
0403 90 69

Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, κεφίρ και
άλλα γάλατα και κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή που
έχουν καταστεί όξινα, µη αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
φρούτων, καρπών µε κέλυφος ή κακάου

0405 10 11 Φυσικό βούτυρο, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που δεν υπερβαίνει το 85 %, σε άµεσες συσκευασίες
καθαρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg

ατελώς 2 255 190 (8)

0405 10 19 Φυσικό βούτυρο περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες που δεν υπερβαίνει το 85 %, άλλα

0405 10 30 Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί, περιεκτικότητας κατά βάρος
σε λιπαρές ουσίες που δεν υπερβαίνει το 85 %

0405 10 50 Βούτυρο από ορό γάλακτος

0405 10 90 Βούτυρο, άλλο

0405 20 90 Λιπαρές ύλες για επάλειψη, περιεκτικότητας κατά βάρος σε
λιπαρές ουσίες που υπερβαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαί-
νει το 80 %

0405 90 Άλλα λίπη και λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 5 000 500 (8)

0409 00 00 Φυσικό µέλι ατελώς 100 10

ex 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από
15 Μαΐου µέχρι 31 Οκτωβρίου

ατελώς 250 50 (7) (8)

0703 20 00 Σκόρδα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 60 5

0704 90 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες
και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του γένους Brassica, νωπά
ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

ατελώς 550 50

ex 0706 10 00 Καρότα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 20 250 0

0706 90 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο
(σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και παρόµοιες βρώσιµες
ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, άλλα

ατελώς 200 20

0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 500 50 (7)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0710 10 00 Πατάτες, κατεψυγµένες 20 250 0

0712 90 50 Καρότα, ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή
και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα

ατελώς 200 20

0712 90 90 Άλλα λαχανικά και µείγµατα λαχανικών, ξερά έστω και
κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη,
αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα

ex 0714 90 90 Κόνδυλοι ηλίανθου κατεψυγµένοι ή αποξεραµένοι ατελώς 100 10

0806 10 10 Σταφύλια νωπά επιτραπέζια ατελώς απεριόριστη (7)

0808 10 Μήλα, νωπά ατελώς 250 50 (7) (8)

0808 20 50 Αχλάδια, νωπά (µε εξαίρεση τα αχλάδια για απίτη, που
παρουσιάζονται χύµα, από 1 Αυγούστου µέχρι
31 ∆εκεµβρίου)

ατελώς απεριόριστη (7)

0809 20 Κεράσια, νωπά ατελώς απεριόριστη (7)

0809 40 05 ∆αµάσκηνα, νωπά ατελώς απεριόριστη (7)

ex 0810 10 00 Φράουλες, νωπές, από 1η Αυγούστου µέχρι 14 Ιουνίου ατελώς απεριόριστη (6)

0810 20 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέουρα, νωπά ατελώς απεριόριστη (6)

0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται
και τα µαύρα (cassis), νωπά

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του
13 % κατά βάρος

20 250 0 (6)

0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του
13 % κατά βάρος

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, άλλες ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 19 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-σµέουρα και φραγκο-
στάφυλα κάθε είδους, κατεψυγµένα, περιεκτικότητας σε
ζάχαρα όχι ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 31 Άλλα κατεψυγµένα σµέουρα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 39 Άλλα φραγκοστάφυλα µαύρα κατεψυγµένα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 51 Άλλα φραγκοστάφυλα κόκκινα ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 59 Άλλα κατεψυγµένα µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέ-
ουρα

ατελώς απεριόριστη (6)

0811 20 90 Άλλα, κατεψυγµένα ατελώς απεριόριστη (6)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1001 10 00 Σίτος σκληρός ατελώς 26 000 2 600 (8)

1001 90 10 Όλυρα (σπέλτα) που προορίζεται για σπορά

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 Λοιπά

1101 00 11 Αλεύρι σιταριού σκληρού ατελώς 9 000 900 (8)

1101 00 15 Αλεύρι σιταριού µαλακού και όλυρας

1101 00 90 Αλεύρι σµιγαδιού

1103 11 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σκληρού σιταριού

1103 11 90 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβώλων σιταριού

1002 00 00 Σίκαλη ατελώς 3 750 375 (8)

1102 10 00 Αλεύρι σίκαλης ατελώς 1 250 125 (8)

1103 19 10 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σίκαλης

1103 20 10 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων σίκαλης

1003 00 Κριθάρι ατελώς 4 500 450 (8)

1102 90 10 Αλεύρι κριθαριού ατελώς 1 500 150 (8)

1103 19 30 Πλιγούρια και σιµιγδάλια κριθαριού

1103 20 20 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων κριθαριού

1004 00 00 Βρώµη ατελώς 1 500 150 (8)

1102 90 30 Αλεύρι βρώµης ατελώς 500 50 (8)

1103 19 40 Πλιγούρια και σιµιγδάλια βρώµης

1103 20 30 Συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων βρώµης

ex 1104 Σπόροι δηµητριακών, αλλιώς επεξεργασµένοι, εκτός από
τους κωδικούς ΣΟ 1104 19 50 και ΣΟ 1104 23

ατελώς 900 90

1108 13 00 Άµυλο γεωµήλων ατελώς 500 0

1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας,
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα.: Παρασκευάσµατα διατρο-
φής µε βάση τα προϊόντα αυτά

ατελώς 180 15 (8)

1602 41 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπρο-
ϊόντα σφαγίων ή αίµατος χοιροειδών: Χοιροµέρι (ζαµπόν)
και τεµάχια αυτού

1602 42 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπρο-
ϊόντα σφαγίων ή αίµατος χοιροειδών: Ωµοπλάτες και τεµά-
χια αυτών:

1602 49 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπρο-
ϊόντα σφαγίων ή αίµατος χοιροειδών: Άλλα, στα οποία
περιλαµβάνονται και τα µείγµατα:

EL25.2.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 45 E/311



Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1602 32 έως
1602 39

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπρο-
ϊόντων σφαγίων ή αίµατος: από πουλερικά της κλάσης
0105: από πετεινούς και κότες

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπρο-
ϊόντων σφαγίων ή αίµατος: πουλερικών της κλάσης 0105:
εκτός από εκείνα των πετεινών και των κοτών και εκτός από
των γάλων

ατελώς 120 10 (8)

1703 Μελάσες που προκύπτουν από την εκχύλιση ή τον εξευγε-
νισµό (ραφινάρισµα) της ζάχαρης

ατελώς απεριόριστη (8)

ex 2001 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη
φυτών, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα µε ξίδι ή οξικό
οξύ ΣΟ 2001 90 30, 2001 90 40, 2001 90 60,
2001 90 65 και 2001 90 91

ατελώς 600 60

ex 2005 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς
παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, όχι κατεψυγµένα, µε εξαίρεση
τους κωδικούς ΣΟ 2005 20 10, 2005 70 και 2005 80 00

ατελώς 300 30

2009 71 Χυµοί µήλων αξίας brix που δεν υπερβαίνει το 20 ατελώς 1 000 100

ex 2009 79 Χυµοί µήλων αξίας brix που υπερβαίνει το 20, µε εξαίρεση
τους κωδικούς ΣΟ 2009 79 11 και 2009 79 91

ατελώς 1 000 100

(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου
ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το
«ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(2) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τα 500 000 κεφάλια για οιοδήποτε δεδοµένο έτος, η
Κοινότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία.

(5) Με εξαίρεση το φιλέτο που παρουσιάζεται µόνο του.
(6) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(7) Η µείωση εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού.
(8) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιστροφές κατά την εξαγωγή.
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Προσάρτηµα στο Παράρτηµα Α β)

Ρυθµίσεις ελάχιστης τιµής εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς που προορίζονται για µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Λετονίας:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

ex 0810 10 Φράουλες, νωπές, προοριζόµενες για µεταποίηση 514

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα νωπά, που προορίζονται για µεταποίηση 385

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά, προοριζόµενα για µεταποίηση 233

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος: ολόκληρες

750

ex 0811 10 11 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρες

750

ex 0811 10 19 Φράουλες, κατεψυγµένες, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλες

576

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

750

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

576

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρα

995

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

796

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: ολό-
κληρα

995

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: άλλα 796

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

628

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

448

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

390

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

295

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο σηµείο 1, θα τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, θα επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη
διαφορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν προσάρτηµα παρουσιάζουν τάση που υποδη-
λώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή θα ενηµερώνει τις λετονικές αρχές προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Λετονίας, το Συµβούλιο σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή
την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, Συµβούλιο σύνδεσης λαµβάνει τις
αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των εµπορικών συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των
ενδιαφεροµένων µερών, είναι δυνατή η διοργάνωση συνάντησης για διαβουλεύσεις, τρεις µήνες πριν από την έναρξη κάθε
έτους εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω συνάντηση για διαβουλεύσεις θα πραγµατοποιείται µεταξύ αφενός
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των οικείων προϊόντων και αφετέρου
των οργανώσεων των αρχών, παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής.

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνάντησης για διαβουλεύσεις, θα συζητηθούν η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και
ειδικότερα προβλέψεις για την παραγωγή, κατάσταση αποθεµάτων, εξέλιξη τιµών και πιθανή εξέλιξη αγοράς καθώς και οι
δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς προς τη ζήτηση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β α)

Τα ακόλουθα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας απολαµβάνουν προτιµησιακού µηδενικού δασµολογικού συντελεστή
για απεριόριστες ποσότητες (εφαρµογή δασµολογικού συντελεστή 0 % του ΜΕΚ) όταν εισάγονται στην ∆ηµοκρατία

της Λετονίας — Κωδικός ΣΟ

0101 10
0101 90
0102 10
0102 90 90
0103 10 00
0104 10 10
0104 20 10
0104 20 90
0105
0106
0205
0206 80 10
0206 80 91
0206 80 99
0206 90 10
0206 90 91
0206 90 99
0208 20 00
0208 90 10
0208 90 20
0208 90 40
0208 90 55
0208 90 60
0208 90 95
0210 91 00
0210 92 00
0210 93 00
0210 99 31
0210 99 39
0210 99 59
0210 99 71
0210 99 79
0210 99 80
0210 99 90
0402 29 11
0408 11 20
0408 19 20
0408 91 20
0408 99 20
0410 00 00
0501 00 00
0502
0503 00 00
0504 00 00
0505
0506
0507
0508 00 00
0509 00
0510 00 00
0511
0601
0602 10 10
0602 10 90
0602 20 10
0602 20 90
0602 40 90

0602 90 20
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0602 90 70
0602 90 99
0603 10 30
0603 10 40
0603 90 00
0604 10
0604 91
0604 99
0703 10
0707 00 90
0708 10 00
0708 90 00
0709 10 00
0709 20 00
0709 30 00
0709 40 00
0709 52 00
0709 59
0709 60
0709 70 00
0709 90 10
0709 90 20
0709 90 31
0709 90 40
0709 90 50
0709 90 70
0709 90 90
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 10
0710 80 51
0710 80 59
0710 80 69
0710 80 80
0710 80 85
0711 20 10
0711 20 90
0711 30 00
0711 40 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0711 90 90
0712 20 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0712 90 11
0713
0714 20 10

0714 20 90
0714 90 90
0801
0802
0803 00
0804
0805
0806
0807
0808 20 50
0808 20 90
0809 10 00
0809 20 05
0809 20 95
0809 30 10
0809 30 90
0809 40 05
0809 40 90
0810 20 10
0810 20 90
0810 40
0810 50 00
0810 90
0811
0812
0813
0814 00 00
0901
0902
0903 00 00
0904
0905 00 00
0906
0907 00 00
0908
0909
0910
1005
1006
1007 00
1008 30 00
1102 20
1102 30
1103 13
1103 19 50
1103 20 40
1103 20 50
1104 19 50
1104 19 91
1104 23 10
1106 10 00
1106 30 10
1106 30 90
1107
1201 00
1202
1203 00 00

1204 00
1205
1206 00
1207
1208
1209 10 00
1209 21 00
1209 29 50
1209 29 60
1209 30 00
1209 91
1209 99
1210
1211
1212
1213 00 00
1214
1301 10 00
1301 20 00
1301 90 10
1301 90 90
1302 11 00
1302 19 05
1302 19 98
1302 32 90
1302 39 00
1503 00
1504
1507
1508
1509
1510 00
1511
1512 11 10
1512 21 10
1512 21 90
1512 29 10
1512 29 90
1513
1514
1515
1516
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 31
1522 00 39
1522 00 91
1522 00 99
1602 90 10
1602 90 31
1602 90 41
1602 90 72
1602 90 74
1602 90 76
1602 90 78
1602 90 98
1603 00 10

1603 00 80
1702 11
1702 20
1702 30
1702 40
1702 60
1702 90 30
1702 90 50
1702 90 60
1702 90 71
1702 90 75
1702 90 79
1702 90 80
1702 90 99
1801 00 00
1802 00 00
2001 90 10
2001 90 20
2001 90 65
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 91
2003 20 00
2003 90 00
2004 90 50
2004 90 91
2004 90 98
2005 10 00
2005 60 00
2005 70 10
2005 70 90
2005 90 10
2005 90 50
2006 00 10
2006 00 91
2006 00 99
2007 10 91
2007 10 99
2007 91 90
2007 99 93
2008 11 92
2008 11 94
2008 11 96
2008 11 98
2008 19
2008 20 19
2008 20 39
2008 20 51
2008 20 59
2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11
2008 30 31
2008 30 39
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2008 30 51
2008 30 55
2008 30 59
2008 30 71
2008 30 75
2008 30 79
2008 30 90
2008 40 11
2008 40 21
2008 40 29
2008 40 39
2008 40 51
2008 40 59
2008 40 71
2008 40 79
2008 40 91
2008 40 99
2008 50 11
2008 50 31
2008 50 39
2008 50 59
2008 50 61
2008 50 69

2008 50 71
2008 50 79
2008 50 92
2008 50 94
2008 50 99
2008 60 11
2008 60 31
2008 60 39
2008 60 51
2008 60 59
2008 60 61
2008 60 69
2008 60 71
2008 60 79
2008 60 91
2008 60 99
2008 70 11
2008 70 31
2008 70 39
2008 70 59
2008 70 61
2008 70 69
2008 70 71

2008 70 79
2008 70 92
2008 70 94
2008 70 99
2008 80 11
2008 80 31
2008 80 39
2008 92
2008 99
2009 31 11
2009 39 31
2009 41 10
2009 49 30
2009 50 10
2009 50 90
2009 80 19
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 79
2009 80 89

2009 80 95
2009 80 96
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 51
2009 90 59
2009 90 96
2009 90 97
2009 90 98
2204 21
2204 29
2204 30 10
2301 10 00
2301 20 00
2304 00 00
2305 00 00
2306 10 00
2306 20 00
2306 30 00
2306 41 00
2306 49 00

2306 50 00
2306 60 00
2306 70 00
2306 90 11
2306 90 19
2306 90 90
2307 00 11
2307 00 90
2308 00 11
2308 00 40
2308 00 90
2309 10 11
2309 10 31
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51
2401
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β β)

Οι εισαγωγές στη ∆ηµοκρατία της Λετονίας των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας υπόκεινται στις
κατωτέρω εµφαινόµενες παραχωρήσεις

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0102 90 – Άλλα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 0102 90 900 24 απεριόριστη

0103 91 – – Με βάρος κατώτερο των 50 kg: 36 απεριόριστη

0103 92 – – Με βάρος ίσο ή ανώτερο των 50 kg: 36 απεριόριστη

0104 10 30 – – – Αρνιά (ηλικίας µέχρι 1 έτους) ατελώς απεριόριστη (2)
0104 10 80 – – – Άλλα
0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε

απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τον κωδικό ΣΟ
0204 43 10

0210 99 21 – – – – – Με κόκαλα
0210 99 29 – – – – – Χωρίς κόκαλα
0210 99 60 – – – – Προβατοειδών ή αιγοειδών
1502 00 90 – Άλλα

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη ατελώς 1 400 140 (2)
0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα
1602 50 – Βοοειδών:

ex 0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε
εξαίρεση τον κωδικό ΣΟ 0201 30

24 απεριόριστη

0201 30 – Χωρίς κόκαλα 30 απεριόριστη

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα 24 απεριόριστη

0206 10 91 – Συκώτια ατελώς 1 100 110 (2)
0206 10 95 – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα
0206 10 99 – – – Άλλα
0206 21 00 – – Γλώσσες
0206 22 00 – – Συκώτια
0206 29 91 – – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα
0206 29 99 – – – – Άλλα
0210 20 10 – – Με κόκαλα
0210 20 90 – – Χωρίς κόκαλα
0210 99 51 – – – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα

ex 0203 Κρέας χοιροειδών, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένο, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ 0203 19 15,
0203 19 59, 0203 19 90, 0203 29 15, 0203 29 59,
0203 29 90

ατελώς 2 640 220 (2)

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

80 % του ΜΕΚ απεριόριστη

0206 10 100 – – Που προορίζονται για την παρασκευή φαρµακευτικών
προϊόντων

5 50

0206 29 100 – – – Που προορίζονται για την παρασκευή φαρµακευτικών
προϊόντων

0206 30 – Χοιροειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:
0206 41 – – Συκώτια:
0206 49 – – Άλλα:

0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, πουλερικών της κλάσης
0105, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 6 360 530 (2)

ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, πουλερικών της κλάσης 0105,
εκτός από τον κωδικό ΣΟ 0207 27

24 απεριόριστη

0207 27 – – Τεµάχια και παραπροϊόντα σφαγείων, κατεψυγµένα: 20 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0208 Άλλα κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα, εκτός από τους
κωδικούς ΣΟ 0208 20, 0208 90

12 απεριόριστη

0209 Λαρδί χωρίς τα κρεάτινα µέρη, χοιρινό λίπος (ξίγκι) και λίπος
πουλερικών, µη λειωµένα νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη,
κατεψυγµένα, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα ή καπνιστά

5 250

0210 11 – – Χοιροµέρια (ζαµπόν), ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών, µε
κόκαλα:

12 απεριόριστη

0210 12 – – Κοιλιακή χώρα (πανσέτα) — entrelardes — και τεµάχια
αυτής:

12 απεριόριστη

0210 19 – – Άλλα: 12 απεριόριστη
0210 20 – Κρέατα βοοειδών: 12 απεριόριστη
0210 99 10 – – – – Αλόγων, αλατισµένα ή σε άρµη ή και αποξεραµένα 12 απεριόριστη
0210 99 21 – – – – – Με κόκαλα 12 απεριόριστη
0210 99 29 – – – – – Χωρίς κόκαλα 12 απεριόριστη
0210 99 41 – – – – – Συκώτια 12 απεριόριστη
0210 99 49 – – – – – Άλλα 12 απεριόριστη
0210 99 51 – – – – – Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα 12 απεριόριστη
0210 99 60 – – – – Προβατοειδών ή αιγοειδών 12 απεριόριστη

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς 500 50 (2)

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

24 απεριόριστη

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος, συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
0402 29 110

ατελώς 1 000 0 (2)

0402 10 – Σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, περιε-
κτικότητας σε βάρος λιπαρών ουσιών που δεν υπερβαίνει
το 1,5 %:

24 απεριόριστη

0402 21 – – Χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: 24 απεριόριστη
0402 29 – – Άλλα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 0402 29 110 12 απεριόριστη
0402 91 – – Χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: 24 απεριόριστη
0402 99 – – Άλλα: 24 απεριόριστη

0403 10 110 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 % ατελώς 100 10 (2)
0403 10 130 – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το

6 %
0403 10 190 – – – – Που υπερβαίνει το 6 %
0403 10 310 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 10 330 – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το

6 %
0403 10 390 – – – – Που υπερβαίνει το 6 %
0403 90 110 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 1,5 %
0403 90 130 – – – – – Που υπερβαίνει το 1,5 % αλλά που δεν υπερβαίνει

το 27 %
0403 90 190 – – – – – Που υπερβαίνει το 27 %
0403 90 310 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 1,5 %
0403 90 330 – – – – – Που υπερβαίνει το 1,5 % αλλά που δεν υπερβαίνει

το 27 %
0403 90 390 – – – – – Που υπερβαίνει το 27 %
0403 90 510 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 90 530 – – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το

6 %
0403 90 590 – – – – – Που υπερβαίνει το 6 %
0403 90 610 – – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 %
0403 90 630 – – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το

6 %
0403 90 690 – – – – – Που υπερβαίνει το 6 %
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0404 Ορός γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών· Προϊόντα που αποτελούνται
από φυσικά συστατικά του γάλακτος, έστω και µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

0 100 10 (2)

0404 Ορός γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών· Προϊόντα που αποτελούνται
από φυσικά συστατικά του γάλακτος, έστω και µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

10 απεριόριστη

0405 10 110 – – – – Σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που
δεν υπερβαίνει τα 1 kg

ατελώς 500 50 (2)

0405 10 190 – – – – Άλλο
0405 10 300 – – – Βούτυρο που έχει ανασυσταθεί
0405 10 500 – – – Βούτυρο από ορό γάλακτος
0405 10 900 – – Άλλο
0405 20 900 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που

υπερβαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει το 80 %
0405 90 100 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες ίσης ή

ανώτερης του 99,3 % και περιεκτικότητας κατά βάρος σε
νερό πού δεν υπερβαίνει το 0,5 %

0405 90 900 – – Άλλα

0405 10 – Βούτυρο: 29 απεριόριστη
0405 20 900 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που

υπερβαίνει το 75 % αλλά δεν υπερβαίνει το 80 %
29

0405 90 – Άλλα 29

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 1 000 100 (2)

0407 00 110 – – – Γάλων ή χηνών 0 απεριόριστη
0407 00 190 – – – Άλλων 0
0407 00 300 – – Άλλα 30
0407 00 900 – Άλλα 30

0408 11 800 – – – Άλλοι 10 απεριόριστη
0408 19 810 – – – – Σε υγρή κατάσταση 10
0408 19 890 – – – – Άλλοι, συµπεριλαµβανοµένων των κατεψυγµένων 10
0408 91 800 – – – Άλλα 10
0408 99 800 – – – Άλλα 10

0409 00 00 Φυσικό µέλι 10 απεριόριστη

0602 30 000 – Ροδόδενδρα και αζαλέες, µπολιασµένα ή µη 10 απεριόριστη
0602 40 100 – – Μη µπολιασµένες 10
0602 90 100 – – Λευκό (φύτρα) µανιταριών 10
0602 90 910 – – – – – Ανθοφόρα φυτά µε µπουµπούκια ή άνθη, µε εξαί-

ρεση τα κακτοειδή
10

0603 10 100 – – Τριαντάφυλλα
ex 0603 10 100 – – από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη
ex 0603 10 100 – – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 0,5 4,3

0603 10 200 – – Γαρίφαλα
ex 0603 10 200 – – από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 13
ex 0603 10 200 – – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 0,5 30

0603 10 500 – – Χρυσάνθεµα
ex 0603 10 500 – – από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη
ex 0603 10 500 – – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 0,5 2,8
ex 0603 10 800 – – Άλλα, µε εξαίρεση τους κρίνους και τις φρέζιες, από

1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου
0 απεριόριστη

ex 0603 10 800 – – Κρίνοι, από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη
ex 0603 10 800 – – Φρέζιες, από 1η Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0701 Πατάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0701 10 00 – Για σπορά ατελώς 500

0701 90 – Άλλα 24 απεριόριστη

ex 0702 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από
1 Νοεµβρίου µέχρι 14 Μαΐου

ατελώς 3 600 300 (2)

ex 0702 00 Ντοµάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0702 00 002 – από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου 10 απεριόριστη

0702 00 003 – από 1η Ιουνίου έως 30 Ιουνίου 24 απεριόριστη

0702 00 004 – από 1η Ιουνίου έως 31 Αυγούστου 16 απεριόριστη

0702 00 005 – από 1η Σεπτεµβρίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

0703 90 00 – Πράσα και άλλα παρόµοια λαχανικά 10 απεριόριστη

0704 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες
και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του γένους Brassica, νωπά
ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

10 280

0705 Μαρούλια (lactua sativa) και ραδίκια (cichorius spp.) νωπά ή
διατηρηµένα µε απλή ψύξη

10 απεριόριστη

0706 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο
(σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και παρόµοιες βρώσιµες
ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

0706 10 00 – Καρότα και γογγύλια 24 απεριόριστη

0706 90 – Άλλα 0,5 150

ex 0707 00 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από
1η Νοεµβρίου µέχρι 30 Απριλίου

0,5 350

ex 0707 00 Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0707 00 05 – Αγγούρια

0707 00 053 – – από 1η Μαΐου έως 30 Ιουνίου 4 απεριόριστη

0707 00 054 – – από 1η Ιουλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 10 απεριόριστη

0707 00 055 – – από 1η Οκτωβρίου έως 31 Οκτωβρίου 10 απεριόριστη

0708 20 00 – Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) 15 απεριόριστη

0709 51 00 – – Μανιτάρια του γένους Agaricus 10 απεριόριστη

0709 90 39 – – – Άλλα 0,5

0709 90 60 – – Γλυκό καλαµπόκι 0,5

0710 10 00 – Πατάτες 10 απεριόριστη

0710 21 00 – – Μπιζέλια (Pisum sativum) 10

0710 22 00 – – Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10

0710 80 61 – – – Του γένους Agaricus 10

0710 80 70 – – Ντοµάτες 10

0710 80 95 – – Άλλα 10

0710 90 00 – Μείγµατα λαχανικών 10

0711 51 00 – – Του γένους Agaricus 0,5 απεριόριστη

0711 59 00 – – Άλλα 0,5

0712 31 000 – – Μανιτάρια του γένους Agaricus 10 απεριόριστη

0712 90 050 – – Πατάτες, έστω και κοµµένες σε τεµάχια ή σε φέτες, αλλά
όχι αλλιώς παρασκευασµένες

10

0712 90 190 – – – Άλλα 10

0712 90 300 – – Ντοµάτες 10

0712 90 500 – – Καρότα 10

0712 90 900 – – Άλλα 10
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0714 10 100 – – Σβόλοι που λαµβάνονται από αλεύρια και σιµιγδάλια 0,5 απεριόριστη

0714 10 910 – – – Των τύπων που προορίζονται για ανθρώπινη κατανά-
λωση σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου
που δεν υπερβαίνει τα 28 kg, είτε νωπά και ολόκληρα
είτε κατεψυγµένα και αποφλοιωµένα, έστω και τεµαχι-
σµένα

0,5

0714 10 990 – – – Άλλα 0,5

0714 90 110 – – – Των τύπων που προορίζονται για ανθρώπινη κατανά-
λωση σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου
που δεν υπερβαίνει τα 28 kg, είτε νωπά και ολόκληρα
είτε κατεψυγµένα και αποφλοιωµένα, έστω και τεµαχι-
σµένα

0,5

0714 90 190 – – – Άλλα 0,5

ex 0808 10 Μήλα, από 1η Ιανουαρίου έως 31 Ιουλίου, εκτός από τα
µήλα για µηλίτη

0 απεριόριστη (2)

ex 0808 10 Μήλα, από 1η Αυγούστου έως 31 ∆εκεµβρίου, εκτός από τα
µήλα για µηλίτη

15 απεριόριστη

ex 0810 10 00 – Φράουλες, από 1η Αυγούστου µέχρι 14 Ιουνίου 0 απεριόριστη

ex 0810 10 00 – Φράουλες, από 15 Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 10 απεριόριστη

ex 0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, από 1η Ιουλίου µέχρι
31 Ιουλίου

10 απεριόριστη

ex 0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, από 1η Αυγούστου µέχρι
30 Ιουνίου

ατελώς απεριόριστη

1001 10 00 – Σκληρός σίτος ατελώς 19 000 1 900 (2)

1001 90 10 – – Όλυρα για σπορά

1001 90 91 – – – Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 99 – – – – Άλλα

1001 90 10 – – Όλυρα για σπορά 22 απεριόριστη

1001 90 91 – – – Σιτάρι µαλακό και σµιγάδι που προορίζονται για σπορά

1001 90 911 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1001 90 912 – – – – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης I 0

1001 90 919 – – – – Άλλοι 22

1001 90 990 – – – Άλλα 22

1002 00 00 Σίκαλη ατελώς 7 500 750 (2)

1002 00 00 Σίκαλη απεριόριστη

1002 00 001 – Superelite και σπόροι ανώτατης ποιότητας 0

1002 00 002 – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης I 0

1002 00 009 – Άλλα 45

1003 00 Κριθάρι ατελώς 7 500 750 (2)

1003 00 10 – Για σπορά

1003 00 90 – Άλλα

1003 00 Κριθάρι απεριόριστη

1003 00 10 – Για σπορά:

1003 00 101 – – Superelite και σπόροι ανώτατης ποιότητας 0

1003 00 102 – – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης I 0

1003 00 109 – – Άλλα 45

1003 00 900 – Άλλα 45

1004 00 00 Βρώµη ατελώς 2 250 225 (2)

1004 00 00 Βρώµη απεριόριστη

1004 00 001 – Superelite και σπόροι ανώτατης ποιότητας 0

1004 00 002 – Pickled elite και σπόροι κατηγορίας ανάπτυξης I 0

1004 00 009 – Άλλα 45
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1008 90 10 – – Τριτικάλ απεριόριστη

1008 90 101 – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0
1008 90 109 – – – Άλλα 22
1008 90 900 – – Άλλα 0,5

1101 00 11 – – Σιταριού σκληρού ατελώς 6 000 600 (2)

1101 00 15 – – Σιταριού µαλακού και όλυρας

1101 00 90 – Σµιγαδιού

1103 11 10 – – – Σιταριού σκληρού

1103 11 90 – – – Σιταριού µαλακού και όλυρας

1103 20 60 – – Σιταριού

1101 00 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού:

– Σιταριού:

1101 00 110 – – Σκληρού σιταριού 0 απεριόριστη

1101 00 150 – – Σιταριού µαλακού και όλυρας 35 απεριόριστη

1101 00 900 – Αλεύρι σµιγαδιού 35 απεριόριστη

1102 10 00 – Αλεύρι σίκαλης ατελώς 2 500 250 (2)

1103 19 10 – – – Σίκαλης

1103 20 10 – – Σίκαλης

1102 10 00 – Αλεύρι σίκαλης 45 απεριόριστη

1102 90 – Άλλα 45

1102 90 10 – – Αλεύρι κριθαριού ατελώς 2 500 250 (2)

1103 19 30 – – – Κριθαριού

1103 20 20 – – Κριθαριού

1102 90 30 – – Βρώµης ατελώς 750 75 (2)

1103 19 40 – – – Βρώµης

1103 20 30 – – Βρώµης

1103 Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων
από δηµητριακά, εκτός από τους κωδικούς ΣΟ 1103 13,
1103 19 50, 1103 20 40, 1103 20 50

45 απεριόριστη

1104 Σπόροι δηµητριακών, αλλιώς επεξεργασµένοι ( µε µερική από-
ξεση του περικαρπίου, πλατυσµένοι, σε νιφάδες, µε ολική
απόξεση του περικαρπίου και στρογγυλεµένα τα δύο άκρα
τους, τεµαχισµένοι ή σπασµένοι), µε εξαίρεση του ρυζιού
της κλάσης 1006. Φύτρα δηµητριακών ολόκληρα, πλατυ-
σµένα, σε νιφάδες ή αλεσµένα, µε εξαίρεση τους κωδικούς
ΣΟ 1104 19 50, 1104 19 91, 1104 23 10

45 απεριόριστη

1105 Αλεύρι, σιµιγδάλι και νιφάδες από πατάτες 45 απεριόριστη

1106 20 – Από σάγο, ρίζες ή κονδύλους της κλάσης 0714: 45 απεριόριστη

1108 Άµυλα κάθε είδους. Ινουλίνη, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
1108 12 00

13 απεριόριστη

1209 Σπέρµατα, καρποί και σπόροι για σπορά: απεριόριστη

– Σπέρµατα χορτονοµών, άλλα από τα σπέρµατα τεύτλων:

1209 22 – – Τριφυλλιού (Trifolium spp.):
1209 22 10 – – – Τριφυλλιού ιώδους (Trifolium pratense L.)
1209 22 101 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0
1209 22 109 – – – – Άλλοι 50
1209 22 80 – – – Άλλοι:

1209 22 801 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0
1209 22 809 – – – – Άλλοι 50
1209 23 – – Φεστούκας (f_tuque):
1209 23 110 – – – Φεστούκας της λειµώνιας (Festuca pratensis Huds.) 50
1209 23 15 – – – Φεστούκας ερυθρωπής (Festuca rubra L.)
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1209 23 151 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπόροι 0

1209 23 159 – – – – Άλλοι 50

1209 23 800 – – – Άλλοι 50

1209 24 00 – – Σπέρµατα πόας της λειµώνιας (Poa pratensis L.)

1209 24 001 – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 24 009 – – – Άλλα 50

1209 25 – – Σπέρµατα αίρας (Lolium multiflorum Lam., Lolium
perenne L.):

1209 25 10 – – – Αίρας της ιταλικής (Lolium multiflorum Lam.)

1209 25 101 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 25 109 – – – – Άλλα 50

1209 25 90 – – – Αίρας της πολυετούς (Lolium perenne L.)

1209 25 901 – – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 25 909 – – – – Άλλα 50

1209 26 00 – – Σπέρµατα φλέου του λειµώνιου:

1209 26 001 – – – Superelite και ανώτατης ποιότητας σπέρµατα 0

1209 26 009 – – – Άλλα 50

1209 29 – – Άλλα:

1209 29 10 – – – Βίκων: των ειδών πόας της τελµατώδους (Poa palustris
L.) και πόας της κοινής (Poa trivialis L.). ∆ακτυλίδος
της στρογγυλόµορφης (Dactylis glomerata L.). Αγριά-
δας (Agrostides)

1209 29 101 – – – – Σπέρµατα βίκων, πόας της κοινής ή δακτυλίδος της
στρογγυλόµορφης, superelite και ανώτατης ποι-
ότητας σπέρµατα

0

1209 29 109 – – – – Άλλα 50

1209 29 80 – – – Άλλα: 0

1501 00 Λαρδί· άλλα χοιρινά λίπη και λίπη πουλερικών λιωµένα έστω
και µε πίεση ή που εξάγονται µε τη βοήθεια διαλυτών

10 απεριόριστη

1502 00 Λίπη βοοειδών, προβατοειδών ή αιγοειδών, ακατέργαστα ή
λιωµένα έστω και µε πίεση ή που εξάγονται µε τη βοήθεια
διαλυτών

0,5

1502 00 10 – Που προορίζονται για βιοµηχανικές χρήσεις άλλες από την
παρασκευή προϊόντων για την ανθρώπινη διατροφή

10 650

1502 00 90 – Άλλα απεριόριστη

1512 11 91 – – – – Λάδια ηλιοτρόπιου 0,5 απεριόριστη

1512 11 99 – – – – Λάδια κνήκου 0,5 απεριόριστη

1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας,
παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα. Παρασκευάσµατα διατροφής
µε βάση τα προϊόντα αυτά:

ατελώς 1 200 100 (2)

1602 31 – – Γάλου:

1602 32 – – Από πετεινούς και κότες:

1602 39 – – Άλλα

1602 41 – – Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού:

1602 42 – – Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών:

1602 49 – – Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγµατα

1602 10 00 – Παρασκευάσµατα οµογενοποιηµένα 14 150

1602 20 – Συκωτιών όλων των ζώων:

1602 90 510 – – – – Που περιέχουν κρέας ή παραπροϊόντα σφαγίων κατοι-
κίδιων χοιροειδών

1602 90 610 – – – – – – Άψητα µείγµατα κρέατος ή παραπροϊόντων σφα-
γίων, ψηµένων και κρέατος ή παραπροϊόντων
σφαγίων άψητων

1602 90 690 – – – – – – Άλλα
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1701 11 – – Zάχαρη από ζαχαροκάλαµο:

1701 11 10 – – – Που προορίζεται για εξευγενισµό

1701 11 101 – – – Zάχαρη από ζαχαροκάλαµο ακατέργαστη που προορί-
ζεται για περαιτέρω µεταποίηση

0 απεριόριστη

1701 11 109 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1
1701 11 90 – – – Άλλη:

1701 11 901 – – – – Zάχαρη από ζαχαροκάλαµο ακατέργαστη: 0
1701 11 909 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1
1701 12 – – Από τεύτλα:

1701 12 100 – – – Που προορίζεται για εξευγενισµό Ls/kg 0,1
1701 12 90 – – – Άλλη:

1701 12 901 – – – – Zάχαρη από τεύτλα ακατέργαστη 0
1701 12 909 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1

– Άλλη

1701 91 000 – – Με προσθήκη αρωµατικών ή χρωστικών ουσιών 0,5
1701 99 – – Άλλη:

1701 99 100 – – – Zάχαρη άσπρη Ls/kg 0,1
1701 99 90 – – – Άλλη:

1701 99 901 – – – – Άλλη ζάχαρη ακατέργαστη: 0
1701 99 909 – – – – Άλλη Ls/kg 0,1

1703 Μελάσες που προκύπτουν από την εκχύλιση ή τον εξευγενι-
σµό (ραφινάρισµα) της ζάχαρης

ατελώς απεριόριστη (2)

2001 10 00 – Αγγούρια και αγγουράκια 10 απεριόριστη

2001 90 50 – – Μανιτάρια 10
2001 90 930 – – Κρεµµύδια: 10
2001 90 96 – – Άλλα 10

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε
ξίδι ή οξικό οξύ, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2002 10 901:

2002 10 – Ντοµάτες, ολόκληρες ή σε τεµάχια: 360 30 (2)

2002 10 100 – – Αποφλοιωµένες ατελώς

2002 10 90 – – Άλλες:

2002 10 909 – – – Άλλες ατελώς

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε
ξίδι ή οξικό οξύ, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2002 10 901:

2002 10 – Ντοµάτες, ολόκληρες ή σε τεµάχια: απεριόριστη

2002 10 100 – – Αποφλοιωµένες 10
2002 10 90 – – Άλλες:

2002 10 901 – – – Τοµατοπολτός 0
2002 10 909 – – – Άλλα 10

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς παρά µε
ξίδι ή οξικό οξύ:

2002 90 – Άλλες 10 απεριόριστη

Μανιτάρια και τρούφες, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα
αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ:

2003 10 – Μανιτάρια 10 απεριόριστη

2006 00 310 – – – Κεράσια 0,5 απεριόριστη

2006 00 350 – – – Τροπικά φρούτα και τροπικοί καρποί 0,5
2006 00 380 – – – Άλλα 0,5

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί και πάστες
καρπών και φρούτων, που παίρνονται από βράσιµο, µε ή
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

2007 91 – – Εσπεριδοειδή, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2007 91 90 0,5 απεριόριστη

2007 99 – – Άλλα, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2007 99 93 15
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
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(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2008 20 11 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 17 % κατά
βάρος

0,5

2008 20 31 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 19 % κατά
βάρος

0,5

2008 30 19 – – – – Άλλα 0,5
2008 40 19 – – – – – Άλλα 0,5
2008 40 31 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 15 % κατά

βάρος
0,5

2008 50 19 – – – – – Άλλα 0,5
2008 50 51 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 15 % κατά

βάρος
0,5

2008 60 19 – – – – Άλλα 0,5
2008 70 19 – – – – – Άλλα 0,5
2008 70 51 – – – – Περιεκτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 15 % κατά

βάρος
0,5

2008 80 19 – – – – Άλλα 15
2008 80 50 – – – Με προσθήκη ζάχαρης, σε άµεσες συσκευασίες καθα-

ρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg:
15

2008 80 70 – – – Με προσθήκη ζάχαρης, σε άµεσες συσκευασίες καθα-
ρού περιεχοµένου που δεν υπερβαίνει το 1 kg:

15

2008 80 91 – – – – 4,5 kg ή περισσότερο 15
2008 80 99 – – – – Λιγότερο των 4,5 kg 15

– Χυµοί πορτοκαλιού: απεριόριστη
2009 11 – – Κατεψυγµένοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 11 11 0,5
2009 12 00 – – Μη κατεψυγµένοι, αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20 0,5
2009 19 – – Άλλοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 19 91 0,5

– Χυµοί φραπών ή γκρέιπ-φρουτ:
2009 21 00 – – Μη κατεψυγµένοι, αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20 0,5
2009 29 – – Άλλοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 29 11 0,5

– Χυµοί κάθε άλλου εσπεριδοειδούς:
2009 31 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20, εκτός από τον

κωδικό ΣΟ 2009 31 11
0,5

2009 39 – – Άλλοι, εκτός από τους κωδικούς ΣΟ 2009 39 11,
2009 39 31

0,5

– Χυµοί ανανά:
2009 41 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20, εκτός από τον

κωδικό ΣΟ 2009 41 10
0,5

2009 49 – – Άλλοι, εκτός από τον κωδικό ΣΟ 2009 49 11 0,5
– Χυµοί σταφυλιών (στους οποίους περιλαµβάνεται και ο
µούστος σταφυλιών):

2009 61 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 30 0,5
2009 69 – – Άλλοι 0,5

– Χυµοί µήλων:
2009 71 – – Αξίας Brix που δεν υπερβαίνει το 20 15
2009 79 – – Άλλοι 15
2009 80 11 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 22 EUR ανά 100 kg

καθαρού βάρους
0,5

2009 80 32 – – – – – Χυµοί από καρπούς της ροιάς (fruits de la pas-
sion) και αχλάδια της ποικιλίας goyaves

0,5

2009 80 33 – – – – – Χυµοί από µάγγες, µαγγούστες, καρπούς παπαΐας,
καρπούς οξυφοίνικα, µήλα ανακαρδιοειδών, λίτσι,
καρπούς του jacquier, καρπούς της σαπότης,
καράµβολες (καρπούς της αβερροΐας της καράµβο-
λας) και πιταχάγιες

0,5

2009 80 350 – – – – – Άλλοι 0,5
2009 80 36 – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5
2009 80 61 – – – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που υπερβαί-

νει το 30 % κατά βάρος
0,5

2009 80 73 – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2009 80 83 – – – – – – Χυµοί από καρπούς της ροιάς (fruits de la pas-
sion) και αχλάδια της ποικιλίας goyaves

0,5

2009 80 84 – – – – – – Χυµοί από µάγγες, µαγγούστες, καρπούς
παπαΐας, καρπούς οξυφοίνικα, µήλα ανακαρδιοει-
δών, λίτσι, καρπούς του jacquier, καρπούς της
σαπότης, καράµβολες (καρπούς της αβερροΐας
της καράµβολας) και πιταχάγιες

0,5

2009 80 86 – – – – – – Άλλοι 0,5

2009 80 88 – – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5

2009 80 97 – – – – – – Χυµοί από τροπικά φρούτα 0,5

2009 90 11 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 22 EUR ανά 100 kg
καθαρού βάρους

0,5

2009 90 21 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 30 EUR ανά 100 kg
καθαρού βάρους

0,5

2009 90 31 – – – – Αξίας που δεν υπερβαίνει τα 18 EUR ανά 100 kg
καθαρού βάρους και περιεκτικότητας σε πρόσθετα
ζάχαρα που υπερβαίνει το 30 % κατά βάρος

0,5

2009 90 41 – – – – – – Που περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα 0,5

2009 90 49 – – – – – – Άλλοι 0,5

2009 90 71 – – – – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που υπερ-
βαίνει το 30 % κατά βάρος

0,5

2009 90 73 – – – – – – Περιεκτικότητας σε πρόσθετα ζάχαρα που δεν
υπερβαίνει το 30 % κατά βάρος:

0,5

2009 90 79 – – – – – – Που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα 0,5

2009 90 92 – – – – – – – Μείγµατα χυµών από τροπικά φρούτα 0,5

2009 90 94 – – – – – – – Άλλα 0,5

2009 90 95 – – – – – – – Μείγµατα χυµών από τροπικά φρούτα 0,5

2204 10 – Κρασιά αφρώδη: απεριόριστη

– – Που έχουν αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο ίσο ή ανώτερο
από 8,5 % vol:

2204 10 11 – – – Καµπανίτης 5

2204 10 19 – – – Άλλα 10

– – Άλλα:

2204 10 91 – – – Asti spumante 10

2204 10 99 – – – Άλλα 10

2204 30 – Άλλοι µούστοι σταφυλιών, εκτός από τον κωδικό ΣΟ
2204 30 10

15

2209 Ξίδια και υποκατάστατα αυτών βρώσιµα που λαµβάνονται
από οξικό οξύ

0,5 40

2302 Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα, έστω και συσσωµα-
τωµένα µε µορφή σβόλων, από το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή
άλλες κατεργασίες των δηµητριακών ή οσπριοειδών:

απεριόριστη

2302 10 – Καλαµποκιού 45

2302 20 – Ρυζιού 45

2302 40 – Άλλων δηµητριακών 45

2302 50 00 – Οσπριοειδών 45

2307 00 Οινολάσπες. Τρυγιά ακάθαρτη:

– Οινολάσπες

2307 00 19 – – Άλλες 0,5 απεριόριστη

Φυτικές ύλες και φυτικά απορρίµµατα, κατάλοιπα και υπο-
προϊόντα φυτικά, έστω και συσσωµατωµένα µε µορφή σβό-
λων, των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των
ζώων, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού:

– Υπολείµµατα από το στύψιµο σταφυλιών (τσίπουρα)

2308 00 19 – – Άλλα 0,5 απεριόριστη
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη
διατροφή των ζώων:

απεριόριστη

2309 10 – Τροφές για σκύλους ή γάτες, συσκευασµένες για τη λια-
νική πώληση:

– – Που περιέχουν κάθε είδους άµυλα, γλυκόζη ή σιρόπι
γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτοδεξτρίνης που
υπάγονται στις διακρίσεις 1702 30 51 µέχρι
1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 και
2106 90 55 ή γαλακτοκοµικά προϊόντα:

– – – Που περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή γλυκόζη, ή µαλ-
τοδεξτρίνη, ή σιρόπι γλυκόζης, ή σιρόπι µαλτοδεξτρί-
νης:

– – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή που περιέ-
χουν τέτοιες ύλες σε ποσοστό κατά βάρος κατώτερο
ή ίσο του 10 %

2309 10 130 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώτερης
του 50 %

0,5

2309 10 150 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 % και κατώτερης
του 75 %

0,5

2309 10 190 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 75 %:

0,5

– – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 10 % και κατώτερης ή ίσης του 30 %:

2309 10 330 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώτερης
του 50 %

0,5

2309 10 390 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %

0,5

– – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 30 %:

2309 10 530 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώτερης
του 50 %:

0,5

2309 10 590 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %:

0,5

2309 10 700 – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ούτε γλυκόζη ή
σιρόπι γλυκόζης, ούτε µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτο-
δεξτρίνης και περιέχουν γαλακτοκοµικά προϊόντα

0,5

2309 90 – Άλλα

2309 90 200 – – Προϊόντα που περιγράφονται στη συµπληρωµατική
σηµείωση 5 του παρόντος κεφαλαίου

15

– – Άλλα:

– – – Που περιέχουν κάθε είδους άµυλα, γλυκόζη ή σιρόπι
γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτοδεξτρίνης που
υπάγονται στις διακρίσεις 1702 30 51 µέχρι
1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 και
2106 90 55 ή γαλακτοκοµικά προϊόντα:

– – – – Που περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή γλυκόζη, ή
µαλτοδεξτρίνη, ή σιρόπι γλυκόζης, ή σιρόπι µαλτο-
δεξτρίνης:

– – – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ή που περιέ-
χουν τέτοιες ύλες σε ποσοστό κατά βάρος κατώ-
τερο ή ίσο του 10 %:

2309 90 330 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώτε-
ρης του 50 %:

15

2309 90 350 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 % και κατώτε-
ρης του 75 %:

15

2309 90 390 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 75 %:

15
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή (1)
Εφαρµοστέος

δασµός
% κατ' αξία

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

– – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 10 % και κατώτερης ή ίσης του
30 %:

2309 90 430 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώτε-
ρης του 50 %:

15

2309 90 490 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %

15

– – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε άµυλα κάθε είδους
ανώτερης του 30 %:

2309 90 530 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 10 % και κατώτε-
ρης του 50 %:

15

2309 90 590 – – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε γαλακτοκοµικά
προϊόντα ίσης ή ανώτερης του 50 %:

15

2309 90 70 – – – – Που δεν περιέχουν άµυλα κάθε είδους ούτε γλυκόζη
ή σιρόπι γλυκόζης, ούτε µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι
µαλτοδεξτρίνης και περιέχουν γαλακτοκοµικά προ-
ϊόντα

2309 90 701 – – – – – Που περιέχουν γαλακτοκοµικά προϊόντα σε ποσο-
στό 30 % ή περισσότερο:

0

2309 90 709 – – – – – Άλλα 15
– – – Άλλα:

2309 90 910 – – – – Πολτοί τεύτλων µε προσθήκη µελάσας 15
2309 90 930 – – – – Προπαρασκευασµένα µείγµατα 15

– – – – Άλλα
2309 90 950 – – – – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε χλωριούχο χολίνη

ίσης ή ανώτερης του 49 %, σε οργανικό ή ανόρ-
γανο υπόθεµα

15

2309 90 97 – – – – – Άλλα
2309 90 971 – – – – – Λυσίνη συµπυκνωµένη σε υγρή µορφή για τη δια-

τροφή των ζώων µε περιεκτικότητα κατά ξηρό
βάρος σε µονοϋδροχλωρική λυσίνη ίσης ή ανώτε-
ρης του 30 %

0

2309 90 979 – – – – – – Άλλα 15

2401 30 000 – Απορρίµµατα καπνού 0,5 απεριόριστη

(1) Το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής των κωδικών. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το «ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού
ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(2) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που δεν τυγχάνουν καµίας επιδότησης κατά την εξαγωγή.
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Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµό-
ζονται από την 1η Ιουλίου 2002 στις αποδοχές των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που είναι

τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες

(2003/C 45 E/35)

COM(2002) 645 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 22 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

I. Με τον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) αριθ. 3019/87 της 5ης Οκτωβρίου 1987, ο κανονισµός υπηρε-
σιακής κατάστασης τροποποιήθηκε µε την προσθήκη ενός παραρτήµατος Χ όπου περιλαµβάνονται οι ιδιαίτερες
ρυθµίσεις και οι παρεκκλίσεις που εφαρµόζονται για τους υπαλλήλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων οι οποίοι
είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες.

Συγκεκριµένα, έχει θεσπισθεί ένα ειδικό µισθολογικό σύστηµα, και τα άρθρα 11, 12 και 13 του νέου
παραρτήµατος αφορούν τις αποδοχές των υπαλλήλων που υπηρετούν σε αυτές ακριβώς τις χώρες. Σύµφωνα
µε αυτό το σύστηµα, οι αποδοχές καταβάλλονται σε ευρώ στο Βέλγιο, µπορούν όµως να καταβληθούν, στο
σύνολό τους ή εν µέρει, στο νόµισµα της χώρας υπηρεσίας. Στην τελευταία αυτή περίπτωση εφαρµόζεται
διορθωτικός συντελεστής επί του τµήµατος των αποδοχών που καταβάλλεται στο τοπικό νόµισµα.

Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του εν λόγω παραρτήµατος, το Συµβούλιο καλείται να καθορίζει, κάθε έξι µήνες,
τους διορθωτικούς συντελεστές που εφαρµόζονται στις τρίτες χώρες.

Η παρούσα πρόταση αφορά τον καθορισµό των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµόζονται από την 1η
Ιουλίου 2002 στις αποδοχές των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες
χώρες.

Η δηµοσιονοµική επίπτωση είναι αµελητέα έναντι του ύψους του συνολικού προϋπολογισµού λειτουργίας των
αντιπροσωπειών.

II. Με τον κανονισµό (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2175/88 της 18ης Ιουλίου 1988, το Συµβούλιο αποφάσισε
τους πρώτους διορθωτικούς συντελεστές που ισχύουν από τις 10 Οκτωβρίου 1987. Αυτοί οι διορθωτικοί
συντελεστές καθορίζονται έκτοτε κάθε έξι µήνες από το Συµβούλιο, και για τελευταία φορά µε τον κανονισµό
αριθ. 1522/2002, της 24ης Ιουλίου 2002, που άρχισε να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Το σύστηµα αποδοχών εκτός Κοινότητας βασίζεται στην αρχή της ισοδυναµίας της αγοραστικής δύναµης
µεταξύ των αποδοχών που καταβάλλονται σε τοπικό νόµισµα στους υπαλλήλους που είναι τοποθετηµένοι σε
τρίτες χώρες σε σχέση µε τις Βρυξέλλες.

Η εφαρµογή της αρχής αυτής βασίζεται στον υπολογισµό των οικονοµικών ισοτιµιών που πραγµατοποιεί η
Eurostat. Ο διορθωτικός συντελεστής είναι ο συντελεστής που προκύπτει από τη διαίρεση της αξίας της
οικονοµικής ισοτιµίας δια της συναλλαγµατικής ισοτιµίας. Το κύριο έργο για τον καθορισµό των διορθωτικών
συντελεστών συνίσταται, εποµένως, στον υπολογισµό των οικονοµικών ισοτιµιών µεταξύ των διαφόρων τόπων
υπηρεσίας και των Βρυξελλών.

Οι συναλλαγµατικές ισοτιµίες που χρησιµοποιήθηκαν είναι αυτές του Ιουνίου 2002.

Στον πίνακα A σηµειώνονται, για κάθε τόπο υπηρεσίας και για τον µήνα Ιούλιο του 2002, οι νέες οικονοµικές
ισοτιµίες, οι αντίστοιχες συναλλαγµατικές ισοτιµίες και οι διορθωτικοί συντελεστές που προκύπτουν.

Στον πίνακα B σηµειώνεται, για κάθε τόπο υπηρεσίας, η εξέλιξη σε ποσοστό των αριθµών που περιλαµβάνονται
στον πίνακα A σε σχέση µε το προηγούµενο εξάµηνο.

ELC 45 E/328 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΙΝΑΚΑΣ A

Τόπος υπηρεσίας
Οικονοµική

Ισοτιµία
Ιουλίου 2002

Συναλλαγµατική
Ισοτιµία

Ιουνίου 2002 (*)

∆ιορθωτικοί
Συντελεστές

Ιουλίου 2002 (**)

(***) Αφγανιστάν 0 0 0,0

Νότιος Αφρική 4,893 9,1036 53,7

Αλβανία 114,5 133,714 85,6

(***) Αλγερία 0 0 0,0

Αγκόλα 44,5 38,3362 116,1

Ολλανδικές Αντίλλες 1,889 1,66875 113,2

(***) Σαουδική Αραβία 0 0 0,0

Αργεντινή 1,95 3,225 60,5

ΠΓ∆Μ 47,09 60,9567 77,3

Αυστραλία 1,642 1,66 98,9

Μπαγκλαντές 39,24 54,3516 72,2

Μπαρµπάντος 2,491 1,86563 133,5

Μπελίζε 1,85 1,8298 101,1

Μπενίν 573,6 655,957 87,4

Βολιβία 4,492 6,6375 67,7

Βοσνία-Ερζεγοβίνη 1,477 1,95583 75,5

Μποτσουάνα 3,494 5,76646 60,6

Βραζιλία 1,821 2,32676 78,3

Βουλγαρία 1,416 1,95583 72,4

Μπουρκίνα-Φάσο 531,6 655,957 81,0

(***) Μπουρούντι 0 0 0,0

Καµπότζη 3 068 3 595,31 85,3

Καµερούν 645,6 655,957 98,4

Καναδάς 1,229 1,4383 85,4

Πράσινο Ακρωτήριο 82,86 110,265 75,1

Χιλή 515,1 600,92 85,7

Κίνα 7,713 7,62475 101,2

Κύπρος 0,5681 0,5786 98,2

∆υτική Όχθη του Ιορδάνη — Λωρίδα της Γάζας 4,458 4,635 96,2

Κολοµβία 1 710 2 185,38 78,2

Κοµόρες 510,8 491,968 103,8

Κονγκό 676,3 655,957 103,1

Νότια Κορέα 1 273 1 141,41 111,5

Κόστα Ρίκα 330,3 333,3 99,1
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Τόπος υπηρεσίας
Οικονοµική

Ισοτιµία
Ιουλίου 2002

Συναλλαγµατική
Ισοτιµία

Ιουνίου 2002 (*)

∆ιορθωτικοί
Συντελεστές

Ιουλίου 2002 (**)

Ακτή Ελεφαντοστού 708 655,957 107,9

Κροατία 7,129 7,36502 96,8

(***) Κούβα 0 0 0,0

Τζιµπουτί 208,9 166,613 125,4

Αίγυπτος 3,093 4,26025 72,6

(***) Ισηµερινός 0 0 0,0

Ερυθραία 5,903 12,3821 47,7

Εσθονία 12,12 15,6466 77,5

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Νέα Υόρκη) 1,221 0,9375 130,2

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Ουάσινγκτον) 1,179 0,9375 125,8

Αιθιοπία 6,606 7,92495 83,4

Φίτζι 1,495 1,99481 74,9

Γκαµπόν 747,6 655,957 114,0

Γκάµπια 9,576 16,575 57,8

Γεωργία 0,9672 0,9375 103,2

Γκάνα 6 342 7 170 88,5

Γουατεµάλα 6,827 7,39688 92,3

Γουινέα 1 541 1 802,19 85,5

Γουινέα-Μπισάου 882,1 655,957 134,5

Γουϊνέα του Ισηµερινού 656,6 655,957 100,1

Γουιάνα 132,8 179,04 74,2

Αϊτή 24,44 25,1016 97,4

Χονγκ-Κονγκ 8,378 7,3123 114,6

Ουγγαρία 179,4 243,34 73,7

Ινδία 26,28 45 58,4

Ινδονησία 7 998 8 418,75 95,0

Ισραήλ 4,769 4,635 102,9

Τζαµάϊκα 53,43 45,1411 118,4

Ιαπωνία (Νάκα) 174 115,76 150,3

Ιαπωνία (Τόκιο) 185 115,76 159,8

Ιορδανία 0,6296 0,664688 94,7

Καζακστάν 1,045 0,9375 111,5

Κένυα 69,83 72,0931 96,9

(***) Λάος 0 0 0,0

Λεσόθο 4,91 9,1036 53,9

Λετονία 0,4618 0,5809 79,5
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Τόπος υπηρεσίας
Οικονοµική

Ισοτιµία
Ιουλίου 2002

Συναλλαγµατική
Ισοτιµία

Ιουνίου 2002 (*)

∆ιορθωτικοί
Συντελεστές

Ιουλίου 2002 (**)

Λίβανος 1 544 1 392,33 110,9

(***) Λιβερία 0 0 0,0

Λιθουανία 2,725 3,4528 78,9

Μαδαγασκάρη 5 736 6 062,8 94,6

(***) Μαλαισία 0 0 0,0

Μαλάουι 65,56 69,6495 94,1

Μάλι 570,6 655,957 87,0

Μάλτα 0,4268 0,4104 104,0

Μαρόκο 9,216 10,328 89,2

Μαυρίκιος 23,62 27,5985 85,6

Μαυριτανία 174,4 253,65 68,8

Μεξικό 8,324 9,1325 91,1

Μοζαµβίκη 17 720 21 735,3 81,5

Ναµίµπια 5,409 9,1036 59,4

(***) Νεπάλ 0 0 0,0

Νικαράγουα 12,44 13,2844 93,6

Νίγηρα 588 655,957 89,6

Νιγηρία 103,8 109,969 94,4

Νορβηγία 10,57 7,434 142,2

Νέα Καληδονία 146,1 119,332 122,4

Ουγκάντα 1 509 1 655,47 91,2

Πακιστάν 33,01 54,015 61,1

Παπούα — Νέα Γουινέα 2,416 3,44353 70,2

Παραγουάη 3 680 4 646,3 79,2

Περού 3,383 3,23813 104,5

Φιλιππίνες 31,22 45,7922 68,2

Πολωνία 3,161 3,7675 83,9

Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία 724,3 655,957 110,4

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κογκό 443,9 293,097 151,5

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία 13,94 16,4625 84,7

∆ηµοκρατία της Τσεχίας 29,06 30,467 95,4

Ρουµανία 17 140 31 426 54,5

Ρωσία 1,182 0,9375 126,1

(***) Ρουάντα 0 0 0,0

Νήσοι Σολοµώντος 4,873 6,06736 80,3

Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε 6 030 8 092,45 74,5
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Τόπος υπηρεσίας
Οικονοµική

Ισοτιµία
Ιουλίου 2002

Συναλλαγµατική
Ισοτιµία

Ιουνίου 2002 (*)

∆ιορθωτικοί
Συντελεστές

Ιουλίου 2002 (**)

Σενεγάλη 539,8 655,957 82,3

Σιέρα Λεόνε 1 781 1 875,78 94,9

(***) Σιγκαπούρη 0 0 0,0

Σλοβακία 33,34 43,688 76,3

Σλοβενία 181,5 225,573 80,5

(***) Σοµαλία 0 0 0,0

Σουδάν 111,6 245,278 45,5

Σρι Λάνκα 65,07 88,5871 73,5

Ελβετία 1,854 1,4657 126,5

Σουρινάµ 1 538 2 017 76,3

Σουαζιλάνδη 4,935 9,1036 54,2

Συρία 34,1 43,125 79,1

(***) Ταϊβάν 0 0 0,0

Τανζανία 689,2 909,291 75,8

Τσαντ 748 655,957 114,0

Ταϊλάνδη 28,75 39,2407 73,3

Τόγκο 639,5 655,957 97,5

Τόγκα 1,435 1,99937 71,8

Τρινιντάντ και Τοµπάγκο 5,05 5,79605 87,1

Τυνησία 1,099 1,3331 82,4

Τουρκία 1 201 000 1 337 000 89,8

Ουκρανία 1,089 0,9375 116,2

Ουρουγουάη 14,3 16,0078 89,3

Βανουάτου 159,8 126,195 126,6

Βενεζουέλα 942,7 939,961 100,3

Βιετνάµ 9 271 13 728 67,5

Γιουγκοσλαβία 39,38 60,485 65,1

Zάµπια 2 348 3 871,32 60,7

Zιµπάµπουε 71,68 50,6275 141,6

(*) 1 ευρώ = εθνικό νόµισµα (Γεωργία, Καζακστάν, Ρωσία, Ουκρανία = USD).
(**) Βρυξέλλες = 100 %.

(***) Μη διαθέσιµα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΙΝΑΚΑΣ B

Τόπος υπηρεσίας

Εξέλιξη (σε %)
Ιανουάριος 2002 σε σχέση µε Ιούλιο 2002

Οικονοµικές
ισοτιµίες

Συναλλαγµατική
ισοτιµία

∆ιορθωτικοί
συντελεστές

(***) Αφγανιστάν 0 0 0

Νότιος Αφρική 10,38 14,02 28,4

Αλβανία – 3,21 – 10 – 12,0

(***) Αλγερία 0 0 0,0

Αγκόλα 41,23 – 40,98 0,2

Ολλανδικές Αντίλλες – 0,63 – 6,26 – 6,5

(***) Σαουδική Αραβία 0 0 0

Αργεντινή 70,75 – 265,52 – 53,3

ΠΓ∆Μ – 0,38 0 – 0,4

Αυστραλία 0,55 4,51 5,3

Μπαγκλαντές 0,03 – 7,93 – 7,3

Μπαρµπάντος – 0,44 – 6,26 – 6,3

Μπελίζε – 0,8 – 1,26 – 2,0

Μπενίν – 1,09 0 – 1,1

Βολιβία 0,54 – 10,31 – 8,9

Βοσνία-Ερζεγοβίνη – 13,68 0 – 13,7

Μποτσουάνα 2,52 6,26 9,4

Βραζιλία 4,3 – 9,87 – 5,1

Βουλγαρία 0,35 0 0,4

Μπουρκίνα-Φάσο 3,22 0 3,2

(***) Μπουρούντι 0 0 0,0

(***) Καµπότζη 0 0 0,0

Καµερούν 2,43 0 2,4

Καναδάς 2,85 – 1,76 1,1

Πράσινο Ακρωτήριο – 0,54 0 – 0,5

Χιλή 1,24 – 1,78 – 0,5

Κίνα – 1,59 – 4,41 – 5,8

Κύπρος 3,82 – 0,57 3,2

∆υτική Όχθη του Ιορδάνη — Λωρίδα της Γάζας 3,84 – 21,93 – 14,8

Κολοµβία 1,3 – 7,37 – 5,7

Κοµόρες 0,53 0 0,5

Κονγκό – 0,62 0 – 0,6

Νότια Κορέα 0,55 2,36 3,0

Κόστα Ρίκα 4,79 – 10,74 – 5,4
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Τόπος υπηρεσίας

Εξέλιξη (σε %)
Ιανουάριος 2002 σε σχέση µε Ιούλιο 2002

Οικονοµικές
ισοτιµίες

Συναλλαγµατική
ισοτιµία

∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Ακτή Ελεφαντοστού 1,72 0 1,7

Κροατία – 0,78 0,3 – 0,5

(***) Κούβα 0 0 0

Τζιµπουτί – 6,07 – 6,26 – 11,6

Αίγυπτος 1,81 – 3 – 1,2

(***) Ισηµερινός 0 0 0

Ερυθραία 4,35 – 1,41 2,9

Εσθονία 4,3 0 4,3

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Νέα Υόρκη) 1,24 – 6,26 – 4,7

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Ουάσινγκτον) 0,86 – 6,26 – 5,1

Αιθιοπία 6,34 – 2,28 4,0

Φίτζι 2,12 3,18 5,5

Γκαµπόν – 1,81 0 – 1,8

Γκάµπια 1,85 – 6,57 – 4,4

Γεωργία – 1,44 – 6,26 – 7,2

Γκάνα 8,47 – 9,8 – 1,2

Γουατεµάλα 4,26 – 5,99 – 1,6

Γουινέα 1,31 – 3,2 – 1,8

Γουινέα-Μπισάου 1,75 0 1,8

Γουινέα του Ισηµερινού 4,5 0 4,5

Γουιάνα 12,16 – 6,88 4,9

Αϊτή 7,76 – 8,9 – 1,1

Χονγκ-Κονγκ – 0,11 – 6,29 – 6,0

Ουγγαρία 5,72 0,99 6,8

Ινδία – 0,23 – 4,55 – 4,6

Ινδονησία 0,62 6,29 7,4

Ισραήλ 3,18 – 21,93 – 15,4

Τζαµάϊκα 1,35 – 8,19 – 6,3

Ιαπωνία (Νάκα) – 1,58 0,12 – 1,5

Ιαπωνία (Τόκιο) – 1,07 0,12 – 1,0

Ιορδανία – 0,22 – 4,46 – 4,5

Καζακστάν 0,48 – 6,26 – 5,4

Κένυα 0,14 – 1,84 – 1,7

(***) Λάος 0 0 0

Λεσόθο 5,14 14,02 22,3

Λετονία 2,74 – 4,33 – 1,5
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Τόπος υπηρεσίας

Εξέλιξη (σε %)
Ιανουάριος 2002 σε σχέση µε Ιούλιο 2002

Οικονοµικές
ισοτιµίες

Συναλλαγµατική
ισοτιµία

∆ιορθωτικοί
συντελεστές

(***) Λίβανος 2,46 – 2,45 0,0

(***) Λιβερία 0 0 0,0

Λιθουανία 0,74 2,16 3,0

Μαδαγασκάρη 2,48 – 4,12 – 1,6

(***) Μαλαισία 0 0 0

Μαλάουι 5,1 – 17,2 – 10,3

Μάλι 0,4 0 0,4

Μάλτα 3,72 – 2,7 1,0

Μαρόκο 0,16 – 0,55 – 0,4

Μαυρίκιος 2,43 – 1,16 1,3

Μαυριτανία 0,63 – 6,48 – 5,5

Μεξικό 0,77 – 13,22 – 11,0

Μοζαµβίκη 5,23 – 5,5 – 0,3

Ναµίµπια 5,6 14,02 22,8

(***) Νεπάλ 0 0 0

Νικαράγουα 3,07 – 9,42 – 5,8

Νίγηρα 2,21 0 2,2

Νιγηρία 1,76 – 10,69 – 8,1

Νορβηγία – 1,03 6,62 6,0

Νέα Καληδονία 0,21 0 0,2

Ουγκάντα – 0,72 – 8 – 8,1

Πακιστάν 1,66 1,41 3,1

Παπούα — Νέα Γουινέα 2,11 0,62 2,8

(***) Παραγουάη 0 0 0,0

Περού – 0,73 – 6,83 – 7,1

Φιλιππίνες 0,06 – 0,84 – 0,8

Πολωνία 1,28 – 7,03 – 5,4

Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία 0,56 0 0,6

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 10,45 – 5,65 4,5

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία 0,8 – 9,95 – 8,3

∆ηµοκρατία της Τσεχίας – 1,76 5,29 3,7

Ρουµανία 12,32 – 13,4 – 1,0
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Τόπος υπηρεσίας

Εξέλιξη (σε %)
Ιανουάριος 2002 σε σχέση µε Ιούλιο 2002

Οικονοµικές
ισοτιµίες

Συναλλαγµατική
ισοτιµία

∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Ρωσία 0,25 – 6,26 – 5,7

(***) Ρουάντα 0 0 0,0

Νήσοι Σολοµώντος 2,18 – 23,64 – 17,4

Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε 0,94 – 0,85 0,1

Σενεγάλη 1,03 0 1,0

(***) Σιέρα Λεόνε 0 0 0,0

(***) Σιγκαπούρη 0 0 0

Σλοβακία 13,09 – 1,94 10,9

Σλοβενία 8,55 – 3,09 5,3

(***) Σοµαλία 0 0 0,0

Σουδάν 1,18 – 6,64 – 5,1

Σρι Λάνκα 1,4 – 7,34 – 5,5

Ελβετία 0,11 1,2 1,3

Σουρινάµ – 3,94 – 2,67 – 6,4

Σουαζιλάνδη 10,08 14,02 28,0

Συρία – 22,48 – 6,26 – 27,1

(***) Ταϊβάν 0 0 0

Τανζανία 5,37 – 12,44 – 6,3

Τσαντ 1,4 0 1,4

Ταϊλάνδη 2,64 0,73 3,4

Τόγκο 1,25 0 1,3

Τόγκα 1,2 – 2,55 – 1,3

Τρινιντάντ και Τοµπάγκο 1,12 – 5,3 – 4,0

Τυνησία 1,01 – 2,48 – 1,4

Τουρκία 16,38 – 5,28 10,5

Ουκρανία – 0,37 – 6,26 – 6,2

Ουρουγουάη 6,32 – 30,06 – 18,3

Βανουάτου 1,08 2,68 3,9

Βενεζουέλα 22,84 – 41,62 – 13,3

Βιετνάµ 0,34 – 2,39 – 2,0

Γιουγκοσλαβία 3,2 – 0,75 2,4

Zάµπια 3,35 – 12,38 – 8,0

Zιµπάµπουε 63,24 – 2,02 60,0

(***) Μη διαθέσιµα.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που εφαρµόζεται στο λοιπό
προσωπικό, όπως καθορίσθηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ,
ΕΚΑΧ) αριθ. 259/68 (1) και τροποποιήθηκαν τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 490/2002 (2), και ιδίως το
άρθρο 13, πρώτο εδάφιο, του παραρτήµατος X,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Πρέπει να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη του κόστους διαβίωσης στις
χώρες εκτός Κοινότητας και να καθοριστούν, κατά συνέπεια, µε
ισχύ από 1ης Ιουλίου 2002, οι διορθωτικοί συντελεστές που
εφαρµόζονται στις αποδοχές που καταβάλλονται, στο νόµισµα
της χώρας τοποθέτησης, στους υπαλλήλους που είναι τοποθε-
τηµένοι σε τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε τους όρους του παραρτήµατος Χ του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Κατάστασης, το Συµβούλιο καθορίζει κάθε έξι
µήνες τους διορθωτικούς συντελεστές, και θα πρέπει, κατά
συνέπεια, να καθορίσει νέους διορθωτικούς συντελεστές για
τα προσεχή εξάµηνα.

(3) Οι διορθωτικοί συντελεστές που αφορούν την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 2002 και αποτέλεσαν αντικείµενο πληρωµής µε βάση
προηγούµενο κανονισµό θα µπορούσαν να συνεπάγονται προ-
σαρµογές των αποδοχών µε αναδροµική ισχύ (θετικές ή αρνη-
τικές).

(4) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί υπενθύµιση σε περίπτωση αύξη-
σης που οφείλεται σε διορθωτικούς συντελεστές.

(5) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί επιστροφή των αχρεωστήτων
καταβληθέντων σε περίπτωση µείωσης που οφείλεται σ' αυτούς
τους διορθωτικούς συντελεστές για την περίοδο που περιλαµ-
βάνεται µεταξύ της 1ης Ιουλίου 2002 και της ηµεροµηνίας της
απόφασης του Συµβουλίου που καθορίζει τους διορθωτικούς
συντελεστές για την 1η Ιουλίου 2002.

(6) Ωστόσο, για να υπάρξει αναλογία σε σχέση µε τους διορθωτι-
κούς συντελεστές που εφαρµόζονται στο εσωτερικό της Κοινό-
τητας στις αποδοχές και τις συντάξεις των υπαλλήλων και του
λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, θα πρέπει να
προβλεφθεί ότι ενδεχόµενη επιστροφή µπορεί να αφορά µόνον
την περίοδο των έξι µηνών κατ' ανώτατο όριο πριν από την
απόφαση καθορισµού και ότι οι επιπτώσεις τους µπορούν να

κλιµακωθούν σε µια µέγιστη περίοδο δώδεκα µηνών από την
ηµεροµηνία της εν λόγω απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με ισχύ από 1ης Ιουλίου 2002, οι διορθωτικοί συντελεστές που
εφαρµόζονται στις αποδοχές που καταβάλλονται στο νόµισµα της
χώρας τοποθέτησης καθορίζονται όπως αναφέρεται στο παράρτηµα.

Οι συναλλαγµατικές ισοτιµίες που χρησιµοποιούνται για τον υπο-
λογισµό αυτών των αποδοχών είναι ισοτιµίες που χρησιµοποιούνται
για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης κατά το µήνα που προηγείται της ηµεροµηνίας η οποία
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 2

Σύµφωνα µε το άρθρο 13, πρώτο εδάφιο, του παραρτήµατος Χ του
Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, το Συµβούλιο καθορίζει
κάθε έξι µήνες τους διορθωτικούς συντελεστές. Θα καθορίσει,
κατά συνέπεια, νέους διορθωτικούς συντελεστές µε ισχύ από 1ης
Ιανουαρίου 2003.

Τα θεσµικά όργανα θα προβούν σε αναδροµικές πληρωµές σε περί-
πτωση αύξησης των αποδοχών λόγω της εφαρµογής αυτών των
διορθωτικών συντελεστών.

Για την περίοδο µεταξύ 1ης Ιουλίου 2002 και της ηµεροµηνίας
της απόφασης του Συµβουλίου που καθορίζει τους διορθωτικούς
συντελεστές που εφαρµόζονται από 1ης Ιουλίου 2002, τα όργανα
θα προβούν σε αναδροµικές αρνητικές αναπροσαρµογές των απο-
δοχών σε περίπτωση µείωσης που οφείλεται στην εφαρµογή αυτών
των διορθωτικών συντελεστών.

Οι εν λόγω αναδροµικές αναπροσαρµογές που συνεπάγονται επι-
στροφή των αχρεωστήτων καταβληθέντων θα µπορούν, ωστόσο, να
αφορούν µόνο µια περίοδο των έξι µηνών κατ' ανώτατο όριο πριν
από την απόφαση καθορισµού, και η ανάκτηση αυτή θα µπορεί να
κλιµακωθεί σε µια µέγιστη περίοδο δώδεκα µηνών από την ηµερο-
µηνία της απόφασης αυτής.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Ιουλίου 2002

(***) Αφγανιστάν 0,0

Νότιος Αφρική 53,7

Αλβανία 85,6

(***) Αλγερία 0,0

Αγκόλα 116,1

Ολλανδικές Αντίλλες 113,2

(***) Σαουδική Αραβία 0,0

Αργεντινή 60,5

ΠΓ∆Μ 77,3

Αυστραλία 98,9

Μπαγκλαντές 72,2

Μπαρµπάντος 133,5

Μπελίζε 101,1

Μπενίν 87,4

Βολιβία 67,7

Βοσνία-Ερζεγοβίνη 75,5

Μποτσουάνα 60,6

Βραζιλία 78,3

Βουλγαρία 72,4

Μπουρκίνα-Φάσο 81,0

(***) Μπουρούντι 0,0

Καµπότζη 85,3

Καµερούν 98,4

Καναδάς 85,4

Πράσινο Ακρωτήριο 75,1

Χιλή 85,7

Κίνα 101,2

Κύπρος 98,2

∆υτική Όχθη του Ιορδάνη — Λωρίδα της
Γάζας 96,2

Κολοµβία 78,2

Κοµόρες 103,8

Κονγκό 103,1

Νότια Κορέα 111,5

Κόστα Ρίκα 99,1

Ακτή Ελεφαντοστού 107,9

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Ιουλίου 2002

Κροατία 96,8

(***) Κούβα 0,0

Τζιµπουτί 125,4

Αίγυπτος 72,6

(***) Ισηµερινός 0,0

Ερυθραία 47,7

Εσθονία 77,5

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Νέα
Υόρκη) 130,2

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (Ουάσινγ-
κτον) 125,8

Αιθιοπία 83,4

Φίτζι 74,9

Γκαµπόν 114,0

Γκάµπια 57,8

Γεωργία 103,2

Γκάνα 88,5

Γουατεµάλα 92,3

Γουινέα 85,5

Γουινέα-Μπισάου 134,5

Γουινέα του Ισηµερινού 100,1

Γουιάνα 74,2

Αϊτή 97,4

Χονγκ-Κονγκ 114,6

Ουγγαρία 73,7

Ινδία 58,4

Ινδονησία 95,0

Ισραήλ 102,9

Τζαµάικα 118,4

Ιαπωνία (Νάκα) 150,3

Ιαπωνία (Τόκιο) 159,8

Ιορδανία 94,7

Καζακστάν 111,5

Κένυα 96,9

(***) Λάος 0,0

Λεσόθο 53,9

Λετονία 79,5
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Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Ιουλίου 2002

Λίβανος 110,9

(***) Λιβερία 0,0

Λιθουανία 78,9

Μαδαγασκάρη 94,6

(***) Μαλαισία 0,0

Μαλάουι 94,1

Μάλι 87,0

Μάλτα 104,0

Μαρόκο 89,2

Μαυρίκιος 85,6

Μαυριτανία 68,8

Μεξικό 91,1

Μοζαµβίκη 81,5

Ναµίµπια 59,4

(***) Νεπάλ 0,0

Νικαράγουα 93,6

Νίγηρα 89,6

Νιγηρία 94,4

Νορβηγία 142,2

Νέα Καληδονία 122,4

Ουγκάντα 91,2

Πακιστάν 61,1

Παπούα — Νέα Γουϊνέα 70,2

Παραγουάη 79,2

Περού 104,5

Φιλιππίνες 68,2

Πολωνία 83,9

Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία 110,4

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 151,5

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία 84,7

∆ηµοκρατία της Τσεχίας 95,4

Ρουµανία 54,5

Ρωσία 126,1

(***) Ρουάντα 0,0

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί
συντελεστές

Ιουλίου 2002

Νήσοι Σολοµώντος 80,3

Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε 74,5

Σενεγάλη 82,3

Σιέρα Λεόνε 94,9

(***) Σιγκαπούρη 0,0

Σλοβακία 76,3

Σλοβενία 80,5

(***) Σοµαλία 0,0

Σουδάν 45,5

Σρι Λάνκα 73,5

Ελβετία 126,5

Σουρινάµ 76,3

Σουαζιλάνδη 54,2

Συρία 79,1

(***) Ταϊβάν 0,0

Τανζανία 75,8

Τσαντ 114,0

Ταϊλάνδη 73,3

Τόγκο 97,5

Τόγκα 71,8

Τρινιντάντ και Τοµπάγκο 87,1

Τυνησία 82,4

Τουρκία 89,8

Ουκρανία 116,2

Ουρουγουάη 89,3

Βανουάτου 126,6

Βενεζουέλα 100,3

Βιετνάµ 67,5

Γιουγκοσλαβία 65,1

Zάµπια 60,7

Zιµπάµπουε 141,6

(***) Μη διαθέσιµα.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που παρατείνει την εφαρµογή της απόφασης 2000/91/ΕΚ που
επιτρέπει στο Βασίλειο της ∆ανίας και στο Βασίλειο της Σουηδίας να εφαρµόσουν µέτρο παρέκκλισης
από το άρθρο 17 της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρµονίσεως της νοµοθεσίας των κρατών µελών

των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών

(2003/C 45 E/36)

COM(2002) 650 τελικό

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 25 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Με επιστολές που παραλήφθηκαν από τη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής στις 25 Ιουλίου 2002 και στις 28
Οκτωβρίου 2002 αντίστοιχα, η ∆ανία και η Σουηδία ζήτησαν, βάσει του άρθρου 27 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ
του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου 1977 όσον αφορά την εναρµόνιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη φορο-
λογική βάση (1) (στο εξής έκτη οδηγία), την άδεια να συνεχίσουν να εφαρµόζουν ένα ειδικό µέτρο το οποίο είχε
εγκριθεί από το Συµβούλιο µε την απόφασή του 2000/91/ΕΚ της 24ης Ιανουαρίου 2000 (2).

Σύµφωνα µε το προαναφερόµενο άρθρο 27, τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τις αιτήσεις αυτές µε
επιστολή της [να διευκρινιστεί η ηµεροµηνία] 2002.

Το ειδικό αυτό µέτρο προβλέπει απλοποιηµένους κανόνες για την επιστροφή του ΦΠΑ όσον αφορά τα διόδια για
τη χρήση µόνιµης σύνδεσης (σύνδεση Öresund) µεταξύ του Βασιλείου της ∆ανίας και του Βασιλείου της
Σουηδίας.

Σύµφωνα µε το άρθρο 17 της εν λόγω οδηγίας, η έκπτωση του ΦΠΑ για το δικαίωµα χρήσης πρέπει να
πραγµατοποιείται στο κράτος µέλος στο οποίο έχει καταβληθεί ο εν λόγω ΦΠΑ. Συνεπώς, ο φορολογούµενος
που είναι εγκατεστηµένος στο Βασίλειο της ∆ανίας ή στο Βασίλειο της Σουηδίας θα έπρεπε κατ' αρχήν, να
δικαιούται την επιστροφή του ΦΠΑ που κατέβαλε στα διόδια, εν µέρει στο πλαίσιο της περιοδικής δήλωσης που
υποβάλλει στο κράτος µέλος όπου είναι εγκατεστηµένος και εν µέρει µέσω της διαδικασίας επιστροφής που
προβλέπεται στην όγδοη οδηγία ΦΠΑ. Επιπλέον, ο φορολογούµενος που δεν είναι εγκατεστηµένος σ' ένα από τα
προαναφερόµενα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλει δύο αιτήσεις επιστροφής, αναφερόµενος ανάλογα µε την
περίπτωση στην 8η ή στην 13η οδηγία ΦΠΑ.

Οι αρχές της Σουηδίας και της ∆ανίας θεωρούν ότι η εφαρµογή των συνήθων κανόνων ΦΠΑ θα είχε ως
αποτέλεσµα στην προκειµένη περίπτωση, υπερβολική διοικητική επιβάρυνση τόσο για τους φορολογούµενους
όσο και για τις φορολογικές αρχές.

∆υνάµει της προαναφερόµενης απόφασης, χορηγήθηκε στη ∆ανία και τη Σουηδία η άδεια να εφαρµόσουν ειδικές
διατάξεις µε σκοπό η έκπτωση και η επιστροφή του ΦΠΑ να πραγµατοποιούνται σε ένα και µοναδικό κράτος. Οι
κανόνες αυτοί έχουν ως εξής:

— ένας φορολογούµενος, εγκατεστηµένος στο Βασίλειο της ∆ανίας ή στο Βασίλειο της Σουηδίας, έχει τη
δυνατότητα να εκπέσει, στο πλαίσιο της περιοδικής του δήλωσης, το συνολικό ποσό του ΦΠΑ µε έκπτωση
στα διάφορα διόδια, περιλαµβανοµένου του ΦΠΑ για τη χρήση σύνδεσης στην επικράτεια του κράτους
µέλους στο οποίο ο φορολογούµενος δεν είναι εγκατεστηµένος·

— ένας φορολογούµενος που δεν είναι εγκατεστηµένος σ' ένα από τα δύο προαναφερόµενα κράτη µέλη θα
απευθύνεται αποκλειστικά στις αρχές της Σουηδίας προκειµένου να του επιστραφεί ο ΦΠΑ µε έκπτωση,
χρησιµοποιώντας τη διαδικασία που προβλέπεται στην 8η ή στη 13η οδηγία.

Η άδεια αυτή λήγει ωστόσο στις 31 ∆εκεµβρίου 2002 παρότι τα στοιχεία de facto και de jure βάσει των οποίων
δικαιολογήθηκε η εφαρµογή του εν λόγω µέτρου απλοποίησης δεν άλλαξαν και ισχύουν πάντα.

Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η θέσπιση της πρότασης οδηγίας όσον αφορά το καθεστώς του δικαιώµατος έκπτωσης
του φόρου προστιθέµενης αξίας, που υποβλήθηκε στο Συµβούλιο στις 17 Ιουνίου 1998 (3), θα καθιστούσε
άχρηστα τα ειδικά µέτρα που προβλέπονται για τους φορολογούµενους που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα.

Συνεπώς, πρέπει να περιοριστεί χρονικά η χορήγηση της άδειας, προβλέποντας προθεσµία ισχύος της άδειας έως
την έναρξη ισχύος της προαναφερόµενης οδηγίας και το αργότερο έως την 31η ∆εκεµβρίου 2006, σε περίπτωση
που αυτή δεν θα είχε τεθεί σε ισχύ την ηµεροµηνία αυτή.
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ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου
1977 περί εναρµονίσεως της νοµοθεσίας των κρατών µελών, των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα
φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1)
και ιδίως το άρθρο 27.

Την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) µε επιστολές που παραλήφθηκαν από τη Γενική Γραµµατεία της
Επιτροπής στις 25 Ιουλίου 2002 και στις 28 Οκτωβρίου
2002, οι δανικές και σουηδικές αρχές ζήτησαν την άδεια να
παραταθεί η εφαρµογή της παρέκκλισης που τους είχε χορη-
γηθεί προηγουµένως δυνάµει της απόφασης 2000/91/ΕΚ (2)
του Συµβουλίου.

(2) Τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τις αιτήσεις
αυτές στις 6 Νοέµβριου 2002.

(3) Οι αιτήσεις αυτές αφορούν το καθεστώς ΦΠΑ που εφαρµόζε-
ται στη µόνιµη σύνδεση (σύνδεση Öresund) µεταξύ της ∆ανίας
και της Σουηδίας, και ιδίως την επιστροφή του ΦΠΑ που
αφορά τα διόδια κατά τη χρήση της σύνδεσης. Σύµφωνα µε
τους κανόνες εδαφικότητας, ο ΦΠΑ στα διόδια πρέπει να
καταβάλλεται εν µέρει στη ∆ανία και εν µέρει στη Σουηδία.

(4) Κατά παρέκκλιση από τις αρχές του άρθρου 17 της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ, όπως αυτό τροποποιήθηκε από το άρθρο 28
σηµείο 7 της εν λόγω οδηγίας, σύµφωνα µε τις οποίες ένας
φορολογούµενος ασκεί το δικαίωµα του έκπτωσης ή επιστρο-
φής στο κράτος µέλος όπου πληρώθηκε ο ΦΠΑ, οι αρχές της
Σουηδίας και της ∆ανίας έχουν λάβει την άδεια να εφαρµόζουν
ειδικό µέτρο µε το οποίο ο φορολογούµενος απευθύνεται σε

αποκλειστικά µια αρχή για να του επιστρέφεται ο εν λόγω
φόρος.

(5) Η άδεια λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002 ενώ τα στοιχεία de
facto και de jure που δικαιολόγησαν την εφαρµογή του υπό
εξέταση µέτρου απλοποίησης δεν έχουν αλλάξει και ισχύουν
πάντα.

(6) Η Επιτροπή υπέβαλε στις 17 Ιουνίου 1998 πρόταση οδη-
γίας (3) του Συµβουλίου περί τροποποίησης της έκτης οδηγίας
όσον αφορά το καθεστώς του δικαιώµατος έκπτωσης του ΦΠΑ,
της οποίας η θέσπιση θα καθιστούσε άχρηστα τα ειδικά αυτά
µέτρα στην πλειονότητα των περιπτώσεων, δηλαδή για τους
φορολογούµενους που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα.

(7) Πρέπει συνεπώς να παραταθεί η άδεια έως την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της προαναφερόµενης οδηγίας αλλά να προ-
βλέπεται επίσης λήξη ισχύος της άδειας το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2006 σε περίπτωση που η οδηγία δεν θα είχε τεθεί
σε ισχύ κατά την ηµεροµηνία αυτή.

(8) Το µέτρο παρέκκλισης δεν έχει αρνητικές επιπτώσεις για τους
ίδιους πόρους των Κοινοτήτων που προέρχονται από το ΦΠΑ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο πρώτο

Στο άρθρο 2 της απόφασης 2000/91/ΕΚ, η ηµεροµηνία της 31ης
∆εκεµβρίου 2002 αντικαθίσταται από την 31η ∆εκεµβρίου 2006.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της ∆ανίας και στο
Βασίλειο της Σουηδίας.
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Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των
εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

(2003/C 45 E/37)

COM(2002) 657 τελικό — 2002/0271(ACC)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 26 Νοεµβρίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Στις 30 Μαρτίου 1999 το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις για πρόσθετες
αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις στο πλαίσιο των ευρωπαϊκών συµφωνιών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης.

Οι διαπραγµατεύσεις µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία, που πραγµατοποιήθηκαν στο εν γένει πλαίσιο της διαδικασίας
ένταξης, βασίσθηκαν στο άρθρο 21 παράγραφος 5 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας. Το εν λόγω άρθρο ορίζει ότι η
Κοινότητα και η Τσεχική ∆ηµοκρατία εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε
συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων, συνεκτιµώντας
την έκταση των εµπορικών συναλλαγών γεωργικών προϊόντων µεταξύ τους, την ιδιαίτερη ευπάθεια των προϊόντων,
τους κανόνες της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής της Κοινότητας και τον ρόλο της γεωργίας στην οικονοµία της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας.

Σύµφωνα µε τις οδηγίες του Συµβουλίου, οι διαπραγµατεύσεις όφειλαν να οδηγήσουν σε δίκαιη ισορροπία, τόσο
από πλευράς εξαγωγών όσο και εισαγωγών, µεταξύ των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών
µελών της και των συµφερόντων των συνδεδεµένων χωρών. Βάσει αυτών, πραγµατοποιήθηκαν δύο γύροι δια-
πραγµατεύσεων µεταξύ των µερών, οι οποίοι ολοκληρώθηκαν, στις 4 Μαΐου 2000 και στις 6 Ιουνίου 2002
αντιστοίχως.

Στα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της Επιτροπής και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας για πρόσθετες
γεωργικές παραχωρήσεις, προβλέπεται άµεση, πλήρης και αµοιβαία ελευθέρωση για ορισµένα γεωργικά προϊόντα.
Έχει επιτευχθεί επίσης συµφωνία σχετικά µε το άνοιγµα νέων δασµολογικών ποσοστώσεων σε συγκεκριµένους
τοµείς και την αύξηση ορισµένων υφιστάµενων ποσοστώσεων.

Το παρόν πρωτόκολλο για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις θα αποτελέσει νέο συµπληρωµατικό πρωτό-
κολλο στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία που θα µνηµονεύει όλες τις γεωργικές εµπορικές παραχωρήσεις (δηλ. νέες και
προηγούµενες) που έχουν συµφωνηθεί µεταξύ της Κοινότητας και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας.

Και τα δύο µέρη υλοποίησαν τα αποτελέσµατα του πρώτου γύρου των διαπραγµατεύσεων σε αυτόνοµη και
µεταβατική βάση από την 1η Ιουλίου 2000. Από κοινοτικής πλευράς, οι νέες παραχωρήσεις εφαρµόσθηκαν µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 του Συµβουλίου (1), της 17ης Οκτωβρίου 2000. Το παρόν πρωτόκολλο θα
αντικαταστήσει τα εν λόγω αυτόνοµα και µεταβατικά µέτρα κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του.

(1) EE L 280 της 4.11.2000, σ. 1.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300, παράγραφος 2,
πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η
σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αφετέ-
ρου (1), προβλέπει αµοιβαίες εµπορικές παραχωρήσεις για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα.

(2) Στο άρθρο 21, παράγραφος 5, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας
προβλέπεται ότι η Κοινότητα και η Τσεχική ∆ηµοκρατία εξετά-
ζουν ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση, τη
δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων.

ELC 45 E/342 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003

(1) EE L 360 της 31.12.1994, σ. 2.



(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώτος της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία προβλέ-
φθηκαν στο πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών
πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας, ώστε να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας
της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρω-
παϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµα-
τεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων των
βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος, που
εγκρίθηκε µε την απόφαση 98/707/ΕΚ (1).

(4) Επίσης, προβλέφθηκαν βελτιώσεις του προτιµησιακού καθεστώ-
τος ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων για την απελευθέ-
ρωση των γεωργικών εµπορικών συναλλαγών που ολοκληρώ-
θηκαν το 2000. Όσον αφορά την Κοινότητα, οι βελτιώσεις
τέθηκαν σε εφαρµογή από την 1η Ιουλίου 2000 µέσω του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 (2) του Συµβουλίου, περί
θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα
και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου,
ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην
Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία. Η δεύτερη
αυτή προσαρµογή του προτιµησιακού καθεστώτος δεν έχει
ακόµη ενσωµατωθεί στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε τη µορφή
συµπληρωµατικού πρωτοκόλλου.

(5) Στις 3 Μαΐου 2000 και στις 6 Ιουνίου 2002, ολοκληρώθηκαν
οι διαπραγµατεύσεις για περαιτέρω βελτιώσεις του προτιµησια-
κού καθεστώτος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε την Τσεχική
∆ηµοκρατία.

(6) Πρέπει να εγκριθεί το νέο συµπληρωµατικό πρωτόκολλο της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την προσαρµογή των εµπορικών
πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της Τσε-
χικής ∆ηµοκρατίας αφετέρου (καλούµενο στο εξής «το πρωτό-
κολλο»), µε σκοπό την ενοποίηση όλων των παραχωρήσεων στις
γεωργικές εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των δύο µερών, συ-
µπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων
που ολοκληρώθηκαν το 2000 και το 2002.

(7) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3),
κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για δασµολογικές
ποσοστώσεις µε στόχο να χρησιµοποιούνται ακολουθώντας τη
χρονολογική σειρά ηµεροµηνιών των τελωνειακών διασαφή-
σεων. Η διαχείριση συνεπώς ορισµένων δασµολογικών ποσο-
στώσεων βάσει της παρούσας απόφασης πρέπει να ακολουθεί
τους εν λόγω κανόνες.

(8) Πρέπει να θεσπισθούν πρόσθετα µέτρα που είναι αναγκαία για
την εφαρµογή της παρούσας απόφασης σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία της διαχειριστικής επιτροπής που προβλέπεται στην από-

φαση αριθ. 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).

(9) Ως επακόλουθο των διαπραγµατεύσεων που προαναφέρθηκαν,
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 έχει κατ' ουσία χάσει το
νόηµα του και πρέπει συνεπώς να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙZΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Επιτροπής το συνηµµένο πρωτόκολλο
µε το οποίο προσαρµόζονται οι εµπορικές πτυχές της Ευρωπαϊκής
Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αφετέ-
ρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύ-
σεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρή-
σεις.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο για την υπογραφή του πρωτοκόλλου εξ
ονόµατος της Κοινότητας και να κοινοποιήσει την πράξη έγκρισης
που προβλέπεται στο άρθρο 3 του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Κατά την έναρξη εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι
διατάξεις των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται
στην παρούσα απόφαση αντικαθιστούν εκείνες των παραρτηµάτων
ΧΙ και ΧΙΙ που µνηµονεύονται στο άρθρο 21, παράγραφοι 2 και 4,
όπως τροποποιήθηκαν, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας περί συνδέσεως
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου.

2. Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
του πρωτοκόλλου σύµφωνα µε τη διαδικασία που µνηµονεύεται
στο άρθρο 6, παράγραφος 2.

Άρθρο 4

1. Οι αύξοντες αριθµοί που έχουν δοθεί στις δασµολογικές
ποσοστώσεις του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης µπορούν
να τροποποιηθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία
που µνηµονεύεται στο άρθρο 6, παράγραφος 2. Η διαχείριση των
δασµολογικών ποσοστώσεων µε αριθµό άνω του 09.5100 πραγµα-
τοποιείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
308α, 308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η
Ιουλίου 2002 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων οι οποίες προβλέ-
πονται στο παράρτηµα Α β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2433/2000, καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που
προβλέπονται στην τέταρτη στήλη του παραρτήµατος Α β) του
συνηµµένου πρωτοκόλλου, µε εξαίρεση τις ποσότητες για τις
οποίες εκδόθηκαν άδειες εισαγωγής πριν από την 1η Ιουλίου
2002.
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Άρθρο 5

Το δικαίωµα υπαγωγής στο καθεστώς της κοινοτικής δασµολογικής
ποσόστωσης για τον οίνο που αναφέρεται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης καθώς και στο παράρτηµα Γ του πρωτοκόλ-
λου προϋποθέτει την προσκόµιση εγγράφου V I 1 ή αποσπάσµατος
V I 2 σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για τα σιτηρά, η
οποία συστάθηκε βάσει των διατάξεων του άρθρου 23 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 (1) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από
___________
(1) EE L 181 της 1.7.1992, σ. 21.

την επιτροπή που συστάθηκε βάσει των σχετικών διατάξεων των
υπόλοιπων κανονισµών για την κοινή οργάνωση των γεωργικών
αγορών.

2. Στην περίπτωση που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

Το χρονικό διάστηµα που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος
3, της απόφασης αριθ. 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

Άρθρο 7

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 καταργείται από την έναρξη
ισχύος του πρωτοκόλλου.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αύξοντες αριθµοί των δασµολογικών ποσοστώσεων της ΕΕ για τα προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας (που
µνηµονεύονται στο άρθρο 4)

Αύξων αριθ.
ποσόστωσης Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν υπερβαίνει τα 80 kg
09.4537 0102 90 21

0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα 80 kg αλλά που δεν υπερβαίνει τα
300 kg

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental και Pinzgau

09.4625 0103 91 10
0103 92 19

Χοιροειδή ζωντανά, κατοικίδια

09.4575 0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90

Προβατοειδή και αιγοειδή, ζωντανά

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών

09.4623 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

09.4626 ex 0203 Κρέατα κατοικίδιων χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα
0210 11 έως
0210 19

Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα, σε άρµη, αποξηραµένα ή καπνιστά

09.5851 0207 Πουλερικά, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

09.4611 0402 Γάλα σε σκόνη και συµπυκνωµένο

09.4636 0403 10 11 έως
0403 10 39
0403 90 11 έως
0403 90 69

Βουτυρόγαλα, γιαούρτι και άλλα γάλατα και κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή
έχουν καταστεί όξινα

09.4637 0404 Ορός γάλακτος και προϊόντα που αποτελούνται από φυσικά συστατικά του γάλακτος

09.4612 ex 0405 Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα εξαιρουµένων των
κωδικών ΣΟ 0405 20 10 και 0405 20 30
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Αύξων αριθ.
ποσόστωσης Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.4613 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί

09.5875 0408 11 80 Κρόκοι αυγών, αποξηραµένοι

0408 19 81 Κρόκοι αυγών, σε υγρή κατάσταση

0408 19 89 Κρόκοι αυγών, κατεψυγµένοι

09.5876 0408 91 80 Αυγά πτηνών, αποξηραµένα

0408 99 80 Αυγά πτηνών, άλλα

09.5645 0603 10 10
0603 10 20
0603 10 40
0603 10 50
0603 10 80

Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά

09.5286 0808 10 20
0808 10 50
0808 10 90

Μήλα, νωπά

09.5287 0811 10 11
0811 20 11
0811 90 11
0811 90 19
0811 90 85

Φρούτα και καρποί

09.4638 1001 Σιτάρι και σµιγάδι

09.5877 1002 Σίκαλη

09.5878 1003 Κριθάρι

09.5879 1004 Βρώµη

09.4639 1005 10 90
1005 90 00

Καλαµπόκι

09.5880 1008 Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρος σίτος), κεχρί και κεχρί το µακρό, άλλα σιτηρά

09.4618 1101 00 Αλεύρια σιταριού και σµιγαδιού

09.4619 1107 Βύνη

09.5289 1512 11 10 Λάδια ηλιοτροπίου ή κνήκου και τα κλάσµατά τους· λάδια ακατέργαστα που προ-
ορίζονται για τεχνικές ή βιοµηχανικές χρήσεις

09.5579 1514 11 10
1514 91 10

Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκράµβης ή σιναπιού για χρήσεις άλλες από την ανθρώπινη
διατροφή

09.4629 1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα

1602 41 έως
1602 49

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες χοιροειδών

09.5852 1602 31 έως
1602 39

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες πουλερικών

09.5537 2001 10 00 Αγγούρια, διατηρηµένα

09.5763 2007 10 10 Παρασκευάσµατα οµογενοποιηµένα περιεκτικότητας σε ζάχαρα που υπερβαίνει το
13 % κατά βάρος
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Αύξων αριθ.
ποσόστωσης Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

09.5765 2009 11 19
2009 11 99
2009 12 00
2009 19 19
2009 19 98
2009 21 00
2009 29 19
2009 29 99
2009 31 19
2009 31 51
2009 31 59
2009 31 91
2009 31 99
2009 39 19
2009 39 39
2009 39 55
2009 39 59
2009 39 95
2009 39 99
2009 41 91
2009 41 99
2009 49 19
2009 49 93
2009 49 99
2009 61 10
2009 61 90
2009 69 11
2009 69 19
2009 69 51
2009 69 59
2009 69 90

Χυµοί φρούτων

09.5539 2009 79 11
2009 79 91

Χυµός µήλου

09.5881 ex 2204 10 (1) Αφρώδεις οίνοι

ex 2204 21 (1)
ex 2204 29 (1)

Κρασιά από νωπά σταφύλια

(1) Κωδικοί TARIC: 2204 10 19 91; 2204 10 19 99; 2204 10 99 91; 2204 10 99 99; 2204 21 10 00; 2204 21 79 79; 2204 21 79 80;
2204 21 80 79; 2204 21 80 80; 2204 21 83 10; 2204 21 83 79; 2204 21 83 80; 2204 21 84 10; 2204 21 84 79; 2204 21 84 80;
2204 21 94 10; 2204 21 94 30; 2204 21 98 10; 2204 21 98 30; 2204 21 99 10; 2204 29 65 00; 2204 29 75 10; 2204 29 83 10;
2204 29 83 80; 2204 29 84 10; 2204 29 84 30; 2204 29 94 10; 2204 29 94 30; 2204 29 98 10; 2204 29 98 30; 2204 29 99 10.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αφετέρου, ώστε να
ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωρ-

γικές παραχωρήσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούµενη στο εξής «η Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, µε την οποία πραγµατοποιείται η σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (καλούµενη στο εξής «η Ευρωπαϊκή
Συµφωνία»), υπεγράφη στο Λουξεµβούργο την 4η Οκτωβρίου 1993 και άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουα-
ρίου 1995 (1).

(2) Το άρθρο 21, παράγραφος 5, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέπει ότι η Κοινότητα και η Τσεχική ∆ηµο-
κρατία εξετάζουν στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία βάση,
τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω παραχωρήσεων. Στη βάση αυτή, πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ
των µερών διαπραγµατεύσεις, οι οποίες έχουν ήδη ολοκληρωθεί.

(3) Οι πρώτες βελτιώσεις του προτιµησιακού γεωργικού καθεστώτος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας προβλέφθηκαν
στο πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας (2) ώστε να
ληφθούν υπόψη η τελευταία διεύρυνση της Κοινότητας και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης της GATT.

(4) ∆ύο ακόµη γύροι διαπραγµατεύσεων για την βελτίωση των εµπορικών γεωργικών παραχωρήσεων ολοκληρώ-
θηκαν, στις 4 Μαΐου 2000 και στις 6 Ιουνίου 2002 αντιστοίχως.

(5) Αφενός, το Συµβούλιο αποφάσισε, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 (3), να εφαρµόσει σε
προσωρινή βάση, από την 1η Ιουλίου 2000, τις παραχωρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που προκύπτουν
από τις διαπραγµατεύσεις του γύρου του 2000 και αφετέρου, η κυβέρνηση της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας
θέσπισε νοµοθετικές διατάξεις για την εφαρµογή από την ίδια ηµεροµηνία, την 1η Ιουλίου 2000, των
αντίστοιχων παραχωρήσεων της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας.

(6) Οι ανωτέρω παραχωρήσεις θα συµπληρωθούν και θα αντικατασταθούν κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
του παρόντος πρωτοκόλλου από τις παραχωρήσεις που προβλέπονται σε αυτό,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς εισαγωγών στην Κοινότητα, που εφαρµόζεται σε ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, όπως
εµφαίνεται στα παραρτήµατα Α α) και Α β) καθώς και το καθεστώς
εισαγωγών στην Τσεχική ∆ηµοκρατία που εφαρµόζεται σε ορισµένα
γεωργικά προϊόντα καταγωγής Κοινότητας, όπως ορίζεται στα
παραρτήµατα Β α) και Β β) του παρόντος πρωτοκόλλου, αντικαθι-
στούν εκείνα των παραρτηµάτων ΧΙ και ΧΙΙ που µνηµονεύονται στο
άρθρο 21, παράγραφοι 2 και 4, όπως τροποποιήθηκαν, της Ευρω-
παϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,

αφετέρου. Η συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας και της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας σχετικά µε αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παρα-
χωρήσεις για ορισµένους οίνους που παρατίθεται στο παράρτηµα Γ,
αποτελεί αναπόσπαστο µέρος του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα του παρόντος πρωτοκόλλου αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος του. Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από την Κοινότητα και την Τσε-
χική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους. Τα
συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρ-
µογή του παρόντος πρωτοκόλλου.
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Τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των
αντίστοιχων διαδικασιών σύµφωνα µε την πρώτη παράγραφο.

Άρθρο 4

Με την επιφύλαξη της ολοκλήρωσης των διαδικασιών που προβλέ-
πονται στο άρθρο 3, το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την
1η Ιανουαρίου 2003. Εάν οι εν λόγω διαδικασίες δεν ολοκληρω-
θούν εγκαίρως, αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του πρώτου
µήνα που έπεται της κοινοποίησης εκ µέρους των συµβαλλόµενων
µερών της ολοκλήρωσης των διαδικασιών.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο καταρτίσθηκε εις διπλούν στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και τσεχική γλώσσα και κάθε
ένα από τα κείµενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό.

Βρουξέλλες, [. . .]

Για την
Ευρωπαΐκή Κοινότητα

Για την
Τσεχική ∆ηµοκρατία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α α)

Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί τους οποίους επιβάλλει η Κοινότητα στα προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµο-
κρατίας που εµφαίνονται κατωτέρω

Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ Κωδικός ΣΟ Κωδικός ΣΟ Κωδικός ΣΟ

0101 10 90
0101 90 30
0101 90 90
0104 20 10
0105 19
0106 19 10
0106 39 10

0205 00
0206 80 91
0206 90 91
0208 10 11
0208 10 19
0208 20 00
0208 30 00
0208 40
0208 50 00
0208 90 10
0208 90 55
0208 90 60
0208 90 95
0210 99 31

0307 91 00

0407 00
0409 00 00
0410 00 00

0601
0602
0603 10 30
0603 90 00
0604

0701 10 00
0703 10 11
0703 10 90
0703 20 00
0704 90 10
0705 19 00
0705 21 00
0705 29 00
0708 10 00
0708 90 00
0709 10 00
0709 20 00
0709 30 00
0709 40 00
0709 51 00
0709 52 00
0709 59
0709 60 10
0709 60 99
0709 90 10
0709 90 20
0709 90 40
0709 90 50

0709 90 60
0709 90 90
0710 10 00
0710 80 59
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 70
0710 80 80
0710 80 85
0710 80 95
0710 90 00
0711 30 00
0711 40 00
0711 51 00
0711 59 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0712 20 00
0712 31 00
0712 32 00
0712 33 00
0712 39 00
0712 90 05
0712 90 30
0712 90 50
0712 90 90
0713 50 00
0713 90

0802 12 90
0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40 00
0802 90 85
0805 10 80
0805 50 90
0806 20
0807 11 00
0807 19 00
0808 10 10
0808 20 90
0809 40 90
0810 20 90
0810 30 90
0810 40
0810 60 00
0810 90 95
0811 10 19
0811 20 59
0811 20 90
0811 90 31
0811 90 39
0811 90 50
0811 90 70

0811 90 75
0811 90 80
0811 90 95
0812 10 00
0812 90 10
0812 90 20
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 70
0812 90 99
0813 10 00
0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 31
0813 50 39
0813 50 91
0813 50 99
0814 00 00

0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 90
0902 10 00
0904 12 00
0904 20
0905 00 00
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99

1105 20 00
1106 10 00
1106 30

1208 10 00
1209 10 00
1209 21 00
1209 23 80
1209 29 50
1209 29 60
1209 29 80
1209 30 00
1209 91
1209 99 91
1209 99 99
1210
1211 90 30

1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10

1302 19 05

1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1511 10 90
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1512 11 91
1512 19 91
1513 29 19
1513 29 91
1513 29 99
1515 11 00
1515 19
1515 21
1515 29
1515 90 59
1518 00 31
1518 00 39

1603 00 10
1605 90 30

1703

2001 90 20
2001 90 50
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 91
2002
2003
2005 90 10
2005 90 50
2006 00 91
2006 00 99
2007 91 90
2007 99 10
2008 11 92
2008 11 94
2008 11 96
2008 11 98
2008 19 19
2008 19 93
2008 19 95
2008 19 99
2008 20 19
2008 20 39
2008 20 51
2008 20 59

2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11
2008 30 31
2008 30 39
2008 30 51
2008 30 55
2008 30 59
2008 30 71
2008 30 75
2008 30 79
2008 30 90
2008 92 72
2009 31 11
2009 39 31
2009 41 10
2009 49 30
2009 50
2009 71
2009 79 19
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99
2009 80 19
2009 80 36
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 73
2009 80 79
2009 80 88
2009 80 89
2009 80 95
2009 80 96
2009 80 97
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 41
2009 90 49
2009 90 51
2009 90 59
2009 90 73
2009 90 79
2009 90 95
2009 90 96
2009 90 97
2009 90 98

2302 50 00
2306 90 19
2308 00 90

(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, ο οποίος τροποποιεί το παράρτηµα I ου
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, για τη δασµολογική και τη στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 279
της 23.10.2001).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας υπόκεινται στις κατωτέρω
εµφαινόµενες παραχωρήσεις

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή (2)
Εφαρµοστέος
δασµός (3) (4)
(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα (4)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

0101 90 19 Άλογα ζωντανά, εκτός από εκείνα που προορί-
ζονται για σφαγή

67 απεριόριστη απεριόριστη

0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν υπερβαίνει
τα 80 kg

20 178 000
κεφαλές

178 000
κεφαλές

0 (5) (11)

0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει τα
80 kg αλλά που δεν υπερβαίνει τα 300 kg

20 153 000
κεφαλές

153 000
κεφαλές

0 (5) (11)

ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες για
σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων φυλών:
γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα Simmental
και Pinzgau

6 %
κατ' αξία

7 000 κεφαλές 7 000 κεφαλές 0 (6) (11)

0103 91 10
0103 92 19

Χοιροειδή ζωντανά, κατοικίδια 20 1 500 1 500 0 (11)

0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90

Προβατοειδή και αιγοειδή, ζωντανά ατελώς 2 150 2 150 0 (7) (11)

0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών

0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

20 3 500 3 500 0 (11)

ex 0203 Κρέατα κατοικίδιων χοιροειδών, νωπά, διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 13 000 14 500 1 500 (10) (11) (14)

0210 11 έως
0210 19

Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα, σε άρµη, απο-
ξεραµένα ή καπνιστά

(10) (11)

0207 Πουλερικά, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένα

ατελώς 11 700 13 050 1 350 (10) (11)

0402 Γάλα σε σκόνη και συµπυκνωµένο ατελώς 4 188 5 500 0 (10) (11)

0403 10 11 έως
0403 10 39
0403 90 11 έως
0403 90 69

Βουτυρόγαλα, γιαούρτι και άλλα γάλατα και
κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή έχουν
καταστεί όξινα

ατελώς 150 300 0 (10)

0404 Ορός γάλακτος και προϊόντα που αποτελούνται
από φυσικά συστατικά του γάλακτος

ατελώς 300 600 0 (10)

ex 0405 Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµε-
νες από το γάλα εξαιρουµένων των κωδικών ΣΟ
0405 20 10 και 0405 20 30

ατελώς 1 375 1 500 0 (10) (11)

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 6 630 7 395 765 (10) (11)

0408 11 80 Κρόκοι αυγών, αποξηραµένοι 20 375 375 0 (11) (12)
0408 19 81 Κρόκοι αυγών, σε υγρή κατάσταση
0408 19 89 Κρόκοι αυγών, κατεψυγµένοι
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Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή (2)
Εφαρµοστέος
δασµός (3) (4)
(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα (4)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

0408 91 80 Αυγά πτηνών, αποξηραµένα 20 2 750 2 750 0 (11) (13)
0408 99 80 Αυγά πτηνών, άλλα

ex 0603 10 10
ex 0603 10 20
ex 0603 10 40
ex 0603 10 50
ex 0603 10 80

Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά (από 1η
Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου)

2 %
κατ' αξία

απεριόριστη απεριόριστη

0603 10 10
0603 10 20
0603 10 40
0603 10 50
0603 10 80

Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά 20 250 250 0 (11)

ex 0707 00 05 Αγγούρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη
(από 16 Μαΐου µέχρι 31 Οκτωβρίου)

80 απεριόριστη απεριόριστη (9)

0709 90 70 Κολοκυθάκια νωπά ή κατεψυγµένα ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (9)

0805 10 10
0805 10 30
0805 10 50

Πορτοκάλια γλυκά, νωπά ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (9)

0808 10 20
0808 10 50
0808 10 90

Μήλα, νωπά ατελώς 500 500 0 (11)

0809 20 05
0809 20 95

Κεράσια ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (9)

0809 40 05 ∆αµάσκηνα ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (9)

0810 20 10 Σµέουρα, νωπά ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα, νωπά ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης
ή άλλων γλυκαντικών, περιεκτικότητας σε
ζάχαρα όχι ανώτερης του 13 % κατά βάρος

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχα-
ρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα (cassis), κατεψυγµένα,
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)

0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη (8)
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Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή (2)
Εφαρµοστέος
δασµός (3) (4)
(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα (4)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

0811 10 11
0811 20 11
0811 90 11
0811 90 19
0811 90 85

Φρούτα και καρποί 20 500 500 0

1001 Σιτάρι και σµιγάδι ατελώς 100 000 200 000 0 (10)

1002 Σίκαλη ατελώς 5 000 10 000 0 (10)

1003 Κριθάρι ατελώς 42 125 50 000 0 (10) (11)

1004 Βρώµη ατελώς 5 000 10 000 0 (10)

1005 10 90
1005 90 00

Αραβόσιτος ατελώς 10 000 20 000 0 (10)

1008 Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρος σίτος), κεχρί και
κεχρί το µακρό, άλλα σιτηρά

ατελώς 5 000 10 000 0 (10)

1101 00 Αλεύρια σιταριού και σµιγαδιού 20 16 875 16 875 0

1107 Βύνη ατελώς 45 250 45 250 0 (10) (11)

1512 11 10 Λάδια ηλιοτροπίου ή κνήκου και τα κλάσµατά
τους
Λάδια ακατέργαστα που προορίζονται για τεχνι-
κές ή βιοµηχανικές χρήσεις

ατελώς 875 875 0 (11)

1514 11 10
1514 91 10

Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκράµβης ή σινα-
πιού για χρήσεις άλλες από την ανθρώπινη δια-
τροφή

ατελώς 11 375 11 375 0 (11)

1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα ατελώς 3 680 4 370 690 (10) (11)
1602 41 έως
1602 49

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες χοιροειδών

1602 31 έως
1602 39

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες πουλερικών ατελώς 1 300 1 450 150 (10) (11)

1602 50 31 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, 65 απεριόριστη απεριόριστη
1602 50 39 παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος βοοειδών,

άλλα
65

1602 50 80 65

2001 10 00 Αγγούρια, διατηρηµένα ατελώς 1 300 1 450 150 (11)

2007 10 10 Οµογενοποιηµένα παρασκευάσµατα περιεκτικό-
τητας σε ζάχαρα που υπερβαίνει το 13 %
κατά βάρος

ατελώς 445 500 0 (10) (11)

2007 99 31 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί
και πάστες κερασιών περιεκτικότητας σε ζάχαρα
που υπερβαίνει το 30 % κατά βάρος

83 απεριόριστη απεριόριστη (9)

ELC 45 E/352 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 25.2.2003



Κωδικός ΣΟ (1) Περιγραφή (2)
Εφαρµοστέος
δασµός (3) (4)
(% του ΜΕΚ)

Ποσότητα (4)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

2009 11 19
2009 11 99
2009 12 00
2009 19 19
2009 19 98
2009 21 00
2009 29 19
2009 29 99
2009 31 19
2009 31 51
2009 31 59
2009 31 91
2009 31 99
2009 39 19
2009 39 39
2009 39 55
2009 39 59
2009 39 95
2009 39 99
2009 41 91
2009 41 99
2009 49 19
2009 49 93
2009 49 99

Χυµοί φρούτων ατελώς 1 000 1 200 200 (11)

2009 61 10
2009 61 90
2009 69 11

(9)

2009 69 19 (9)
2009 69 51 (9)
2009 69 59
2009 69 90

(9)

2009 79 11
2009 79 91

Χυµός µήλου ατελώς 250 250 (9)

(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 279 της 23.10.2001).

(2) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία,
δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ. Όταν των κωδικών ΣΟ
προηγείται το «ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(3) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες υφίσταται ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής ΜΕΚ, ο εφαρµοστέος ελάχιστος δασµολογικός συντελεστής είναι ίσος προς το γινόµενο του
ελάχιστου δασµολογικού συντελεστή ΜΕΚ και του ποσοστού που δίδεται στην παρούσα στήλη.

(4) Αρχίζει να εφαρµόζεται την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου.
(5) Η ποσότητα του εν λόγω προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, τη Ρουµανία και

τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τα 500 000 κεφάλια για οιοδήποτε δεδοµένο έτος εµπορίας,
η Κοινότητα µπορεί να λάβει τα µέτρα διαχείρισης που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς της, µε επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(6) Η ποσότητα του εν λόγω προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, τη Ρουµανία και
τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.

(7) Η Κοινότητα µπορεί να λάβει υπόψη, στο πλαίσιο της νοµοθεσίας της και όπου ενδείκνυται, τις ανάγκες προσφοράς της αγοράς της και την ανάγκη διατήρησης της ισορροπίας
της αγοράς της.

(8) Υπόκειται σε διακανονισµούς ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, που παρατίθεται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.
(9) Εφαρµόζεται µόνο στο κατ' αξία µέρος του δασµού.

(10) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιχορηγήσεις κατά την εξαγωγή.
(11) Οι ποσότητες των προϊόντων που υπάγονται στην εν λόγω υφιστάµενη δασµολογική ποσόστωση και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η Ιουλίου 2002, πριν από την

έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στις ποσότητες που προβλέπονται στην τέταρτη στήλη και υπόκεινται στο δασµό που εφαρµόζεται
κατά το χρόνο εισαγωγής.

(12) Ως ισοδυναµία υγρού κρόκου αυγού λαµβάνεται: 1 kg αποξηραµένων κρόκων αυγών = 2,12 kg αυγών σε υγρή κατάσταση.
(13) Ως υγρό ισοδύναµο λαµβάνεται: 1 kg αποξηραµένων αυγών = 3,9 αυγών σε υγρή κατάσταση.
(14) Με εξαίρεση το φιλέτο που αναφέρεται µόνο του.
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Προσάρτηµα στο παράρτηµα Α β)

∆ιακανονισµός ως προς την ελάχιστη τιµή εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς προς µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα προς µεταποίηση καταγωγής Τσεχικής
∆ηµοκρατίας:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(ευρώ/100 kg
καθαρού βάρους)

ex 0810 20 10 Σµέουρα, νωπά 63,1

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα, νωπά 38,5

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά 23,3

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
ολόκληρες

75,0

ex 0811 10 90 Φράουλες, κατεψυγµένες, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:
άλλες

57,6

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκληρα

99,5

ex 0811 20 19 Σµέουρα, κατεψυγµένα, µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

79,6

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: ολό-
κληρα

99,5

ex 0811 20 31 Σµέουρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών: άλλα 79,6

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

62,8

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

44,8

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: χωρίς τον µίσχο

39,0

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, κατεψυγµένα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών: άλλα

29,5

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο άρθρο 1, θα τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, θα επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη
διαφορά µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν προσάρτηµα παρουσιάζουν τάση που υποδη-
λώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή θα ενηµερώνει τις τσεχικές αρχές προκειµένου να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, η Επιτροπή Σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του
συστήµατος ή την αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Εφόσον ενδείκνυται, η Επιτροπή Σύνδεσης
λαµβάνει τις αναγκαίες αποφάσεις.

5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των ενδια-
φεροµένων µερών, θα οργανώνεται συνεδρίαση διαβούλευσης, τρεις µήνες πριν από την έναρξη κάθε έτους εµπορίας στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω συνάντηση για διαβουλεύσεις θα πραγµατοποιείται µεταξύ αφενός της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής και των ενδιαφερόµενων οργανώσεων ευρωπαίων παραγωγών των οικείων προϊόντων, και αφετέρου των οργανώ-
σεων των αρχών, παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων εξαγωγικών χωρών.

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνάντησης για διαβουλεύσεις, θα συζητούνται η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και
ειδικότερα προβλέψεις για την παραγωγή, κατάσταση αποθεµάτων, εξέλιξη τιµών και πιθανή εξέλιξη αγοράς καθώς και οι
δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς προς τη ζήτηση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β α)

Καταργούνται οι εισαγωγικοί δασµοί τους οποίους επιβάλλει η Τσεχική ∆ηµοκρατία στα προϊόντα καταγωγής
Κοινότητας που εµφαίνονται κατωτέρω

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός (1)

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός

0101 90 11
0105 19 20
0105 19 90

0206 10 10
0206 10 91
0206 10 99
0206 21 00
0206 22 00
0206 29 10
0206 29 99
0206 30 20
0206 30 30
0206 30 80
0206 41 20
0206 41 80
0206 49 20
0206 49 80
0206 80 10
0206 80 91
0206 80 99
0206 90 10
0206 90 91
0206 90 99

0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30
0407 00 90
0409 00 00
0410 00 00

0601 20 10
0601 20 30
0601 20 90
0602 10 10
0602 10 90
0602 20 10
0602 20 90
0602 30 00
0602 40 10
0602 40 90
0602 90 10
0602 90 30
0602 90 91
0602 90 99
0603 90 00
0604 10 90
0604 91 21
0604 91 29
0604 91 41
0604 91 49
0604 91 90
0604 99 10
0604 99 90

0701 10 00
0703 10 11
0703 10 90
0703 20 00
0704 90 10
0705 19 00
0705 21 00
0705 29 00
0708 10 00
0708 90 00
0709 51 00
0709 60 10
0709 60 99
0709 90 10
0709 90 60
0709 90 90
0710 80 59
0710 80 70
0710 80 95
0710 90 00
0711 40 00
0711 90 10
0711 90 50
0711 90 80
0712 20 00
0712 90 05
0712 90 11
0712 90 30
0712 90 50
0712 90 90
0713 10 10
0713 10 90
0713 40 00

0806 20
0807 11 00
0807 19 00
0808 10 10
0808 20 90
0809 10
0809 20 05
0809 20 95
0809 30
0809 40 05
0810 20 10
0810 20 90
0810 30 10
0810 30 30
0810 30 90
0810 40 10
0810 40 30
0810 40 50
0810 40 90
0811 10 19
0811 10 90

0811 20 19
0811 20 31
0811 20 39
0811 20 51
0811 20 59
0811 20 90
0811 90 31
0811 90 39
0811 90 50
0811 90 70
0811 90 75
0811 90 80
0811 90 85
0811 90 95
0812 10 00
0812 90 10
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 70
0812 90 99
0813

0901 11 00
0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0901 90 10
0901 90 90
0904 20 10
0904 20 30
0904 20 90
0909 30 00
0909 40 00

1001 10 00

1105 20 00

1204 00 90
1206 00 10
1207 50 10
1207 50 90
1207 91 10
1207 91 90
1209 10 00
1209 21 00
1209 22 10
1209 22 80
1209 23 11
1209 23 15
1209 23 80
1209 24 00
1209 25 10
1209 25 90
1209 26 00
1209 29 10

1209 29 50
1209 29 60
1209 29 80
1210 10 00
1210 20 10
1210 20 90

1302 19 05

1502 00 10
1502 00 90
1503 00
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1512 11 91
1512 19 91
1513 19 11
1513 29 19
1513 29 91
1513 29 99
1515 11 00
1515 19 10
1515 19 90
1515 21 10
1515 21 90
1515 29 10
1515 29 90
1515 90 59
1518 00 31
1518 00 39

1703 10 00
1703 90 00

2001 90 20
2001 90 50
2001 90 65
2001 90 70
2001 90 75
2001 90 85
2001 90 91
2002 10 10
2002 10 90
2002 90 11
2002 90 19
2002 90 31
2002 90 39
2002 90 91
2002 90 99
2005 60 00
2005 90 10
2005 90 60
2005 90 70
2005 90 80
2006 00 91
2006 00 99

2007 99 10
2008 20 19
2008 20 39
2008 20 51
2008 20 59
2008 20 71
2008 20 79
2008 20 91
2008 20 99
2008 30 11
2008 30 31
2008 30 39
2008 30 51
2008 30 55
2008 30 59
2008 30 71
2008 30 75
2008 30 79
2008 30 90
2008 50
2008 70
2008 92 72
2008 99 41
2008 99 51
2009 50 10
2009 50 90
2009 61
2009 71
2009 79 19
2009 79 30
2009 79 93
2009 79 99
2009 80 19
2009 80 36
2009 80 38
2009 80 50
2009 80 63
2009 80 69
2009 80 71
2009 80 73
2009 80 79
2009 80 88
2009 80 89
2009 80 96
2009 80 97
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39
2009 90 51
2009 90 59
2009 90 95
2009 90 96
2009 90 97
2009 90 98

(1) Όπως ορίζεται στο κυβερνητικό διάταγµα της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αριθ. 480/2001 περί των τελωνειακών δασµών στην Τσεχική ∆ηµο-
κρατία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β β)

Οι εισαγωγές στην Τσεχική ∆ηµοκρατία των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας υπόκεινται στις κατωτέρω
εµφαινόµενες παραχωρήσεις

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός (1) Περιγραφή (2)

Εφαρµοστέος
κατ' αξία
δασµός (3)

Ποσότητα (3)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

ex 0203 Κρέατα κατοικίδιων χοιροειδών, νωπά, διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 13 000 14 500 1 500 (4) (5)

0210 11 έως
0210 19

Κρέατα χοιροειδών, αλατισµένα, σε άρµη, απο-
ξηραµένα ή καπνιστά

ατελώς

0203 19 55
0203 29 55

Κρέατα χοιροειδών, άλλα 15 απεριόριστη απεριόριστη

0204 Κρέατα προβατοειδών ατελώς 150 300 0

0207 Πουλερικά, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένα

ατελώς 5 200 5 800 600 (4) (5)

ex 0402 Γάλα σε σκόνη και συµπυκνωµένο ατελώς 1 000 1 000 0 (4) (5)

0403 10 11 έως
0403 10 39

0403 90 11 έως
0403 90 69

Βουτυρόγαλα, γιαούρτι και άλλα γάλατα και
κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή έχουν
καταστεί όξινα

ατελώς 250 500 0 (4)

0403 10 11 έως
0403 10 39

Βουτυρόγαλα, γιαούρτι και άλλα γάλατα και
κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή έχουν
καταστεί όξινα

5 απεριόριστη απεριόριστη

0403 90 11 έως
0403 90 69

12,5 απεριόριστη απεριόριστη

0404 Ορός γάλακτος και προϊόντα που αποτελούνται
από φυσικά συστατικά του γάλακτος

ατελώς 300 600 0 (4)

ex 0405 Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµε-
νες από το γάλα εξαιρουµένων των κωδικών ΣΟ
0405 20 10 και 0405 20 30

ατελώς 573 800 0 (4) (5)

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 6 630 7 395 765 (4) (5)

0408 11 Κρόκοι αυγών πτηνών, αποξηραµένοι 14,5 απεριόριστη απεριόριστη

0408 91 Αυγά πτηνών, αποξηραµένα 14,5 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0603 10 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά(από 1η
Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου) (από 1η Νοεµβρίου
έως 31 ∆εκεµβρίου)

2 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 20 2 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 40 2 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 50 2 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 80 2 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0603 10 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά (από 1η
Ιουνίου έως 31 Οκτωβρίου)

14,5 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 20 14,5 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 40 14,5 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 50 14,5 απεριόριστη απεριόριστη
ex 0603 10 80 14,5 απεριόριστη απεριόριστη

0701 90 10
0701 90 90

Πατάτες, άλλες 6 15 000 15 000 0
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Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός (1) Περιγραφή (2)

Εφαρµοστέος
κατ' αξία
δασµός (3)

Ποσότητα (3)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

ex 0702 00 Ντοµάτες νωπές 8 2 000 2 000 0

ex 0704 10 00 Κουνουπίδια και µπρόκολα (από 15 Απριλίου
έως 30 Νοεµβρίου)

6 απεριόριστη απεριόριστη

0704 90 90 Άλλα 6 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0705 11 00 Μαρούλια (από 1 Απριλίου έως 30 Νοεµβρίου) 5,9 απεριόριστη απεριόριστη

0710 21 00 Μπιζέλια, κατεψυγµένα 4,5 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια (από 1η Ιανουαρίου έως
14 Ιουλίου) (από 1η Νοεµβρίου έως 31 ∆εκεµ-
βρίου)

ατελώς απεριόριστη απεριόριστη

ex 0808 10 20 Μήλα της ποικιλίας Golden delicious (από 1η
Αυγούστου έως 31 ∆εκεµβρίου)

10 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0808 10 50 Μήλα της ποικιλίας Granny Smith (από 1η
Αυγούστου έως 31 ∆εκεµβρίου)

10 απεριόριστη απεριόριστη

ex 0808 10 90 Άλλα (από 1η Αυγούστου έως 31 ∆εκεµβρίου) 10 απεριόριστη απεριόριστη

1001 90 Σιτάρι και σµιγάδι ατελώς 25 000 50 000 0 (4)

1002 Σίκαλη ατελώς 5 000 10 000 0 (4)

1003 Κριθάρι ατελώς 20 000 40 000 0 (4)

1004 Βρώµη ατελώς 5 000 10 000 0 (4)

1005 90 00 Καλαµπόκι, άλλο ατελώς 42 150 10 000 0 (4) (5)

1008 Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρος σίτος), κεχρί και
κεχρί το µακρό, άλλα σιτηρά

ατελώς 5 000 10 000 0 (4)

1107 Βύνη ατελώς 2 500 5 000 0 (4)

1515 90 51 Άλλα σταθεροποιηµένα λίπη και λάδια φυτικά,
άλλα

12,7 απεριόριστη απεριόριστη
1515 90 91 12,7 απεριόριστη απεριόριστη
1515 90 99 12,7 απεριόριστη απεριόριστη
1516 10 Λίπη και λάδια ζωικά 10 400 400 0
1516 20 Λίπη και λάδια φυτικά 9 1 000 1 000 0
1516 20 95 Λίπη και λάδια φυτικά ατελώς 2 000 2 000 0
1516 20 96 ατελώς
1516 20 98 ατελώς
1517 10 90 Μαργαρίνη 10 530 530 0

1601 00 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα ατελώς 3 680 4 370 690 (4)
1602 41 έως
1602 49

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες χοιροειδών

1602 31 έως
1602 39

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες πουλερικών ατελώς 1 300 1 450 150 (4)

ex 1602 20 90 Οµογενοποιηµένα παρασκευάσµατα, άλλα 9 479 479 0

1602 50 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παρα-
προϊόντων σφαγίων ή αίµατος βοοειδών, άλλα

9

2001 10 00 Αγγούρια, διατηρηµένα ατελώς 1 300 1 450 150

2007 10 10 Οµογενοποιηµένα παρασκευάσµατα περιεκτικό-
τητας σε ζάχαρα που υπερβαίνει το 13 %
κατά βάρος ν

ατελώς 445 500 0 (4) (5)
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Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός (1) Περιγραφή (2)

Εφαρµοστέος
κατ' αξία
δασµός (3)

Ποσότητα (3)
από 1.7.2002
έως 30.6.2003

(τόνοι)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2003
έως 30.6.2004

(τόνοι)

Ετήσια
αύξηση από
1.7.2004

(τόνοι)

Ειδικοί όροι

2008 92 Μείγµατα φρούτων 4 απεριόριστη απεριόριστη

2009 69 Χυµός σταφυλιού, άλλα 2 απεριόριστη απεριόριστη

2009 79 11
2009 79 91

Χυµός µήλου 10 απεριόριστη απεριόριστη

2309 90 Zωοτροφές 1,2 απεριόριστη απεριόριστη

2401 Καπνά ακατέργαστα ή που δεν έχουν βιοµηχα-
νοποιηθεί

2,4 2 000 2 000 0

(1) Όπως ορίζεται στο κυβερνητικό διάταγµα της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αριθ. 480/2001 περί των τελωνειακών δασµών στην Τσεχική ∆ηµοκρατία.
(2) Η διατύπωση της περιγραφής εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται ταυτόχρονα, στο πλαίσιο του

παρόντος παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού. Όταν των κωδικών ΣΟ προηγείται το «ex», το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το περιεχόµενο του
κωδικού ΣΟ σε συνδυασµό µε αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

(3) Αρχίζει να εφαρµόζεται την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου.
(4) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα για τα οποία δεν λαµβάνονται επιχορηγήσεις κατά την εξαγωγή και συνοδεύεται από πιστοποιητικό µε το οποίο βεβαιώνεται

ότι δεν έχουν καταβληθεί επιστροφές κατά την εξαγωγή.
(5) Οι ποσότητες εµπορευµάτων που υπάγονται στην εν λόγω ισχύουσα δασµολογική ποσόστωση και τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η Ιουλίου 2002 πριν από την έναρξη

ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, καταλογίζονται εξ ολοκλήρου στην ποσότητα που προβλέπεται στην τέταρτη στήλη και υπόκεινται στο δασµό που εφαρµόζεται κατά το χρόνο
εισαγωγής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΑΜΟΙ-
ΒΑΙΕΣ ΠΡΟΤΙΜΗΣΙΑΚΕΣ ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΟΥΣ ΟΙΝΟΥΣ

1. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας υπόκεινται στις κατωτέρω
εµφαινόµενες παραχωρήσεις:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Εφαρµοστέος δασµός Ετήσιες ποσότητες
(εκατόλιτρα)

ex 2204 10 Αφρώδεις οίνοι απαλλαγή 13 000

ex 2204 21 Κρασιά από νωπά σταφύλια

ex 2204 29

2. Η Κοινότητα χορηγεί µηδενικό προτιµησιακό δασµό εντός των δασµολογικών ποσοστώσεων που µνηµονεύονται στο σηµείο
1, µε τον όρο ότι δεν πληρώνονται από την Τσεχική ∆ηµοκρατία επιδοτήσεις κατά την εξαγωγή για τις εξαγωγές των εν
λόγω ποσοτήτων.

3. Οι εισαγωγές στην Τσεχική ∆ηµοκρατία των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής Κοινότητας υπόκεινται στις κατωτέρω
εµφαινόµενες παραχωρήσεις:

Τσεχικός τελωνειακός
κωδικός Περιγραφή Εφαρµοστέος δασµός Ετήσιες ποσότητες

(εκατόλιτρα)

2204 10 11 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας απαλλαγή 20 000

ex 2204 10 19 Αφρώδεις οίνοι ποιότητας (1)

2204 2111-78 Κρασιά ποιότητας από νωπά σταφύλια

2204 2181-82

2204 2187-98

2204 2912-75

2204 2981-82

2204 2987-98

2204 29 Κρασιά από νωπά σταφύλια 25 % 300 000

(1) Εξαιρουµένου του αφρώδους οίνου που παράγεται µε την προσθήκη CO2.

4. Η Τσεχική ∆ηµοκρατία χορηγεί µηδενικό προτιµησιακό δασµό εντός των δασµολογικών ποσοστώσεων που µνηµονεύονται
στο σηµείο 3, µε τον όρο ότι δεν πληρώνονται από την Κοινότητα επιδοτήσεις κατά την εξαγωγή για τις εξαγωγές των εν
λόγω ποσοτήτων.

5. Η παρούσα συµφωνία καλύπτει τους οίνους

α) οι οποίοι έχουν παραχθεί από νωπά σταφύλια που έχουν παραχθεί και συγκοµισθεί εξ ολοκλήρου στην επικράτεια του εν
λόγω συµβαλλόµενου µέρους, και

β) i) κατάγονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση και έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τους κανόνες που διέπουν τις οινολογικές
πρακτικές και µεταποιήσεις που µνηµονεύονται στον τίτλο V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 της 17ης
Μαΐου 1999 για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (1)·

ii) κατάγονται από την Τσεχική ∆ηµοκρατία και έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις διαδικασίες που διέπουν τις οινολο-
γικές πρακτικές και τις µεταποιήσεις σύµφωνα µε την τσεχική νοµοθεσία. Οι εν λόγω οινολογικές πρακτικές πρέπει
να συνάδουν προς την κοινοτική νοµοθεσία.
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(1) EE L 179 της 14.7.1999, σ. 1· Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) 2826/2000 (ΕΕ L 328 της 23.12.2000,
σ. 2).



6. Οι εισαγωγές οίνων στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία υπάγονται στην υποβολή
πιστοποιητικού που εκδίδεται από επίσηµο φορέα ο οποίος αναγνωρίζεται αµοιβαία και µνηµονεύεται στους καταλόγους
που καταρτίζονται από κοινού, ώστε να διασφαλισθεί ότι οι εν λόγω οίνοι συνάδουν προς το σηµείο 5, σηµείο β).

7. Τα συµβαλλόµενα µέρη εξετάζουν τη δυνατότητα να χορηγήσουν αµοιβαία περαιτέρω παραχωρήσεις λαµβάνοντας υπόψη
την εξέλιξη του εµπορίου του οίνου µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών.

8. Τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν ότι τα οφέλη που χορηγούνται αµοιβαία δεν θίγονται από άλλα µέτρα.

9. Μετά από αίτηµα ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη, πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις σχετικά µε οποιοδήποτε πρόβληµα
που αφορά τον τρόπο λειτουργίας της παρούσας συµφωνίας.

10. Η παρούσα συµφωνία ισχύει, αφενός, στα εδάφη όπου εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και υπό τους όρους που προβλέπει η εν λόγω συνθήκη και αφετέρου, στο έδαφος της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας.
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